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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Justitie en Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken

26 APRIL 2023. — Wet tot wijziging van de besluitwet van
14 november 1939 betreffende de beteugeling van de dronkenschap
teneinde van de aanhouding in geval van openbare dronkenschap een
bestuurlijke aanhouding te maken, bl. 52267.

Federale Overheidsdienst Justitie

25 MEI 2023. — Wet tot wijziging van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen, van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht en van het Gerechtelijk
Wetboek, onder meer ingevolge de omzetting van Richtlijn
(EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad van 27 novem-
ber 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 met betrekking tot
grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen,
bl. 52268.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de toeken-
ning van een jaarlijkse aanmoedigingspremie voor bepaalde functies
(Gehandicaptensector - Waalse Gewest), bl. 52304.
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26 AVRIL 2023. — Loi modifiant l’arrêté-loi du 14 novem-
bre 1939 relatif à la répression de l’ivresse afin de considérer l’arresta-
tion pour ivresse sur la voie publique comme une arrestation
administrative, p. 52267.

Service public fédéral Justice

25 MAI 2023. — Loi modifiant le Code des sociétés et des
associations, la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit
international privé et le Code judiciaire, notamment à la suite
de la transposition de la directive (UE) 2019/2121 du Parle-
ment européen et du Conseil du 27 novembre 2019 modifiant la
directive (UE) 2017/1132 en ce qui concerne les transformations,
fusions et scissions transfrontalières, p. 52268.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 novembre 2022, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’octroi d’une prime
annuelle d’attractivité pour certaines fonctions (Secteur Handicap -
Région wallonne), p. 52304.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele sector, tot
invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen, in uitvoe-
ring van de collectieve arbeidsovereenkomst van de Nationale Arbeids-
raad met nr. 152, voor wat betreft de periode van 1 januari 2023 tot en
met 30 juni 2023, en ter uitvoering van de collectieve arbeidsovereen-
komst van de Nationale Arbeidsraad met nr. 155, voor wat betreft de
periode van 1 januari 2023 tot en met 31 december 2024.
Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 15 oktober 2021, geregistreerd onder num-
mer 175361/CO/227, bl. 52306.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, tot wijziging van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 19 september 2013 betreffende de
bepaling van de term ″risicogroepen″, bl. 52309.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de aanvullende
bijdrage voor opleidings- en tewerkstellingsinitiatieven - bedrag,
inningswijze en gebruik, bl. 52311.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende het bedrag en
inningswijze van de bijdrage voor de opleidings- en tewerkstellings-
initiatieven ten gunste van de risicogroepen, bl. 52312.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

24 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 oktober 2010 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaar-
den en erkenningsprocedure voor uitgevers van maaltijd-, eco- of
consumptiecheques in een elektronische vorm, tot uitvoering van de
artikelen 183 tot 185 van de wet van 30 december 2009 houdende
diverse bepalingen, bl. 52314.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

13 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 17, § 1,
van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, bl. 52315.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur audio-visuel, instituant un régime
de complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue, en exécution de la convention collective de
travail du Conseil national du Travail avec le n° 152, en ce qui concerne
la période du 1er janvier 2023 au 30 juin 2023, et en exécution de la
convention collective de travail du Conseil national du Travail avec le
n° 155, pour la période allant du 1er janvier 2023 au 31 décembre 2024.
Cette convention collective de travail remplace la convention collective
de travail du 15 octobre 2021, enregistrée sous le numéro 175361/CO/227,
p. 52306.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, modifiant la convention collective de
travail du 19 septembre 2013 relative à la définition de la notion de
« groupes à risque », p. 52309.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, relative à la cotisation complémen-
taire pour des initiatives de formation et d’emploi - montant, mode de
perception et usage, p. 52311.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, relative au montant et mode de
perception de la cotisation pour les initiatives de formation et d’emploi
en faveur des groupes à risque, p. 52312.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

24 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2010 fixant les conditions d’agrément et la procédure d’agrément
pour les éditeurs des titres-repas, éco-chèques et chèques consomma-
tions sous forme électronique, exécutant les articles 183 à 185 de la loi
du 30 décembre 2009 portant des dispositions diverses, p. 52314.

Service public fédéral Sécurité sociale

13 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’article 17, § 1er, de l’annexe
à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, p. 52315.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 MEI 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van hoofdstuk
“F. Heelkunde op de thorax en cardiologie” van de lijst en van de
nominatieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk besluit
van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, bl. 52316.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

4 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 17 augustus 2018 betreffende de toegang tot het beroep van
bedrijfsrevisor, bl. 52321.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

20 APRIL 2023. — Beslissing houdende de verlenging van de
onderwerping van de uitvoer van het geneesmiddel Bleomycine Sanofi
15000 IU bestemd voor de Belgische markt aan een voorafgaande
toelating, bl. 52324.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

12 MEI 2023. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitwerking van
de raadplegingsprocedure, vermeld in artikel 133, § 2, eerste lid, en
artikel 201, § 1, derde lid van het decreet van 27 maart 2009 betreffende
radio-omroep en televisie, bl. 52325.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

27 APRIL 2023. — Gezamenlijk decreet en ordonnantie van het
Brussels Hoofd-stedelijk Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie en de Franse Gemeenschaps-commissie houdende wijziging
van het gezamenlijk decreet en ordonnantie van 26 april en
16 mei 2019 met betrekking tot de Brusselse ombudsman,
bl. 52327.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. — Benoeming, bl. 52336.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. — Bevordering, bl. 52336.

Service public fédéral Sécurité sociale

10 MAI 2023. — Arrêté ministériel modifiant le chapitre « F. Chirurgie
thoracique et cardiologie » de la liste et les listes nominatives jointes
comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les
procédures, délais et conditions en matière d’intervention de l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des implants
et des dispositifs médicaux invasifs, p. 52316.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

4 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 17 août 2018
relatif à l’accès à la profession de réviseur d’entreprises, p. 52321.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

20 AVRIL 2023. — Décision portant prolongation de la soumission de
l’exportation du médicament Bleomycine Sanofi 15000 IU destiné au
marché belge à une autorisation préalable, p. 52324.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

12 MAI 2023. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à
l’élaboration de la procédure de consultation visée à l’article 133, § 2,
alinéa 1er, et à l’article 201, § 1er, alinéa 3, du décret du 27 mars 2009 rela-
tif à la radiodiffusion et à la télévision, p. 52326.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

27 AVRIL 2023. — Décret et ordonnance conjoints de la Région de
Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire commune et la
Commission communautaire française modifiant le décret et ordon-
nance conjoints des 26 avril et 16 mai 2019 relatifs au médiateur
bruxellois, p. 52327.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Nomination, p. 52336.

Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Promotion, p. 52336.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 52337.

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

21 MEI 2023. — Koninklijk besluit betreffende de aanduiding van een
gemachtigde, belast met het toezicht op de wet van 15 april 1994 betref-
fende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de
uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle en haar
uitvoeringsbesluiten, bl. 52339.

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

26 APRIL 2023. — Besluit van het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle tot wijziging van het Besluit van het Federaal
Agentschap voor Nucleaire Controle van 18 april 2017 houdende
aanduiding van de gemachtigde van de Directeur-generaal voor wat
betreft de sanctionering van inbreuken op de wet van 15 april 1994
betreffende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betref-
fende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle of haar
uitvoeringsbesluiten, bl. 52339.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

26 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal over de
delegatie van sommige bevoegdheden aan personeelsleden van het
agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalifica-
ties en Studietoelagen, bl. 52340.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

27 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal tot
benoeming van de leden van de erkenningscommissie optometrist,
bl. 52349.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Erkenningen en intrekking van erkenning als vereniging waar armen
het woord nemen, bl. 52349.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 52337.

Agence fédérale de Contrôle nucléaire

21 MAI 2023. — Arrêté royal portant sur la désignation d’un
mandataire, chargé de surveiller le respect de la loi du 15 avril 1994 rela-
tive à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire et de ses arrêtés d’exécution, p. 52339.

Agence fédérale de Contrôle nucléaire

26 AVRIL 2023. — Arrêté de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire
modifiant l’arrêté de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire du
18 avril 2017 portant désignation du délégué du Directeur général pour
ce qui concerne le sanctionnement des infractions à la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire ou à ses arrêtés d’exécution, p. 52339.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

26 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal over de
delegatie van sommige bevoegdheden aan personeelsleden van het
agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalifica-
ties en Studietoelagen, p. 52340.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

27 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal tot
benoeming van de leden van de erkenningscommissie optometrist,
p. 52349.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Erkenningen en intrekking van erkenning als vereniging waar armen
het woord nemen, p. 52349.
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Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

26 APRIL 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2 van
het ministerieel besluit van 4 juli 2016 houdende de voorwaarden voor
ondersteuning van het sportmedische geschiktheidsonderzoek voor
getalenteerde sporters, bl. 52353.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad

17 MEI 2023. — Besluit van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie houdende ontslag en benoe-
ming van een vast lid van de uitgebreide Commissie Personen met een
handicap, bl. 52354.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 156/2022 van 24 november 2022,
bl. 52362.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 156/2022 vom 24. November 2022, S. 52371.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Pedagogen cel begelei-
ding (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defensie. —
Selectienummer: ANG23284, bl. 52379.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering naar niveau A
(reeks 3) voor de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening Financieel
experten Fonds sluiting ondernemingen (m/v/x). — Selectienummer :
BFG23035, bl. 52379.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau A (reeks 3) voor de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening:
Financieel experten Fonds sluiting ondernemingen (m/v/x). —
Selectienummer : BNG23042, bl. 52379.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Inspecteurs -
welzijn op het werk: gespecialiseerd in arbeidsveiligheid (m/v/x)
(niveau A2) voor de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Over-
leg. — Selectienummer: AFG23086, bl. 52380.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

26 APRIL 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2 van
het ministerieel besluit van 4 juli 2016 houdende de voorwaarden voor
ondersteuning van het sportmedische geschiktheidsonderzoek voor
getalenteerde sporters, p. 52353.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale

17 MAI 2023. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune portant démission et nomination d’un
membre effectif de la Commission personnes handicapées élargie,
p. 52354.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 156/2022 du 24 novembre 2022, p. 52355.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Pédagogues cellule méthodologique (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. —
Numéro de sélection : ANG23284, p. 52379.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative francophone d’accession au niveau A
(3ème série) pour l’Office National de l’Emploi: Experts financiers
Fonds de fermeture d’entreprise (m/f/x). — Numéro de sélection :
BFG23035, p. 52379.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau A
(3ème série) pour l’Office National de l’Emploi : Experts financiers
Fonds de fermeture d’entreprise (m/f/x). — Numéro de sélection :
BNG23042, p. 52379.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative d’Inspecteurs - bien-être au tra-
vail : spécialisé en sécurité au travail (m/f/x) (niveau A2), francophones,
pour le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. — Numéro de
sélection : AFG23086, p. 52380.
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Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Team-
coördinatoren Communicatie en Informatie (m/v/x) (niveau A1) voor
de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van het Ministerie
van Landsverdeg. — Selectienummer: ANG23157, bl. 52380.

Federale Overheidsdienst Justitie

Oproep tot kandidaten voor de functie van attaché bij het secretariaat
van de gedelegeerde Europees aanklagers (1 Nederlandstalige
en 1 Franstalige), bl. 52380.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel Openbaar Ambt

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Jurist
openbaar ambt (m/v/x) (niveau A1) voor talent.brussels. —
Selectienummer: REQ322, bl. 52382.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 52383 tot 52442.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative de Chefs d’equipe communica-
tion et Information (m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour
l’Office central d’Action sociale et culturelle du Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : ANG23157, p. 52380.

Service public fédéral Justice

Appel à candidatures pour une fonction d’attaché au secrétariat des
procureurs européens délégués (1 néerlandophone et 1 francophone),
p. 52380.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région de Bruxelles-Capitale

Service public régional Bruxelles Fonction publique

Résultat de la sélection comparative de Jurist fonction publique
(m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour talent.brussels. — Numéro
de sélection : REQ322, p. 52382.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux
pages 52383 à 52442.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/42328]

26 APRIL 2023. — Wet tot wijziging van de besluitwet van 14 novem-
ber 1939 betreffende de beteugeling van de dronkenschap teneinde
van de aanhouding in geval van openbare dronkenschap een
bestuurlijke aanhouding te maken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 1 van de besluitwet van 14 novem-
ber 1939 betreffende de beteugeling van de dronkenschap wordt
paragraaf 2 vervangen als volgt:

“§ 2. Bovendien, in de bij paragraaf 1 bedoelde gevallen, kan de
delinquent, indien hij wanorde, schandaal, of voor een ander of voor
hem zelf gevaar veroorzaakt, onder de verantwoordelijkheid van een
officier van bestuurlijke politie, bestuurlijk worden aangehouden, met
een absolute beperking tot voor maximaal twaalf uur.

De in het eerste lid bedoelde aanhouding is een bestuurlijke
aanhouding in de zin van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt waarop de artikelen 31 tot 33septies van diezelfde wet van
overeenkomstige toepassing zijn.”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 26 april 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 55-2981/5 (2022/2023)
Integraal verslag : 13 april 2023.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/42328]

26 AVRIL 2023. — Loi modifiant l’arrêté-loi du 14 novem-
bre 1939 relatif à la répression de l’ivresse afin de considérer
l’arrestation pour ivresse sur la voie publique comme une arresta-
tion administrative (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 1er de l’arrêté-loi du 14 novembre 1939 relatif à
la répression de l’ivresse, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. En outre, dans les cas visés au paragraphe 1er, si le délinquant
occasionne du désordre, du scandale ou un danger pour autrui ou pour
lui-même, il peut être arrêté administrativement, durant une période
d’une durée maximale absolument limitée à douze heures, sous la
responsabilité d’un officier de police administrative.

L’arrestation visée à l’alinéa 1er constitue une arrestation administra-
tive au sens de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police à laquelle
les articles 31 à 33septies de ladite loi s’appliquent par analogie.”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 26 avril 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 55-2981/5 (2022/2023)
Compte rendu intégral : 13 avril 2023.

52267MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2023/42154]

25 MEI 2023. — Wet tot wijziging van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen, van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht en van het Gerechtelijk
Wetboek, onder meer ingevolge de omzetting van Richtlijn (EU)
2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad van 27 novem-
ber 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 met betrekking
tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 74 van de grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van Richtlijn
(EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad van 27 novem-
ber 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 met betrekking tot
grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen.

HOOFDSTUK 2. — Aandelen zonder stemrecht

Art. 3. In artikel 5:47, § 1, van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen, gewijzigd bij de wet van 28 april 2020, wordt de
bepaling onder 3° aangevuld met de woorden “en bij grensoverschrij-
dende splitsing”.

Art. 4. In artikel 7:57, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 28 april 2020, wordt de bepaling onder 3° aangevuld met de
woorden “en bij grensoverschrijdende splitsing”.

HOOFDSTUK 3. — Fusie en splitsing

Art. 5. Artikel 12:7 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 12:7. Tenzij anders bij wet bepaald, wordt met fusie door
overneming gelijkgesteld:

1° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen van één of meer
vennootschappen, zowel de rechten als de verplichtingen, als gevolg
van ontbinding zonder vereffening overgaat op een andere vennoot-
schap, wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende
effecten in handen zijn ofwel van die andere vennootschap, ofwel van
tussenpersonen van die vennootschap, ofwel van die tussenpersonen
en van die vennootschap;

2° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen van één of meer
vennootschappen, zowel de rechten als de verplichtingen, als gevolg
van ontbinding zonder vereffening overgaat op een andere vennoot-
schap zonder uitgifte van aandelen in de verkrijgende vennootschap
wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon of
wanneer de vennoten of aandeelhouders in de fuserende vennootschap-
pen hun effecten en aandelen in alle fuserende vennootschappen in
dezelfde verhouding aanhouden.”

Art. 6. In artikel 12:8 van hetzelfde Wetboek worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° wordt het woord “overdragende”
vervangen door het woord “gesplitste” en worden de woorden “in de
gesplitste vennootschap of in zowel de verkrijgende vennootschap of
vennootschappen als de gesplitste vennootschap,” ingevoegd tussen de
woorden “van aandelen in de verkrijgende vennootschap of vennoot-
schappen,” en de woorden “eventueel met een opleg in geld”;

2° het artikel wordt aangevuld met de bepaling onder 3°, luidende:

“3° de grensoverschrijdende rechtshandeling waarbij een deel van
het vermogen van een vennootschap, zowel de rechten als de
verplichtingen, zonder ontbinding overgaat op één of meer verkrij-
gende of nieuwe door haar opgerichte vennootschappen tegen uitrei-
king aan de gesplitste vennootschap van aandelen in de verkrijgende of
nieuwe vennootschappen.”

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2023/42154]

25 MAI 2023. — Loi modifiant le Code des sociétés et des associations,
la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé
et le Code judiciaire, notamment à la suite de la transposition de la
directive (UE) 2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du
27 novembre 2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 en ce qui
concerne les transformations, fusions et scissions transfron-
talières (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
constitution.

Art. 2. La présente loi transpose partiellement la directive (UE)
2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du 27 novem-
bre 2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 en ce qui concerne les
transformations, fusions et scissions transfrontalières.

CHAPITRE 2. — Actions sans droit de vote

Art. 3. Dans l’article 5:47, § 1er, du Code des sociétés et des
associations, modifié par la loi du 28 avril 2020, le 3° est complété par
les mots “et de scission transfrontalière”.

Art. 4. Dans l’article 7:57, § 1er, du même Code, modifié par la loi
du 28 avril 2020, le 3° est complété par les mots “et de scission
transfrontalière”.

CHAPITRE 3. — Fusion et scission

Art. 5. L’article 12:7 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 12:7. Sauf disposition légale contraire, est assimilée à la fusion
par absorption :

1° l’opération par laquelle une ou plusieurs sociétés transfèrent, par
suite d’une dissolution sans liquidation, l’intégralité de leur patri-
moine, activement et passivement, à une autre société, lorsque toutes
leurs actions ou parts et autres titres conférant le droit de vote
appartiennent soit à cette autre société, soit à des intermédiaires de cette
société, soit à ces intermédiaires et à cette société;

2° l’opération par laquelle une ou plusieurs sociétés transfèrent, par
suite d’une dissolution sans liquidation, l’intégralité de leur patri-
moine, activement et passivement, à une autre société, sans émission
d’actions dans la société bénéficiaire lorsque toutes leurs actions ou
parts et autres titres conférant le droit de vote sont directement ou
indirectement entre les mains d’une personne ou lorsque les associés ou
des actionnaires dans les sociétés qui fusionnent conservent dans la
même proportion leurs titres et actions ou parts dans toutes les sociétés
qui fusionnent.”

Art. 6. À l’article 12:8 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au 1°, le mot “transférante” est remplacé par le mot “scindée” et les
mots “, de la société scindée ou tant de la ou des sociétés bénéficiaires
que de la société scindée,” sont insérés entre les mots “d’actions de la
ou des sociétés bénéficiaires” et les mots “et, le cas échéant”;

2° l’article est complété par le 3° rédigé comme suit :

“3° l’opération transfrontalière par laquelle une société transfère sans
dissolution une partie de son patrimoine, activement et passivement, à
une ou plusieurs sociétés, bénéficiaires ou qu’elle constitue, moyennant
l’attribution à la société scindée d’actions des sociétés bénéficiaires ou
des nouvelles sociétés.”
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Art. 7. In artikel 12:13 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de woorden “en 3°”;

2° tussen het tweede en het derde lid worden twee leden ingevoegd,
luidende:

“In geval van een met splitsing gelijkgestelde verrichting overeen-
komstig artikel 12:8, 3°, wordt de gesplitste vennootschap vennoot of
aandeelhouder van de verkrijgende vennootschappen of van de nieuwe
vennootschappen.

In afwijking van het eerste lid, 2°, worden bij met splitsing
gelijkgestelde verrichtingen overeenkomstig artikel 12:8, 1°, die grens-
overschrijdend zijn, op zijn minst enkele vennoten of aandeelhouders
in de gesplitste vennootschap vennoten of aandeelhouders in de
verkrijgende vennootschap of vennootschappen en op zijn minst enkele
vennoten of aandeelhouders blijven in de gesplitste vennootschap of
worden vennoten of aandeelhouders in beide vennootschappen vol-
gens de in het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing aange-
geven toewijzing van aandelen, tenzij die vennoten of aandeelhouders
hun aandelen hebben vervreemd als bedoeld in artikel 12:137.”

Art. 8. Artikel 12:14 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 4 februari 2020, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De formaliteiten die voortvloeien uit dit artikel worden verricht
door de uit de fusie ontstane vennootschap, door de gesplitste
vennootschap of door de verkrijgende vennootschappen, naargelang
het geval.”

Art. 9. In artikel 12:24 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling overeenkom-
stig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval
bevat de mededeling een hyperlink naar de vennootschapswebsite”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14,
1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in het
eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken periode van
minstens zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan van de fuserende vennootschappen die over het
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de
sluiting van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite
beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes weken
vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:30 ten minste onder-
staande gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechtsvorm, het
ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de zetel van de
vennootschap en de rechtbank van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:26, online en kosteloos
verkrijgbaar zijn.”

Art. 10. In artikel 12:37 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling overeenkom-
stig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval
bevat de mededeling een hyperlink naar de vennootschapswebsite”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14,
1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in het
eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken periode van
minstens zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan van de fuserende vennootschappen die over het
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de
sluiting van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite
beschikbaar stellen.

Art. 7. À l’article 12:13 du même Code, modifié par la loi
du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 2 est complété par les mots “et 3°”;

2° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les ali-
néas 2 et 3 :

“En cas d’opération assimilée à la scission conformément à l’arti-
cle 12:8, 3°, la société scindée devient associée ou actionnaire des
sociétés bénéficiaires ou des nouvelles sociétés.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, en cas d’opérations assimilées à la
scission conformément à l’article 12:8, 1°, qui sont transfrontalières, au
moins quelques associés ou actionnaires de la société scindée devien-
nent des associés ou des actionnaires dans la ou les sociétés bénéficiai-
res et au moins quelques associés ou actionnaires restent dans la société
scindée ou deviennent des associés ou des actionnaires dans les deux
sociétés, conformément à la proposition d’attribution des actions
indiquée dans le projet de scission transfrontalière, à moins que ces
associés ou actionnaires n’aient cédé leurs actions comme visé à
l’article 12:137.”

Art. 8. L’article 12:14 du même Code, modifié par la loi
du 4 février 2020, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Les formalités qui résultent du présent article sont accomplies par la
société issue de la fusion transfrontalière, par la société scindée ou par
les sociétés bénéficiaires, selon le cas.”

Art. 9. À l’article 12:24 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respectivement
aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, la mention
comporte un lien hypertexte vers le site internet de la société” sont
remplacés par les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à disposition sans
frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site internet de la société
durant une période ininterrompue d’au moins six semaines avant la
date de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui fusionnent
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant
la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard six semaines avant la décision de fusion
mentionnée à l’article 12:30 :

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, le numéro
d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la société et le tribunal
du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
fusion et le rapport visé à l’article 12:26 peuvent être obtenus en ligne et
sans frais.”

Art. 10. À l’article 12:37 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respectivement
aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, la mention
comporte un lien hypertexte vers le site internet de la société” sont
remplacés par les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à disposition sans
frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site internet de la société
durant une période ininterrompue d’au moins six semaines avant la
date de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui fusionnent
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant
la fin de cette réunion.
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In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes weken
vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:43 ten minste onder-
staande gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechtsvorm, het
ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de zetel van de
vennootschap en de rechtbank van de zetel van de vennootschap,
alsook de rechtsvorm, de naam en de zetel die worden voorgesteld voor
elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:39, online en kosteloos
verkrijgbaar zijn.”

Art. 11. In artikel 12:50 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling overeenkom-
stig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval
bevat de mededeling een hyperlink naar de vennootschapswebsite”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14,
1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in het
eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken periode van
minstens zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan van de fuserende vennootschappen die over het
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de
sluiting van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite
beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes weken
vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:53 ten minste onder-
staande gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechtsvorm, het
ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de zetel van de
vennootschap en de rechtbank van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de fusie online en kosteloos verkrijgbaar is.”

Art. 12. In artikel 12:59 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling overeenkom-
stig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval
bevat de mededeling een hyperlink naar de vennootschapswebsite”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14,
1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in het
eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken periode van
minstens zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel moet besluiten en die
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op
de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes weken
vóór het besluit tot splitsing vermeld in artikel 12:67, § 1, en, in het
geval bedoeld in artikel 12:67, § 7, voordat de splitsing van kracht
wordt, ten minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendge-
maakt bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de splitsing deelnemen
de rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de
zetel van de vennootschap en de rechtbank van de zetel van de
vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:62, online en kosteloos
verkrijgbaar zijn.”

Art. 13. In artikel 12:67, § 1, inleidende zin, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden “en artikel 12:73” opgeheven.

Art. 14. Artikel 12:73 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 15. In artikel 12:75 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° opgeheven;

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard six semaines avant la décision de fusion
mentionnée à l’article 12:43 :

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, le numéro
d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la société et le tribunal
du siège de la société, ainsi que la forme légale, la dénomination et le
siège envisagés pour chaque société nouvellement constituée;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
fusion et le rapport visé à l’article 12:39 peuvent être obtenus en ligne et
sans frais.”

Art. 11. À l’article 12:50 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respectivement
aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, la mention
comporte un lien hypertexte vers le site internet de la société” sont
remplacés par les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à disposition sans
frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site internet de la société
durant une période ininterrompue d’au moins six semaines avant la
date de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui fusionnent
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant
la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard six semaines avant la décision de fusion
mentionnées à l’article 12:53 :

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, le numéro
d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la société et le tribunal
du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
fusion peut être obtenu en ligne et sans frais.”

Art. 12. À l’article 12:59 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respectivement
aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, la mention
comporte un lien hypertexte vers le site internet de la société” sont
remplacés par les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à disposition sans
frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site internet de la société
durant une période ininterrompue d’au moins six semaines avant la
date de la réunion de l’organe compétent appelé à se prononcer sur le
projet de scission et ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard six semaines avant la décision de scission visée
à l’article 12:67, § 1er, et, dans le cas visé à l’article 12:67, § 7, avant que
la scission prenne effet :

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la forme légale,
le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la société et
le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
fusion et le rapport visé à l’article 12:62 peuvent être obtenus en ligne et
sans frais.”

Art. 13. Dans l’article 12:67, § 1er, phrase introductive, du même
Code, les mots “et dans l’article 12:73” sont abrogés.

Art. 14. L’article 12:73 du même Code est abrogé.

Art. 15. À l’article 12:75 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;
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2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling overeenkom-
stig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval
bevat de mededeling een hyperlink naar de vennootschapswebsite”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14,
1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in het
eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken periode van
minstens zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel moet besluiten en die
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op
de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes weken
vóór het besluit tot splitsing vermeld in artikel 12:83 ten minste
onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de splitsing deelnemen
de rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de
zetel van de vennootschap en de rechtbank van de zetel van de
vennootschap, alsook de rechtsvorm, de naam en de zetel die worden
voorgesteld voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de splitsing en het verslag bedoeld in artikel 12:78 online en
kosteloos verkrijgbaar zijn.”

Art. 16. Artikel 12:90 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4. — Grensoverschrijdende fusie

Art. 17. In artikel 12:106 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen, gewijzigd bij de wet van 28 april 2020, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “op de grensoverschrijdende
fusie” ingevoegd tussen de woorden “van toepassing” en de woorden
“, behoudens de volgende afwijkende bepalingen”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 3° en 4°,
luidende:

“3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, titel VIII
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een insolventieproce-
dure.”

Art. 18. In artikel 12:108 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “bedoeld in artikel 12:119” worden vervangen door de
woorden “van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
fusie”;

2° het artikel wordt aangevuld met de woorden “, en van het
eerste lid, 2°, van voornoemd artikel wanneer er vennoten of aandeel-
houders zijn die zijn uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke
wettelijke bepalingen”.

Art. 19. In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 1, van hetzelfde
Wetboek wordt de afdeling 4, luidende “Tegenwerpelijkheid van de
grensoverschrijdende fusie”, opgeheven.

Art. 20. Artikel 12:109 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 21. In artikel 12:110 van hetzelfde Wetboek worden de woor-
den “artikel 12:119” vervangen door de woorden “de toepasselijke
wettelijke bepalingen”.

Art. 22. In artikel 12:111 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 1° vervangen als volgt:

“1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechtsvorm, de
naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de naam, het
voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor de uit de
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;”;

2° in het tweede lid worden de bepalingen onder 1°/1 en 1°/
2 ingevoegd, luidende:

“1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een e-mailadres
van de vennootschap waarop elke communicatie door de vennoten of
aandeelhouders, houders van winstbewijzen, schuldeisers en werkne-
mers wordt geacht geldig te zijn gebeurd;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respectivement
aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°” sont remplacés par les mots
“conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à disposition sans
frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site internet de la société
durant une période ininterrompue d’au moins six semaines avant la
date de la réunion de l’organe compétent appelé à se prononcer sur le
projet de scission et ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard six semaines avant la décision de scission visée
à l’article 12:83 :

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la forme légale,
le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la société et
le tribunal du siège de la société, ainsi que la forme légale, la
dénomination et le siège envisagés pour chaque société nouvellement
constituée;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
fusion et le rapport visé à l’article 12:78 peuvent être obtenus en ligne et
sans frais.”

Art. 16. L’article 12:90 du même Code est abrogé.

CHAPITRE 4. — Fusion transfrontalière

Art. 17. À l’article 12:106 du Code des sociétés et des associations,
modifié par la loi du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots “à la fusion transfrontalière” sont insérés
entre les mots “sont applicables” et les mots “, sous réserve”;

2° l’alinéa 2 est complété par les 3° et 4° rédigés comme suit :

“3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”

Art. 18. À l’article 12:108 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° les mots “visée à l’article 12:119” sont remplacés par les mots “de
la prise d’effet de la fusion transfrontalière”;

2° l’article est complété par les mots “, et de l’alinéa 1er, 2°, de
l’article précité lorsque des associés ou des actionnaires ont démis-
sionné conformément aux dispositions légales applicables”.

Art. 19. Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 1er, du même
Code, la section 4 intitulée “Opposabilité de la fusion transfrontalière”
est abrogée.

Art. 20. L’article 12:109 du même Code est abrogé.

Art. 21. Dans l’article 12:110 du même Code, les mots “à l’arti-
cle 12:119” sont remplacés par les mots “aux dispositions légales
applicables”.

Art. 22. À l’article 12:111 du même Code, modifié par la loi
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme légale, la
dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, la dénomination,
l’objet et le siège envisagés pour la société issue de la fusion
transfrontalière;”;

2° à l’alinéa 2, sont insérés les 1°/1 et 1°/2 rédigés comme suit :

“1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une adresse
électronique de la société à laquelle toute communication faite par les
associés ou actionnaires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et
travailleurs est réputée être intervenue valablement;
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1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de naam, stand-
plaats en een e-mailadres van de notaris die het in arti-
kel 12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend geval, de
voltooiing van de fusie zal vaststellen;”;

3° in het tweede lid, 4°, wordt het woord “grensoverschrijdende”
ingevoegd tussen de woorden “gevolgen van de” en het woord “fusie”;

4° in het tweede lid, 5°, worden de woorden “deze aandelen”
vervangen door de woorden “de aandelen van de uit de grensover-
schrijdende fusie ontstane vennootschap”;

5° in het tweede lid, 7°, wordt het woord “toekent” opgeheven en
wordt het woord “toekent” ingevoegd tussen de woorden “de uit de
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” en de woorden
“aan de vennoten”;

6° in het tweede lid, 8°, worden de woorden “ieder bijzonder
voordeel dat wordt” vervangen door de woorden “de bijzondere
voordelen die worden” en worden de woorden “organen die zijn belast
met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op”
vervangen door de woorden “de bestuurs-, leidinggevende, toezicht-
houdende of controlerende organen van”;

7° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 8°/1 ingevoegd,
luidende:

“8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennoot-
schap niet wordt beheerst door het Belgische recht, of de vennootschap
in de laatste vijf jaar voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie
eventuele stimulansen of subsidies heeft ontvangen;”;

8° in het tweede lid, 9°, worden de woorden “de statuten” vervangen
door de woorden “in voorkomend geval, de oprichtingsakte” en wordt
de bepaling aangevuld met de woorden “, en haar statuten indien die
in een afzonderlijke akte zijn opgenomen”;

9° in het tweede lid, 10°, worden de woorden “maatregelen die de
Koning neemt in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU
van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017” vervangen
door de woorden “collect ieve arbeidsovereen-
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

10° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 13°
en 14°, luidende:

“13° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoe-
ding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in overeenstem-
ming met artikel 12:116/1, § 1;

14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die na grensover-
schrijdende fusie aan de schuldeisers zullen worden geboden.”;

11° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing voor het
grensoverschrijdend fusievoorstel in geval van een grensoverschrij-
dende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle
aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrecht-
streeks in handen zijn van één persoon.”

Art. 23. Artikel 12:112 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 12:112. § 1. Door elke bij de fusie betrokken vennootschap moet
ter griffie van de ondernemingsrechtbank van haar zetel de volgende
stukken worden neergelegd en bekendgemaakt in hun geheel overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk fusievoorstel als bedoeld in artikel 12:111;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en winstbewijzen,
de schuldeisers en de vertegenwoordigers van de werknemers van de
fuserende vennootschap of, indien er geen zulke vertegenwoordigers
zijn, aan de werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de
datum van de vergadering van het bevoegde orgaan die over het
fusievoorstel moet besluiten bij hun respectieve vennootschap opmer-
kingen kunnen indienen betreffende het gemeenschappelijk voorstel
voor de grensoverschrijdende fusie.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot
grensoverschrijdende fusie vermeld in artikel 12:116.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap de in
paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononderbroken periode
van minstens drie maanden vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het fusievoorstel moet besluiten, en die niet
eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op de
vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, la résidence et
une adresse électronique du notaire qui délivrera le certificat visé à
l’article 12:117 et qui, le cas échéant, constatera la réalisation de la
fusion;”;

3° à l’alinéa 2, 4°, le mot “transfrontalière” est inséré entre les mots
“de la fusion” et les mots “sur l’emploi”;

4° à l’alinéa 2, 5°, les mots “ces actions ou parts” sont remplacés par
les mots “des actions ou parts de la société issue de la fusion
transfrontalière”;

5° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 7°, le mot “toekent” est
abrogé et le mot “toekent” est inséré entre les mots “de uit de
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” et les mots “aan de
vennoten”;

6° à l’alinéa 2, 8°, les mots “tout avantage particulier attribué” sont
remplacés par les mots “les avantages particuliers attribués” et dans le
texte néerlandais les mots “organen die zijn belast met het bestuur of de
leiding van, of het toezicht of de controle op” sont remplacés par les
mots “de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of controle-
rende organen van”;

7° à l’alinéa 2, il est inséré le 8°/1 rédigé comme suit :

“8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière n’est pas régie
par le droit belge, ou que la société a reçu des mesures d’incitation ou
des subventions éventuelles dans les cinq années précédant la fusion
transfrontalière;”;

8° à l’alinéa 2, 9°, les mots “les statuts” sont remplacés par les mots
“le cas échéant, l’acte constitutif” et la disposition est complétée par les
mots “ainsi que ses statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé”;

9° à l’alinéa 2, 10°, les mots “aux dispositions prises par le Roi en
exécution de l’article 133 de la directive 2017/1132/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 14 juin 2017” sont remplacés par les
mots “à la convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle
que modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022”;

10° l’alinéa 2 est complété par les 13° et 14° rédigés comme suit :

“13° une description précise de la soulte en espèces attribuée aux
titulaires de parts bénéficiaires, conformément à l’article 12:116/1, § 1er;

14° les garanties, telles que des cautionnements ou des gages, qui
seront offertes aux créanciers après la fusion transfrontalière.”;

11° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour le projet de
fusion transfrontalière en cas d’une fusion transfrontalière telle que
visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle que
visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les actions et autres titres
conférant le droit de vote sont directement ou indirectement entre les
mains d’une seule personne.”

Art. 23. L’article 12:112 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 12:112. § 1er. Les documents suivants doivent être déposés et
publiés dans leur intégralité par chaque société concernée par la fusion
au greffe du tribunal de l’entreprise de leur siège conformément aux
articles 2:8 et 2:14, 1° :

1° le projet commun de fusion visé à l’article 12:111;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, aux
créanciers et aux représentants des travailleurs de la société qui
fusionne ou, en l’absence de tels représentants, aux travailleurs
eux-mêmes, selon lequel ils peuvent formuler auprès de leur société
respective des observations sur le projet commun de fusion transfron-
talière au plus tard cinq jours ouvrables avant la date de la réunion de
l’organe compétent appelé à se prononcer sur le projet de fusion.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de fusion
transfrontalière visée à l’article 12:116.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut mettre à
disposition sans frais les documents visés au paragraphe 1er sur le site
internet de la société durant une période ininterrompue d’au moins
trois mois avant la date de la réunion de l’organe compétent appelé à se
prononcer sur le projet de fusion, et ne s’achevant pas avant la fin de
cette assemblée.
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In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie maanden
vóór het besluit tot grensoverschrijdende fusie bedoeld in arti-
kel 12:116 ten minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendge-
maakt bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechtsvorm, de
naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de naam, het
voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor elke nieuw
opgerichte vennootschap;

2° voor elk van de fuserende vennootschappen het rechtspersonen-
register, gevolgd door de vermelding van de rechtbank van de zetel van
de vennootschap, en het ondernemingsnummer, of voor buitenlandse
vennootschappen indien het recht waardoor zij worden beheerst hierin
voorziet, het register waarin de vennootschap is ingeschreven en het
nummer waaronder de vennootschap daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke fuserende vennootschap, van de regels
die voor de uitoefening van de rechten van de schuldeisers, de
werknemers, de vennoten of aandeelhouders en de houders van andere
effecten dan aandelen van de fuserende vennootschappen zijn getrof-
fen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het gemeen-
schappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende fusie, de in para-
graaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het verslag bedoeld in
artikel 12:114, en volledige informatie over de in de bepaling onder 3°
bedoelde regelingen online en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve
vennootschap of naamloze vennootschap fuseert met een vennootschap
met een van de vormen zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/
1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017,
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen de
gegevens en stukken zoals vermeld in de tabellen 6.2.1. a) en 6.2.1. b)
van Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Commissie
van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor
Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met
betrekking tot technische specificaties en procedures voor het systeem
van gekoppelde registers en tot intrekking van Uitvoeringsverordening
(EU) 2020/2244 van de Commissie, met het oog op de terbeschikking-
stelling ervan aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn gesteld
vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het Europees
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van
voornoemde richtlijn.”

Art. 24. In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, wordt een arti-
kel 12:112/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:112/1. § 1. Uiterlijk binnen drie maanden na de bekendma-
king van het fusievoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad,
kunnen de schuldeisers die geen genoegen nemen met de in arti-
kel 12:111, tweede lid, 14°, geboden waarborgen jegens de vennoot-
schap, niettegenstaande andersluidende bepaling, een bijkomende
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor hun schuldvorderingen
die op het tijdstip van de bekendmaking vaststaand maar nog niet
opeisbaar zijn evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor in rechte
of via arbitrage een vordering tegen de vennootschap werd ingesteld
vóór de bekendmaking van het fusievoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een schriftelijk verzoek aan
de vennootschap en de notaris vermeld in het gemeenschappelijk
fusievoorstel, op straffe van niet-ontvankelijkheid van zijn verzoek.

De vennootschap kan deze vordering afweren door de schuldvorde-
ring te betalen tegen haar waarde, na aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien de schuldeiser
geen voldoening heeft gekregen, legt de meest gerede partij het geschil
voor aan de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van
de schuldplichtige vennootschap, zitting houdend in kort geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, bepaalt de
voorzitter de zekerheid die de vennootschap moet stellen en de termijn
waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij beslist dat geen zekerheid is
vereist gelet op de waarborgen en voorrechten waarover de schuldeiser
beschikt of zal beschikken of op de solvabiliteit van de verkrijgende
vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet binnen de
door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de schuldvordering
onverwijld opeisbaar.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige andere waarborg is
afhankelijk van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
fusie overeenkomstig de jurisdictie waaronder de uit de grensoverschrij-
dende fusie ontstane vennootschap valt.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing bij grensoverschrijdende fusies
wanneer een overgenomen vennootschap die wordt beheerst door het
Belgische recht onderworpen is aan het toezicht van de Nationale Bank
van België of de Europese Centrale Bank.”

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions
suivantes, au plus tard trois mois avant la décision de fusion
transfrontalière visée à l’article 12:116 :

1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme légale, la
dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, la dénomination,
l’objet et le siège envisagés pour chaque société nouvellement consti-
tuée;

2° pour chacune des sociétés qui fusionnent, le registre des personnes
morales, suivi de la mention du tribunal du siège de la société, et le
numéro d’entreprise, ou pour les sociétés étrangères si leur droit le
prévoit, le registre dans lequel la société est inscrite et le numéro
d’immatriculation de celle-ci dans ce registre;

3° une indication, pour chaque société qui fusionne, des dispositions
qui ont été prises en ce qui concerne l’exercice des droits des créanciers,
des travailleurs, des associés ou des actionnaires et des porteurs de
titres autres que des actions des sociétés qui fusionnent;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet
commun de fusion transfrontalière, l’avis visé au paragraphe 1er,
alinéa 1er, 2°, le rapport visé à l’article 12:114 et des informations
complètes concernant les dispositions visées dans le 3° sont disponibles
en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société coopé-
rative ou une société anonyme belge fusionne avec une société ayant
l’une des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion
de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet, en vue d’une mise à
disposition du public et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du
dossier visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que mention-
nés dans les tableaux 6.2.1. a) et 6.2.1. b) du règlement d’exécution 2021/
1042/UE de la Commission du 18 juin 2021 fixant les modalités
d’application de la directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et
du Conseil établissant les spécifications techniques et les procédures
nécessaires au système d’interconnexion des registres et abrogeant le
règlement d’exécution (UE) 2020/2244 de la Commission, au sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.”

Art. 24. Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même Code,
il est inséré un article 12:112/1 rédigé comme suit :

“Art. 12:112/1. § 1er. Au plus tard dans les trois mois de la
publication aux Annexes du Moniteur belge du projet de fusion, les
créanciers envers la société qui ne tirent aucune satisfaction des
garanties offertes à l’article 12:111, alinéa 2, 14°, ont, nonobstant toute
disposition contraire, le droit d’exiger de la société une sûreté ou toute
autre garantie pour leurs créances certaines mais non encore exigibles
au moment de la publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une
action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre la société,
avant la publication du projet de fusion.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, le créancier
adresse en même temps une demande écrite à la société et au notaire
mentionné dans le projet commun de fusion.

La société peut écarter cette demande en payant la créance à sa
valeur, après déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satisfaction, la partie
la plus diligente soumet la contestation au président du tribunal de
l’entreprise du siège de la société débitrice, siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine la sûreté à fournir
par la société et fixe le délai dans lequel elle doit être constituée, à moins
qu’il ne décide qu’aucune sûreté n’est requise, eu égard soit aux
garanties et privilèges dont jouit ou jouira le créancier, soit à la
solvabilité de la société bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans le délai
qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er est conditionnée
par la prise d’effet de la fusion transfrontalière conformément à la
juridiction dont relève la société issue de la fusion transfrontalière.

§ 2. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux fusions transfronta-
lières lorsqu’une société absorbée est régie par le droit belge et soumise
au contrôle de la Banque nationale de Belgique ou de la Banque
centrale européenne.”
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Art. 25. Artikel 12:113 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 12:113. § 1. In elke vennootschap stelt het bestuursorgaan een
omstandig schriftelijk verslag op bestemd voor de houders van
aandelen en winstbewijzen en de werknemers waarin de juridische en
economische aspecten van de grensoverschrijdende fusie worden
toegelicht en verantwoord en waarin de gevolgen van de grensover-
schrijdende fusie voor de werknemers worden toegelicht. In het verslag
wordt met name toelichting gegeven over de gevolgen van de
grensoverschrijdende fusie voor de toekomstige activiteiten van de
vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid bedoelde
gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag
voor respectievelijk de houders van aandelen en winstbewijzen, en de
werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de houders van
aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de te fuseren vennootschappen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:116/1 en de
voor de vaststelling van die geldelijke vergoeding gebruikte methode
of methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden
wordt gehecht, de waardering waartoe elke methode komt en de
moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen en, waar van
toepassing, de voor de vaststelling van de ruilverhouding van de
aandelen gebruikte methode of methoden, alsook het betrekkelijk
gewicht dat aan deze methoden wordt gehecht, de waardering waartoe
elke methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel hebben
voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende fusie, haar voor-
waarden, de wijze waarop ze zal gebeuren en de gevolgen van de
grensoverschrijdende fusie voor de houders van aandelen en winstbe-
wijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn voor de
houders van aandelen en winstbewijzen in overeenstemming met
artikel 12:116/1.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders van aandelen
en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen waar-
van alle aandelen in één hand zijn verenigd moeten het derde lid niet
toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de arbeids-
relaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen om die relaties te
vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoorwaarden of
van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de wijze waarop de in de bepalingen onder 1° en 2° bedoelde
factoren van invloed zijn op dochtervennootschappen van de vennoot-
schap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers van de
vennootschap en, in voorkomend geval, haar dochtervennootschappen
tot het bestuursorgaan behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het grensoverschrijdende fusievoorstel moet
besluiten wordt het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het
vijfde lid bedoelde verslag minstens in elektronische vorm ter beschik-
king gesteld van de vertegenwoordigers van de werknemers of, indien
er geen vertegenwoordigers zijn, van de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de werknemers in
de schoot van de ondernemingsraad, indien er geen ondernemingsraad
is, van de vakbondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie en bescher-
ming op het werk, of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de
werknemers zelf, tijdig aan het bestuursorgaan een advies formuleren
in het kader van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, wordt dit
advies aan het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan verstrekt de voor-
noemde organisaties of de werknemers zelf vóór de vergadering die
over het fusievoorstel moet besluiten een gemotiveerd antwoord over
dit advies.

§ 2. Dit artikel is niet van toepassing op de overgenomen vennoot-
schap in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in
artikel 12:7, 1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als
bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en andere stemrecht-
verlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van
één persoon.

Art. 25. L’article 12:113 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 12:113. § 1er. Dans chaque société, l’organe d’administration
établit un rapport écrit et circonstancié à l’intention des titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs qui explique et
justifie les aspects juridiques et économiques de la fusion transfronta-
lière et qui explique les implications de la fusion transfrontalière pour
les travailleurs. Le rapport expose notamment les implications de la
fusion transfrontalière en ce qui concerne les activités futures de la
société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 5 dans un
seul rapport ou dans un rapport distinct à destination respectivement
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs
contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires d’actions et
de parts bénéficiaires :

1° la situation patrimoniale des sociétés appelées à fusionner;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:116/1 et la ou les méthodes
suivies pour déterminer celle-ci, ainsi que l’importance relative qui est
donnée à ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque méthode
parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si d’application, la ou
les méthodes suivies pour la détermination de l’échange des actions,
ainsi que l’importance relative qui est donnée à ces méthodes,
l’évaluation à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés
éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de la fusion
transfrontalière et les conséquences de la fusion transfrontalière pour
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent les titulaires de parts
bénéficiaires conformément à l’article 12:116/1.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les
actions sont réunies entre les mains d’une personne ne doivent pas
appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs :

1° les implications de la fusion transfrontalière en ce qui concerne les
relations de travail et, le cas échéant, toutes les mesures à prendre pour
préserver ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi appli-
cables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont un effet sur
des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs de la société
et, le cas échéant, de ses filiales font partie de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de la réunion de l’organe
compétent appelé à se prononcer sur le projet de fusion, le rapport visé
à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition des
représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants,
des travailleurs eux-mêmes, au moins sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein du conseil
d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de la délégation syndi-
cale, à défaut de conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein
du comité pour la prévention et la protection au travail, ou, lorsqu’il n’y
a pas de représentants, les travailleurs eux-mêmes formulent un avis
dans le cadre de l’information prévue à l’article 11 de la convention
collective de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport mentionné à
l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. L’organe d’administration
fournit aux organisations précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une
réponse motivée concernant cet avis avant l’assemblée appelée à se
prononcer sur le projet de fusion.

§ 2. Le présent article ne s’applique pas à la société absorbée en cas
d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas
d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque
toutes les actions et autres titres conférant le droit de vote sont
directement ou indirectement entre les mains d’une seule personne.
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§ 3. Indien zowel een verslag werd opgesteld overeenkomstig
paragraaf 1, derde lid, en overeenkomstig artikel 12:114, § 1, zijn de
artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naargelang het geval, niet
van toepassing op een overnemende vennootschap die de rechtsvorm
heeft van een besloten vennootschap, van een coöperatieve vennoot-
schap, van een naamloze vennootschap, van een Europese vennoot-
schap of van een Europese coöperatieve vennootschap.”

Art. 26. In artikel 12:114 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “of, bij een
vennootschap onder firma of een commanditaire vennootschap, door
de algemene vergadering” ingevoegd tussen de woorden “door het
bestuursorgaan” en de woorden “aangewezen bedrijfsrevisor”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “de ruilverhou-
ding naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk is” vervangen
door de woorden “de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in arti-
kel 12:111, tweede lid, 13°, en de ruilverhouding naar zijn mening al
dan niet relevant en redelijk zijn, waarbij voor de beoordeling van de
geldelijke vergoeding rekening wordt gehouden met de eventuele
marktprijs van de aandelen in de fuserende vennootschappen vóór de
aankondiging van het fusievoorstel of met de waarde van de vennoot-
schappen, exclusief de gevolgen van de voorgestelde fusie, zoals
bepaald volgens algemeen aanvaarde waarderingsmethoden”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Deze verklaring
moet minste aangeven:” vervangen door de woorden “Het in het
eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:”;

4° in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling onder 0°/1 ingevoegd,
luidende:

“0°/1 volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke vergoe-
ding is vastgesteld;”;

5° in paragraaf 1, derde lid, 2°, worden de woorden “of deze
methoden in het gegeven geval passen” vervangen door de woorden
“of de in de bepalingen onder 0°/1 en 1° bedoelde methoden passend
zijn” en wordt de bepaling aangevuld met de woorden “; en, indien in
de fuserende vennootschappen verschillende methoden zijn gebruikt,
tevens of het gebruik van verschillende methoden passend was;”;

6° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld met de bepaling onder 3°,
luidende:

“3° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij de
waardering.”;

7° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven;

8° in paragraaf 1 wordt het vijfde lid aangevuld met de woorden
“voor de opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag”;

9° in paragraaf 2 worden de woorden “het onderzoek van het
voorstel voor een grensoverschrijdende fusie worden verricht” vervan-
gen door de woorden “het verslag als bedoeld in paragraaf 1 worden
opgesteld”, wordt de eerste zin aangevuld met de woorden “, indien
dergelijke aanwijzing of goedkeuring in België wordt verzocht”, en
worden de woorden “vennoten of aandeelhouders” vervangen door de
woorden “houders van aandelen en winstbewijzen”;

10° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of aandeelhou-
ders” vervangen door de woorden “houders van aandelen en winstbe-
wijzen”, en worden de woorden “noch het onderzoek van het
gemeenschappelijke voorstel voor een grensoverschrijdende fusie door
de commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of externe accountant,
noch het verslag waarvan sprake in de eerste paragraaf vereist”
vervangen door de woorden “het verslag waarvan sprake in para-
graaf 1 niet vereist”;

11° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn verenigd
moeten dit artikel niet toepassen.”;

12° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Het verslag waarvan sprake in de eerste paragraaf is niet vereist
in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7,
1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in
artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en andere stemrechtverlenende
effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.”;

13° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “zowel” ingevoegd
tussen het woord “Indien” en de woorden “een verslag”, en worden de
woorden “en overeenkomstig artikel 12:113, § 1, derde lid” ingevoegd
tussen de woorden “paragraaf 1” en de woorden “, zijn de artikelen”.

§ 3. S’il a été établi tant un rapport conformément au paragraphe 1er,
alinéa 3, qu’un rapport conformément à l’article 12:114, § 1er, les
articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s’appliquent pas, selon le
cas, à une société absorbante ayant la forme légale d’une société à
responsabilité limitée, d’une société coopérative, d’une société ano-
nyme, d’une société européenne ou d’une société coopéra-
tive européenne.”

Art. 26. À l’article 12:114 du même Code, modifié par la loi
du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété par les mots “ou, dans
les sociétés en nom collectif ou les sociétés en commandite, par
l’assemblée générale.”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “le rapport d’échange est ou
non pertinent et raisonnable.” sont remplacés par les mots “la soulte en
espèces visée à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, et le rapport d’échange sont
ou non pertinents et raisonnables. Pour l’évaluation de la soulte en
espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de marché des actions
dans les sociétés qui fusionnent avant l’annonce du projet de fusion ou
de la valeur des sociétés, à l’exception des effets de la fusion proposée,
comme défini suivant les modes d’évaluation généralement reconnus.”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “Cette déclaration doit au
moins :” sont remplacés par les mots “Le rapport visé à l’alinéa 1er doit
au moins :”;

4° dans le paragraphe, 1er, alinéa 3, il est inséré le 0°/1 rédigé comme
suit :

“0°/1 indiquer les méthodes suivies pour la détermination de la
soulte en espèces proposée;”;

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 2°, les mots “si ces méthodes sont
appropriées en l’espèce” sont remplacés par les mots “si les méthodes
visées aux 0°/1 et 1° sont appropriées”, et la disposition est complétée
par les mots “et, si des méthodes différentes sont utilisées dans les
sociétés qui fusionnent, également si l’utilisation de méthodes différen-
tes était appropriée;”;

6° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est complété par le 3° rédigé comme
suit :

“3° indiquer, le cas échéant, les difficultés particulières d’évaluation.”;

7° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est abrogé;

8° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 5 est complété par les mots “pour
la rédaction du rapport visé dans le présent article”;

9° au paragraphe 2, les mots “le rapport tel que visé au paragraphe 1er

peut être rédigé par” sont insérés entre les mots “des sociétés qui
fusionnent,” et les mots “un ou plusieurs commissaires”, les mots
“peuvent examiner le projet de fusion transfrontalière” sont remplacés
par les mots “si une telle désignation ou approbation est demandée en
Belgique”, et les mots “associés ou actionnaires” sont remplacés par les
mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

10° au paragraphe 3, les mots “Ni un examen du projet commun de
fusion transfrontalière par le commissaire ou le réviseur d’entreprises
ou expert-comptable externe désigné ni le” sont remplacés par le mot
“Le”, les mots “ne sont” sont remplacés par les mots “n’est pas”, et les
mots “associés ou actionnaires” sont remplacés par les mots “titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires”;

11° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les mains
d’une personne ne doivent pas appliquer le présent article.”;

12° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

“§ 4. Le rapport dont il est question dans le paragraphe 1er n’est pas
exigé en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7,
1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7,
2°, lorsque toutes les actions et autres titres conférant le droit de vote
sont directement ou indirectement entre les mains d’une seule person-
ne.”;

13° au paragraphe 5, alinéa 1er, le mot “tant” est inséré entre les mots
“a été établi” et les mots “conformément au”, et les mots “que
conformément à l’article 12:113, § 1er, alinéa 3,” sont insérés entre les
mots “au paragraphe 1er” et les mots “, les articles”.

52275MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 27. In artikel 12:115 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “zich over het
fusievoorstel moet uitspreken” vervangen door de woorden “over het
fusievoorstel moet besluiten”, en worden de woorden “vennoten of
aandeelhouders” vervangen door de woorden “houders van aandelen
en winstbewijzen”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “en winstbewij-
zen” ingevoegd tussen de woorden “houders van aandelen” en de
woorden “op naam”, worden de woorden “een maand” vervangen
door de woorden “zes weken”, en worden de woorden “van het
fusievoorstel en de verslagen bedoeld in de artikelen 12:113 en 12:114”
ingevoegd tussen de woorden “een kopie” en de woorden “meege-
deeld overeenkomstig artikel 2:32”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Er wordt”
vervangen door de woorden “Behalve bij de genoteerde vennootschap-
pen wordt”;

4° in paragraaf 1, vierde lid, wordt het woord “aandeelhouders”
vervangen door de woorden “houders van aandelen en winstbewij-
zen”;

5° in paragraaf 1, vijfde lid, wordt het woord “aandeelhouder”
vervangen door de woorden “houder van aandelen en winstbewijzen”,
worden de woorden “een maand” vervangen door de woorden “zes
weken”, en worden de woorden “algemene vergadering of, in het geval
bedoeld in artikel 12:116, § 2, derde lid, de datum waarop de fusie van
kracht wordt” vervangen door de woorden “vergadering die over het
fusievoorstel moet besluiten”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “vennoot of
aandeelhouder heeft tevens het recht uiterlijk een maand vóór de
datum van de algemene vergadering die over het fusievoorstel moet
besluiten,” vervangen door de woorden “houder van aandelen of
winstbewijzen heeft tevens het recht vanaf de bekendmaking van het
fusievoorstel overeenkomstig artikel 12:111”, en wordt de inleidende
zin aangevuld met de woorden “, van zodra zij beschikbaar zijn”;

7° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden “de in”
vervangen door de woorden “in voorkomend geval, de in”;

8° in paragraaf 2, vijfde lid, wordt het woord “aandeelhouders”
vervangen door de woorden “houders van aandelen en winstbewij-
zen”;

9° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoot of aandeelhouder”
vervangen door de woorden “houder van aandelen of winstbewijzen”;

10° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een kopie van de
in paragraaf 2, 1°, 3°, 4° en 5°, en artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°,
bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers die
op grond van artikel 12:112/1 over een verzetsrecht beschikken.”;

11° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden “een maand”
vervangen door de woorden “zes weken”, worden de woorden
“algemene vergadering van de fuserende vennootschappen die over
het fusievoorstel moet besluiten of, in het geval bedoeld in arti-
kel 12:116, § 2, de datum waarop de fusie van kracht wordt” vervangen
door de woorden “vergadering van de fuserende vennootschappen die
over het fusievoorstel moet besluiten”, worden de woorden “op het
ogenblik van” vervangen door het woord “bij” en worden de woorden
“of, in het geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop de
fusie van kracht wordt,” opgeheven;

12° paragraaf 4, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of aandeelhou-
ders, houders van winstbewijzen en schuldeisers die op grond van
artikel 12:112/1 over een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele
in het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt de in
paragraaf 2 bedoelde stukken, doch wat betreft de schuldeisers met
uitsluiting van de in de artikelen 12:113 en 12:114 bedoelde verslagen
maar met inbegrip van het in artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°, bedoelde
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van
toepassing. In dit geval blijft de informatie ten minste tot één maand na
de datum van de vergadering van elk van de vennootschappen die over
het fusievoorstel moet besluiten, op de vennootschapswebsite staan en
kan ze worden gedownload en afgedrukt.”

Art. 28. In artikel 12:116 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, inleidende zin, wordt het woord “Onder”
vervangen door de woorden “Na het verstrijken van de in artikel 12:112/
1 bedoelde termijn, onder”;

Art. 27. À l’article 12:115 du même Code, modifié par la loi
du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “associés ou actionnaires”
sont remplacés par les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiai-
res”, et dans le texte néerlandais les mots “zich over het fusievoorstel
moet uitspreken” sont remplacés par les mots “over het fusievoorstel
moet besluiten”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “en” est remplacé par les mots
“du projet de fusion et des rapports visés aux articles 12:113 et 12:114”,
les mots “ou parts” sont remplacés par les mots “et de parts
bénéficiaires”, et les mots “un mois” sont remplacés par les mots “six
semaines”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, le mot “Une” est remplacé par les mots
“Sauf dans les sociétés cotées, une”;

4° au paragraphe 1er, alinéa 4, le mot “actionnaires” est remplacé par
les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

5° au paragraphe 1er, alinéa 5, le mot “actionnaire” est remplacé par
les mots “titulaire d’actions et de parts bénéficiaires”, et les mots
“un mois au moins” sont remplacés par les mots “au plus tard six
semaines”, et les mots “générale ou, dans le cas visé à l’article 12:116,
§ 2, alinéa 3, avant la date à laquelle la fusion prend effet” sont
remplacés par les mots “qui se prononcera sur le projet de fusion,”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “associé ou actionnaire a en
outre le droit” sont remplacés par les mots “titulaire d’actions ou de
parts bénéficiaires a en outre le droit, à partir de la publication du projet
de fusion conformément à l’article 12:111”, et la phrase introductive est
complétée par les mots “, dès qu’ils sont disponibles”;

7° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, le mot “les” est remplacé par les
mots “le cas échéant, les”;

8° au paragraphe 2, alinéa 5, le mot “actionnaires” est remplacé par
les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

9° au paragraphe 3, les mots “associé ou actionnaire” sont remplacés
par les mots “titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires”;

10° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie des
documents visés au paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et à l’article 12:113,
§ 1er, alinéa 3, appartient également aux créanciers qui disposent d’un
droit d’opposition sur la base de l’article 12:112/1.”;

11° au paragraphe 4, alinéa 1er, les mots “d’un mois” sont remplacés
par les mots “de six semaines”, le mot “générale” est abrogé, les mots
“ou, dans le cas visé à l’article 12:116, § 2, avant la date à laquelle la
fusion prend effet,” sont deux fois abrogés, et dans le texte néerlandais
les mots “op het ogenblik van” sont remplacés par le mot “bij”;

12° paragraphe 4, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

“Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet de la
société offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, aux titulaires
de parts bénéficiaires et aux créanciers disposant d’un droit d’opposi-
tion sur la base de l’article 12:112/1, pendant toute la période visée à
l’alinéa 1er, de télécharger et d’imprimer les documents visés au
paragraphe 2, les rapports visés aux articles 12:113 en 12:114 étant
cependant inaccessibles aux créanciers, mais le document visé à
l’article 12:113, § 1er, alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les
informations restent sur le site internet de la société et peuvent être
téléchargées et imprimées jusqu’à au moins un mois après la date de la
réunion de l’assemblée de chacune des sociétés appelée à se prononcer
sur le projet de fusion.”

Art. 28. À l’article 12:116 du même Code, modifié par la loi
du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, phrase introductive, le mot “Sans”
est remplacé par les mots “À l’expiration du délai visé à l’article 12:112/
1, sans”;
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2° in paragraaf 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “niet alleen”
ingevoegd tussen de woorden “vertegenwoordigden moeten” en de
woorden “ten minste”, wordt de eerste zin aangevuld met de woorden
“, maar ook de helft van het aantal winstbewijzen, indien er zulke
effecten zijn”, en wordt de tweede zin aangevuld met de woorden “of
winstbewijzen”;

3° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder b)
opgeheven;

4° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord “vorige” vervangen
door het woord “eerste”, en worden de woorden “voor de met fusie
door overneming gelijkgestelde verrichting” vervangen door de woor-
den “in geval van een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in
artikel 12:7, 1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als
bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en andere stemrecht-
verlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van
één persoon”;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen van een overgenomen vennootschap geven bij
deze stemming recht op één stem per effect, niettegenstaande anders-
luidende statutaire bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten niet
meer stemmen worden toegekend dan de helft van het aantal dat is
toegekend aan de gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen zij
niet worden aangerekend voor meer dan twee derde van het aantal
stemmen uitgebracht door de aandelen. Worden de aan de beperking
onderworpen stemmen in verschillende zin uitgebracht, dan wordt de
vermindering evenredig toegepast; gedeelten van stemmen worden
verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden “een maand”
vervangen door de woorden “zes weken”;

7° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord “aandeelhouders”
vervangen door de woorden “houders van aandelen en/of winstbewij-
zen”, worden de woorden “en winstbewijzen” ingevoegd tussen de
woorden “uitgegeven aandelen” en de woorden “bezitten of”, en wordt
de laatste volzin opgeheven;

8° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “, na het verstrijken
van de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn,” ingevoegd tussen de
woorden “de overgenomen vennootschap” en de woorden “over de
goedkeuring”;

9° paragraaf 4 wordt aangevuld met de volgende zin:

“De algemene vergadering kan echter alleen op geldige wijze
beraadslagen en besluiten indien voor iedere soort is voldaan aan de
aanwezigheids- en meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1.”;

10° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “De” vervangen door
de woorden “In afwijking van de paragrafen 1 tot 4 is de” en wordt het
woord “is” opgeheven;

11° in paragraaf 5, derde lid, wordt het woord “grensoverschrijden-
de” ingevoegd tussen de woorden “die deelneemt aan de” en het
woord “fusie”;

12° in paragraaf 7 worden de woorden “, of het bestuursorgaan in het
geval bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, en paragraaf 2,” ingevoegd
tussen de woorden “De algemene vergadering” en de woorden “van
elke fuserende vennootschap”;

13° in paragraaf 8, eerste zin, wordt het woord “Onmiddellijk”
vervangen door de woorden “In geval van een grensoverschrijdende
fusie door overneming stelt de algemene vergadering van de overne-
mende vennootschap onmiddellijk”, wordt het woord “worden”
opgeheven, worden de woorden “de statuten van de overnemende
vennootschap” vervangen door de woorden “haar statuten”, en wordt
het woord “vastgesteld” vervangen door het woord “vast”;

14° paragraaf 8 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In geval van een grensoverschrijdende fusie door oprichting van
een nieuwe vennootschap moet onmiddellijk na het besluit tot grens-
overschrijdende fusie de algemene vergadering van elke bij de fusie
betrokken vennootschap het ontwerp van oprichtingsakte en de
statuten van de nieuwe vennootschap goedkeuren volgens dezelfde
regels van aanwezigheid en meerderheid als diegene die voor het
besluit tot fusie zijn vereist. Bij gebrek daaraan blijft het besluit tot fusie
zonder gevolg. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van toepassing.”

Art. 29. In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, van hetzelfde Wet-
boek wordt een artikel 12:116/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:116/1. § 1. Indien de uit de grensoverschrijdende fusie
ontstane vennootschap een buitenlandse vennootschap is, heeft elke
houder van aandelen of winstbewijzen van een overgenomen vennoot-
schap die op de algemene vergadering tegen het gemeenschappelijk
voorstel voor de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd en dit
voorafgaand aan de stemming als zodanig aan de vennootschap

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “non seulement” sont
insérés entre les mots “doivent représenter” et les mots “la moitié”, la
première phrase est complétée par les mots “, mais également la moitié
du nombre de parts bénéficiaires s’il en existe”, et dans la deuxième
phrase les mots “ou parts” sont remplacés par les mots “ou de parts
bénéficiaires”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° le b) est abrogé;

4° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “précédent” est remplacé par le
mot “1er”, et les mots “pour l’opération assimilée à la fusion par
absorption” sont remplacés par les mots “en cas d’une fusion trans-
frontalière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les
actions et autres titres conférant le droit de vote sont directement ou
indirectement entre les mains d’une seule personne”;

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts bénéfi-
ciaires d’une société absorbée donneront droit à une voix par titre dans
ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer dans l’ensemble un nombre
de voix supérieur à la moitié de celui attribué à l’ensemble des actions,
ni être comptées dans le vote pour un nombre de voix supérieur aux
deux tiers du nombre des voix émises par les actions. Si les votes
soumis à la limitation sont émis en sens différents, la réduction
s’opérera proportionnellement; il n’est pas tenu compte des fractions de
voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, les mots “un mois” sont remplacés
par les mots “six semaines”;

7° au paragraphe 2, alinéa 2, le mot “actionnaires” est remplacé per
les mots “titulaires d’actions et/ou de parts bénéficiaires”, les mots “et
parts bénéficiaires” sont insérés entre les mots “des actions” et les mots
“émises ou qui”, et la dernière phrase est abrogée;

8° au paragraphe 2, alinéa 3, les mots “, à l’expiration du délai visé à
l’article 12:112/1,” sont insérés entre les mots “se prononce” et les mots
“sur l’approbation”;

9° le paragraphe 4 est complété par la phrase suivante :

“L’assemblée générale ne peut toutefois délibérer et statuer valable-
ment que si elle réunit dans chaque classe les conditions de présence et
de majorité prévues par le paragraphe 1er.”;

10° au paragraphe 5, alinéa 1er, les mots “L’accord” sont remplacés
par les mots “Par dérogation aux paragraphes 1er à 4, l’accord”;

11° au paragraphe 5, alinéa 3, le mot “transfrontalière” est inséré
entre les mots “la fusion” et les mots “est toujours requis”;

12° au paragraphe 7, les mots “, ou l’organe d’administration dans le
cas visé au paragraphe 1er, alinéa 2, et paragraphe 2,” sont insérés entre
les mots “L’assemblée générale” et les mots “de chacune des sociétés”;

13° au paragraphe 8, première phrase, le mot “Immédiatement” est
remplacé par les mots “Dans le cas d’une fusion transfrontalière par
absorption, l’assemblée générale de la société absorbante arrête,
immédiatement”, les mots “des statuts de la société absorbante” sont
remplacés par les mots “de ses statuts”, et les mots “sont arrêtées” sont
abrogés;

14° le paragraphe 8 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Dans le cas d’une fusion transfrontalière par constitution d’une
nouvelle société, l’assemblée générale de chaque société concernée par
la fusion doit approuver, immédiatement après la décision de fusion
transfrontalière, le projet d’acte constitutif et les statuts de la nouvelle
société, suivant les mêmes règles de présence et de majorité que celles
qui sont requises pour la décision de fusion. À défaut, la décision de
fusion reste sans effet. Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont pas d’applica-
tion.”

Art. 29. Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même Code,
il est inséré un article 12:116/1 rédigé comme suit :

“Art. 12:116/1. § 1er. Si la société issue de la fusion transfrontalière
est une société étrangère, chaque titulaire d’actions ou de parts
bénéficiaires d’une société absorbée ayant voté contre le projet commun
de fusion transfrontalière à l’assemblée générale et l’ayant communiqué
comme tel à la société préalablement au vote, le cas échéant à l’adresse
électronique mentionnée dans le projet de fusion ou à l’adresse

52277MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend geval op het in het fusievoorstel
vermelde e-mailadres of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, het
recht om uit de vennootschap te treden indien en in de mate waarin hij
van dat recht gebruikmaakt op de algemene vergadering die tot de
grensoverschrijdende fusie besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect aan een
waarde die gelijk is aan de waarde van het effect zoals vermeld in het
fusievoorstel als bedoeld in artikel 12:111, tweede lid, 13°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas geschieden nadat
de vennootschap is tegemoet gekomen aan de schuldeisers die binnen
de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn van drie maanden hun rechten
hebben doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid te
verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar
mag niet later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grensover-
schrijdende fusie van kracht wordt overeenkomstig de jurisdictie
waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap
valt.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de algemene
vergadering tegen het gemeenschappelijk voorstel voor de grensover-
schrijdende fusie heeft gestemd op de wijze zoals voorzien in het
eerste lid en die geen genoegen neemt met de in artikel 12:111,
tweede lid, 13°, geboden geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen
één maand vanaf de datum van de algemene vergadering die tot de
grensoverschrijdende fusie besluit voorleggen aan de voorzitter van de
ondernemingsrechtbank van de zetel van de fuserende vennootschap,
zitting houdend in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap
niet de door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld in
artikel 12:111, tweede lid, 13°, uit te betalen binnen de door het
derde lid gestelde grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de overnemende vennoot-
schap.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder worden
vernietigd op het moment dat de grensoverschrijdende fusie van kracht
wordt overeenkomstig het recht van de jurisdictie waaronder de uit de
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap valt.

§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik heeft gemaakt
van het in paragraaf 1 bedoelde uittrederecht, ten laatste op de
algemene vergadering melding heeft gemaakt dat hij geen genoegen
neemt met de in artikel 12:111, tweede lid, 2°, voorgestelde ruilverhou-
ding van de aandelen, op de algemene vergadering tegen het gemeen-
schappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd
en dit als zodanig op de algemene vergadering laat notuleren, kan
binnen de dertig dagen vanaf de datum van de algemene vergadering
die tot de grensoverschrijdende fusie besluit de voorzitter van de
ondernemingsrechtbank van de zetel van de fuserende vennootschap,
zitting houdend in kort geding om een betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhouder kan de in het
eerste lid bedoelde betaling in geld worden vervangen door een
toekenning van aandelen in de overnemende vennootschap of in een
andere vergoeding in natura.”

Art. 30. In artikel 12:117 van hetzelfde Wetboek worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en uiterlijk binnen twee maanden na de datum van
ontvangst van de documenten en informatie bedoeld in het tweede lid”
worden ingevoegd tussen het woord “onverwijld” en de woorden “een
attest”, wordt het woord “grensoverschrijdende” ingevoegd tussen de
woorden “dat de aan de” en het woord “fusie”, en wordt het woord
“verricht” vervangen door het woord “vervuld”;

2° het artikel wordt aangevuld met tien leden, luidende:

“Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende fusie vooraf-
gaande attest door de fuserende vennootschap die onder het Belgische
recht valt bij de in het eerste lid bedoelde notaris worden volgende
documenten gevoegd, voor zover deze documenten niet eerder aan de
notaris werden overgemaakt:

1° het gemeenschappelijke voorstel voor een grensoverschrijdende
fusie;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte advies
bedoeld in artikel 12:113, alsmede het verslag bedoeld in artikel 12:114;

3° alle overeenkomstig artikel 12:112, § 1, eerste lid, 2°, ingediende
opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:116 bedoelde goedkeuring door de
algemene vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:116, § 2,
derde lid, door het bestuursorgaan;

électronique visée à l’article 2:31, a le droit de démissionner de la
société si et dans la mesure où il exerce ce droit à l’assemblée générale
qui décide de procéder à une fusion transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre à une valeur
équivalente à la valeur du titre mentionnée dans le projet de fusion visé
à l’article 12:111, alinéa 2, 13°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué qu’après que
la société a donné satisfaction aux créanciers ayant fait valoir leurs
droits dans le délai de trois mois visé à l’article 12:112/1, à moins
qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions à
obtenir une garantie, mais ne peut intervenir au-delà de deux mois
après la date à laquelle la fusion prend effet conformément à la
juridiction dont relève la société issue de la fusion transfrontalière.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non plus
applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant voté contre le
projet commun de fusion transfrontalière à l’assemblée générale de la
manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas satisfait de la soulte en
espèces offerte à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, peut porter la contestation
devant le président du tribunal de l’entreprise du siège de la société qui
fusionne, siégeant en référé, dans le mois suivant la date de l’assemblée
générale qui se prononce sur la fusion transfrontalière. Cette contesta-
tion ne dispense pas la société de payer la soulte en espèces offerte,
visée à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, dans les limites fixées à l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par la société
absorbante.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire démissionnaire sont
détruites au moment où la fusion transfrontalière prend effet confor-
mément au droit de la juridiction dont relève la société issue de la
fusion transfrontalière.

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait usage du droit de
démission visé au paragraphe 1er, qui, au plus tard lors de l’assemblée
générale a indiqué qu’il n’est pas satisfait de l’échange des parts ou
actions proposé à l’article 12:111, alinéa 2, 2°, et qui a voté contre le
projet commun de fusion transfrontalière à l’assemblée générale et l’a
fait retranscrire tel quel dans le procès-verbal de l’assemblée générale,
peut saisir le président du tribunal de l’entreprise du siège de la société
qui fusionne, statuant en référé, d’une demande de paiement en
espèces, dans les trente jours qui suivent la date de l’assemblée générale
appelée à se prononcer sur la fusion transfrontalière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le paiement en espèces
visé à l’alinéa 1er peut être remplacé par une attribution de parts dans
la société absorbante ou par une autre rémunération en nature.”

Art. 30. À l’article 12:117 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° les mots “et au plus tard dans les deux mois qui suivent la date de
réception des documents et informations visés à l’alinéa 2,” sont insérés
entre les mots “sans délai” et les mots “un certificat”, et dans le texte
néerlandais le mot “grensoverschrijdende” est inséré entre les mots
“dat de aan de” et le mot “fusie”;

2° l’article est complété par dix alinéas rédigés comme suit :

“Lors de l’introduction de sa demande de certificat préalable à la
fusion transfrontalière auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, la société qui
fusionne et relevant du droit belge joint les documents suivants, pour
autant que ces documents n’aient pas été transmis antérieurement au
notaire :

1° le projet commun de fusion transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’article 12:113, ainsi
que le rapport visé à l’article 12:114;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’article 12:112,
§ 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’arti-
cle 12:116 par l’assemblée générale ou, dans le cas visé à l’article 12:116,
§ 2, alinéa 3, par l’organe d’administration;
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5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van het opstellen
van het gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende
fusie;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschappen en hun
respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de Federale
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de invordering van
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale en
niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en de invordering
door deze administratie worden verzekerd, een certificaat opgemaakt
door de inningsinstellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen,
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een certifi-
caat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen zoals bedoeld in
artikel 16bis van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn;
deze certificaten worden uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen
na de indiening van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modalitei-
ten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende
fusie informatie bevat over de procedures volgens dewelke, overeen-
komstig de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008,
zoals gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/
1 van 20 december 2022, regelingen inzake werknemersmedezeggen-
schap worden vastgesteld en over de mogelijke opties voor deze
regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de fuserende
vennootschappen dat de in de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022 bedoelde proce-
dure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrijdende fusie
voorafgaande handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld, of dat de
schuldeisers die overeenkomstig artikel 12:112/1 een bijkomende zeker-
heid of enige andere waarborg in rechte vorderen geen voldoening
hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke
beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan de fusie voorafgaande
attest niet af en stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen voor
zijn besluit. In dat geval kan de notaris een regularisatietermijn
toekennen die maximaal twee maanden kan bedragen.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende fusie is
opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doeleinden die leiden tot of
gericht zijn op ontduiking of omzeiling van Unie- of nationaal recht, of
voor criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de fusie voorafgaande
attest niet af. Bij de beoordeling moet de notaris alle relevante feiten en
omstandigheden in aanmerking nemen, zoals indicatieve factoren,
indien van belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan hij in het
kader van het in het eerste lid bedoelde toezicht, onder meer door
raadpleging van de in het tweede lid, 7°, bedoelde overheidsinstanties,
kennis heeft genomen.

De in het eerste lid bedoelde termijn kan met twee maanden worden
verlengd opdat de notaris rekening kan houden met aanvullende
informatie of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden afgeleverd
vanwege de complexiteit van de grensoverschrijdende procedure
binnen de in het eerste en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de
vennootschap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis van de
redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan de notaris
van de vennootschap en iedere relevante overheidsinstantie de nodige
informatie opvragen, alsook een beroep doen op een onafhankelijke
deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en bekendge-
maakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve vennoot-
schap of naamloze vennootschap fuseert met een vennootschap met
een van de vormen zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/
1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017,
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen het
in het eerste lid bedoelde attest en de hieraan gekoppelde gegevens,
vermeld in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Commissie

5° des informations relatives au nombre de travailleurs au moment
de l’établissement du projet commun de fusion transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situation
géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public Fédéral
Finances en charge de la perception et du recouvrement des créances
fiscales et non fiscales dont il ressort si des sommes sont dues par la
société au titre des créances fiscales et non fiscales dont la perception et
le recouvrement sont assurés par cette administration, un certificat
établi par les organismes percepteurs de cotisations précisant si des
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts de
retard sont dus par la société, et un certificat établi par les organismes
percepteurs de cotisations précisant si des créances visées à l’article 16bis
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants sont dues par la société; ces certificats sont
délivrés dans un délai de trente jours à dater de l’introduction de la
demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours lors de leur
transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles ce
certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire ou par
e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie :

1° si le projet commun de fusion transfrontalière contient des
informations sur les procédures selon lesquelles, conformément à la
convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que
modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022, les modalités relatives à la participation des
travailleurs sont établies et sur les options possibles pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par les sociétés qui fusionnent du fait
que la procédure visée dans la convention collective de tra-
vail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la Convention
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables à la fusion
transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que les créanciers exigeant
en justice une sûreté supplémentaire ou toute autre garantie conformé-
ment à l’article 12:112/1 n’ont pas obtenu satisfaction, à moins qu’une
décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions, il ne délivre
pas le certificat préalable à la fusion et informe la société des raisons de
sa décision. Dans ce cas, le notaire peut accorder un délai de
régularisation qui ne peut pas dépasser deux mois.

Si le notaire constate qu’une fusion transfrontalière a été réalisée à
des fins abusives ou frauduleuses menant ou visant à se soustraire au
droit de l’Union ou au droit national ou à le contourner, ou à des fins
criminelles, il ne délivre pas le certificat préalable à la fusion. Lors de
l’appréciation, le notaire doit prendre en compte l’ensemble des faits et
circonstances pertinents dont il a pris connaissance – comme des
facteurs indicatifs, s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris
isolément – dans le cadre du contrôle visé à l’alinéa 1er, notamment par
la consultation des autorités publiques visées à l’alinéa 2, 7°.

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de deux mois maximum
afin que le notaire puisse prendre en considération les informations
complémentaires ou effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la procédure
transfrontalière, le certificat ne peut être délivré dans les délais
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la société des raisons du
retard avant l’expiration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut demander à la
société et à toute autorité publique pertinente les informations néces-
saires et également faire appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié conformément aux
articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société coopérative
ou une société anonyme belge fusionne avec une société ayant l’une des
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion
de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet le certificat visé à
l’alinéa 1er de même que les données y liées, mentionnées dans le
règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission
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van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor
Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met
betrekking tot technische specificaties en procedures voor het systeem
van gekoppelde registers en tot intrekking van Uitvoeringsverordening
(EU) 2020/2244 van de Commissie, via het Europees systeem van
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn
en nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde
dossier, over aan het register van de lidstaat van de uit de fusie ontstane
vennootschap en met het oog op de terbeschikkingstelling ervan aan
het publiek.”

Art. 31. In artikel 12:118 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De notaris vergewist er zich
van” vervangen door de woorden “Indien de uit de grensoverschrij-
dende fusie ontstane vennootschap wordt beheerst door het Belgische
recht, stelt de notaris de voltooiing van de fusie vast in een authentieke
akte nadat hij er zich van vergewist”, worden de woorden “met
betrekking tot het” vervangen door de woorden “voor de”, en worden
de woorden “zijn vastgesteld overeenkomstig de maatregelen genomen
in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017” vervangen door de
woorden “formeel zijn vastgesteld overeenkomstig de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

2° in het tweede lid worden de woorden “het in arti-
kel 12:117 bedoelde attest voor aan de in het eerste lid bedoelde notaris
binnen een termijn van zes maanden na de afgifte ervan, samen met”
opgeheven, en wordt het lid aangevuld met de woorden “, alsook
stukken waaruit blijkt dat zij de desbetreffende toepasselijke buiten-
landse voorschriften heeft nageleefd voor aan de in het eerste lid
bedoelde notaris”;

3° het artikel wordt aangevuld met drie leden, luidende:

“Voor de fuserende vennootschap met een vorm zoals genoemd in
bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris het aan de grensoverschrij-
dende fusie voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs aanvaardt
dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank van
Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch databanksysteem
dat deel uitmaakt van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat, na
ontvangst via het Europese systeem van gekoppelde registers als
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.

De akte van grensoverschrijdende fusie wordt neergelegd en bij
uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.”

Art. 32. In artikel 12:119 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord “overnemende”
vervangen door de woorden “uit de grensoverschrijdende fusie
ontstane”, worden de woorden “door overneming” opgeheven, en
worden de woorden “op verzoek van de vennootschappen die fuseren,
op voorlegging van de attesten en andere documenten die de
verrichting rechtvaardigen” vervangen door de woorden “overeenkom-
stig artikel 12:118”;

2° in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

3° in paragraaf 1 wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap
een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve vennootschap of
naamloze vennootschap is en de fuserende vennootschappen een vorm
hebben die voorkomt in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheers-
dienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen het van kracht
worden van de grensoverschrijdende fusie via het Europese systeem
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde
richtlijn over aan de registers van de lidstaten van de fuserende
vennootschappen.”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “bij ontvangst van
de kennisgeving” vervangen door de woorden “na ontvangst van de
notificatie”, en worden de woorden “doorhaling bekend in de Bijlagen
bij het Belgisch Staatsblad. Bij het ontbreken van bovenstaande kennis-
geving door het buitenlandse register, draagt het bestuursorgaan van
de overgenomen vennootschap zorg voor de bekendmaking in de
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad van het kracht worden van de fusie”
vervangen door de woorden “notificatie bekend overeenkomstig
artikel 2:14, 1°, en gaat over tot wijziging van de gegevens opgenomen
in het Belgische rechtspersonenregister”;

du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la directive (UE)
2017/1132 du Parlement européen et du Conseil établissant les
spécifications techniques et les procédures nécessaires au système
d’interconnexion des registres et abrogeant le règlement d’exécution
(UE) 2020/2244 de la Commission, via le système européen d’intercon-
nexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée et après
qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier visé à l‘article 2:7, au
registre de l’État membre de la société issue de la fusion et en vue d’une
mise à disposition du public.”

Art. 31. À l’article 12:118 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots “Le notaire contrôle” sont remplacés par les
mots “Si la société issue de la fusion transfrontalière est régie par le
droit belge, le notaire constate la réalisation de la fusion dans un acte
authentique, après s’être assuré”, et les mots “conformément aux
dispositions prises en exécution de l’article 133 de la directive 2017/
1132/UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017” sont
remplacés par les mots “formellement conformément à la convention
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la
convention collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022”;

2° à l’alinéa 2, les mots “le certificat prévu à l’article 12:117, dans un
délai de six mois à compter de sa délivrance, ainsi qu’” sont abrogés, et
l’alinéa est complété par les mots “, ainsi que des documents établissant
qu’elle a respecté les prescriptions étrangères applicables concernées”;

3° l’article est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

“S’agissant de la société qui fusionne ayant l’une des formes figurant
à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du
Conseil du 14 juin 2017, le notaire consulte le certificat préalable à la
fusion transfrontalière qu’il accepte comme preuve concluante de ce
que les prescriptions étrangères applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises à un système de banque de données
électronique qui fait partie du dossier de la personne morale et géré par
la Fédération royale du notariat belge, après réception via le sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.

L’acte de fusion transfrontalière est déposé et publié par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.”

Art. 32. À l’article 12:119 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot “absorbante” est remplacé par
les mots “issue de la fusion transfrontalière”, les mots “par absorption”
sont abrogés, et les mots “à la requête des sociétés qui fusionnent sur
présentation des certificats et autres documents justificatifs de l’opéra-
tion” sont remplacés par les mots “conformément à l’article 12:118”;

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

3° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Lorsque la société issue de la fusion est une société à responsabilité
limitée, une société coopérative ou une société anonyme belge et que les
sociétés qui fusionnent ont l’une des formes figurant à l’annexe II de la
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises transmet la prise d’effet de la fusion transfrontalière aux
registres des États membres des sociétés qui fusionnent via le sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.”;

4° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “qu’à” sont remplacés par les
mots “qu’après”, et les mots “radiation aux Annexes du Moniteur belge.
En l’absence de la notification précitée par le registre étranger, l’organe
d’administration de la société absorbée assure la publication aux
Annexes du Moniteur belge de la prise d’effet de la fusion” sont
remplacés par les mots “notification conformément à l’article 2:14, 1°, et
procède à la modification des données mentionnées dans le registre
belge des personnes morales”;
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5° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde notificatie door
het buitenlandse register, maakt het bestuursorgaan van de overgeno-
men vennootschap het van kracht worden van de fusie bekend
overeenkomstig artikel 2:14, 1°, waarbij hij het bewijs neerlegt dat de
fusie van kracht is geworden.”

HOOFDSTUK 5. — Grensoverschrijdende splitsing

Art. 33. In deel 4, boek 12, van hetzelfde Wetboek wordt een
titel 7 ingevoegd, luidende “Bijzondere regels inzake grensoverschrij-
dende splitsing en gelijkgestelde verrichtingen.”.

Art. 34. In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofd-
stuk 1 ingevoegd, luidende “Algemene bepalingen.”.

Art. 35. In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afde-
ling 1 ingevoegd, luidende “Inleidende bepaling.”.

Art. 36. In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 35, wordt een arti-
kel 12:120 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:120. De bepalingen inzake splitsing van dit boek zijn van
toepassing op de grensoverschrijdende splitsing, behoudens de vol-
gende afwijkende bepalingen.

Zijn uitgesloten van de toepassing van deze titel:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met veranderlijk kapi-
taal als bedoeld in artikel 15 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, titel VIII van
de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een insolventieproce-
dure.”

Art. 37. In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afde-
ling 2 ingevoegd, luidende “Vergoeding van de inbreng.”.

Art. 38. In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 37, wordt een arti-
kel 12:121 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:121. De grensoverschrijdende splitsing vindt rechtsgeldig
plaats niettegenstaande de opleg in geld van meer dan een tiende van
de nominale waarde of, bij gebrek aan een nominale waarde, van de
fractiewaarde van de uitgereikte aandelen van de uit de grensover-
schrijdende splitsing ontstane vennootschap, op voorwaarde dat de
wetgeving waaronder ten minste één van de bij de splitsing betrokken
buitenlandse vennootschappen valt het toelaat.

Indien de vennootschap die de aandelen uitreikt een vennootschap
zonder kapitaal is, wordt met de fractiewaarde gelijkgesteld de
inbrengwaarde, zoals die blijkt uit de jaarrekening, van alle door de
vennoten of aandeelhouders toegezegde inbrengen in geld of in natura,
met uitzondering van de inbrengen in nijverheid, in voorkomend geval
verhoogd met de reserves die op grond van een statutaire bepaling
slechts aan de vennoten of aandeelhouders kunnen worden uitgekeerd
mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld door het aantal aandelen.”

Art. 39. In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afde-
ling 3 ingevoegd, luidende “Rechtsgevolgen van de grensoverschrij-
dende splitsing.”.

Art. 40. In afdeling 3, ingevoegd bij artikel 39, wordt een arti-
kel 12:122 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:122. De grensoverschrijdende splitsing heeft met ingang van
de datum van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
splitsing de rechtsgevolgen bepaald in artikel 12:13, met uitzondering
van het eerste lid, 1°, tweede deel van voornoemd artikel, en van het
eerste lid, 2° van voornoemd artikel wanneer er vennoten of aandeel-
houders zijn die zijn uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke
wettelijke bepalingen.”

Art. 41. In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afde-
ling 4 ingevoegd, luidende “Nietigheid van de grensoverschrijdende
splitsing.”.

Art. 42. In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 41, wordt een arti-
kel 12:123 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:123. Een overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalin-
gen van kracht geworden grensoverschrijdende splitsing kan niet
worden nietig verklaard.”

5° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“En l’absence de la notification par le registre étranger visée à
l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société absorbée publie la
prise d’effet de la fusion conformément à l’article 2:14, 1°, déposant
ainsi la preuve que la fusion a pris effet.”

CHAPITRE 5. — Scission transfrontalière

Art. 33. Dans la partie 4, livre 12, du même Code, il est inséré un
titre 7 intitulé “Règles particulières en matière de scission transfronta-
lière et opérations assimilées.”.

Art. 34. Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un
chapitre 1er intitulé “Dispositions générales.”.

Art. 35. Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une
section 1re intitulée “Disposition introductive.”.

Art. 36. Dans la section 1re, insérée par l’article 35, il est inséré un
article 12:120 rédigé comme suit :

“Art. 12:120. Les dispositions relatives à la scission du présent livre
sont applicables à la scission transfrontalière, sous réserve des dispo-
sitions dérogatoires suivantes.

Sont exclus de l’application du présent titre :

1° les sociétés publiques d’investissement à capital variable visées à
l’article 15 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la directive 2009/
65/CE et aux organismes de placement en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”

Art. 37. Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une
section 2 intitulée “Rémunération de l’apport.”.

Art. 38. Dans la section 2, insérée par l’article 37, il est inséré un
article 12:121 rédigé comme suit :

“Art. 12:121. La scission transfrontalière a lieu valablement nonobs-
tant la soulte en espèces de plus d’un dixième de la valeur nominale ou,
à défaut de valeur nominale, du pair comptable des actions émises par
la société issue de la scission transfrontalière, à condition que la
législation dont relève au moins une des sociétés étrangères concernées
par la scission le permette.

Si la société qui émet les actions est une société sans capital, est
assimilée au pair comptable la valeur d’apport, telle qu’elle résulte des
comptes annuels, de tous les apports en numéraire ou en nature
consentis par les associés ou actionnaires, autres que les apports en
industrie, le cas échéant augmentée des réserves qui, en vertu d’une
disposition statutaire, ne peuvent être distribuées aux associés ou
actionnaires que moyennant une modification des statuts, le tout divisé
par le nombre d’actions ou de parts.”

Art. 39. Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une
section 3 intitulée “Effets juridiques de la scission transfrontalière.”.

Art. 40. Dans la section 3, insérée par l’article 39, il est inséré un
article 12:122 rédigé comme suit :

“Art. 12:122. La scission transfrontalière entraîne à partir de la date
de la prise d’effet de la scission transfrontalière les effets juridiques
visés à l’article 12:13, à l’exception de l’alinéa 1er, 1°, deuxième partie de
l’article précité, et de l’alinéa 1er, 2°, de l’article précité lorsque des
associés ou des actionnaires ont démissionné conformément aux
dispositions légales applicables.”

Art. 41. Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une
section 4 intitulée “Nullité de la scission transfrontalière.”.

Art. 42. Dans la section 4, insérée par l’article 41, il est inséré un
article 12:123 rédigé comme suit :

“Art. 12:123. La nullité d’une scission transfrontalière ayant pris effet
conformément aux dispositions légales applicables ne peut être pro-
noncée.”
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Art. 43. In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofd-
stuk 2 ingevoegd, luidende: “Te volgen procedure bij grensoverschrij-
dende splitsing van vennootschappen.”.

Art. 44. In hoofdstuk 2, ingevoegd bij artikel 43, wordt een arti-
kel 12:124 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:124. De bestuursorganen van de vennootschappen die aan
de splitsing deelnemen stellen bij authentieke of bij onderhandse akte
een gemeenschappelijk splitsingsvoorstel op.

Het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel vermeldt ten minste:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van de
vennootschappen die aan de splitsing deelnemen en, in voorkomend
geval, van de nieuwe vennootschap of vennootschappen;

2° voor elk van de aan de splitsing deelnemende vennootschappen
een e-mailadres van de vennootschap waarop elke communicatie door
de vennoten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen, schuld-
eisers en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd;

3° voor elk van de aan de splitsing deelnemende vennootschappen
de naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in
artikel 12:138 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend geval,
voor wie de grensoverschrijdende splitsingsakte zal worden verleden;

4° in voorkomend geval de oprichtingsakte van de nieuwe vennoot-
schap of vennootschappen en hun statuten indien die in een afzonder-
lijke akte zijn opgenomen; alsook, in voorkomend geval, elke wijziging
van de statuten van de gesplitste vennootschap in het geval van de met
splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 1° en 3°;

5° de ruilverhouding van de aandelen en, in voorkomend geval, het
bedrag van de opleg in geld;

6° de wijze waarop de aandelen van de verkrijgende of nieuwe
vennootschappen worden uitgereikt;

7° in geval van grensoverschrijdende splitsing door oprichting van
nieuwe vennootschappen, het voorgestelde indicatieve tijdschema voor
de grensoverschrijdende splitsing;

8° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing
voor de werkgelegenheid;

9° de datum vanaf wanneer de aandelen van de verkrijgende of
nieuwe vennootschap of vennootschappen recht geven op winstdeel-
name, evenals elke bijzondere regeling betreffende dit recht;

10° de datum vanaf wanneer de handelingen van de te splitsen
vennootschap boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht voor
rekening van een van de verkrijgende of nieuwe vennootschap of
vennootschappen, die niet eerder mag worden geplaatst dan op de
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor de jaarrekening
reeds werd goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken vennoot-
schappen;

11° de rechten die de verkrijgende of nieuwe vennootschap of
vennootschappen toekennen aan de vennoten of aandeelhouders van
de te splitsen vennootschap met bijzondere rechten en aan de houders
van andere effecten dan aandelen, of de jegens hen voorgestelde
maatregelen;

12° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die na grensover-
schrijdende splitsing aan de schuldeisers zullen worden geboden;

13° de bijzondere voordelen die worden toegekend aan de deskun-
digen die het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing onder-
zoeken evenals aan de leden van de bestuurs-, leidinggevende,
toezichthoudende of controlerende organen van de vennootschappen
die aan de splitsing deelnemen;

14° indien de te splitsen vennootschap wordt beheerst door het
Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand
aan de grensoverschrijdende splitsing eventuele stimulansen of subsi-
dies heeft ontvangen;

15° in voorkomend geval, de verdeling onder de vennoten of
aandeelhouders van de te splitsen vennootschap van de aandelen en
andere effecten van de verkrijgende of nieuwe vennootschappen, van
de te splitsen vennootschap of beide, evenals het criterium waarop deze
verdeling is gebaseerd;

16° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoe-
ding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in overeenstem-
ming met artikel 12:137, § 1;

17° in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens
dewelke, overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94
van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 94/1 van 20 december 2022, regelingen worden vastgesteld
met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling
van hun medezeggenschapsrechten in de verkrijgende of nieuwe
vennootschap of vennootschappen worden betrokken;

Art. 43. Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un
chapitre 2 intitulé “Procédure à suivre lors de la scission transfronta-
lière de sociétés.”.

Art. 44. Dans le chapitre 2, inséré par l’article 43, il est inséré un
article 12:124 rédigé comme suit :

“Art. 12:124. Les organes d’administration des sociétés participant à
la scission établissent un projet commun de scission par acte authenti-
que ou par acte sous signature privée.

Le projet de scission transfrontalière mentionne au moins :

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège des sociétés
participant à la scission et, le cas échéant, de la ou les nouvelles sociétés;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, une adresse
électronique de la société à laquelle toute communication faite par les
associés ou actionnaires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et
travailleurs est réputée être intervenue valablement;

3° pour chacune des sociétés participant à la scission, le nom, la
résidence et une adresse électronique du notaire qui délivrera le
certificat visé à l’article 12:138 et devant qui, le cas échéant, l’acte de
scission transfrontalière sera passée;

4° le cas échéant, l’acte constitutif de la ou des nouvelles sociétés ainsi
que leurs statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé; ainsi que, le cas
échéant, toute modification des statuts de la société scindée en cas
d’opération assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, 1°
et 3°;

5° le rapport d’échange des actions et, le cas échéant, le montant de
la soulte en espèces;

6° les modalités de remise des actions ou parts de la société
bénéficiaire ou nouvelle;

7° en cas de scission transfrontalière par constitution de nouvelles
sociétés, le calendrier indicatif proposé pour la scission transfrontalière;

8° les effets probables de la scission transfrontalière sur l’emploi;

9° la date à partir de laquelle les actions ou parts de la ou des sociétés
bénéficiaires ou nouvelles donnent le droit de participer aux bénéfices,
ainsi que toute modalité particulière relative à ce droit;

10° la date à partir de laquelle les opérations de la société à scinder
sont considérées du point de vue comptable comme accomplies pour le
compte d’une de la ou des sociétés bénéficiaires ou nouvelles, cette date
ne pouvant remonter avant le premier jour qui suit la clôture de
l’exercice social dont les comptes annuels des sociétés concernées par
l’opération ont déjà été approuvés;

11° les droits attribués par la ou les sociétés bénéficiaires ou nouvelles
aux associés ou aux actionnaires de la société à scinder ayant des droits
spéciaux et aux porteurs de titres autres que des actions, ou les mesures
proposées à leur égard;

12° les garanties, telles que des cautionnements ou des gages, qui
seront offertes aux créanciers après la scission transfrontalière;

13° les avantages particuliers attribués aux experts qui examinent le
projet de scission transfrontalière, ainsi qu’aux membres des organes
d’administration, de direction, de surveillance ou de contrôle des
sociétés participant à la scission;

14° si la société à scinder est régie par le droit belge, si la société a reçu
des mesures d’incitation ou des subventions éventuelles dans les
cinq années précédant la scission transfrontalière;

15° le cas échéant, la répartition aux associés ou actionnaires de la
société à scinder des parts ou actions et autres titres des sociétés
bénéficiaires ou nouvelles, de la société à scinder ou des deux, ainsi que
le critère sur lequel cette répartition est fondée;

16° une description précise de la soulte en espèces attribuée aux
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, conformément à l’arti-
cle 12:137, § 1er;

17° le cas échéant, des informations sur les procédures selon
lesquelles sont fixées, le cas échéant, conformément à la convention
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la
convention collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, les
modalités relatives à l’implication des travailleurs dans la définition de
leurs droits de participation dans la ou les sociétés bénéficiaires ou
nouvelles;
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18° de nauwkeurige beschrijving en verdeling van de aan elke
verkrijgende of nieuwe vennootschap over te dragen delen van de
activa en passiva van het vermogen, of de delen van activa en passiva
die aangehouden blijven door de gesplitste vennootschap in het geval
van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld in arti-
kel 12:8 in voorkomend geval en onverminderd de toepassing van
artikel 12:60 en artikel 12:76 met inbegrip van de activa en passiva die
niet expliciet zijn toegewezen in het voorstel voor een grensoverschrij-
dende splitsing, zoals activa en passiva die onbekend zijn op de datum
waarop het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing wordt
opgesteld;

19° informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die
worden toegewezen aan elke bij de grensoverschrijdende splitsing
betrokken vennootschap;

20° de datum van de jaarrekeningen van de gesplitste vennootschap
die wordt gebruikt om de voorwaarden van de grensoverschrijdende
splitsing vast te stellen.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van de met splitsing
gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 2°, is het tweede lid,
5°, 6°, 9°, 11° en 15°, niet van toepassing.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van de met splitsing
gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is het tweede lid,
5°, 6°, 9°, 11°, 15° en 16°, niet van toepassing.”

Art. 45. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:125 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:125. § 1. Door elke bij de splitsing betrokken vennootschap
moet ter griffie van de ondernemingsrechtbank van haar zetel de
volgende stukken worden neergelegd en bekendgemaakt in hun geheel
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk splitsingsvoorstel als bedoeld in arti-
kel 12:124;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en winstbewijzen,
de schuldeisers en de vertegenwoordigers van de werknemers van de
aan de splitsing deelnemende vennootschap of, indien er geen zulke
vertegenwoordigers zijn, aan de werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf
werkdagen vóór de datum van de vergadering van het bevoegde
orgaan die over het splitsingsvoorstel moet besluiten bij hun respec-
tieve vennootschap opmerkingen kunnen indienen betreffende het
gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot
grensoverschrijdende splitsing vermeld in artikel 12:131.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap de in
paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononderbroken periode
van minstens drie maanden vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel moet besluiten, en die
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op
de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie maanden
vóór het besluit tot grensoverschrijdende splitsing bedoeld in arti-
kel 12:131 ten minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendge-
maakt bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de aan de splitsing deelnemende vennootschappen
de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en, in voorkomend
geval, de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die worden
voorgesteld voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° voor elke van de aan de splitsing deelnemende vennootschappen
het rechtspersonenregister, gevolgd door de vermelding van de
rechtbank van de zetel van de vennootschap, en het ondernemings-
nummer of, voor buitenlandse vennootschappen indien het recht
waardoor zij worden beheerst hierin voorziet, het register waarin de
vennootschap is ingeschreven en het nummer waaronder de vennoot-
schap daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke aan de splitsing deelnemende vennoot-
schap, van de regels die voor de uitoefening van de rechten van de
schuldeisers, de werknemers, de vennoten of aandeelhouders en de
houders van andere effecten dan aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de grensoverschrijdende splitsing, de in paragraaf 1, eerste lid, 2°,
bedoelde kennisgeving, het verslag bedoeld in artikel 12:128, en
volledige informatie over de in de bepaling onder 3° bedoelde
regelingen online en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve
vennootschap of naamloze vennootschap wordt gesplitst door oprich-
ting van nieuwe vennootschappen en ten minste een van de nieuwe
vennootschappen een van de in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 vermelde vormen

18° la description et la répartition précises des éléments du patri-
moine actif et passif à transférer à chacune des sociétés bénéficiaires ou
nouvelles ou des éléments d’actif ou de passif qui sont conservés par la
société scindée en cas d’opération assimilée à une scission telle que
visée à l’article 12:8 le cas échéant et sans préjudice de l’application de
l’article 12:60 et de l’article 12:76, y compris les éléments d’actif ou de
passif qui ne sont pas explicitement alloués dans le cadre du projet de
scission transfrontalière, tels que des éléments d’actif ou de passif
inconnus à la date d’établissement du projet de scission transfronta-
lière;

19° des informations sur l’évaluation du patrimoine, actif et passif,
alloué à chaque société participant à la scission transfrontalière;

20° la date d’arrêté des comptes de la société scindée utilisée pour
définir les conditions de la scission transfrontalière.

Pour le projet de scission transfrontalière portant sur l’opération
assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, 2°, l’alinéa 2, 5°,
6°, 9°, 11° et 15°, n’est pas d’application.

Pour le projet de scission transfrontalière portant sur l’opération
assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, 3°, l’alinéa 2,
points 5°, 6°, 9°, 11°, 15° et 16°, n’est pas d’application.”

Art. 45. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:125 rédigé comme suit :

“Art. 12:125. § 1er. Par chaque société concernée par la scission, les
documents suivants doivent être déposés et publiés dans leur intégra-
lité au greffe du tribunal de l’entreprise du siège de la société
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° :

1° le projet commun de scission visé à l’article 12:124;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, aux
créanciers et aux représentants des travailleurs des sociétés participant
à la scission ou, en l’absence de tels représentants, aux travailleurs
eux-mêmes, selon lequel ils peuvent formuler auprès de leur société
respective des observations sur le projet commun de scission au plus
tard cinq jours ouvrables avant la date de la réunion de l’organe
compétent appelé à se prononcer sur le projet de scission.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de scission
transfrontalière visée à l’article 12:131.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut mettre à
disposition sans frais les documents visés au paragraphe 1er sur le site
internet de la société durant une période ininterrompue d’au moins
trois mois avant la date de la réunion de l’organe compétent appelé à se
prononcer sur le projet de scission, et ne s’achevant pas avant la fin de
cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois avant la décision
de scission transfrontalière mentionnée à l’article 12:131, les mentions
suivantes au moins sont déposées et publiées par extrait conformément
aux articles 2:8 et 2:14, 1° :

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la forme légale,
la dénomination, l’objet et le siège, et, le cas échéant, la forme légale, la
dénomination, l’objet et le siège proposés pour chaque société nouvel-
lement constituée;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, le registre des
personnes morales, suivi de la mention du tribunal du siège de la
société, et le numéro d’entreprise ou, pour les sociétés étrangères si le
droit qui les régit le prévoit, le registre dans lequel la société est inscrite
et le numéro d’immatriculation de celle-ci dans ce registre;

3° une indication, pour chacune des sociétés participant à la scission,
des dispositions qui ont été prises en ce qui concerne l’exercice des
droits des créanciers, des travailleurs, des associés ou des actionnaires
et des porteurs de titres autres que des actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
scission transfrontalière, l’avis visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le
rapport visé à l’article 12:128 et des informations complètes concernant
les dispositions visées dans le 3° sont disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société coopé-
rative ou une société anonyme belge est scindée par la constitution de
nouvelles sociétés et qu’au moins une des nouvelles sociétés a l’une des
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion
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heeft, maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemin-
gen de gegevens en stukken zoals vermeld in de tabellen 6.3.1. a)
en 6.3.1. b) van Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Com-
missie van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor
Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met
betrekking tot technische specificaties en procedures voor het systeem
van gekoppelde registers en tot intrekking van Uitvoeringsverordening
(EU) 2020/2244 van de Commissie, met het oog op de terbeschikking-
stelling ervan aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn gesteld
vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het Europees
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van
voornoemde richtlijn.”

Art. 46. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:126 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:126. Uiterlijk binnen drie maanden na de bekendmaking van
het splitsingsvoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, kunnen
de schuldeisers die geen genoegen nemen met de in artikel 12:124,
tweede lid, 12°, geboden waarborgen jegens de schuldplichtige ven-
nootschap, niettegenstaande andersluidende bepaling, een bijkomende
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor hun schuldvorderingen
die op het tijdstip van de bekendmaking vaststaand maar nog niet
opeisbaar zijn evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor in rechte
of via arbitrage een vordering tegen de vennootschap werd ingesteld
vóór de bekendmaking van het splitsingsvoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een schriftelijk verzoek aan
de schuldplichtige vennootschap en de notaris vermeld in het split-
singsvoorstel, op straffe van niet-ontvankelijkheid van zijn verzoek.

De te splitsen of de verkrijgende vennootschap kan deze vordering
afweren door de schuldvordering te betalen tegen haar waarde, na
aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien de schuldeiser
geen voldoening heeft gekregen, legt de meest gerede partij het geschil
voor aan de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van
de schuldplichtige vennootschap, zitting houdend in kort geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, bepaalt de
voorzitter de zekerheid die de schuldplichtige vennootschap moet
stellen en de termijn waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij beslist dat
geen zekerheid is vereist gelet op de waarborgen en voorrechten
waarover de schuldeiser beschikt of zal beschikken of op de solvabili-
teit van de verkrijgende vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet binnen de
door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de schuldvordering
onverwijld opeisbaar en zijn de verkrijgende of nieuw opgerichte
vennootschappen en, in het geval van de met splitsing gelijkgestelde
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, de gesplitste vennootschap
hoofdelijk gehouden tot nakoming van deze verbintenis.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige andere waarborg is
afhankelijk van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
splitsing overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen.”

Art. 47. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:127 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:127. § 1. In elke vennootschap stelt het bestuursorgaan een
omstandig schriftelijk verslag op bestemd voor de houders van
aandelen en winstbewijzen en de werknemers waarin de juridische en
economische aspecten van de grensoverschrijdende splitsing worden
toegelicht en verantwoord en waarin de gevolgen van de grensover-
schrijdende splitsing voor de werknemers worden toegelicht. In het
verslag wordt met name toelichting gegeven over de gevolgen van de
grensoverschrijdende splitsing voor de toekomstige activiteiten van de
vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid bedoelde
gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag
voor respectievelijk de houders van aandelen en winstbewijzen, en de
werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de houders van
aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de vennootschappen die aan de
splitsing deelnemen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:137 en de voor
de vaststelling van die geldelijke vergoeding gebruikte methode of
methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden
wordt gehecht, de waardering waartoe elke methode komt en de
moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen en, waar van
toepassing, de voor de vaststelling van de ruilverhouding van de
aandelen gebruikte methode of methoden, alsook het betrekkelijke

de la Banque Carrefour des Entreprises transmet, en vue d’une mise à
disposition du public et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du
dossier visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que mention-
nés dans les tableaux 6.3.1. a) et 6.3.1. b) du règlement d’exécution 2021/
1042/UE de la Commission du 18 juin 2021 fixant les modalités
d’application de la directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et
du Conseil établissant les spécifications techniques et les procédures
nécessaires au système d’interconnexion des registres et abrogeant le
règlement d’exécution (UE) 2020/2244 de la Commission, au sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.”

Art. 46. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:126 rédigé comme suit :

“Art. 12:126. Au plus tard dans les trois mois de la publication aux
Annexes du Moniteur belge du projet de scission, les créanciers qui ne
tirent aucune satisfaction des garanties offertes à l’article 12:124,
alinéa 2, 12°, envers la société débitrice ont, nonobstant toute disposi-
tion contraire, le droit d’exiger de la société une sûreté ou toute autre
garantie pour leurs créances certaines mais non encore exigibles au
moment de la publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une
action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre la société,
avant la publication du projet de scission.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, le créancier
adresse en même temps une demande écrite à la société débitrice et au
notaire mentionné dans le projet de scission.

La société à scinder ou bénéficiaire peut écarter cette demande en
payant la créance à sa valeur, après déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satisfaction, la partie
la plus diligente soumet la contestation au président du tribunal de
l’entreprise du siège de la société débitrice, siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine la sûreté à fournir
par la société débitrice et fixe le délai dans lequel elle doit être
constituée, à moins qu’il ne décide qu’aucune sûreté n’est requise, eu
égard soit aux garanties et privilèges dont jouit ou jouira le créancier,
soit à la solvabilité de la société bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans le délai
qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible et les sociétés
bénéficiaires ou nouvellement constituées et, en cas d’opération
assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, la société scindée,
sont tenues solidairement de cette obligation.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er est conditionnée
par la prise d’effet de la scission transfrontalière conformément aux
dispositions légales applicables.”

Art. 47. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:127 rédigé comme suit :

“Art. 12:127. § 1er. Dans chaque société, l’organe d’administration
établit un rapport écrit et circonstancié à l’intention des titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs qui explique et
justifie les aspects juridiques et économiques de la scission transfron-
talière et qui explique les implications de la scission transfrontalière
pour les travailleurs. Le rapport expose notamment les implications de
la scission transfrontalière en ce qui concerne les activités futures de la
société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 5 dans un
seul rapport ou dans un rapport distinct à destination respectivement
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs
contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires d’actions et
de parts bénéficiaires :

1° la situation patrimoniale des sociétés participant à la scission;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:137 et la ou les méthodes
suivies pour la détermination de celle-ci, ainsi que l’importance relative
qui est donnée à ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque méthode
parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si d’application, la ou
les méthodes suivies pour la détermination de l’échange des actions,
ainsi que l’importance relative qui est donnée à ces méthodes,
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gewicht dat aan deze methoden wordt gehecht, de waardering waartoe
elke methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel hebben
voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende splitsing, haar
voorwaarden, de wijze waarop ze zal gebeuren en de gevolgen van de
grensoverschrijdende splitsing voor de houders van aandelen en
winstbewijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn voor de
houders van aandelen en winstbewijzen in overeenstemming met
artikel 12:137.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders van aandelen
en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen waar-
van alle aandelen in één hand zijn verenigd moeten het derde lid niet
toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing voor de
arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen om die
relaties te vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoorwaarden of
van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de wijze waarop de in het 1° en 2° bedoelde factoren van invloed
zijn op dochtervennootschappen van de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers van de
vennootschap en in voorkomend geval haar dochtervennootschappen
tot het bestuursorgaan behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering van het
bevoegde orgaan die over het grensoverschrijdende splitsingsvoorstel
moet besluiten wordt het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het
vijfde lid bedoelde verslag minstens in elektronische vorm ter beschik-
king gesteld van de vertegenwoordigers van de werknemers of, indien
er geen vertegenwoordigers zijn, van de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de werknemers in
de schoot van de ondernemingsraad, indien er geen ondernemingsraad
is, van de vakbondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie en bescher-
ming op het werk, of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de
werknemers zelf, tijdig aan het bestuursorgaan een advies formuleren
in het kader van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, wordt dit
advies aan het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan verstrekt de voor-
noemde organisaties of de werknemers zelf vóór de vergadering die
over het splitsingsvoorstel moet besluiten een gemotiveerd antwoord
over dit advies.

§ 2. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als
bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel niet van toepassing.

§ 3. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door overne-
ming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naar gelang het
geval, niet van toepassing op een verkrijgende vennootschap die de
rechtsvorm heeft van een besloten vennootschap, van een coöperatieve
vennootschap, van een naamloze vennootschap, van een Europese
vennootschap of van een Europese coöperatieve vennootschap, indien
zowel een verslag overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, en een
verslag overeenkomstig artikel 12:128, § 1, werden opgesteld.

§ 4. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door oprichting
van nieuwe vennootschappen is paragraaf 1, derde lid, niet van
toepassing wanneer de aandelen van elk van de nieuwe vennootschap-
pen worden uitgegeven aan de vennoten of aandeelhouders van de
gesplitste vennootschap evenredig aan hun rechten in het kapitaal van
deze vennootschap, of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun
aandeel in het eigen vermogen.”

Art. 48. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:128 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:128. § 1. In elke vennootschap stelt de commissaris of, als er
geen commissaris is, een door het bestuursorgaan of, bij een vennoot-
schap onder firma of een commanditaire vennootschap, door de
algemene vergadering aangewezen bedrijfsrevisor of gecertificeerd
accountant, een schriftelijk verslag over het splitsingsvoorstel op.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of de gecertificeerd
accountant moet in het bijzonder verklaren of de geldelijke vergoeding
zoals bedoeld in artikel 12:124, tweede lid, 15°, en de ruilverhouding
naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk zijn, waarbij voor de
beoordeling van de geldelijke vergoeding rekening wordt gehouden
met de eventuele marktprijs van de aandelen in de gesplitste vennoot-
schap vóór de aankondiging van het splitsingsvoorstel of met de

l’évaluation à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés
éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de la scission
transfrontalière et les conséquences de la scission transfrontalière pour
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent les titulaires d’actions
et de parts bénéficiaires conformément à l’article 12:137.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les
actions sont réunies entre les mains d’une personne ne doivent pas
appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs :

1° les implications de la scission transfrontalière en ce qui concerne
les relations de travail et, le cas échéant, toutes les mesures à prendre
pour préserver ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi appli-
cables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont un effet sur
des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs de la société
et, le cas échéant, de ses filiales font partie de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de la réunion de l’organe
compétent appelé à se prononcer sur le projet de scission, le rapport
visé à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition
des représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de représen-
tants, des travailleurs eux-mêmes, au moins sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein du conseil
d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de la délégation syndi-
cale, à défaut de conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein
du comité pour la prévention et la protection au travail, ou, lorsqu’il n’y
a pas de représentants, les travailleurs eux-mêmes formulent un avis
dans le cadre de l’information prévue à l’article 11 de la convention
collective de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport mentionné à
l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. L’organe d’administration
fournit aux organisations précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une
réponse motivée concernant cet avis avant l’assemblée appelée à se
prononcer sur le projet de scission.

§ 2. En cas d’opération assimilée à une scission, visée à l’article 12:8,
2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.

§ 3. En cas d’une scission transfrontalière par absorption, les
articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s’appliquent pas, selon le
cas, à une société absorbante ayant la forme légale d’une société à
responsabilité limitée, d’une société coopérative, d’une société ano-
nyme, d’une société européenne ou d’une société coopéra-
tive européenne, s’il a été établi tant un rapport conformément au
paragraphe 1er, alinéa 3, qu’un rapport conformément à l’article 12:128,
§ 1er.

§ 4. Dans le cas d’une scission transfrontalière par constitution de
nouvelles sociétés, le paragraphe 1er, alinéa 3, n’est pas d’application
lorsque les actions de chacune des nouvelles sociétés sont émises aux
associés ou actionnaires de la société scindée proportionnellement à
leurs droits dans le capital de cette société, ou, si la société ne dispose
pas d’un capital, à leur part dans les capitaux propres.”

Art. 48. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:128 rédigé comme suit :

“Art. 12:128. § 1er. Un rapport écrit sur le projet de scission
transfrontalière est établi dans chaque société, soit par le commissaire,
soit, lorsqu’il n’y a pas de commissaire, par un réviseur d’entreprises ou
un expert-comptable certifié désigné par l’organe d’administration,
soit, dans les sociétés en nom collectif ou les sociétés en commandite,
par l’assemblée générale.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable
certifié désigné doit notamment déclarer si, à son avis, la soulte en
espèces visée à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, et le rapport d’échange sont
ou non pertinents et raisonnables. Pour l’évaluation de la soulte en
espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de marché des actions ou
parts dans la société qui ses scinde avant l’annonce du projet de scission
ou de la valeur de la société, à l’exception des effets de la scission
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waarde van de vennootschap, exclusief de gevolgen van de voorge-
stelde splitsing, zoals bepaald volgens algemeen aanvaarde waarde-
ringsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke vergoeding is
vastgesteld;

2° volgens welke methoden de voorgestelde ruilverhouding is
vastgesteld;

3° of de in de bepalingen onder 1° en 2° bedoelde methoden passend
zijn en tot welke waardering elke gebruikte methode leidt; tevens moet
een oordeel worden gegeven over het betrekkelijke gewicht dat bij de
vaststelling van de in aanmerking genomen waarde aan deze metho-
den is gehecht; en, indien in de aan de splitsing door overneming
deelnemende vennootschappen verschillende methoden zijn gebruikt,
tevens of het gebruik van verschillende methoden passend was;

4° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij de waarde-
ring.

De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of gecertificeerd
accountant kunnen van de bij de splitsing betrokken vennootschappen
alle informatie bekomen die zij nodig achten voor de opmaak van het
in dit artikel bedoelde verslag.

§ 2. In geval van grensoverschrijdende splitsing door overneming
kan bij wijze van alternatief voor de inschakeling van de commissaris of
een aangewezen bedrijfsrevisor of de gecertificeerd accountant die voor
elk van de aan de splitsing deelnemende vennootschappen optreden,
het verslag als bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld door één of
meer commissarissen of aangewezen bedrijfsrevisoren of gecertificeerd
accountants die daartoe op gezamenlijk verzoek van deze vennoot-
schappen zijn aangewezen dan wel goedgekeurd door de voorzitter
van de ondernemingsrechtbank, overeenkomstig artikel 588, 17°, van
het Gerechtelijk Wetboek, indien dergelijke aanwijzing of goedkeuring
in België wordt verzocht. Deze onafhankelijke deskundige(n) stel(l-
)t(en) één voor alle houders van aandelen en winstbewijzen bestemd
verslag op.

§ 3. Indien alle houders van aandelen en winstbewijzen in elke bij de
splitsing betrokken vennootschap hiermee hebben ingestemd, is het
verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet vereist.

Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn verenigd
moeten dit artikel niet toepassen.

§ 4. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als
bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel niet van toepassing.

§ 5. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door overne-
ming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naar gelang het
geval, niet van toepassing op een verkrijgende vennootschap die de
rechtsvorm heeft van een besloten vennootschap, van een coöperatieve
vennootschap, van een naamloze vennootschap, van een Europese
vennootschap of van een Europese coöperatieve vennootschap, indien
zowel een verslag overeenkomstig paragraaf 1 en een verslag overeen-
komstig artikel 12:127, § 1, derde lid, werden opgesteld.

§ 6. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door oprichting
van nieuwe vennootschappen is dit artikel niet van toepassing wanneer
de aandelen van elk van de nieuwe vennootschappen worden uitgege-
ven aan de vennoten of aandeelhouders van de gesplitste vennootschap
evenredig aan hun rechten in het kapitaal van deze vennootschap of,
als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in het eigen
vermogen.”

Art. 49. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:129 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:129. § 1. In elke vennootschap vermeldt de agenda van de
algemene vergadering die over het splitsingsvoorstel moet besluiten
het splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld in de artike-
len 12:127 en 12:128, evenals de mogelijkheid voor de houders van
aandelen en winstbewijzen om de genoemde stukken kosteloos te
verkrijgen. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door
overneming geldt deze verplichting niet indien het bestuursorgaan de
splitsing goedkeurt overeenkomstig artikel 12:131, § 2.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen op naam wordt
uiterlijk zes weken vóór de algemene vergadering die over de splitsing
besluit, een kopie van het splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld in
de artikelen 12:127 en 12:128 meegedeeld overeenkomstig artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen wordt ook onverwijld
een kopie meegedeeld aan diegenen die de statutair voorgeschreven
formaliteiten hebben vervuld om tot de algemene vergadering te
worden toegelaten.

proposée, comme défini suivant les modes d’évaluation généralement
reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins :

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination de la soulte
en espèces proposée;

2° indiquer les méthodes suivies pour la détermination du rapport
d’échange proposé;

3° indiquer si les méthodes visées aux 1° et 2° sont appropriées et
mentionner l’évaluation à laquelle chacune de ces méthodes conduit,
un avis étant donné sur l’importance relative donnée à ces méthodes
dans la détermination de la valeur retenue; et, si des méthodes
différentes sont utilisées dans les sociétés participant à la scission par
absorption, également si l’utilisation de méthodes différentes était
appropriée;

4° le cas échéant, les difficultés particulières d’évaluation.

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable
certifié désigné peuvent obtenir des sociétés concernées par la scission
que leur soient fournies toutes les informations qui leur paraissent
nécessaires pour la rédaction du rapport visé dans le présent article.

§ 2. En cas de scission transfrontalière par absorption, en lieu et place
du commissaire ou d’un réviseur d’entreprises ou de l’expert-
comptable certifié désigné agissant pour le compte de chacune des
sociétés participant à la scission, le rapport tel que visé au paragraphe 1er

peut être rédigé par un ou plusieurs commissaires ou réviseurs
d’entreprises ou experts-comptables certifiés désignés, sur demande
conjointe de ces sociétés, désignés ou approuvés à cet effet par le
président du tribunal de l’entreprise, conformément à l’article 588, 17°,
du Code judiciaire, si une telle désignation ou approbation est
demandée en Belgique. Ce(t)(s) expert(s) indépendant(s) établi(ssen)t
un rapport écrit unique destiné à l’ensemble des titulaires d’actions et
de parts bénéficiaires.

§ 3. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis si tous les
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires de chacune des sociétés
participant à la scission en ont ainsi décidé.

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les mains d’une
personne ne doivent pas appliquer le présent article.

§ 4. En cas d’opération assimilée à une scission, visée à l’article 12:8,
2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.

§ 5. Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption, les
articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s’appliquent pas, selon le
cas, à une société absorbante ayant la forme légale d’une société à
responsabilité limitée, d’une société coopérative, d’une société ano-
nyme, d’une société européenne ou d’une société coopéra-
tive européenne, s’il a été établi tant un rapport conformément au
paragraphe 1er, qu’un rapport conformément à l’article 12:127, § 1er,
alinéa 3.

§ 6. Dans le cas d’une scission transfrontalière par constitution de
nouvelles sociétés, le présent article n’est pas d’application lorsque les
actions de chacune des nouvelles sociétés sont émises aux associés ou
actionnaires de la société scindée proportionnellement à leurs droits
dans le capital de cette société, ou, si la société ne dispose pas d’un
capital, à leur part dans les capitaux propres.”

Art. 49. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:129 rédigé comme suit :

“Art. 12:129. § 1er. Dans chaque société, l’ordre du jour de l’assem-
blée générale appelée à se prononcer sur le projet de scission annonce
le projet de scission et les rapports prévus aux arti-
cles 12:127 et 12:128 ainsi que la possibilité réservée aux titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires d’obtenir lesdits documents sans
frais. En cas de scission transfrontalière par absorption, cette obligation
ne s’applique pas si l’organe d’administration approuve la scission
conformément à l’article 12:131, § 2.

Une copie du projet de scission et des rapports visés aux arti-
cles 12:127 et 12:128 est communiquée aux titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires nominatives six semaines au moins avant la réunion
de l’assemblée générale qui se prononce sur la scission, conformément
à l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie est également communiquée
sans délai aux personnes qui ont accompli les formalités prescrites par
les statuts pour être admises à l’assemblée générale.
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Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve vennootschap,
moeten het voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste lid, niet aan
de houders van aandelen en winstbewijzen worden meegedeeld
overeenkomstig het tweede en het derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en winstbewijzen
overeenkomstig paragraaf 2 het recht om uiterlijk zes weken vóór de
datum van de vergadering die over het splitsingsvoorstel moet
besluiten, op de zetel van de vennootschap van voornoemde stukken
kennis te nemen en kan hij overeenkomstig paragraaf 3 binnen dezelfde
termijn een kopie ervan verkrijgen.

§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen heeft tevens het
recht vanaf de bekendmaking van het splitsingsvoorstel overeenkom-
stig artikel 12:124 op de zetel van de vennootschap kennis te nemen van
de volgende stukken, van zodra zij beschikbaar zijn:

1° het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel;

2° in voorkomend geval, de in de artikelen 12:127 en 12:128 bedoelde
verslagen;

3° de jaarrekeningen over de laatste drie boekjaren van elke bij de
splitsing betrokken vennootschap;

4° wat de besloten vennootschap betreft, de coöperatieve vennoot-
schap, de naamloze vennootschap, de Europese vennootschap en de
Europese coöperatieve vennootschap, de verslagen van het bestuurs-
orgaan en de verslagen van de commissaris over de laatste drie
boekjaren, als er één is;

5° in voorkomend geval, indien de laatste jaarrekening betrekking
heeft op een boekjaar dat meer dan zes maanden vóór de datum van het
splitsingsvoorstel is afgesloten: tussentijdse cijfers over de stand van
het vermogen die niet meer dan drie maanden vóór de datum van dat
voorstel zijn afgesloten en die overeenkomstig het tweede tot het
vierde lid zijn opgesteld.

Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt volgens dezelfde metho-
den en dezelfde opstelling als de laatste jaarrekening.

Een nieuwe inventaris moet echter niet worden opgemaakt.

De wijzigingen van de in de balans voorkomende waarderingen
kunnen worden beperkt tot de wijzigingen die voortvloeien uit de
verrichte boek ingen. Er moet echter rekening worden gehouden met
tussentijdse afschrijvingen en voorzieningen, evenals met belangrijke
wijzigingen van de waarden die niet uit de boeken blijken.

Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien de vennootschap een
halfjaarlijks financieel verslag als bedoeld in artikel 13 van het konink-
lijk besluit van 14 november 2007 betreffende de verplichtingen van
emittenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt bekendmaakt, en dit
overeenkomstig dit lid aan de houders van aandelen en winstbewijzen
beschikbaar stelt.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door overneming is
het eerste lid, 5°, niet van toepassing indien alle vennoten of
aandeelhouders en houders van andere stemrechtverlenende effecten
in elke bij de splitsing betrokken vennootschap hiermee hebben
ingestemd.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door oprichting van
nieuwe vennootschappen is het eerste lid, 2° en 5°, niet van toepassing
wanneer de aandelen van elk van de nieuwe vennootschappen worden
uitgegeven aan de vennoten of aandeelhouders van de gesplitste
vennootschap evenredig aan hun rechten in het kapitaal van deze
vennootschap, of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel
in het eigen vermogen.

In het geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als
bedoeld in artikel 12:8, 3°, is het eerste lid, 2° en 5° , niet van toepassing.

§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan op zijn
verzoek kosteloos een volledige of desgewenst gedeeltelijke kopie
verkrijgen van de in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde stukken, met
uitzondering van diegene die hem overeenkomstig paragraaf 1 zijn
toegezonden.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een kopie van de in
paragraaf 2, eerste lid, 1°, 3°, 4° en 5°, en artikel 12:127, § 1, derde lid,
1°, bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers
die op grond van artikel 12:126 over een verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde
stukken, gedurende een ononderbroken periode van zes weken vóór de
datum van de vergadering die over het splitsingsvoorstel moet
besluiten, en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die
vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stelt,
moet zij de in paragraaf 2 bedoelde stukken niet op haar zetel
beschikbaar stellen.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le projet et les rapports
visés à l’alinéa 1er ne doivent pas être communiqués aux titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires conformément aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts bénéficiaires a le droit
de prendre connaissance desdits documents au siège de la société
conformément au paragraphe 2, au plus tard six semaines avant la date
de l’assemblée appelée à se prononcer sur le projet de scission, et d’en
obtenir copie, conformément au paragraphe 3, dans le même délai.

§ 2. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires a en outre le
droit, à partir de la publication du projet de scission conformément à
l’article 12:124, de prendre connaissance au siège de la société des
documents suivants, dès qu’ils sont disponibles :

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, les rapports visés aux articles 12:127 et 12:128;

3° les comptes annuels des trois derniers exercices de chaque société
concernée par la scission;

4° en ce qui concerne la société à responsabilité limitée, la société
coopérative, la société anonyme, la société européenne et la société
coopérative européenne, les rapports de l’organe d’administration et les
rapports du commissaire sur les trois derniers exercices, s’il y en a;

5° le cas échéant, lorsque le projet de scission est postérieur de
six mois au moins à la fin de l’exercice auquel se rapportent les derniers
comptes annuels : un état comptable clôturé moins de trois mois avant
la date du projet de scission et rédigé conformément aux alinéas 2 à 4.

Cet état comptable est établi selon les mêmes méthodes et suivant la
même présentation que les derniers comptes annuels.

Il n’est toutefois pas nécessaire de procéder à un nouvel inventaire.

Les modifications des évaluations figurant au bilan peuvent être
limitées à celles qui résultent des mouvements d’écriture. Il doit être
tenu compte cependant des amortissements et provisions intérimaires
ainsi que des changements importants de valeurs n’apparaissant pas
dans les écritures.

L’alinéa 1er, 5°, n’est pas d’application si la société publie un rapport
financier semestriel visé à l’article 13 de l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2007 relatif aux obligations des émetteurs d’instruments financiers
admis à la négociation sur un marché réglementé et le met, conformé-
ment au présent alinéa, à la disposition des titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption, l’alinéa 1er,
5°, n’est pas d’application si tous les associés ou actionnaires et
détenteurs de titres conférant le droit de vote en ont ainsi décidé dans
chaque société concernée par la scission.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par constitution de
nouvelles sociétés, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas d’application lorsque
les actions de chacune des nouvelles sociétés sont émises aux associés
ou actionnaires de la société scindée proportionnellement à leurs droits
dans le capital de cette société, ou, si la société ne dispose pas d’un
capital, à leur part dans les capitaux propres.

En cas d’opération assimilée à une scission telle que visée à
l’article 12:8, 3°, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas d’application.

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires peut obtenir sans
frais et sur simple demande une copie intégrale ou, s’il le désire,
partielle, des documents visés au paragraphe 2, alinéa 1er, à l’exception
de ceux qui lui ont été transmis conformément au paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie des
documents visés au paragraphe 2, alinéa 1er, 1°, 3°, 4° et 5°, et à
l’article 12:127, § 1er, alinéa 3, 1°, appartient également aux créanciers
qui disposent d’un droit d’opposition sur la base de l’article 12:126.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur son site internet les
documents visés au paragraphe 2, alinéa 1er, pendant une période
ininterrompue de six semaines commençant avant la date de l’assem-
blée appelée à se prononcer sur le projet de scission, et ne s’achevant
pas avant la fin de cette assemblée, elle ne doit pas mettre à disposition
les documents visés au paragraphe 2 à son siège.
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Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of aandeelhou-
ders, houders van winstbewijzen en schuldeisers die op grond van
artikel 12:126 over een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele in
het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt de in paragraaf 2,
eerste lid, bedoelde stukken, doch wat betreft de schuldeisers met
uitsluiting van de in de artikelen 12:127 en 12:128 bedoelde verslagen
maar met inbegrip van het in artikel 12:127, § 1, derde lid, 1°, bedoelde
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van
toepassing. In dit geval blijft de informatie ten minste tot één maand na
de datum van de vergadering die over het splitsingsvoorstel moet
besluiten, op de vennootschapswebsite staan en kan ze worden
gedownload en afgedrukt.”

Art. 50. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:130 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:130. In het geval van de met splitsing gelijkgestelde verrich-
ting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, kan een vennootschap alleen dan als
verkrijgende vennootschap aan de splitsing deelnemen, wanneer de te
splitsen vennootschap voldoet aan de vereisten voor de verkrijging van
de hoedanigheid van vennoot of aandeelhouder in de verkrijgende
vennootschap.”

Art. 51. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:131 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:131. § 1. Na het verstrijken van de in artikel 12:126, eerste
lid, bedoelde termijn, onder voorbehoud van strengere statutaire
bepalingen en onverminderd de bijzondere bepalingen van dit artikel,
besluit de algemene vergadering tot splitsing van een vennootschap
overeenkomstig de volgende regels van aanwezigheid en meerderheid:

1° de aanwezigen of vertegenwoordigden moeten niet alleen ten
minste de helft van het kapitaal, of, als de vennootschap geen kapitaal
heeft, de helft van het totaal aantal uitgegeven aandelen vertegenwoor-
digen, maar ook de helft van het aantal winstbewijzen, indien er zulke
effecten zijn. Is deze voorwaarde niet vervuld, dan is een nieuwe
bijeenroeping nodig. De tweede vergadering kan geldig beraadslagen
en besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde
aandelen of winstbewijzen;

2° een voorstel tot grensoverschrijdende splitsing is alleen dan
aangenomen, wanneer het drie vierde van de stemmen heeft verkregen,
waarbij de onthoudingen in de teller noch in de noemer worden
meegerekend.

De winstbewijzen van een te splitsen vennootschap geven bij deze
stemming recht op één stem per effect, niettegenstaande anderslui-
dende statutaire bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten niet
meer stemmen worden toegekend dan de helft van het aantal dat is
toegekend aan de gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen zij
niet worden aangerekend voor meer dan twee derde van het aantal
stemmen uitgebracht door de aandelen. Worden de aan de beperking
onderworpen stemmen in verschillende zin uitgebracht, dan wordt de
vermindering evenredig toegepast; gedeelten van stemmen worden
verwaarloosd.

§ 2. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door overne-
ming dient de algemene vergadering van de te splitsen vennootschap
geen goedkeuring te geven indien de verkrijgende vennootschappen in
het bezit zijn van alle aandelen en winstbewijzen van de te splitsen
vennootschap en indien aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de in artikel 12:124 voorgeschreven neerlegging gebeurt voor elke
aan de splitsing deelnemende vennootschap uiterlijk drie maanden
voordat de splitsing van kracht wordt;

2° iedere vennoot of aandeelhouder van de aan de splitsing
deelnemende vennootschappen heeft het recht uiterlijk drie maanden
voordat de splitsing van kracht wordt, op de zetel van de vennootschap
kennis te nemen van de in artikel 12:129, § 2, eerste lid, vermelde
stukken. De in artikel 12:127, vierde lid, artikel 12:128, § 2, en
artikel 12:129, §§ 2, 3 en 4, bepaalde uitzonderingen, blijven van
toepassing;

3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie heeft betrekking op alle
wijzigingen in de activa en passiva sedert de datum waarop het
splitsingsvoorstel is opgesteld.

In dat geval beslist het bestuursorgaan van de te splitsen vennoot-
schap, na het verstrijken van de in artikel 12:126, eerste lid, bedoelde
termijn, over de goedkeuring van de splitsing.

Een of meer houders van aandelen en/of winstbewijzen van de
gesplitste vennootschap die 5 % van het aantal uitgegeven aandelen en
winstbewijzen bezitten of, in een naamloze vennootschap of een
Europese vennootschap, die 5 % van het geplaatste kapitaal vertegen-
woordigen, hebben niettemin het recht om de algemene vergadering
van deze vennootschap bijeen te roepen, die over het splitsingsvoorstel
moet besluiten.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet de la société
offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, aux titulaires de parts
bénéficiaires et aux créanciers disposant d’un droit d’opposition sur la
base de l’article 12:126, pendant toute la période visée à l’alinéa 1er, de
télécharger et d’imprimer les documents visés au paragraphe 2, alinéa
1er, les rapports visés aux articles 12:127 et 12:128 étant cependant
inaccessibles aux créanciers, mais le document visé à l’article 12:127,
§ 1er, alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informations restent sur
le site internet de la société et peuvent être téléchargées et imprimées
jusqu’à au moins un mois après la date de la réunion de l’assemblée
appelée à se prononcer sur le projet de scission.”

Art. 50. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:130 rédigé comme suit :

“Art. 12:130. En cas d’opération assimilée à une scission telle que
visée à l’article 12:8, 3°, une société ne peut alors participer à la scission
qu’en tant que société bénéficiaire, lorsque la société à scinder remplit
les conditions requises pour acquérir la qualité d’associé ou d’action-
naire au sein de la société bénéficiaire.”

Art. 51. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:131 rédigé comme suit :

“Art. 12:131. § 1er. À l’expiration du délai visé à l’article 12:126,
alinéa 1er, sans préjudice des dispositions particulières énoncées dans le
présent article et sous réserve de dispositions statutaires plus rigoureu-
ses, l’assemblée générale décide de la scission de la société dans le
respect des règles de présence et de majorité suivantes :

1° ceux qui assistent ou sont représentés à la réunion doivent
représenter non seulement la moitié au moins du capital, ou, si la
société ne dispose pas d’un capital, la moitié du nombre total des
actions ou parts émises, mais également la moitié du nombre de parts
bénéficiaires s’il en existe. Si cette condition n’est pas remplie, une
nouvelle convocation sera nécessaire. La deuxième assemblée pourra
valablement délibérer et statuer, quel que soit le nombre d’actions ou de
parts bénéficiaires présentes ou représentées;

2° un projet de scission transfrontalière n’est accepté que s’il réunit
les trois quarts des voix, sans qu’il soit tenu compte des abstentions au
numérateur ou au dénominateur.

Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts bénéficiai-
res d’une société à scinder donneront droit à une voix par titre dans ce
vote. Elles ne pourront se voir attribuer dans l’ensemble un nombre de
voix supérieur à la moitié de celui attribué à l’ensemble des actions ni
être comptés dans le vote pour un nombre de voix supérieur aux deux
tiers du nombre des voix émises par les actions. Si les votes soumis à la
limitation sont émis en sens différents, la réduction s’opérera propor-
tionnellement; il n’est pas tenu compte des fractions de voix.

§ 2. Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption,
l’assemblée générale de la société à scinder ne doit pas donner
d’approbation si les sociétés bénéficiaires détiennent dans leur ensem-
ble toutes les actions, parts et parts bénéficiaires de la société à scinder
et tous les autres titres conférant le droit de vote à l’assemblée générale
de la société à scinder et si les conditions suivantes sont remplies :

1° le dépôt prescrit à l’article 12:124 a lieu pour chacune des sociétés
participant à la scission trois mois au moins avant la prise d’effet de la
scission;

2° chaque associé ou actionnaire des sociétés participant à la scission
a le droit, trois mois au moins avant la prise d’effet de la scission, de
prendre connaissance des documents mentionnés à l’article 12:129, § 2,
alinéa 1er, au siège de la société. Les exceptions visées à l’article 12:127,
alinéa 4, article 12:128, § 2, et article 12:129, §§ 2, 3 et 4, restent
d’application;

3° l’information visée à l’article 12:63 concerne toutes les modifica-
tions du patrimoine actif et passif depuis la date à laquelle le projet de
scission a été établi.

Dans ce cas, l’organe d’administration de la société à scinder se
prononce, à l’expiration du délai visé à l’article 12:126, alinéa 1er, sur
l’approbation de la scission.

Un ou plusieurs titulaires d’actions et/ou de parts bénéficiaires de la
société scindée qui détiennent 5 % des parts ou actions et parts
bénéficiaires émises ou qui, dans une société anonyme ou une
société européenne, représentent 5 % du capital souscrit ont néanmoins
le droit d’obtenir la convocation de l’assemblée générale de cette société
appelée à se prononcer sur le projet de scission.
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§ 3. Indien er verschillende soorten van aandelen of effecten bestaan
die het in de statuten vastgestelde kapitaal al of niet vertegenwoordi-
gen en de grensoverschrijdende splitsing aanleiding geeft tot wijziging
van hun respectieve rechten, is artikel 5:102, derde lid, artikel 6:87,
derde lid, of artikel 7:155, derde lid, van overeenkomstige toepassing.
De algemene vergadering kan echter alleen op geldige wijze beraad-
slagen en besluiten indien voor iedere soort is voldaan aan de
aanwezigheids- en meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1.

§ 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de instemming van alle
vennoten of aandeelhouders vereist:

1° in de vennootschappen onder firma;

2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten minste een van de
verkrijgende of nieuwe vennootschappen de rechtsvorm heeft aange-
nomen van:

a) een vennootschap onder firma;

b) een commanditaire vennootschap.

In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, in voorkomend geval,
de eenparige instemming vereist van de houders van effecten die het
kapitaal van de vennootschap niet vertegenwoordigen.

De instemming van een vennoot of aandeelhouder van een Belgische
vennootschap die onbeperkt aansprakelijk is of zal worden voor de
schulden van een vennootschap die deelneemt aan de grensoverschrij-
dende splitsing, is steeds vereist.

§ 5. In de commanditaire vennootschap is bovendien de instemming
van alle gecommanditeerde vennoten vereist.

§ 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt dat de verdeling, over de
vennoten of aandeelhouders van de te splitsen vennootschap, van de
aandelen van de verkrijgende of nieuwe vennootschappen niet naar
evenredigheid met hun rechten op het kapitaal van de te splitsen
vennootschap zal gebeuren, of, als de vennootschap geen kapitaal
heeft, hun aandeel in het eigen vermogen, wordt het besluit van de te
splitsen vennootschap over de deelneming aan de splitsing door de
algemene vergadering eenparig genomen.

§ 7. De algemene vergadering, of het bestuursorgaan in het geval
bedoeld in paragraaf 2, kan zich het recht voorbehouden de totstand-
koming van de grensoverschrijdende splitsing afhankelijk te stellen van
haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de regelingen die met betrekking
tot de medezeggenschap van de werknemers in de nieuwe vennoot-
schappen zijn vastgesteld.”

Art. 52. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:132 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:132. Op de met splitsing gelijkgestelde verrichting als
bedoeld in artikel 12:8, 3°, is artikel 12:71 niet van toepassing.”

Art. 53. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:133 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:133. In elke vennootschap die aan de splitsing deelneemt,
worden de notulen van de algemene vergadering of, in het geval
bedoeld in artikel 12:131, § 2, van het bestuursorgaan, waarin tot de
splitsing wordt besloten bij authentieke akte opgesteld door de notaris
aangeduid in het in artikel 12:124 bedoelde splitsingsvoorstel.

In de authentieke akte wordt, in voorkomend geval, de conclusie van
het verslag van de commissaris of van de bedrijfsrevisor of gecertifi-
ceerd accountant overgenomen.”

Art. 54. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:134 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:134. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door
overneming stelt de algemene vergadering van een verkrijgende
vennootschap, onmiddellijk na het besluit tot deelneming aan de
splitsing, de eventuele wijzigingen van haar statuten, met inbegrip van
de bepalingen tot wijziging van haar voorwerp, vast volgens de regels
van aanwezigheid en meerderheid door dit wetboek vereist. Bij gebrek
daaraan blijft het besluit tot grensoverschrijdende splitsing zonder
gevolg.”

Art. 55. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:135 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:135. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door
oprichting van nieuwe vennootschappen worden, onmiddellijk na het
besluit tot grensoverschrijdende splitsing, het ontwerp van oprichtings-
akte en de statuten van elke nieuwe vennootschap goedgekeurd door
de algemene vergadering van de gesplitste vennootschap, en dit
volgens dezelfde regels van aanwezigheid en meerderheid als diegene
die voor een besluit tot grensoverschrijdende splitsing zijn vereist. Bij
gebrek daaraan blijft het besluit tot grensoverschrijdende splitsing
zonder gevolg.”

§ 3. S’il existe plusieurs classes d’actions ou de titres, représentatifs
ou non du capital exprimé, et si la scission transfrontalière entraîne une
modification de leurs droits respectifs, l’article 5:102, alinéa 3, l’arti-
cle 6:87, alinéa 3 ou l’article 7:155, alinéa 3, s’applique par analogie.
L’assemblée générale ne pourra toutefois délibérer et statuer valable-
ment que si elle réunit dans chaque classe les conditions de présence et
de majorité fixées au paragraphe 1er.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, l’accord de tous les
associés et actionnaires est requis :

1° dans les sociétés en nom collectif;

2° dans la société à scinder lorsqu’au moins une des sociétés
bénéficiaires ou nouvelles est :

a) une société en nom collectif;

b) une société en commandite.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2°, l’accord unanime des titulaires de
parts non représentatives du capital social est, le cas échéant, requis.

L’accord d’un associé ou actionnaire d’une société belge dont la
responsabilité est ou sera illimitée pour les dettes d’une société
participant à la scission transfrontalière est toujours requis.

§ 5. Dans la société en commandite, l’accord de tous les associés
commandités est en outre requis.

§ 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la répartition aux
associés ou actionnaires de la société à scinder des actions ou parts des
sociétés bénéficiaires ou nouvelles ne sera pas proportionnelle à leurs
droits dans le capital de la société à scinder, ou, si la société ne dispose
pas d’un capital, leur part dans les capitaux propres, la décision de la
société à scinder de participer à l’opération de scission est prise par
l’assemblée générale statuant à l’unanimité.

§ 7. L’assemblée générale, ou l’organe d’administration dans le cas
visé au paragraphe 2, peut subordonner la réalisation de la scission
transfrontalière à la condition qu’elle entérine expressément les moda-
lités décidées pour la participation des travailleurs dans les nouvelles
sociétés.”

Art. 52. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:132 rédigé comme suit :

“Art. 12:132. En cas d’opération assimilée à une scission telle que
visée à l’article 12:8, 3°, l’article 12:71 n’est pas d’application.”

Art. 53. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:133 rédigé comme suit :

“Art. 12:133. Dans chaque société participant à la scission, le
procès-verbal de l’assemblée générale ou, dans le cas visé à l’arti-
cle 12:131, § 2, de l’organe d’administration, qui statue sur la scission
est établi par acte authentique par le notaire désigné dans le projet de
scission visé à l’article 12:124.

Cet acte authentique reproduit, le cas échéant, les conclusions du
rapport établi par le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou
l’expert-comptable certifié.”

Art. 54. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:134 rédigé comme suit :

“Art. 12:134. Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, l’assemblée générale d’une société bénéficiaire arrête, immédiate-
ment après la décision de participation à la scission, les modifications
éventuelles de ses statuts, y compris les dispositions qui modifieraient
son objet, aux conditions de présence et de majorité requises par le
présent code. À défaut, la décision de scission transfrontalière reste sans
effet.”

Art. 55. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:135 rédigé comme suit :

“Art. 12:135. Dans le cas d’une scission transfrontalière par constitu-
tion de nouvelles sociétés, immédiatement après la décision de scission
transfrontalière, le projet d’acte constitutif et les statuts de chacune des
nouvelles sociétés sont approuvés par l’assemblée générale de la société
scindée aux mêmes conditions de présence et de majorité que celles
requises pour une décision de scission transfrontalière. À défaut, la
décision de scission transfrontalière reste sans effet.”
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Art. 56. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:136 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:136. § 1. Met inachtneming van de in paragraaf 2 bepaalde
regels, wordt de akte tot vaststelling van het door de algemene
vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, § 2, het
bestuursorgaan, van de gesplitste vennootschap genomen besluit tot
splitsing en, in geval van een grensoverschrijdende splitsing door
overneming, van de verkrijgende vennootschappen neergelegd en bij
uittreksel bekendgemaakt, overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door overneming
worden, in voorkomend geval, de akten tot statutenwijziging van een
verkrijgende vennootschap neergelegd en bekendgemaakt overeenkom-
stig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. De akte en de uittreksels, bedoeld in paragraaf 1, worden
gelijktijdig bekendgemaakt binnen tien dagen na de neerlegging van de
akte tot vaststelling van het door de algemene vergadering of, in het
geval bedoeld in artikel 12:131, § 2, het bestuursorgaan, van de
gesplitste vennootschap genomen besluit tot grensoverschrijdende
splitsing.

Een verkrijgende vennootschap kan zelf de formaliteiten inzake
openbaarmaking betreffende de gesplitste vennootschap verrichten.”

Art. 57. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:137 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:137. § 1. Elke houder van aandelen of winstbewijzen die
aandelen verwerft van een verkrijgende vennootschap die niet wordt
beheerst door het Belgische recht, en die op de algemene vergadering
van de te splitsen vennootschap tegen het voorstel voor de grensover-
schrijdende splitsing heeft gestemd en dit voorafgaand aan de stem-
ming als zodanig aan de vennootschap kenbaar heeft gemaakt, in
voorkomend geval op het in het splitsingsvoorstel vermelde e-mailadres
of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft het recht om uit de
vennootschap te treden indien en in de mate waarin hij van dat recht
gebruikmaakt op de algemene vergadering die tot de grensoverschrij-
dende splitsing besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect aan een
waarde die gelijk is aan de waarde van het effect zoals vermeld in het
splitsingsvoorstel als bedoeld in artikel 12:124, tweede lid, 15°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas geschieden nadat
de vennootschap is tegemoet gekomen aan de schuldeisers die binnen
de in artikel 12:126, eerste lid, bedoelde termijn van drie maanden hun
rechten hebben doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid te
verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar
mag niet later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grensover-
schrijdende splitsing van kracht wordt overeenkomstig de toepasselijke
wettelijke bepalingen.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van toepassing.

Onverminderd artikel 12:17 blijven de verkrijgende vennootschap-
pen hoofdelijk gehouden tot betaling van het effect. Voornoemde
aansprakelijkheid is beperkt tot het nettoactief dat aan ieder van die
vennootschappen wordt toegekend.

In geval van een met een splitsing gelijkgestelde verrichting wordt de
gesplitste vennootschap als een verkrijgende vennootschap beschouwd
voor de toepassing van paragraaf 1, zesde lid, waarbij de aansprake-
lijkheid van de gesplitste vennootschap is beperkt tot het nettoactief dat
zij behoudt.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de algemene
vergadering tegen het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing
heeft gestemd op de wijze zoals voorzien in het eerste lid en die geen
genoegen neemt met de in artikel 12:124, tweede lid, 15°, geboden
geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen één maand vanaf de
datum van de algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende
splitsing besluit voorleggen aan de voorzitter van de ondernemings-
rechtbank van de zetel van de splitsende vennootschap, zitting
houdend in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet de
door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld in artikel 12:124,
tweede lid, 15°, uit te betalen binnen de door het derde lid gestelde
grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de verkrijgende vennoot-
schappen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder worden
vernietigd op het moment dat de grensoverschrijdende splitsing van
kracht wordt overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen.

§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik heeft gemaakt
van het in paragraaf 1 bedoelde uittrederecht, ten laatste op de
algemene vergadering melding heeft gemaakt dat hij geen genoegen

Art. 56. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:136 rédigé comme suit :

“Art. 12:136. § 1er. Sous réserve des modalités déterminées au
paragraphe 2, l’acte constatant la décision de scission prise par
l’assemblée générale ou, dans le cas visé à l’article 12:131, § 2, par
l’organe d’administration de la société scindée et, dans le cas d’une
scission transfrontalière par absorption, par les sociétés bénéficiaires,
est déposé et publié par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption, les actes de
modification des statuts d’une société bénéficiaire sont, le cas échéant,
déposés et publiés conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. L’acte et les extraits d’actes visés au paragraphe 1er sont publiés
simultanément dans les dix jours du dépôt de l’acte constatant la
décision de scission transfrontalière prise par l’assemblée générale, ou,
dans le cas visé à l’article 12:131, § 2, par l’organe d’administration, de
la société scindée.

Une société bénéficiaire peut procéder elle-même aux formalités de
publicité concernant la société scindée.”

Art. 57. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:137 rédigé comme suit :

“Art. 12:137. § 1er. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires
qui acquiert des actions d’une société bénéficiaire qui n’est pas régie par
le droit belge, qui a voté contre le projet de scission transfrontalière à
l’assemblée générale de la société à scinder et l’a fait savoir à la société
préalablement au vote, le cas échéant à l’adresse électronique mention-
née dans le projet de scission ou à l’adresse électronique visée à
l’article 2:31, a le droit de démissionner de la société si et dans la mesure
où il exerce ce droit à l’assemblée générale qui décide de procéder à une
scission transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre à une valeur
équivalente à la valeur du titre mentionnée dans le projet de scission
visé à l’article 12:124, alinéa 2, 15°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué qu’après que
la société a donné satisfaction aux créanciers ayant fait valoir leurs
droits dans le délai de trois mois visé à l’article 12:126, alinéa 1er, à
moins qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions
à obtenir une garantie, mais ne peut intervenir au-delà de deux mois
après la date à laquelle la scission transfrontalière prend effet confor-
mément aux dispositions légales applicables.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non plus
applicables.

Sans préjudice de l’article 12:17, les sociétés bénéficiaires restent
solidairement tenues de payer le titre. Cette responsabilité est limitée à
l’actif net attribué à chacune de ces sociétés.

En cas d’opération assimilée à une scission, la société scindée est
considérée comme une société bénéficiaire pour l’application du
paragraphe 1er, alinéa 6, limitant la responsabilité de la société scindée
à l’actif net conservé par elle.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires qui a voté contre le
projet de scission transfrontalière à l’assemblée générale de la manière
prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas satisfait de la soulte en espèces
offerte à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, peut porter la contestation devant
le président du tribunal de l’entreprise du siège de la société qui se
scinde, siégeant en référé, dans le mois suivant la date de l’assemblée
générale appelée à se prononcer sur la scission transfrontalière. Cette
contestation ne dispense pas la société de payer la soulte en espèces
offerte, visée à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, dans les limites fixées à
l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par les sociétés
bénéficiaires.

Les actions de l’associé ou de l’actionnaire démissionnaire sont
détruites au moment où la scission transfrontalière prend effet confor-
mément aux dispositions légales applicables.

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait usage du droit de
démission visé au paragraphe 1er, qui au plus tard lors de l’assemblée
générale a indiqué qu’il n’est pas satisfait de l’échange des parts ou
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neemt met de in artikel 12:124, tweede lid, 5°, voorgestelde ruilverhou-
ding van de aandelen, op de algemene vergadering van de te splitsen
vennootschap tegen het voorstel voor de grensoverschrijdende split-
sing heeft gestemd en dit als zodanig op de algemene vergadering laat
notuleren, kan binnen de dertig dagen vanaf de datum van de
algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende splitsing besluit
de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van de
splitsende vennootschap, zitting houdend in kort geding om een
betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhouder kan de in het
eerste lid bedoelde betaling in geld worden vervangen door een
toekenning van aandelen of in een andere vergoeding in natura.

§ 3. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als
bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3° , is dit artikel niet van toepassing.”

Art. 58. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:138 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:138. De in artikel 12:133 bedoelde notaris moet na onderzoek
het bestaan en zowel de interne als de externe wettigheid bevestigen
van de rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de vennootschap
waarvoor hij optreedt, is gehouden. Hiertoe geeft hij onverwijld en
uiterlijk binnen de twee maanden na de datum van ontvangst van de
documenten en informatie bedoeld in het tweede lid een attest af
waaruit afdoende blijkt dat de aan de grensoverschrijdende splitsing
voorafgaande handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende splitsing
voorafgaande attest, in geval van grensoverschrijdende splitsing door
overneming, door iedere vennootschap die deelneemt aan de splitsing
en onder het Belgische recht valt of, in geval van grensoverschrijdende
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen, door de
splitsende vennootschap die onder het Belgische recht valt, bij de in het
eerste lid bedoelde notaris worden volgende documenten gevoegd,
voor zover deze documenten niet eerder aan de notaris werden
overgemaakt:

1° het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte advies
bedoeld in artikel 12:127, alsmede het verslag bedoeld in artikel 12:128;

3° alle overeenkomstig artikel 12:125, § 1, eerste lid, 2°, ingediende
opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:130 bedoelde goedkeuring door de
algemene vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, § 2,
door het bestuursorgaan;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van het opstellen
van het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschappen en hun
respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de Federale
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de invordering van
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale en
niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en de invordering
door deze administratie worden verzekerd, een certificaat opgemaakt
door de inningsinstellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen,
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een certifi-
caat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen zoals bedoeld in
artikel 16bis van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn;
deze certificaten worden uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen
na de indiening van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modalitei-
ten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing informatie
bevat over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de collec-
tieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd
door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 decem-
ber 2022, regelingen inzake werknemersmedezeggenschap worden
vastgesteld en over de mogelijke opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de vennootschap
dat de in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008,
zoals gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/
1 van 20 december 2022 bedoelde procedure van start is gegaan.

actions proposé à l’article 12:124, alinéa 2, 5°, et qui a voté contre le
projet de scission transfrontalière à l’assemblée générale de la société à
scinder et l’a fait retranscrire tel quel dans le procès-verbal de
l’assemblée générale, peut saisir le président du tribunal de l’entreprise
du siège de la société qui se scinde, statuant en référé, d’une demande
de paiement en espèces, dans les trente jours qui suivent la date de
l’assemblée générale appelée à se prononcer sur la scission transfron-
talière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le paiement en espèces
visé à l’alinéa 1er peut être remplacé par une attribution d’actions ou
par une autre rémunération en nature.

§ 3. En cas d’opération assimilée à une scission, visée à l’article 12:8,
2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.”

Art. 58. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:138 rédigé comme suit :

“Art. 12:138. Le notaire visé à l’article 12:133 doit vérifier et attester
l’existence et la légalité, tant interne qu’externe, des actes et formalités
incombant à la société auprès de laquelle il instrumente. À cette fin, il
délivre sans délai et au plus tard dans les deux mois qui suivent la date
de réception des documents et informations visés à l’alinéa 2, un
certificat attestant de façon incontestable l’accomplissement correct des
actes et des formalités préalables à la scission transfrontalière.

Les documents suivants sont joints à la demande du certificat
préalable à la scission transfrontalière, dans le cas d’une scission
transfrontalière par absorption, par chaque société qui participe à la
scission et qui relève du droit belge ou, dans le cas d’une scission par
constitution de nouvelles sociétés, par la société qui se scinde qui relève
du droit belge, auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, pour autant que ces
documents n’aient pas été transmis antérieurement au notaire :

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’article 12:127, ainsi
que le rapport visé à l’article 12:128;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’article 12:125,
§ 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’arti-
cle 12:130 par l’assemblée générale ou, dans le cas visé à l’article 12:131,
§ 2, par l’organe d’administration;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs au moment
de l’établissement du projet de scission transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situation
géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public Fédéral
Finances en charge de la perception et du recouvrement des créances
fiscales et non fiscales dont il ressort si des sommes sont dues par la
société au titre des créances fiscales et non fiscales dont la perception et
le recouvrement sont assurés par cette administration, un certificat
établi par les organismes percepteurs de cotisations précisant si des
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts de
retard sont dus par la société, et un certificat établi par les organismes
percepteurs de cotisations précisant si des créances visées à l’article 16bis
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants sont dues par la société; ces certificats sont
délivrés dans un délai de trente jours à dater de l’introduction de la
demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours lors de leur
transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles ce
certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire ou par
e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie :

1° si le projet de scission transfrontalière contient des informations
sur les procédures selon lesquelles, conformément à la convention
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la
convention collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, les
modalités relatives à la participation des travailleurs sont fixées et sur
les options possibles pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, une mention par la société du fait que la procédure
visée dans la convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle
que modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022, a été engagée.
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Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrijdende
splitsing voorafgaande handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld,
of dat de schuldeisers die overeenkomstig artikel 12:126 een bijko-
mende zekerheid of enige andere waarborg in rechte vorderen geen
voldoening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij een uitvoerbare
rechterlijke beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan de splitsing
voorafgaande attest niet af en stelt hij de vennootschap in kennis van de
redenen voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een regularisatie-
termijn toekennen die maximaal twee maanden kan bedragen.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende splitsing is
opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doeleinden die leiden tot of
gericht zijn op ontduiking of omzeiling van Unie- of nationaal recht, of
voor criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de splitsing vooraf-
gaande attest niet af. Bij de beoordeling moet de notaris alle relevante
feiten en omstandigheden in aanmerking nemen, zoals indicatieve
factoren, indien van belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan hij
in het kader van het in het eerste lid bedoelde toezicht, onder meer door
raadpleging van de in het tweede lid, 7°, bedoelde overheidsinstanties,
kennis heeft genomen.

De in het eerste lid bedoelde termijn kan met twee maanden worden
verlengd opdat de notaris rekening kan houden met aanvullende
informatie of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden afgeleverd
vanwege de complexiteit van de grensoverschrijdende procedure
binnen de in het eerste en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de
vennootschap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis van de
redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan de notaris
van de vennootschap en iedere relevante overheidsinstantie de nodige
informatie opvragen, alsook een beroep doen op een onafhankelijke
deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en bekendge-
maakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve vennoot-
schap of naamloze vennootschap wordt gesplitst door oprichting van
nieuwe vennootschappen en alle nieuwe vennootschappen een van de
in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en
de Raad van 14 juni 2017 vermelde vormen hebben, maakt de
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen het in het
eerste lid bedoelde attest en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld
in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Commissie
van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor
Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met
betrekking tot technische specificaties en procedures voor het systeem
van gekoppelde registers en tot intrekking van Uitvoeringsverordening
(EU) 2020/2244 van de Commissie, via het Europees systeem van
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn
en nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde
dossier, over aan de registers van de lidstaten van de nieuwe
vennootschappen en met het oog op de terbeschikkingstelling ervan
aan het publiek.”

Art. 59. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:139 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:139. § 1. In geval van een grensoverschrijdende splitsing
door oprichting van nieuwe vennootschappen gelden voor de oprich-
ting van nieuwe vennootschappen die door het Belgische recht worden
beheerst, onder voorbehoud van de paragrafen 2 en 3, voor ieder van
hen alle voorwaarden die dit wetboek voor de gekozen vennootschaps-
vorm stelt. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van toepassing.

§ 2. Ongeacht de rechtsvorm van de nieuwe vennootschap, moet
haar oprichting bij authentieke akte worden vastgesteld. In die akte
worden, in voorkomend geval, de conclusies van het in arti-
kel 12:128 bedoelde verslag van de commissaris of de bedrijfsrevisor of
gecertificeerd accountant opgenomen. De notaris moet er zich, in
voorkomend geval, tevens van vergewissen dat de regelingen voor de
medezeggenschap van de werknemers formeel zijn vastgesteld over-
eenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008,
zoals gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/
1 van 20 december 2022.

Wanneer de gesplitste vennootschap wordt beheerst door buiten-
lands recht, legt deze een kopie van het voorstel voor de grensover-
schrijdende splitsing dat door het bevoegde orgaan is goedgekeurd,
alsook stukken waaruit blijkt dat deze de desbetreffende toepasselijke
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd voor aan de notaris die de in
het eerste lid bedoelde akte verlijdt.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables à la scission
transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que les créanciers exigeant
en justice une sûreté supplémentaire ou toute autre garantie conformé-
ment à l’article 12:126 n’ont pas obtenu satisfaction, à moins qu’une
décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions, il ne délivre
pas le certificat préalable à la scission et informe la société des raisons
de sa décision. Dans ce cas, le notaire peut accorder un délai de
régularisation qui ne peut pas dépasser deux mois.

Si le notaire constate qu’une scission transfrontalière a été réalisée à
des fins abusives ou frauduleuses menant ou visant à se soustraire au
droit de l’Union ou au droit national ou à le contourner, ou à des fins
criminelles, il ne délivre pas le certificat préalable à la scission. Lors de
l’appréciation, le notaire doit prendre en compte l’ensemble des faits et
circonstances pertinents dont il a pris connaissance – comme des
facteurs indicatifs, s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris
isolément – dans le cadre du contrôle visé à l’alinéa 1er, notamment par
la consultation des autorités publiques visées à l’alinéa 2, 7°.

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de deux mois maximum
afin que le notaire puisse prendre en considération les informations
complémentaires ou effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la procédure
transfrontalière, le certificat ne peut être délivré dans les délais
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la société des raisons du
retard avant l’expiration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut demander à la
société et à toute autorité publique pertinente les informations néces-
saires et également faire appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié conformément aux
articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsque la société scindée est une société à responsabilité limitée, une
société coopérative ou une société anonyme belge et que toutes les
nouvelles sociétés ont l’une des formes figurant à l’annexe II de la
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 1er ainsi que les données
y liées, mentionnées dans le règlement d’exécution 2021/1042/UE de la
Commission du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du Conseil
établissant les spécifications techniques et les procédures nécessaires au
système d’interconnexion des registres et abrogeant le règlement
d’exécution (UE) 2020/2244 de la Commission, via le système européen
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée
et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier visé à
l‘article 2:7, aux registres des États membres des nouvelles sociétés et en
vue d’une mise à disposition du public.”

Art. 59. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:139 rédigé comme suit :

“Art. 12:139. § 1er. Dans le cas d’une scission transfrontalière par
constitution de nouvelles sociétés, pour la constitution de nouvelles
sociétés régies par le droit belge, chacune d’elles est soumise, sous
réserve des paragraphes 2 et 3, à toutes les conditions que le présent
code prévoit pour la forme de société qui a été choisie. Les articles 5:4,
6:5 et 7:3 ne sont pas d’application.

§ 2. Quelle que soit la forme de la nouvelle société, la constitution de
celle-ci doit être constatée par acte authentique. Cet acte reproduit, le
cas échéant, les conclusions du rapport, visé à l’article 12:128, du
commissaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-comptable certi-
fié. Le cas échéant, le notaire doit également contrôler que les modalités
relatives à la participation des travailleurs ont été fixées formellement
conformément à la convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008,
telle que modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022.

Lorsque la société scindée est régie par un droit étranger, celle-ci
présente au notaire recevant l’acte visé à l’alinéa 1er une copie du projet
de scission transfrontalière approuvé par l’organe compétent ainsi que
des pièces attestant qu’elle a respecté les prescriptions étrangères
applicables en la matière.
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Voor de gesplitste vennootschap met een vorm zoals genoemd in
bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris het aan de grensoverschrij-
dende splitsing voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs aan-
vaardt dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank van
Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch databanksysteem
dat deel uitmaakt van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat, na
ontvangst via het Europese systeem van gekoppelde registers als
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.

§ 3. Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig arti-
kel 12:128, zijn de artikelen 7:7, 7:12 en 7:13, tweede lid, tweede volzin,
en 7:14, eerste lid, 2° en 7°, niet van toepassing op de naamloze
vennootschap, de Europese vennootschap en de Europese coöperatieve
vennootschap die door de grensoverschrijdende splitsing door oprich-
ting van nieuwe vennootschappen tot stand zijn gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig artikel 12:128,
zijn de artikelen 5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 2 en 5°, niet van toepassing
op de besloten vennootschap die door de grensoverschrijdende split-
sing door oprichting van nieuwe vennootschappen tot stand is
gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig artikel 12:128,
zijn de artikelen 6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 2° en 5°, niet van toepassing
op de coöperatieve vennootschap die door de grensoverschrijdende
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen tot stand is
gekomen.

§ 4. De artikelen 2:7, 2:8, 2:12, § 1, eerste lid, en 2:13 zijn van
toepassing op de oprichtingsakte van iedere nieuwe vennootschap die
door het Belgische recht wordt beheerst.

§ 5. Indien de grensoverschrijdende splitsing door oprichting van
nieuwe vennootschappen enkel betrekking heeft op vennootschappen
met een vorm die voorkomt in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 en minstens één
van de nieuwe vennootschappen een Belgische besloten vennootschap,
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap is, notificeert de
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen via het
Europese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in arti-
kel 22 van voornoemde richtlijn aan het register in de lidstaat van de
gesplitste vennootschap de inschrijving van deze nieuwe vennootschap
in het Belgische rechtspersonenregister.

§ 6. Indien de gesplitste vennootschap een Belgische besloten
vennootschap, coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap
is en alle nieuwe vennootschappen een vorm hebben die voorkomt in
bijlage II van Richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en
de Raad van 14 juni 2017 haalt de beheersdienst van de Kruispuntbank
van Ondernemingen, na ontvangst, via het Europese systeem van
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn,
van de mededelingen van de registers van de lidstaten van de nieuwe
vennootschappen, de inschrijving in het Belgische rechtspersonenregis-
ter door van de gesplitste vennootschap, indien die vennootschap bij de
splitsing ophoudt te bestaan.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen maakt
deze doorhaling bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, maakt deze
over via het Europese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in
artikel 22 van voornoemde richtlijn met het oog op de openbaarmaking
aan het publiek en gaat over tot wijziging van de gegevens vermeldt in
het Belgische rechtspersonenregister.”

Art. 60. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:140 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:140. § 1. Indien één of meerdere van de nieuwe vennoot-
schappen door het Belgische recht worden beheerst, wordt de splitsing
door oprichting van nieuwe vennootschappen van kracht op voor-
waarde dat de nieuwe vennootschappen zijn opgericht overeenkomstig
het op hen toepasselijke recht en ten vroegste op de datum waarop de
instrumenterende notaris de voltooiing van de splitsing heeft vastge-
steld op verzoek van de gesplitste vennootschap, op voorlegging van
de attesten en andere documenten die de verrichting en oprichting
rechtvaardigen. Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse instanties
van de vennootschap of vennootschappen die onder een buitenlands
recht vallen een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de splitsing
voorafgaande handelingen en formaliteiten, alsook de oprichting
indien van toepassing, correct zijn verricht overeenkomstig het recht
van toepassing op deze vennootschappen.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neergelegd en bij
uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Indien alle betrokken buitenlandse vennootschappen een vorm
hebben die voorkomt in bijlage II van Richtlijn 2017/1132/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, de gesplitste

S’agissant de la société scindée ayant l’une des formes figurant à
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du
Conseil du 14 juin 2017, le notaire consulte le certificat préalable à la
scission transfrontalière qu’il accepte comme preuve concluante de ce
que les prescriptions étrangères applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises à un système de banque de données
électronique qui fait partie du dossier de la personne morale et géré par
la Fédération royale du notariat belge, après réception via le sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.

§ 3. Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, les
articles 7:7, 7:12, 7:13, alinéa 2, deuxième phrase, et 7:14, alinéa 1er, 2°
et 7°, ne s’appliquent pas à la société anonyme, à la société européenne
et à la société coopérative européenne issues de la scission transfron-
talière par constitution de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, les
articles 5:7, 5:9 et 5:12, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent pas à la société
à responsabilité limitée issue de la scission transfrontalière par
constitution de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, les
articles 6:8, 6:10 et 6:13, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent pas à la
société coopérative issue de la scission transfrontalière par constitution
de nouvelles sociétés.

§ 4. Les articles 2:7, 2:8, 2:12, § 1er, alinéa 1er, et 2:13 sont
d’application à l’acte de constitution de chaque nouvelle société régie
par le droit belge.

§ 5. Lorsque la scission transfrontalière par constitution de nouvelles
sociétés vise uniquement des sociétés ayant l’une des formes figurant à
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du
Conseil du 14 juin 2017 et qu’au moins une des nouvelles sociétés est
une société à responsabilité limitée, une société coopérative ou une
société anonyme belge, le service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises notifie au registre de l’État membre de la société scindée via
le système européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de
la directive précitée l’inscription de cette nouvelle société dans le
registre belge des personnes morales.

§ 6. Lorsque la société scindée est une société à responsabilité limitée,
une société coopérative ou une société anonyme belge et que toutes les
nouvelles sociétés sont des sociétés ayant l’une des formes figurant à
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du
Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour
des Entreprises, après réception, via le système d’interconnexion des
registres précité, des notifications des registres des États membres des
nouvelles sociétés, procède à la radiation, dans le registre belge des
personnes morales, de l’immatriculation de la société scindée, si cette
société cesse d’exister suite à la scission.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises publie
la radiation conformément à l’article 2:14, 1°, la transmet en vue d’une
mise à disposition du public au système européen d’interconnexion des
registres visé à l’article 22 de la directive précitée et procède à la
modification des données reprises dans le registre belge des personnes
morales.”

Art. 60. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:140 rédigé comme suit :

“Art. 12:140. § 1er. Si une ou plusieurs des nouvelles sociétés sont
régies par le droit belge, la scission par constitution de nouvelles
sociétés prend effet à condition que les nouvelles sociétés aient été
constituées conformément au droit qui est leur applicable et au plus tôt
à la date à laquelle le notaire instrumentant a constaté la réalisation de
la scission à la requête de la société scindée, sur présentation des
certificats et autres documents justificatifs de l’opération et de la
constitution. À cet effet, les instances étrangères compétentes de la ou
des sociétés relevant d’un droit étranger délivrent un certificat attestant
l’accomplissement correct des actes et formalités préalables à la
scission, ainsi qu’à la constitution si d’application, conformément au
droit applicable à ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsque toutes les sociétés étrangères concernées ont l’une des
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, la société scindée est

52293MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



vennootschap een buitenlandse vennootschap is en minstens één van
de nieuwe vennootschappen een Belgische besloten vennootschap,
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap is, maakt de
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen de notifica-
tie, ontvangen via het Europese systeem van gekoppelde registers als
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn, dat de grensoverschrij-
dende splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen van
kracht is geworden bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het Belgische recht
wordt beheerst, bepaalt het recht van toepassing op de nieuwe
vennootschappen wanneer de splitsing van kracht wordt. Niettemin
wordt de splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen
slechts van kracht op voorwaarde dat de instrumenterende notaris het
in artikel 12:138 bedoelde attest heeft afgeleverd.

De doorhaling van de inschrijving in het Belgische rechtspersonen-
register mag niet eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een bewijs
door de bevoegde buitenlandse instanties dat de splitsing van kracht is
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste vennootschap maakt
deze doorhaling bekend in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 wordt, indien de gesplitste
vennootschap een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve ven-
nootschap of naamloze vennootschap is en alle nieuwe vennootschap-
pen een vorm hebben die voorkomt in bijlage II van Richtlijn 2017/
1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, de
grensoverschrijdende splitsing door oprichting van nieuwe vennoot-
schappen van kracht op de datum waarop de beheersdienst van de
Kruispuntbank van Ondernemingen alle mededelingen bedoeld in
artikel 12:139, § 6, heeft ontvangen, voor zover de akte bedoeld in
artikel 133 is verleden en het attest bedoeld in artikel 138 is afgegeven.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen maakt
het in het eerste lid bedoelde van kracht worden van de grensover-
schrijdende splitsing over via het Europese systeem van gekoppelde
registers als bedoeld in artikel 22 van richtlijn 2017/1132/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 aan de registers van
de lidstaten van de nieuwe vennootschappen.”

Art. 61. In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:141 inge-
voegd, luidende:

“Art. 12:141. § 1. Indien één of meerdere van de verkrijgende
vennootschappen door het Belgische recht worden beheerst, wordt de
grensoverschrijdende splitsing door overneming van kracht op voor-
waarde dat de betrokken vennootschappen daartoe overeenstemmende
besluiten hebben genomen overeenkomstig het op hen toepasselijke
recht en ten vroegste op de datum waarop de instrumenterende notaris
de voltooiing van de splitsing heeft vastgesteld op verzoek van de
vennootschappen die deelnemen aan de grensoverschrijdende splitsing
door overneming, op voorlegging van de attesten en andere documen-
ten die de verrichting rechtvaardigen. Hiertoe leveren de bevoegde
buitenlandse instanties van de vennootschap of vennootschappen die
door een buitenlands recht worden beheerst een attest af waaruit
afdoende blijkt dat de aan de splitsing voorafgaande handelingen en
formaliteiten correct zijn verricht overeenkomstig het recht dat deze
vennootschappen beheerst.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neergelegd en bij
uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het Belgische recht
wordt beheerst, bepaalt het recht dat de verkrijgende vennootschappen
beheerst wanneer de grensoverschrijdende splitsing door overneming
van kracht wordt. Niettemin wordt de grensoverschrijdende splitsing
door overneming slechts van kracht op voorwaarde dat de betrokken
vennootschappen daartoe overeenstemmende besluiten hebben geno-
men en dat de instrumenterende notaris het in artikel 12:135 vermelde
attest heeft afgeleverd.

De doorhaling van de inschrijving in het Belgische rechtspersonen-
register mag niet eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een bewijs
door de bevoegde buitenlandse instanties dat de splitsing van kracht is
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste vennootschap maakt
deze doorhaling bekend in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.”

HOOFDSTUK 6. — Omzetting

Afdeling 1. — Nationale omzetting

Art. 62. In artikel 14:8 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord “beslist” vervan-
gen door het woord “besluit”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 1, 1°, worden de woorden “ou
parts” opgeheven;

une société étrangère et au moins une des nouvelles sociétés est une
société à responsabilité limitée, une société coopérative ou une société
anonyme belge, le service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises publie la notification, reçue via le système européen
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée,
de la prise d’effet de la scission transfrontalière par constitution de
nouvelles sociétés conformément à l’article 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit belge, le droit
applicable aux nouvelles sociétés détermine le moment où la scission
prend effet. Toutefois, la scission par constitution de nouvelles sociétés
ne prend effet que si le notaire instrumentant a délivré le certificat
mentionné à l’article 12:138.

La radiation de l’immatriculation au registre belge des personnes
morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à la réception par les instances
étrangères compétentes d’une preuve de la prise d’effet de la scission.
L’organe d’administration de la société scindée publie cette radiation
aux Annexes du Moniteur belge.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2, si la société scindée est
une société à responsabilité limitée, une société coopérative ou une
société anonyme belge et que toutes les nouvelles sociétés ayant l’une
des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, la scission
transfrontalière par constitution de nouvelles sociétés prend effet à la
date à laquelle le service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises a reçues toutes les communications visées à l’article 12:139,
§ 6, pour autant que l’acte visé à l’article 133 a été reçu et le certificat
visé à l’article 138 délivré.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises
transmet la prise d’effet de la scission transfrontalière visée à l’alinéa 1er

via le système européen d’interconnexion des registres visé à l’arti-
cle 22 de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du
Conseil du 14 juin 2017 aux registres des États membres des nouvelles
sociétés.”

Art. 61. Dans le même chapitre 2, il est inséré un arti-
cle 12:141 rédigé comme suit :

“Art. 12:141. § 1er. Si une ou plusieurs des sociétés bénéficiaires sont
régies par le droit belge, la scission transfrontalière par absorption
prend effet à condition que les sociétés concernées aient pris des
décisions concordantes conformément au droit qui leur est applicable et
au plus tôt à la date à laquelle le notaire instrumentant aura constaté la
réalisation de la scission à la requête des sociétés participant à la
scission par absorption, sur présentation des certificats et autres
documents justificatifs de l’opération. À cet effet, les instances étrangè-
res compétentes de la ou des sociétés régies par un droit étranger
délivrent un certificat attestant de façon incontestable l’accomplisse-
ment correct des actes et formalités préalables à la scission conformé-
ment au droit qui régit ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit belge, le droit qui
régit les sociétés bénéficiaires détermine le moment où prend effet la
scission transfrontalière par absorption. Toutefois, la scission transfron-
talière par absorption ne prend effet que si les sociétés concernées ont
pris des décisions concordantes et que le notaire instrumentant a
délivré le certificat mentionné à l’article 12:135.

La radiation de l’immatriculation au registre belge des personnes
morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à la réception par les instances
étrangères compétentes d’une preuve de la prise d’effet de la scission.
L’organe d’administration de la société scindée publie cette radiation
aux Annexes du Moniteur belge.”

CHAPITRE 6. — Transformation

Section 1re. — Transformation nationale

Art. 62. À l’article 14:8 du Code des sociétés et des associations, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase introductive, le
mot “beslist” est remplacé par le mot “besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “ou parts” sont abrogés;
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3° in paragraaf 1, 2°, a) worden de woorden “vier vijfde” vervangen
door de woorden “drie vierde”, en wordt de bepaling onder a)
aangevuld met de woorden “, waarbij de onthoudingen in de teller
noch in de noemer worden meegerekend”;

4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) opgeheven;

5° in de Franse tekst van paragraaf 2, tweede lid, wordt de eerste zin
aangevuld met de woorden “dans ce vote”;

6° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde aanwezigheidsquorum niet
wordt behaald, kan een tweede vergadering worden bijeengeroepen,
die geldig kan beraadslagen en besluiten over de omzetting met de
meerderheden bedoeld in dit artikel, ongeacht het aantal aanwezige of
vertegenwoordigde aandeelhouders.”;

7° in paragraaf 4, inleidende zin, wordt het woord “De” vervangen
door de woorden “In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de” en
wordt het woord “is” opgeheven.

Afdeling 2. — Grensoverschrijdende omzetting

Art. 63. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, van hetzelfde Wet-
boek wordt het opschrift van afdeling 1 vervangen als volgt:

“Algemene bepalingen.”.

Art. 64. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 1 ingevoegd die de
artikelen 14:15, 14:16 en 14:17 bevat, luidende “Inleidende bepalin-
gen.”.

Art. 65. In artikel 14:16 van hetzelfde Wetboek worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het woord “statutaire” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met de woorden “, waarbij zij de
rechtsgevolgen vermeld in artikel 14:17/1 ondergaat”.

Art. 66. Artikel 14:17 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:17. Zijn uitgesloten van de toepassing van dit hoofdstuk:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met veranderlijk kapi-
taal als bedoeld in artikel 15 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, titel VIII van
de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een insolventieproce-
dure.”

Art. 67. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende
“Rechtsgevolgen van grensoverschrijdende omzetting.”.

Art. 68. In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 67, wordt een
artikel 14:17/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/1. De grensoverschrijdende omzetting heeft met ingang
van de datum van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
omzetting de volgende rechtsgevolgen:

1° de vennoten of aandeelhouders blijven vennoten of aandeelhou-
ders in de omgezette vennootschap, tenzij zij zijn uitgetreden overeen-
komstig de toepasselijke wettelijke bepalingen;

2° het gehele vermogen van de vennootschap, zowel de rechten als
de verplichtingen, bestaan voort in de omgezette vennootschap.”

Art. 69. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 3 ingevoegd, luidende
“Nietigheid van de grensoverschrijdende omzetting.”.

Art. 70. In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 69, wordt een
artikel 14:17/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/2. Een overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepa-
lingen van kracht geworden grensoverschrijdende omzetting kan niet
worden nietig verklaard.”

Art. 71. Artikel 14:18 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:18. Het bestuursorgaan stelt bij authentieke of bij onder-
handse akte het voorstel tot grensoverschrijdende omzetting op.

3° au paragraphe 1er, 2°, a), les mots “quatre cinquièmes” sont
remplacés par les mots “trois quarts” et le a) est complété par les mots
“, sans qu’il soit tenu compte des abstentions au numérateur ou au
dénominateur”;

4° au paragraphe 1er, 2°, le b) est abrogé.

5° au paragraphe 2, alinéa 2, la première phrase est complétée par les
mots “dans ce vote”;

6° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

“§ 3. Lorsque le quorum de présence visé au paragraphe 1er n’est pas
atteint, une deuxième assemblée peut être convoquée. Cette assemblée
peut valablement délibérer et statuer sur la transformation avec les
majorités visées au présent article, quel que soit le nombre d’actionnai-
res présents ou représentés.”;

7° au paragraphe 4, phrase introductive, les mots “L’accord” sont
remplacés par les mots “Par dérogation aux paragraphes 1er à 3,
l’accord”.

Section 2. — Transformation transfrontalière

Art. 63. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, du même
Code, l’intitulé de la section 1re est remplacé par ce qui suit :

“Dispositions générales.”.

Art. 64. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, du
même Code, il est inséré une sous-section 1re, comportant les arti-
cles 14:15, 14:16 et 14:17, intitulée “Dispositions introductives.”.

Art. 65. À l’article 14:16 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le mot “statutaire” est abrogé;

2° l’article est complété par les mots “, et est soumise aux effets
juridiques visés à l’article 14:17/1”.

Art. 66. L’article 14:17 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:17. Sont exclus de l’application du présent chapitre :

1° les sociétés publiques d’investissement à capital variable visées à
l’article 15 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la directive 2009/
65/CE et aux organismes de placement en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”

Art. 67. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, du
même Code, il est inséré une sous-section 2 intitulée “Effets juridiques
de la transformation transfrontalière.”.

Art. 68. Dans la sous-section 2, insérée par l’article 67, il est inséré
un article 14:17/1 rédigé comme suit :

“Art. 14:17/1. La transformation transfrontalière entraîne à partir de
la date de la prise d’effet de la transformation transfrontalière les effets
juridiques suivants :

1° les associés ou actionnaires demeurent associés ou actionnaires
dans la société transformée, sauf s’ils ont démissionné conformément
aux dispositions légales applicables;

2° l’ensemble du patrimoine actif et passif de la société continue
d’exister dans la société transformée.”

Art. 69. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, du
même Code, il est inséré une sous-section 3 intitulée “Nullité de la
transformation transfrontalière.”.

Art. 70. Dans la sous-section 3, insérée par l’article 69, il est inséré
un article 14:17/2 rédigé comme suit :

“Art. 14:17/2. La nullité d’une transformation transfrontalière ayant
pris effet conformément aux dispositions légales applicables ne peut
être prononcée.”

Art. 71. L’article 14:18 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:18. L’organe d’administration établit le projet de transforma-
tion transfrontalière par acte authentique ou par acte sous signature
privée.
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Dit voorstel vermeldt ten minste:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van de
vennootschap vóór grensoverschrijdende omzetting;

2° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van de
vennootschap na grensoverschrijdende omzetting;

3° een e-mailadres van de vennootschap waarop elke communicatie
door de vennoten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen,
schuldeisers en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd;

4° de naam, de standplaats en een e-mailadres van de notaris die het
in artikel 14:26 bedoelde attest zal afleveren en voor wie de grensover-
schrijdende omzettingsakte zal worden verleden;

5° de oprichtingsakte van de vennootschap in de staat van bestem-
ming, indien het recht van die staat dit vereist, en de statuten van de
vennootschap na grensoverschrijdende omzetting indien die in een
afzonderlijke akte zijn opgenomen;

6° het voorgestelde indicatieve tijdschema voor de grensoverschrij-
dende omzetting;

7° de rechten die de vennootschap na grensoverschrijdende omzet-
ting zal toekennen aan de vennoten of aandeelhouders met bijzondere
rechten en aan de houders van andere effecten dan aandelen, of de
jegens hen voorgestelde maatregelen;

8° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die de vennoot-
schap na grensoverschrijdende omzetting aan de schuldeisers zal
bieden;

9° de bijzondere voordelen die worden toegekend aan de deskundi-
gen die het voorstel voor een grensoverschrijdende omzetting onder-
zoeken evenals aan de leden van de bestuurs-, leidinggevende,
toezichthoudende of controlerende organen van de vennootschap;

10° of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand aan de
grensoverschrijdende omzetting eventuele stimulansen of subsidies
heeft ontvangen;

11° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke vergoe-
ding voor houders van aandelen en winstbewijzen in overeenstemming
met artikel 14:25/1;

12° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende omzet-
ting voor de werkgelegenheid;

13° in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens
dewelke, overeenkomstig de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022, regelingen wor-
den vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij
de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de omgezette
vennootschap worden betrokken.”

Art. 72. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, onderaf-
deling 1, van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 14:18/1 ingevoegd,
luidende:

“Art. 14:18/1. § 1. Op de griffie van de ondernemingsrechtbank van
de zetel van de vennootschap worden de volgende stukken neergelegd
en bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°:

1° het omzettingsvoorstel als bedoeld in artikel 14:18;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en winstbewijzen,
de schuldeisers en de vertegenwoordigers van de werknemers van de
vennootschap of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, aan de
werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de datum van de
algemene vergadering bij de vennootschap opmerkingen kunnen
indienen betreffende het voorstel voor de grensoverschrijdende omzet-
ting.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot
grensoverschrijdende omzetting vermeld in artikel 14:23.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap de in
paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononderbroken periode
van minstens drie maanden vóór de datum van de algemene vergade-
ring die over het omzettingsvoorstel moet besluiten en die niet eerder
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op de
vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie maanden
vóór het besluit tot grensoverschrijdende omzetting bedoeld in arti-
kel 14:23 ten minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendge-
maakt bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

Ce projet mentionne au moins :

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de la société
avant la transformation transfrontalière;

2° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de la société
après la transformation transfrontalière;

3° une adresse électronique de la société à laquelle toute communi-
cation faite par les associés ou actionnaires, titulaires de parts
bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être intervenue
valablement;

4° le nom, la résidence et une adresse électronique du notaire qui
délivrera le certificat visé à l’article 14:26 et devant lequel l’acte de
transformation transfrontalière sera passée;

5° l’acte constitutif de la société dans l’État de destination, si le droit
de cet État l’exige, ainsi que les statuts de la société après la
transformation transfrontalière si ceux-ci figurent dans un acte séparé;

6° le calendrier indicatif proposé pour la transformation transfronta-
lière;

7° les droits attribués par la société après la transformation transfron-
talière aux associés ou aux actionnaires ayant des droits spéciaux et aux
porteurs de titres autres que des actions, ou les mesures proposées à
leur égard;

8° les garanties offertes par la société aux créanciers, telles que des
cautionnements ou des gages, après la transformation transfrontalière;

9° les avantages particuliers attribués aux experts qui examinent le
projet de transformation transfrontalière, ainsi qu’aux membres des
organes d’administration, de direction, de surveillance ou de contrôle
de la société;

10° si la société a reçu des mesures d’incitation ou des subventions
éventuelles dans les cinq années précédant la transformation transfron-
talière;

11° une description précise de la soulte en espèces attribuée aux
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, conformément à
l’article 14:25/1;

12° les effets probables de la transformation transfrontalière sur
l’emploi;

13° le cas échéant, des informations sur les procédures selon
lesquelles sont fixées, conformément à la convention collective de
travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par la convention
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, les modalités
relatives à l’implication des travailleurs dans la définition de leurs
droits de participation dans la société transformée.”

Art. 72. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 2,
sous-section 1re, du même Code, il est inséré un article 14:18/1 rédigé
comme suit :

“Art. 14:18/1. § 1er. Les documents suivants sont déposés et publiés
dans leur intégralité au greffe du tribunal de l’entreprise du siège de la
société conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° :

1° le projet de transformation visé à l’article 14:18;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, aux
créanciers et aux représentants des travailleurs de la société ou, en
l’absence de tels représentants, aux travailleurs eux-mêmes, selon
lequel ils peuvent formuler auprès de la société des observations sur le
projet de transformation transfrontalière au plus tard cinq jours
ouvrables avant la date de l’assemblée générale.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de
transformation transfrontalière visée à l’article 14:23.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut mettre à
disposition sans frais les documents visés au paragraphe 1er sur le site
internet de la société durant une période ininterrompue d’au moins
trois mois avant la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer
sur le projet de transformation et ne s’achevant pas avant la fin de cette
assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois avant la décision
de transformation transfrontalière mentionnée à l’article 14:23, les
mentions suivantes au moins sont déposées et publiées par extrait
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° :
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1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van de
vennootschap vóór de grensoverschrijdende omzetting, en de rechts-
vorm, de naam, het voorwerp en de zetel na de grensoverschrijdende
omzetting;

2° het rechtspersonenregister, gevolgd door de vermelding van de
rechtbank van de zetel van de vennootschap, en het ondernemings-
nummer;

3° een vermelding van de regels die voor de uitoefening van de
rechten van de schuldeisers, de werknemers, de vennoten of aandeel-
houders en de houders van andere effecten dan aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het voorstel
voor de grensoverschrijdende omzetting, de in paragraaf 1, eerste lid,
2°, bedoelde kennisgeving, het verslag bedoeld in artikel 14:21, en
volledige informatie over de in de bepaling onder 3° bedoelde
regelingen online en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve
vennootschap of naamloze vennootschap zich omzet in een vorm zoals
genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de
Kruispuntbank van Ondernemingen de gegevens en stukken zoals
vermeld in de tabellen 6.1.1. a) en 6.1.1. b) van Uitvoeringsverorde-
ning 2021/1042/EU van de Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling
van uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het
Europees Parlement en de Raad met betrekking tot technische specifi-
caties en procedures voor het systeem van gekoppelde registers en tot
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de Com-
missie, met het oog op de terbeschikkingstelling ervan aan het publiek
en nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde
dossier, over aan het Europees systeem van gekoppelde registers als
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 73. In artikel 14:19 van hetzelfde Wetboek worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “twee” vervangen door het
woord “drie”, worden de woorden “die geen genoegen nemen met de
in artikel 14:18, 7°, geboden waarborgen” ingevoegd tussen de woor-
den “de schuldeisers” en de woorden “jegens de vennootschap”, en
wordt het woord “bijkomende” ingevoegd tussen het woord “een” en
het woord “zekerheid”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “of zal beschikken”
ingevoegd tussen de woorden “waarover de schuldeiser beschikt” en
de woorden “of op de solvabiliteit”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet binnen de
door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de schuldvordering
onverwijld opeisbaar.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige andere waarborg is
afhankelijk van het van kracht worden van de grensoverschrijdende
omzetting overeenkomstig de jurisdictie waarheen de vennootschap
haar zetel verplaatst.”

Art. 74. Artikel 14:20 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:20. Het bestuursorgaan stelt een omstandig schriftelijk
verslag op bestemd voor de houders van aandelen en winstbewijzen en
de werknemers waarin de juridische en economische aspecten van de
grensoverschrijdende omzetting worden toegelicht en verantwoord en
waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting voor de
werknemers worden toegelicht. In het verslag wordt met name
toelichting gegeven over de gevolgen van de grensoverschrijdende
omzetting voor de toekomstige activiteiten van de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid bedoelde
gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag
voor respectievelijk de houders van aandelen en winstbewijzen, en de
werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de houders van
aandelen en winstbewijzen:

1° een staat van activa en passiva die niet meer dan vier maanden
vóór de algemene vergadering die over het voorstel tot grensoverschrij-
dende omzetting moet besluiten is afgesloten;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 14:25/1 en de
voor de vaststelling van die geldelijke vergoeding gebruikte methode
of methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden
wordt gehecht, de waardering waartoe elke methode komt en de
moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de la société
avant la transformation transfrontalière, ainsi que la forme légale, la
dénomination, l’objet et le siège après la transformation transfronta-
lière;

2° le registre des personnes morales, suivi de la mention du tribunal
du siège de la société, et le numéro d’entreprise;

3° une indication des dispositions qui ont été prises en ce qui
concerne l’exercice des droits des créanciers, des travailleurs, des
associés ou des actionnaires et des porteurs de titres autres que des
actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le projet de
transformation transfrontalière, l’avis visé au paragraphe 1er, alinéa 1er,
2°, le rapport visé à l’article 14:21 et des informations complètes
concernant les dispositions visées dans le 3° sont disponibles en ligne et
sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société coopé-
rative ou une société anonyme belge se transforme en une société ayant
l’une des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion
de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet, en vue d’une mise à
disposition du public et après qu’ils sont rendus disponibles à
partir du dossier visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que
mentionnés dans les tableaux 6.1.1. a) et 6.1.1. b) du règlement
d’exécution 2021/1042/UE de la Commission du 18 juin 2021 fixant les
modalités d’application de la directive (UE) 2017/1132 du Parle-
ment européen et du Conseil établissant les spécifications techniques et
les procédures nécessaires au système d’interconnexion des registres et
abrogeant le règlement d’exécution (UE) 2020/2244 de la Commission,
au système européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de
la directive précitée.”

Art. 73. À l’article 14:19 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, le mot “deux” est remplacé par le mot “trois”, les
mots “qui ne tirent aucune satisfaction des garanties offertes à
l’article 14:18, 7°,” sont insérés entre les mots “envers la société” et les
mots “ont, nonobstant”, et le mot “supplémentaire” est inséré entre les
mots “une sûreté” et les mots “ou toute autre garantie”;

2° à l’alinéa 5, les mots “ou jouira” sont insérés entre les mots “dont
jouit” et les mots “le créancier”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

“Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans le délai
qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er est conditionnée
par la prise d’effet de la transformation transfrontalière conformément
à la juridiction vers laquelle la société transfère son siège.”

Art. 74. L’article 14:20 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:20. L’organe d’administration établit un rapport écrit et
circonstancié à l’intention des titulaires d’actions et de parts bénéficiai-
res et des travailleurs qui explique et justifie les aspects juridiques et
économiques de la transformation transfrontalière et qui explique les
implications de la transformation transfrontalière pour les travailleurs.
Le rapport expose notamment les implications de la transformation
transfrontalière en ce qui concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 5 dans un
seul rapport ou dans un rapport distinct à destination respectivement
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs
contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires d’actions et
de parts bénéficiaires :

1° un état résumant la situation active et passive de la société, arrêté
à une date ne remontant pas à plus de quatre mois avant l’assemblée
générale appelée à se prononcer sur le projet de transformation
transfrontalière;

2° la soulte en espèces visée à l’article 14:25/1 et la ou les méthodes
suivies pour la détermination de celle-ci, ainsi que l’importance relative
qui est donnée à ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque méthode
parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;
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3° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende omzetting, haar
voorwaarden en de gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting
voor de houders van aandelen en winstbewijzen;

4° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn voor de
houders van aandelen en winstbewijzen in overeenstemming met
artikel 14:25/1.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders van aandelen
en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen waar-
van alle aandelen in één hand zijn verenigd moeten het derde lid niet
toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting voor de
arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen om die
relaties te vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoorwaarden of
van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de wijze waarop de in het 1° en 2° bedoelde factoren van invloed
zijn op dochtervennootschappen van de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers van de
vennootschap en, in voorkomend geval, haar dochtervennootschappen
tot het bestuursorgaan behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de algemene vergadering die
over het grensoverschrijdende omzettingsvoorstel moet besluiten wordt
het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde
verslag minstens in elektronische vorm ter beschikking gesteld van de
vertegenwoordigers van de werknemers of, indien er geen vertegen-
woordigers zijn, van de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de werknemers in
de schoot van de ondernemingsraad, indien er geen ondernemingsraad
is, van de vakbondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie en bescher-
ming op het werk, of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de
werknemers zelf, tijdig aan het bestuursorgaan een advies formuleren
in het kader van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, wordt dit
advies aan het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan verstrekt de voor-
noemde organisaties of de werknemers zelf vóór de algemene verga-
dering die over het omzettingsvoorstel moet besluiten een gemotiveerd
antwoord over dit advies.”

Art. 75. Artikel 14:21 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:21. § 1. De commissaris of, als er geen commissaris is, een
door het bestuursorgaan of, bij een vennootschap onder firma of een
commanditaire vennootschap, door de algemene vergadering aange-
wezen bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, stelt een schriftelijk
verslag over het voorstel tot grensoverschrijdende omzetting op en
brengt over de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat verslag uit
en vermeldt inzonderheid of het nettoactief is overgewaardeerd.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of de gecertificeerd
accountant moet in het bijzonder verklaren of de geldelijke vergoeding
zoals bedoeld in artikel 14:18, 11°, naar zijn mening al dan niet relevant
en redelijk is, waarbij voor de beoordeling van die geldelijke vergoe-
ding rekening wordt gehouden met de eventuele marktprijs van die
aandelen in de vennootschap vóór de aankondiging van het omzet-
tingsvoorstel, of met de waarde van de vennootschap, exclusief de
gevolgen van de voorgestelde omzetting, zoals bepaald volgens
algemeen aanvaarde waarderingsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke vergoeding is
vastgesteld;

2° of deze methoden passend zijn en tot welke waardering elke
gebruikte methode leidt; tevens moet een oordeel worden gegeven over
het betrekkelijke gewicht dat bij de vaststelling van de in aanmerking
genomen waarde aan deze methoden is gehecht;

3° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij de waarde-
ring.

De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of gecertificeerd
accountant kunnen van de vennootschap alle informatie bekomen die
zij nodig achten voor de opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag.

§ 2. Indien alle houders van aandelen en winstbewijzen hiermee
hebben ingestemd, is het verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet
vereist.

3° l’opportunité de la transformation transfrontalière, les conditions
et les conséquences de la transformation transfrontalière pour les
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

4° les droits et voies de recours dont disposent les titulaires d’actions
et de parts bénéficiaires conformément à l’article 14:25/1.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les
actions sont réunies entre les mains d’une personne ne doivent pas
appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs :

1° les implications de la transformation transfrontalière en ce qui
concerne les relations de travail et, le cas échéant, toutes les mesures à
prendre pour préserver ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi appli-
cables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont un effet sur
des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs de la société
et, le cas échéant, de ses filiales font partie de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de l’assemblée générale
appelée à se prononcer sur le projet de transformation, le rapport visé
à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition des
représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants,
des travailleurs eux-mêmes, au moins sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein du conseil
d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de la délégation syndi-
cale, à défaut de conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein
du comité pour la prévention et la protection au travail, ou, lorsqu’il n’y
a pas de représentants, les travailleurs eux-mêmes formulent un avis
dans le cadre de l’information prévue à l’article 11 de la convention
collective de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport mentionné à
l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. L’organe d’administration
fournit aux organisations précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une
réponse motivée concernant cet avis avant l’assemblée générale appelée
à se prononcer sur le projet de transformation.”

Art. 75. L’article 14:21 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:21. § 1er. Le commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas de
commissaire, un réviseur d’entreprises ou un expert-comptable certifié
désigné par l’organe d’administration ou, dans les sociétés en nom
collectif ou les sociétés en commandite, par l’assemblée générale, rédige
un rapport sur le projet de transformation transfrontalière et fait
rapport sur l’état visé à l’article 14:20, alinéa 3, 1°, et indique notam-
ment si l’actif net est surévalué.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable
certifié désigné doit notamment déclarer si, à son avis, la soulte en
espèces visée à l’article 14:18, 11°, est ou non pertinent et raisonnable.
Pour l’évaluation de cette soulte en espèces, il est tenu compte de
l’éventuel prix de marché de ces actions ou parts dans la société avant
l’annonce du projet de transformation ou de la valeur de la société, à
l’exception des effets de la transformation proposée, comme défini
suivant les modes d’évaluation généralement reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins :

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination de la soulte
en espèces proposée;

2° indiquer si ces méthodes sont appropriées et mentionner l’évalua-
tion à laquelle chacune de ces méthodes conduit, un avis étant donné
sur l’importance relative donnée à ces méthodes dans la détermination
de la valeur retenue;

3° indiquer, le cas échéant, les difficultés particulières d’évaluation.

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable
certifié désigné peuvent obtenir de la société que leur soient fournies
toutes les informations qui leur paraissent nécessaires pour la rédaction
du rapport visé dans le présent article.

§ 2. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis si tous les
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires en ont ainsi décidé.
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Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn verenigd
moeten dit artikel niet toepassen.”

Art. 76. Artikel 14:22 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:22. § 1. De agenda van de algemene vergadering die over
het omzettingsvoorstel moet besluiten vermeldt het omzettingsvoorstel
en de verslagen bedoeld in de artikelen 14:20 en 14:21, evenals de
mogelijkheid voor de houders van aandelen en winstbewijzen om de
genoemde stukken kosteloos te verkrijgen.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen op naam wordt
uiterlijk zes weken vóór de algemene vergadering die zich over de
omzetting uitspreekt, een kopie van het omzettingsvoorstel en de
verslagen bedoeld in de artikelen 14:20 en 14:21 meegedeeld overeen-
komstig artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen, wordt ook onverwijld
een kopie van voormelde stukken gezonden aan diegenen die de
statutair voorgeschreven formaliteiten hebben vervuld om tot de
vergadering te worden toegelaten.

Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve vennootschap,
moeten het voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste lid, niet aan
de houders van aandelen en winstbewijzen worden meegedeeld
overeenkomstig het tweede en het derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en winstbewijzen
overeenkomstig paragraaf 2 het recht om uiterlijk zes weken vóór de
algemene vergadering op de zetel van de vennootschap van voor-
noemde stukken kennis te nemen en kan hij overeenkomstig para-
graaf 3 binnen dezelfde termijn een kopie ervan verkrijgen.

§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen heeft tevens het
recht vanaf de bekendmaking van het omzettingsvoorstel overeenkom-
stig artikel 14:18 op de zetel van de vennootschap kennis te nemen van
de in de eerste paragraaf bedoelde stukken, van zodra zij beschikbaar
zijn.

§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan op zijn
verzoek kosteloos een volledige of desgewenst gedeeltelijke kopie van
de in de eerste paragraaf bedoelde stukken verkrijgen, met uitzonde-
ring van diegene die hem overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezon-
den.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een kopie van het
grensoverschrijdend omzettingsvoorstel en de in artikel 14:20, derde lid,
1°, bedoelde staat te verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers die
op grond van artikel 14:19 over een verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 1 bedoelde stukken,
gedurende een ononderbroken periode van zes weken vóór de datum
van de algemene vergadering die over het omzettingsvoorstel moet
besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die
vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stelt,
moet zij de in paragraaf 1 bedoelde stukken niet op haar zetel
beschikbaar stellen.

Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of aandeelhou-
ders, houders van winstbewijzen en schuldeisers die op grond van
artikel 14:19 over een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele in
het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt de in para-
graaf 1 bedoelde stukken, doch wat betreft de schuldeisers met
uitsluiting van de in de artikelen 14:20 en 14:21 bedoelde verslagen
maar met inbegrip van de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat,
te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van toepassing. In
dit geval blijft de informatie ten minste tot één maand na de datum van
de algemene vergadering die over het omzettingsvoorstel moet beslui-
ten op de vennootschapswebsite staan en kan ze worden gedownload
en afgedrukt.”

Art. 77. In artikel 14:24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord “beslist” vervan-
gen door het woord “besluit”;

2° in paragraaf 1, 1°, worden de woorden “niet alleen” ingevoegd
tussen de woorden “vertegenwoordigden moeten” en de woorden “ten
minste”, wordt in de Franse tekst de woorden “ou parts” opgeheven”,
en wordt de bepaling onder 1° aangevuld met de woorden “, maar ook
de helft van het aantal winstbewijzen, indien er zulke effecten zijn”;

3° in paragraaf 1, 2°, a) wordt het woord “grensoverschrijdende”
ingevoegd tussen de woorden “een voorstel tot”, en de woorden
“omzetting is” en worden de woorden “vier vijfde van de stemmen
heeft verkregen” vervangen door de woorden “drie vierde van de
stemmen heeft verkregen, waarbij de onthoudingen in de teller noch in
de noemer worden meegerekend”;

4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) opgeheven;

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les mains d’une
personne ne doivent pas appliquer le présent article.”

Art. 76. L’article 14:22 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:22. § 1er. L’ordre du jour de l’assemblée générale appelée à
se prononcer sur le projet de transformation annonce le projet de
transformation et les rapports prévus aux articles 14:20 et 14:21 ainsi
que la possibilité réservée aux titulaires d’actions et de parts bénéficiai-
res d’obtenir lesdits documents sans frais.

Une copie du projet de transformation et des rapports visés aux
articles 14:20 et 14:21 en est communiquée aux titulaires d’actions et de
parts bénéficiaires nominatives six semaines au moins avant l’assem-
blée générale qui se prononce sur la transformation, conformément à
l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie des documents précités est
également transmise sans délai aux personnes qui ont accompli les
formalités requises par les statuts pour être admises à l’assemblée.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le projet et les rapports
visés à l’alinéa 1er ne doivent pas être communiqués aux titulaires
d’actions et de parts bénéficiaires conformément aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts bénéficiaires a le droit
de prendre connaissance desdits documents au siège de la société
conformément au paragraphe 2, au plus tard six semaines avant la date
de l’assemblée générale, et d’en obtenir copie conformément au
paragraphe 3, dans le même délai.

§ 2. Tout actionnaire ou titulaire de parts bénéficiaires a en outre le
droit, à partir de la publication du projet de transformation conformé-
ment à l’article 14:18, de prendre connaissance au siège de la société des
documents visés au paragraphe 1er, dès qu’ils sont disponibles.

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires peut obtenir sans
frais et sur simple demande une copie intégrale ou, s’il le désire,
partielle, des documents visés au paragraphe 1er, à l’exception de ceux
qui lui ont été transmis conformément au paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie du projet de
transformation transfrontalière et de l’état visé à l’article 14:20, alinéa 3,
1°, appartient également aux créanciers qui disposent d’un droit
d’opposition sur la base de l’article 14:19.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur son site internet les
documents visés au paragraphe 1er pendant une période ininterrompue
de six semaines commençant avant la date de l’assemblée générale
appelée à se prononcer sur le projet de transformation et ne s’achevant
pas avant la fin de cette assemblée, elle ne doit pas mettre à disposition
les documents visés au paragraphe 1er à son siège.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet de la société
offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, aux titulaires de parts
bénéficiaires et aux créanciers disposant d’un droit d’opposition sur la
base de l’article 14:19, pendant toute la période visée au paragraphe 1er,
de télécharger et d’imprimer les documents visés au paragraphe 1er, les
rapports visés aux articles 14:20 en 14:21 étant cependant inaccessibles
aux créanciers, mais le document visé à l’article 14:20, alinéa 3, 1°, étant
inclus. Dans ce cas, les informations restent sur le site internet de la
société et peuvent être téléchargées et imprimées jusqu’à au moins
un mois après la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer
sur le projet de transformation.”

Art. 77. À l’article 14:24 du même Code, modifié par la loi du
28 avril 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase introductive, le
mot “beslist” est remplacé par le mot “besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “non seulement” sont insérés entre
les mots “doivent représenter” et les mots “la moitié”, les mots “ou
parts” sont abrogés, et le 1° est complété par les mots “, mais également
la moitié du nombre de parts bénéficiaires s’il en existe”;

3° au paragraphe 1er, 2°, a), le mot “transfrontalière” est inséré entre
les mots “une proposition de transformation” et les mots “n’est
acceptée”, et les mots “quatre cinquièmes des voix” sont remplacés par
les mots “trois quarts des voix, sans qu’il soit tenu compte des
abstentions au numérateur ou au dénominateur”;

4° au paragraphe 1er, 2°, le b) est abrogé;
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5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen geven bij deze stemming recht op één stem per
effect, niettegenstaande andersluidende statutaire bepaling. In het
geheel kunnen aan die effecten niet meer stemmen worden toegekend
dan de helft van het aantal dat is toegekend aan de gezamenlijke
aandelen; bij de stemming kunnen zij niet worden aangerekend voor
meer dan twee derde van het aantal stemmen uitgebracht door de
aandelen. Worden de aan de beperking onderworpen stemmen in
verschillende zin uitgebracht, dan wordt de vermindering evenredig
toegepast; gedeelten van stemmen worden verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “grensoverschrijdende”
ingevoegd tussen de woorden “bestaan en de” en het woord “omzet-
ting”;

7° in paragraaf 2 wordt het tweede lid opgeheven;

8° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of aandeelhouders”
vervangen door de woorden “aandelen of winstbewijzen”;

9° in paragraaf 4 wordt het woord “de” ingevoegd tussen de
woorden “In afwijking van” en de woorden “paragrafen 1 tot 3” en in
de Franse tekst van paragraaf 4, inleidende zin, wordt het woord “au”
vervangen door het woord “aux”;

10° in paragraaf 4 wordt de bepaling onder 3° opgeheven;

11° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende:

“§ 5. De algemene vergadering kan zich het recht voorbehouden de
uitvoering van de grensoverschrijdende omzetting afhankelijk te
stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de regelingen die met
betrekking tot de medezeggenschap van de werknemers in de vennoot-
schap na de grensoverschrijdende omzetting zijn vastgesteld.”

Art. 78. In artikel 14:25 van hetzelfde Wetboek worden de woorden
“De grensoverschrijdende” vervangen door de woorden “Het besluit
tot grensoverschrijdende”, worden de woorden “, op straffe van
nietigheid,” opgeheven, en worden de woorden “, in voorkomend
geval,” ingevoegd tussen de woorden “In de authentieke akte wordt”
en de woorden “de conclusie”.

Art. 79. In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, onderaf-
deling 2, van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 14:25/1 ingevoegd,
luidende:

“Art. 14:25/1. Elke houder van aandelen of winstbewijzen die op de
algemene vergadering tegen de grensoverschrijdende omzetting heeft
gestemd en dit voorafgaand aan de stemming als zodanig aan de
vennootschap kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend geval op het in
het omzettingsvoorstel vermelde e-mailadres of op het in arti-
kel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft het recht om uit de vennootschap te
treden indien en in de mate waarin hij van dat recht gebruikmaakt op
de algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende omzetting
besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect aan een
waarde die gelijk is aan de waarde van het effect zoals vermeld in het
omzettingsvoorstel als bedoeld in artikel 14:18, 11°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas geschieden nadat
de vennootschap is tegemoet gekomen aan de schuldeisers die binnen
de in artikel 14:19 bedoelde termijn van drie maanden hun rechten
hebben doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid te
verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar
mag niet later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grensover-
schrijdende omzetting van kracht wordt overeenkomstig de jurisdictie
waarheen de vennootschap haar zetel verplaatst.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de algemene
vergadering tegen de grensoverschrijdende omzetting heeft gestemd
op de wijze zoals voorzien in het eerste lid en die geen genoegen neemt
met de in artikel 14:18, 11°, geboden geldelijke vergoeding, kan het
geschil binnen één maand vanaf de datum van de algemene vergade-
ring die tot de grensoverschrijdende omzetting besluit voorleggen aan
de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van de zich
omzettende vennootschap, zitting houdend in kort geding. Dit geschil
ontslaat de vennootschap niet de door haar geboden geldelijke
vergoeding als bedoeld in artikel 14:18, 11°, uit te betalen binnen de
door het derde lid gestelde grenzen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder worden
vernietigd op het moment waarop de grensoverschrijdende omzetting
van kracht wordt overeenkomstig het recht van de jurisdictie waarheen
de vennootschap haar zetel verplaatst.”

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts bénéfi-
ciaires donneront droit à une voix par titre dans ce vote. Elles ne
pourront se voir attribuer dans l’ensemble un nombre de voix supérieur
à la moitié de celui attribué à l’ensemble des actions, ni être comptés
dans le vote pour un nombre de voix supérieur aux deux tiers du
nombre des voix émises par les actions. Si les votes soumis à la
limitation sont émis en sens différents, la réduction s’opérera propor-
tionnellement; il n’est pas tenu compte des fractions de voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, le mot “transfrontalière” est inséré
entre les mots “la transformation” et les mots “entraîne la modifica-
tion”;

7° au paragraphe 2, l’alinéa 2 est abrogé;

8° au paragraphe 3, les mots “des associés ou actionnaires” sont
remplacés par les mots “d’actions ou de parts bénéficiaires”;

9° au paragraphe 4, phrase introductive, le mot “au” est remplacé par
le mot “aux”, et dans le texte néerlandais le mot “de” est inséré entre les
mots “In afwijking van” et les mots “paragrafen 1 tot 3”;

10° au paragraphe 4, le 3° est abrogé;

11° l’article est complété par le paragraphe 5 rédigé comme suit :

“§ 5. L’assemblée générale peut se réserver le droit de subordonner
l’exécution de la transformation transfrontalière à la condition qu’elle
entérine expressément les modalités décidées pour la participation des
travailleurs dans la société après la transformation transfrontalière.”

Art. 78. Dans l’article 14:25 du même Code, les mots “décision de”
sont insérés entre le mot “La” et les mots “transformation transfronta-
lière”, les mots “, à peine de nullité,” sont abrogés, et les mots “, le cas
échéant” sont insérés entre les mots “L’acte authentique reproduit” et
les mots “les conclusions”.

Art. 79. Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 2,
sous-section 2, du même Code, il est inséré un article 14:25/1 rédigé
comme suit :

“Art. 14:25/1. Chaque titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires
ayant voté contre la transformation transfrontalière à l’assemblée
générale et l’ayant communiqué comme tel à la société préalablement
au vote, le cas échéant à l’adresse électronique mentionnée dans le
projet de transformation ou à l’adresse électronique visée à l’arti-
cle 2:31, a le droit de démissionner de la société si et dans la mesure où
il exerce ce droit à l’assemblée générale qui décide de procéder à la
transformation transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre à une valeur
équivalente à la valeur du titre mentionnée dans le projet de
transformation visé à l’article 14:18, 11°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué qu’après que
la société a donné satisfaction aux créanciers ayant fait valoir leurs
droits dans le délai de trois mois visé à l’article 14:19, à moins qu’une
décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions à obtenir une
garantie, mais ne peut intervenir au-delà de deux mois après la date à
laquelle la transformation transfrontalière prend effet conformément à
la juridiction vers laquelle la société transfère son siège.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non plus
applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant voté contre la
transformation transfrontalière à l’assemblée générale de la manière
prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas satisfait de la soulte en espèces
offerte à l’article 14:18, 11°, peut porter la contestation devant le
président du tribunal de l’entreprise du siège de la société qui se
transforme, siégeant en référé, dans le mois suivant la date de
l’assemblée générale qui se prononce sur la transformation transfron-
talière. Cette contestation ne dispense pas la société de payer la soulte
en espèces offerte, visée à l’article 14:18, 11°, dans les limites fixées à
l’alinéa 3.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire démissionnaire sont
détruites au moment où la transformation transfrontalière prend effet
conformément au droit de la juridiction vers laquelle la société transfère
son siège.”
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Art. 80. Artikel 14:26 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:26. De in artikel 14:25 bedoelde notaris moet na onderzoek
het bestaan en zowel de interne als de externe wettigheid bevestigen
van de rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de vennootschap is
gehouden. Hiertoe geeft hij onverwijld en uiterlijk binnen de twee maan-
den na de datum van ontvangst van de documenten en informatie
bedoeld in het tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt dat de
aan het besluit tot grensoverschrijdende omzetting voorafgaande
handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende omzetting
voorafgaande attest door de vennootschap bij de in het eerste lid
bedoelde notaris worden volgende documenten gevoegd, voor zover
deze documenten niet eerder aan de notaris werden overgemaakt:

1° het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte advies
bedoeld in artikel 14:20, alsmede het verslag bedoeld in artikel 14:21,
§ 1;

3° alle overeenkomstig artikel 14:18/1, § 1, eerste lid, 2°, ingediende
opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 14:23 bedoelde goedkeuring door de
algemene vergadering;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van het opstellen
van het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschappen en hun
respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de Federale
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de invordering van
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale en
niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en de invordering
door deze administratie worden verzekerd, een certificaat opgemaakt
door de inningsinstellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen,
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een certifi-
caat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen waaruit
blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen zoals bedoeld in
artikel 16bis van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn;
deze certificaten worden uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen
na de indiening van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modalitei-
ten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting informatie
bevat over de procedures volgens dewelke, overeenkomstig de collec-
tieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd
door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 decem-
ber 2022, regelingen inzake werknemersmedezeggenschap worden
vastgesteld en over de mogelijke opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de vennootschap
dat de in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008,
zoals gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/
1 van 20 december 2022 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrijdende
omzetting voorafgaande handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld,
of dat de schuldeisers die overeenkomstig artikel 14:19 een bijkomende
zekerheid of enige andere waarborg in rechte vorderen geen voldoe-
ning hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij een uitvoerbare
rechterlijke beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan de
omzetting voorafgaande attest niet af en stelt hij de vennootschap in
kennis van de redenen voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een
regularisatietermijn toekennen die maximaal twee maanden kan bedra-
gen.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende omzetting is
opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doeleinden die leiden tot of
gericht zijn op ontduiking of omzeiling van Unie- of nationaal recht, of
voor criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de omzetting
voorafgaande attest niet af. Bij de beoordeling moet de notaris alle
relevante feiten en omstandigheden in aanmerking nemen, zoals
indicatieve factoren, indien van belang en niet op zichzelf beschouwd,
waarvan hij in het kader van het in het eerste lid bedoelde toezicht,
onder meer door raadpleging van de in het tweede lid, 7°, bedoelde
overheidsinstanties, kennis heeft genomen.

Art. 80. L’article 14:26 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:26. Le notaire visé à l’article 14:25 doit vérifier et attester
l’existence et la légalité, tant interne qu’externe, des actes et formalités
incombant à la société. À cette fin, il délivre sans délai et au plus tard
dans les deux mois qui suivent la date de réception des documents et
informations visés à l’alinéa 2, un certificat attestant de façon incontes-
table l’accomplissement correct des actes et formalités préalables à la
transformation transfrontalière.

Lors de l’introduction de la demande de certificat préalable à la
transformation transfrontalière auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, la
société joint les documents suivants, pour autant que ces documents
n’aient pas été transmis antérieurement au notaire :

1° le projet de transformation transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’article 14:20, ainsi
que le rapport visé à l’article 14:21, § 1er;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’article 14:18/1,
§ 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’article 14:23 par
l’assemblée générale;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs au moment
de l’établissement du projet de transformation transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situation
géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public Fédéral
Finances en charge de la perception et du recouvrement des créances
fiscales et non fiscales dont il ressort si des sommes sont dues par la
société au titre des créances fiscales et non fiscales dont la perception et
le recouvrement sont assurés par cette administration, un certificat
établi par les organismes percepteurs de cotisations précisant si des
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts de
retard sont dus par la société, et un certificat établi par les organismes
percepteurs de cotisations précisant si des créances visées à l’article 16bis
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants sont dues par la société; ces certificats sont
délivrés dans un délai de trente jours à dater de l’introduction de la
demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours lors de leur
transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles ce
certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire ou par
e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie :

1° si le projet de transformation transfrontalière contient des
informations sur les procédures selon lesquelles, conformément à la
convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que
modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022, les modalités relatives à la participation des
travailleurs sont fixées et sur les options possibles pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par la société du fait que la procédure
visée dans la convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle
que modifiée par la convention collective de travail n° 94/
1 du 20 décembre 2022, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables à la
transformation transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que les
créanciers exigeant en justice une sûreté supplémentaire ou toute autre
garantie conformément à l’article 14:19 n’ont pas obtenu satisfaction, à
moins qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs préten-
tions, il ne délivre pas le certificat préalable à la transformation et
informe la société des raisons de sa décision. Dans ce cas, le notaire peut
accorder un délai de régularisation qui ne peut pas dépasser deux mois.

Si le notaire constate qu’une transformation transfrontalière a été
réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant ou visant à se
soustraire au droit de l’Union ou au droit national ou à le contourner,
ou à des fins criminelles, il ne délivre pas le certificat préalable à la
transformation. Lors de l’appréciation, le notaire doit prendre en
compte l’ensemble des faits et circonstances pertinents dont il a pris
connaissance – comme des facteurs indicatifs, s’ils présentent un intérêt
et ne sont pas pris isolément – dans le cadre du contrôle visé à
l’alinéa 1er, notamment par la consultation des autorités publiques
visées à l’alinéa 2, 7°.
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De in het eerste lid bedoelde termijn kan met twee maanden worden
verlengd opdat de notaris rekening kan houden met aanvullende
informatie of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden afgeleverd
vanwege de complexiteit van de grensoverschrijdende procedure
binnen de in het eerste en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de
vennootschap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis van de
redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan de notaris
van de vennootschap en iedere relevante overheidsinstantie de nodige
informatie opvragen, alsook een beroep doen op een onafhankelijke
deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en bekendge-
maakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve vennoot-
schap of naamloze vennootschap zich omzet in een vorm zoals
genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de
Kruispuntbank van Ondernemingen het in het eerste lid bedoelde attest
en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld in Uitvoeringsverorde-
ning 2021/1042/EU van de Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling
van uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het
Europees Parlement en de Raad met betrekking tot technische specifi-
caties en procedures voor het systeem van gekoppelde registers en tot
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de Com-
missie, via het Europees systeem van gekoppelde registers als bedoeld
in artikel 22 van voornoemde richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het register
van de lidstaat van bestemming en met het oog op de terbeschikking-
stelling ervan aan het publiek.”

Art. 81. Artikel 14:27 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt:

“Art. 14:27. De omzetting kan pas worden ingeschreven in het
Belgische rechtspersonenregister na ontvangst van de notificatie door
het buitenlandse register dat de omzetting van kracht is geworden. De
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen maakt deze
notificatie bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, en gaat over tot
wijziging van de gegevens vermeldt in het Belgische rechtspersonen-
register.

Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde notificatie door het
buitenlandse register, maakt het bestuursorgaan van de vennootschap
het van kracht worden van de omzetting bekend overeenkomstig
artikel 2:14, 1°, waarbij hij het bewijs van inschrijving in het relevante
register van het land waarheen de vennootschap haar zetel heeft
verplaatst, neerlegt.”

Art. 82. In artikel 14:28 van hetzelfde Wetboek worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “notaris stelt de voltooiing
van de” ingevoegd tussen het woord “De” en de woorden “grensover-
schrijdende omzetting”, worden de woorden “wordt in een authentieke
akte vastgesteld, op voorlegging van stukken door de zich omzettende
vennootschap waaruit blijkt dat deze de desbetreffende toepasselijke
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd” vervangen door de woor-
den “vast in een authentieke akte nadat hij er zich, in voorkomend
geval, van vergewist dat de regelingen voor de medezeggenschap van
de werknemers formeel zijn vastgesteld overeenkomstig de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden drie leden ingevoegd,
luidende:

“Daartoe legt de vennootschap een kopie van het voorstel voor de
grensoverschrijdende omzetting dat door het bevoegde orgaan is
goedgekeurd, alsook stukken waaruit blijkt dat deze de desbetreffende
toepasselijke buitenlandse voorschriften heeft nageleefd voor aan de in
het eerste lid bedoelde notaris.

Voor de zich omzettende vennootschap met een vorm zoals genoemd
in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en
de Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris het aan de grensover-
schrijdende omzetting voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs
aanvaardt dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften zijn nage-
leefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank van
Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch databanksysteem
dat deel uitmaakt van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat, na
ontvangst via het Europese systeem van gekoppelde registers als
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”;

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de deux mois maximum
afin que le notaire puisse prendre en considération les informations
complémentaires ou effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la procédure
transfrontalière, le certificat ne peut être délivré dans les délais
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la société des raisons du
retard avant l’expiration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut demander à la
société et à toute autorité publique pertinente les informations néces-
saires et également faire appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié conformément aux
articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société coopérative
ou une société anonyme belge se transforme en une société ayant l’une
des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion
de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet le certificat visé à
l’alinéa 1er de même que les données y liées, mentionnées dans le
règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la directive (UE)
2017/1132 du Parlement européen et du Conseil établissant les
spécifications techniques et les procédures nécessaires au système
d’interconnexion des registres et abrogeant le règlement d’exécu-
tion (UE) 2020/2244 de la Commission, via le système européen
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée
et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier visé à
l‘article 2:7, au registre de l’État membre de destination et en vue d’une
mise à disposition du public.”

Art. 81. L’article 14:27 du même Code est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14:27. La transformation peut seulement être inscrite dans le
registre belge des personnes morales après réception de la notification
par le registre étranger que la transformation a pris effet. Le service de
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises publie cette notification
conformément à l’article 2:14, 1°, et procède à la modification des
données mentionnées dans le registre belge des personnes morales.

En l’absence de la notification par le registre étranger visée à
l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société publie la prise d’effet
de la transformation conformément à l’article 2:14, 1°, déposant ainsi la
preuve de l’immatriculation au registre pertinent du pays dans lequel la
société a transféré son siège.”

Art. 82. À l’article 14:28 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, le mot “La” est remplacé par les mots “Le notaire
constate la réalisation de la”, et les mots “est constatée dans un acte
authentique, sur présentation par la société qui se transforme de pièces
attestant que celle-ci a respecté les prescriptions étrangères applicables
en la matière” sont remplacés par les mots “dans un acte authentique
après s’être assuré, le cas échéant, que les modalités relatives à la
participation des travailleurs ont été fixées formellement conformément
à la convention collective de travail n°94 du 29 avril 2008, telle que
modifiée par la convention collective de travail n°94/1 du 20 décem-
bre 2022”;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 1er

et 2 :

“À cette fin, la société présente au notaire visé à l’alinéa 1er une copie
du projet de transformation transfrontalière approuvé par l’organe
compétent ainsi que des pièces attestant qu’elle a respecté les prescrip-
tions étrangères applicables en la matière.

S’agissant de la société qui se transforme ayant l’une des formes
figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 14 juin 2017, le notaire consulte le
certificat préalable à la transformation transfrontalière qu’il accepte
comme preuve concluante de ce que les prescriptions étrangères
applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises à un système de banque de données
électronique qui fait partie du dossier de la personne morale et géré par
la Fédération royale du notariat belge, après réception via le sys-
tème européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la
directive précitée.”;
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3° in het tweede lid, dat het vierde lid wordt, worden de woorden “bij
uittreksel” ingevoegd tussen de woorden “neergelegd en” en de
woorden “bekendgemaakt overeenkomstig”, en wordt de zin “De akte
van grensoverschrijdende omzetting wordt bekendgemaakt in haar
geheel; de statuten worden bij uittreksel bekendgemaakt.” opgeheven.

Art. 83. Artikel 14:29 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld met
een lid, luidende:

“Indien een vennootschap met een vorm zoals genoemd in bijlage II
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 14 juni 2017 zich omvormt in een Belgische besloten vennootschap,
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap, maakt de
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen het van
kracht worden van de grensoverschrijdende omzetting via het Euro-
pese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 14 juni 2017 aangaande bepaalde aspecten van het vennootschaps-
recht over aan het register van de lidstaat van vertrek.”

HOOFDSTUK 7. — Terminologie

Art. 84. In alle artikelen van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen worden de woorden “externe accountant” en “externe
accountants” telkens respectievelijk vervangen door de woorden
“gecertificeerd accountant” en “gecertificeerde accountants”.

HOOFDSTUK 8. — Internationaal privaatrecht

Art. 85. In artikel 109 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht, gewijzigd bij de wet van
23 maart 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de tweede zin, ingevoegd bij de wet van 23 maart 2019, en
luidende: “De Belgische rechters zijn, niettegenstaande andersluidend
beding, evenwel steeds bevoegd kennis te nemen van vorderingen die
de aansprakelijkheid van de bestuurders van de rechtspersoon als
bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen tegenover anderen dan de rechtspersoon of zijn
vennoten of aandeelhouders of leden betreffen, voor gedragingen in het
kader van de uitoefening van de bestuursfunctie, indien de voornaam-
ste vestiging van de rechtspersoon zich in België bevindt, terwijl de
statutaire zetel van de rechtspersoon zich in een staat buiten de
Europese Unie bevindt en de rechtspersoon slechts een formele band
met die staat heeft.” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Belgische rechters zijn, niettegenstaande andersluidend beding,
evenwel steeds bevoegd kennis te nemen:

1° van vorderingen die de aansprakelijkheid van de bestuurders van
de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het Wetboek
van vennootschappen en verenigingen tegenover anderen dan de
rechtspersoon of zijn vennoten of aandeelhouders of leden betreffen,
voor gedragingen in het kader van de uitoefening van de bestuursfunc-
tie, indien de voornaamste vestiging van de rechtspersoon zich in
België bevindt, terwijl de statutaire zetel van de rechtspersoon zich in
een staat buiten de Europese Unie bevindt en de rechtspersoon slechts
een formele band met die staat heeft;

2° voor vorderingen die de aansprakelijkheid van de bestuurders van
de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het Wetboek
van vennootschappen en verenigingen betreffen, voor beslissingen,
daden en gedragingen in het kader van de uitoefening van de
bestuursfunctie begaan vóór de datum waarop de grensoverschrij-
dende fusie, splitsing of omzetting van kracht is geworden overeen-
komstig de toepasselijke bepalingen;

3° van vorderingen van houders van op het tijdstip van de
bekendmaking van het fusie-, splitsings- of omzettingsvoorstel in de
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad bestaande schuldvorderingen binnen
twee jaar na de datum waarop de grensoverschrijdende fusie, splitsing
of omzetting van kracht is geworden overeenkomstig de toepasselijke
bepalingen;

4° van vorderingen ingesteld door personen die op grond van
artikel 12:116/1, artikel 12:137 en artikel 14:25/1 uit de vennootschap
zijn uitgetreden betreffende de omvang van hun scheidingsaandeel
evenals de uitbetaling ervan.”

Art. 86. In artikel 113 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het opschrift van dit artikel wordt aangevuld met de woorden “en
splitsing”;

2° in het artikel worden de woorden “en splitsing” ingevoegd tussen
de woorden “De fusie” en de woorden “van rechtspersonen”, en
worden de woorden “of splitsing” ingevoegd tussen de woorden “voor
de fusie” en de woorden “op die rechtspersonen”.

3° à l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, les mots “par extrait sont insérés
entre les mots “et publiés” et les mots “simultanément conformément”,
et la phrase “L’acte de transformation transfrontalière est publié en
entier; les statuts le sont par extrait.” est abrogée.

Art. 83. L’article 14:29 du même Code est complété par un alinéa,
rédigé comme suit :

“Lorsqu’une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de
la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil
du 14 juin 2017 se transforme en une société à responsabilité limitée,
une société coopérative ou une société anonyme belge, le service de
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet la prise d’effet
de la transformation transfrontalière au registre de l’État membre de
départ via le système européen d’interconnexion des registres visé à
l’article 22 de la directive précitée.”

CHAPITRE 7. — Terminologie

Art. 84. Dans tous les articles du Code des sociétés et des
associations, les mots “expert-comptable externe” et “experts-
comptables externes” sont chaque fois remplacés respectivement par
“expert-comptable certifié” et “experts-comptables certifiés”.

CHAPITRE 8. — Droit international privé

Art. 85. À l’article 109 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de
droit international privé, modifié par la loi du 23 mars 2019, les
modifications suivantes sont apportées :

1° la deuxième phrase, insérée par la loi du 23 mars 2019, et rédigée
comme suit : “Nonobstant toute clause contraire, les juges belges sont
toutefois toujours compétents pour connaître de demandes portant sur
la responsabilité des administrateurs de la personne morale, telle que
visée à l’article 2:56, alinéa 1er, du Code des sociétés et des associations,
envers d’autres personnes que la personne morale ou ses associés ou
actionnaires ou membres, pour des comportements dans le cadre de
l’exercice de la fonction d’administration, si l’établissement principal de
la personne morale se situe en Belgique, tandis que le siège statutaire de
la personne morale est établi dans un État situé en dehors de
l’Union européenne et que la personne morale n’a qu’un lien formel
avec cet État.” est abrogée;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Nonobstant toute clause contraire, les juges belges sont toutefois
toujours compétents pour connaître :

1° de demandes portant sur la responsabilité des administrateurs de
la personne morale, telle que visée à l’article 2:56, alinéa 1er, du Code
des sociétés et des associations, envers d’autres personnes que la
personne morale ou ses associés ou actionnaires ou membres, pour des
comportements dans le cadre de l’exercice de la fonction d’administra-
tion, si l’établissement principal de la personne morale se situe en
Belgique, tandis que le siège statutaire de la personne morale est établi
dans un État situé en dehors de l’Union européenne et que la personne
morale n’a qu’un lien formel avec cet État;

2° de demandes portant sur la responsabilité des administrateurs de
la personne morale visés à l’article 2:56, alinéa 1er, du Code des sociétés
et des associations, pour des décisions, actes ou comportements dans le
cadre de l’exercice de la fonction d’administration antérieurs à la date
à laquelle la fusion, la scission ou la transformation transfrontalière a
pris effet conformément aux dispositions applicables;

3° de demandes de titulaires de créances existant au moment de la
publication du projet de fusion, de scission ou de transformation aux
Annexes du Moniteur belge dans les deux ans qui suivent la date à
laquelle la fusion, la scission ou la transformation transfrontalière a pris
effet conformément aux dispositions applicables;

4° de demandes introduites par des personnes qui ont démissionné
de la société sur la base des articles 12:116/1, 12:137 et 14:25/1, relatives
à l’ampleur et au paiement de leur part de retrait.”

Art. 86. À l’article 113 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° l’intitulé de cet article est complété par les mots “et scission”;

2° dans l’article, les mots “et la scission” sont insérés entre les mots
“La fusion” et les mots “de personnes morales”, et l’article est complété
par les mots “ou la scission”.
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HOOFDSTUK 9. — Gerechtelijk recht

Art. 87. In artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen
bij de wet van 23 maart 2019, worden de woorden “en van arti-
kel 12:128, § 2,” ingevoegd tussen de woorden “artikel 12:114, § 2,” en
de woorden “van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen”.

HOOFDSTUK 10. — Inwerkingtreding en overgangsregeling

Art. 88. Deze wet treedt in werking tien dagen na bekendmaking
ervan in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van:

1° de artikelen 12:112, § 3, 12:117, elfde lid, 12:118, vierde lid, 12:119,
§ 1, tweede lid, 12:125, § 3, 14:18/1, § 3, 12:138, elfde lid, 12:139, § 2,
vierde lid, § 5 en § 6, 14:26, elfde lid, 14:28, vierde lid, en 14:29,
tweede lid, van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen, die
in werking treden op 30 juni 2023;

2° het tweede lid, 7°, van de artikelen 12:117, 12:138 en 14:26, dat in
werking treedt op de datum bepaald door de Koning en uiterlijk
op 15 december 2023.

Art. 89. Deze wet is van toepassing op nationale fusies, nationale
splitsingen, nationale omzettingen, grensoverschrijdende omzettingen,
grensoverschrijdende fusies en grensoverschrijdende splitsingen
waarvan het voorstel wordt neergelegd ter griffie van de
ondernemingsrechtbank tien dagen na bekendmaking van deze wet in
het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Werk,
P.-Y. DERMAGNE

De Minister van Zelfstandigen,
D. CLARINVAL

De Minister van Financiën,
V. VAN PETEGHEM

De Minister van Sociale Zaken,
F. VANDENBROUCKE

De Minister van Justitie,
V. VANQUICKENBORNE

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken: 55 3219
Integraal Verslag: 27 april 2023

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2023/201957]
7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betref-
fende de toekenning van een jaarlijkse aanmoedigingspremie voor
bepaalde functies (Gehandicaptensector - Waalse Gewest) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

CHAPITRE 9. — Droit judiciaire

Art. 87. Dans l’article 588, 17°, du Code judiciaire, remplacé par la
loi de 23 mars 2019, les mots “et de l’article 12:128, § 2,” sont insérés
entre les mots “de l’article 12:114, § 2,” et les mots “du Code des
sociétés et des associations”.

CHAPITRE 10. — Entrée en vigueur et disposition transitoire

Art. 88. La présente loi entre en vigueur dix jours après sa
publication au Moniteur belge, à l’exception :

1° des articles 12:112, § 3, 12:117, alinéa 11, 12:118, alinéa 4, 12:119,
§ 1er, alinéa 2, 12:125, § 3, 14:18/1, § 3, 12:138, alinéa 11, 12:139, § 2,
alinéa 4, § 5 et § 6, 14:26, alinéa 11, 14:28, alinéa 4, et 14:29, alinéa 2, du
Code des sociétés et des associations, qui entrent en vigueur
le 30 juin 2023;

2° l’alinéa 2, 7°, des articles 12:117, 12:138 et 14:26, qui entre en
vigueur à la date fixée par le Roi et au plus tard le 15 décembre 2023.

Art. 89. La présente loi est applicable aux fusions nationales, aux
scissions nationales, aux transformations nationales, aux trans-
formations transfrontalières, aux fusions transfrontalières et aux
scissions transfrontalières dont le projet sera déposé au greffe du
tribunal de l’entreprise dix jours après la publication de la présente loi
au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de L’Économie et du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Le Ministre des Indépendants,
D. CLARINVAL

Le Ministre des Finances,
V. VAN PETEGHEM

Le Ministre des Affaires sociales,
F. VANDENBROUCKE

Le Ministre de la Justice,
V. VANQUICKENBORNE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 55 3219
Compte rendu intégral : 27 avril 2023

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2023/201957]
7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 24 novembre 2022, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative à l’octroi
d’une prime annuelle d’attractivité pour certaines fonctions (Sec-
teur Handicap - Région wallonne) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone;
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Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 24 november 2022,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de toekenning van
een jaarlijkse aanmoedigingspremie voor bepaalde functies (Gehandi-
captensector - Waalse Gewest).

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 24 november 2022

Toekenning van een jaarlijkse aanmoedigingspremie voor bepaalde
functies (Gehandicaptensector - Waalse Gewest) (Overeenkomst
geregistreerd op 6 december 2022 onder het nummer 177022/CO/
319.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers en de werkgevers die ressorteren onder Paritair
Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten
van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap die zijn erkend en/of gesubsidieerd worden door het
″Agence pour une Vie de Qualité (AViQ)″ van het Waalse Gewest
alsmede op de werknemers en de werkgevers van de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten die dezelfde activiteiten uitoefe-
nen en die noch erkend, noch gesubsidieerd zijn en waarvan de
hoofdactiviteit gevestigd is in het Waalse Gewest.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de vrouwelijke en mannelijke
bedienden, de arbeiders en arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Algemene bepalingen

Art. 2. Met toepassing van het tripartiete raamakkoord voor de
Waalse privé non-profitsector 2018-2020 van 2 mei 2019 en meer in het
bijzonder van de ″maatregel ″sociaal overleg″ - onderdeel werkgevers″,
komen de partijen overeen om de tenuitvoerlegging voort te zetten van
maatregelen om een baremieke spanning te behouden voor de functies
met verantwoordelijkheid, door de toekenning van een jaarlijkse
aanmoedigingspremie, zoals opgenomen in deze overeenkomst.

HOOFDSTUK III. — Bedrag en toepassingsmodaliteiten

Art. 3. Vanaf het jaar 2022 wordt aan de werknemers houders van de
functies van hoofdopvoeder (loonschaal 21) en van groepsleider
(loonschaal 22) een aanmoedigingspremie toegekend volgens de moda-
liteiten die hieronder zijn opgenomen.

Het bedrag van de premie is gekoppeld aan het indexcijfer van de
consumptieprijzen van het Koninkrijk, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van een stelsel
waarbij sommige uitgaven in de overheidssector aan het indexcijfer van
de consumptieprijzen van het Rijk worden gekoppeld.

Voor het jaar 2022 bedraagt de premie 606,27 EUR (brutobedrag voor
een voltijdse werknemer).

Art. 4. § 1. Het volledige bedrag van de premie wordt betaald aan de
voltijdse werknemer die in dienst was van 1 januari tot 30 septem-
ber van het jaar waarvoor de premie verschuldigd is.

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 24 novembre 2022, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’octroi d’une prime
annuelle d’attractivité pour certaines fonctions (Secteur Handicap -
Région wallonne).

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 24 novembre 2022

Octroi d’une prime annuelle d’attractivité pour certaines fonctions
(Secteur Handicap - Région wallonne) (Convention enregistrée le
6 décembre 2022 sous le numéro 177022/CO/319.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux travailleurs et employeurs qui ressortissent à la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone qui sont agréés et/ou subsidiés par
l’Agence pour une Vie de Qualité (AViQ) de la Région wallonne ainsi
qu’aux travailleurs et aux employeurs des établissements et services
d’éducation et d’hébergement exerçant les mêmes activités qui ne sont
ni agréés ni subventionnés et dont l’activité principale est située en
Région wallonne.

Par « travailleurs » on entend : les employées et employés, les
ouvrières et ouvriers.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. En application de l’accord cadre tripartite pour le secteur
non-marchand privé wallon 2018-2020 du 2 mai 2019 et plus particu-
lièrement de la « mesure « concertation sociale » - volet employeurs »,
les parties conviennent de poursuivre la mise en oeuvre de mesures
destinées à maintenir une tension barémique pour les fonctions à
responsabilité, via l’octroi d’une prime annuelle d’attractivité, telle que
reprise dans la présente convention.

CHAPITRE III. — Montants et modalités d’application

Art. 3. A partir de l’année 2022, il est octroyé aux travailleurs
titulaires des fonctions de chef éducateur (barème 21) et de chef de
groupe (barème 22), une prime d’attractivité selon les modalités
reprises ci-après.

Le montant de la prime est rattaché à l’indice à prix à la consomma-
tion du Royaume conformément aux modalités fixées par la loi du
1er mars 1977 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la
consommation du Royaume de certaines dépenses dans le secteur
public.

Pour l’année 2022, la prime s’élève à 606,27 EUR (montant brut pour
un travailleur à temps plein).

Art. 4. § 1er. La totalité de la prime est liquidée au travailleur à
temps plein qui a été occupé du 1er janvier au 30 septembre de l’année
pour laquelle la prime est due.
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§ 2. De premie wordt pro rata berekend op basis van het arbeidsre-
gime en de duur van de werkelijke en gelijkwaardige prestaties
gedurende de in § 1 bedoelde referentieperiode.

De gelijkgestelde prestaties zijn die bedoeld in de artikelen 16 en 41
van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de
algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaar-
lijkse vakantie van de werknemers.

§ 3. Elke indiensttreding die ingaat vóór de dertiende dag van de
maand wordt beschouwd als een indiensttreding van een hele maand.

Art. 5. De aanmoedigingspremie is niet verschuldigd voor de
werknemers die werden ontslagen om dringende reden.

Art. 6. De werknemers ontvangen de aanmoedigingspremie uiter-
lijk op 31 december van het betrokken jaar.

Art. 7. Behalve als er een lokaal akkoord bestaat dat gunstiger is, is
deze collectieve arbeidsovereenkomst niet van toepassing op de
werknemers die reeds een aanmoedigingspremie ontvangen die ten
minste gelijkwaardig is aan die welke bedoeld wordt in deze overeen-
komst.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
24 november 2022. Zij wordt gesloten voor een onbepaalde tijd.

Zij kan door één van de partijen worden opgezegd mits een
opzegging van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende
brief, gericht aan de voorzitter van het paritair subcomité.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 mei 2023.

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2023/201958]

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele
sector, tot invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen, in uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst
van de Nationale Arbeidsraad met nr. 152, voor wat betreft de
periode van 1 januari 2023 tot en met 30 juni 2023, en ter uitvoering
van de collectieve arbeidsovereenkomst van de Nationale Arbeids-
raad met nr. 155, voor wat betreft de periode van 1 januari 2023 tot
en met 31 december 2024. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 oktober 2021,
geregistreerd onder nummer 175361/CO/227 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de audiovisuele
sector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 november 2022,
gesloten in het Paritair Comité voor de audiovisuele sector, tot
invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen, in uitvoe-
ring van de collectieve arbeidsovereenkomst van de Nationale Arbeids-
raad met nr. 152, voor wat betreft de periode van 1 januari 2023 tot en
met 30 juni 2023, en ter uitvoering van de collectieve arbeidsovereen-
komst van de Nationale Arbeidsraad met nr. 155, voor wat betreft de
periode van 1 januari 2023 tot en met 31 december 2024. Deze
collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 15 oktober 2021, geregistreerd onder nummer 175361/
CO/227.

§ 2. La prime est calculée au prorata sur la base du régime de travail
et de la durée des prestations effectives et assimilées pendant la période
de référence visée au § 1er.

Les prestations assimilées sont celles visées aux articles 16 et 41 de
l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés.

§ 3. Tout engagement prenant cours avant le treizième jour du mois
est considéré comme un engagement d’un mois entier.

Art. 5. La prime d’attractivité n’est pas due aux travailleurs licenciés
pour motif grave.

Art. 6. Les travailleurs ont le bénéfice de la prime d’attractivité au
plus tard le 31 décembre de l’année concernée.

Art. 7. Sauf accord local plus favorable, la présente convention
collective de travail ne s’applique pas aux travailleurs qui bénéficient
déjà d’une prime d’attractivité au moins équivalente à celle visée par la
présente convention.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 8. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 24 novembre 2022. Elle est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un
préavis de trois mois, adressé par lettre recommandée à la poste au
président de la sous-commission paritaire.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 mai 2023.

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2023/201958]

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur audio-visuel, instituant un
régime de complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés
licenciés ayant une carrière longue, en exécution de la convention
collective de travail du Conseil national du Travail avec le n° 152,
en ce qui concerne la période du 1er janvier 2023 au 30 juin 2023, et
en exécution de la convention collective de travail du Conseil
national du Travail avec le n° 155, pour la période allant du
1er janvier 2023 au 31 décembre 2024. Cette convention collective de
travail remplace la convention collective de travail du 15 octo-
bre 2021, enregistrée sous le numéro 175361/CO/227 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur audio-
visuel;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 22 novembre 2022, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur audio-visuel, instituant un régime
de complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue, en exécution de la convention collective de
travail du Conseil national du Travail avec le no 152, en ce qui concerne
la période du 1er janvier 2023 au 30 juin 2023, et en exécution de la
convention collective de travail du Conseil national du Travail avec le
no 155, pour la période allant du 1er janvier 2023 au 31 décembre 2024.
Cette convention collective de travail remplace la convention collective
de travail du 15 octobre 2021, enregistrée sous le numéro 175361/CO/
227.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de audiovisuele sector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 november 2022

Invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen, in
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst van de Nationale
Arbeidsraad met nr. 152, voor wat betreft de periode van 1 januari 2023
tot en met 30 juni 2023, en ter uitvoering van de collectieve
arbeidsovereenkomst van de Nationale Arbeidsraad met nr. 155, voor
wat betreft de periode van 1 januari 2023 tot en met 31 decem-
ber 2024. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 15 oktober 2021, geregistreerd onder
nummer 175361/CO/227 (Overeenkomst geregistreerd op 6 decem-
ber 2022 onder het nummer 177024/CO/227)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de audiovisuele sector.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
bediendepersoneel.

HOOFDSTUK II. Toepasselijke wetgeving

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt uitdrukkelijk
gesloten in uitvoering van de volgende collectieve arbeidsovereenkom-
sten :

1o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 152 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 15 juli 2021 tot invoering, voor de periode van
1 juli 2021 tot 30 juni 2023, van een stelsel van bedrijfstoeslag voor
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen;

2o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 155 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 15 juli 2021, tot vaststelling, voor 2023 tot
2024, van de voorwaarden voor de toekenning van de vrijstelling van
verplichting van aangepaste beschikbaarheid voor oudere werknemers
die worden ontslagen vóór 1 juli 2023 in het raam van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, die 20 jaar hebben gewerkt in een
stelsel van nachtarbeid, die in een zwaar beroep of in de bouwsector
tewerkgesteld werden en arbeidsongeschikt zijn, die tewerkgesteld
werden in een zwaar beroep en 35 jaar beroepsverleden aantonen, die
een lange loopbaan hebben, of die tewerkgesteld waren in een
onderneming in moeilijkheden of in herstructurering;

3o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 19 december 1974, tot invoering van een
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde
werknemers indien zij worden ontslagen;

4o het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag.

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur audio-visuel

Convention collective de travail du 22 novembre 2022

Institution d’un régime de complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue, en exécution de
la convention collective de travail du Conseil national du Travail avec
le no 152, en ce qui concerne la période du 1er janvier 2023 au
30 juin 2023, et en exécution de la convention collective de travail du
Conseil national du Travail avec le no 155, pour la période allant du
1er janvier 2023 au 31 décembre 2024. Cette convention collective de
travail remplace la convention collective de travail du 15 octo-
bre 2021, enregistrée sous le numéro 175361/CO/227 (Convention
enregistrée le 6 décembre 2022 sous le numéro 177024/CO/227)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
Commission paritaire pour le secteur audio-visuel.

Par « travailleurs », on entend : le personnel employé, masculin et
féminin.

CHAPITRE II. — Législation applicable

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue
explicitement en exécution des conventions collectives de travail
suivantes :

1o la convention collective de travail no 152 du Conseil national du
Travail, conclue le 15 juillet 2021 instituant, pour la période allant du
1er juillet 2021 au 30 juin 2023, un régime de complément d’entreprise
pour certains travailleurs âgés licenciés, ayant une carrière longue;

2o la convention collective de travail no 155 du Conseil national du
Travail, conclue le 15 juillet 2021, déterminant, pour 2023-2024, les
conditions d’octroi de la dispense de l’obligation de disponibilité
adaptée pour les travailleurs âgés licenciés avant le 1er juillet 2023 dans
le cadre d’un régime de chômage avec complément d’entreprise, qui
ont travaillé 20 ans dans un régime de travail de nuit, qui ont été
occupés dans le cadre d’un métier lourd ou qui ont été occupés dans le
secteur de la construction et sont en incapacité de travail, qui ont été
occupés dans le cadre d’un métier lourd et justifient 35 ans de passé
professionnel, qui ont une carrière longue, ou qui ont été occupés dans
une entreprise en difficultés ou en restructuration;

3o la convention collective de travail no 17 du Conseil national du
Travail, conclue le 19 décembre 1974, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement;

4o l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.
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HOOFDSTUK III. — Leeftijds- en loopbaanvoorwaarden

Art. 3. Conform met de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 152 van
de Nationale Arbeidsraad, gesloten op 15 juli 2021, is onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst van toepassing op de ontslagen
werknemers gedurende de periode van 1 januari 2023 tot 30 juni 2023
die recht hebben op werkloosheidsuitkeringen en die :

- in de periode van 1 januari 2023 en uiterlijk op 30 juni 2023 op het
ogenblik van het einde van de arbeidsovereenkomst 60 jaar of ouder
zijn;

- en die, op het ogenblik van het einde van de arbeidsovereenkomst
een beroepsloopbaan als loontrekkende van minstens 40 jaar kunnen
rechtvaardigen, berekend en gelijkgesteld overeenkomstig artikel 4 van
het koninklijk besluit van 3 mei 2007.

Commentaar : Aan de leeftijdsvoorwaarde moet voldaan worden
uiterlijk op 30 juni 2023 en op het ogenblik waarop de arbeidsovereen-
komst effectief eindigt. Aan de loopbaanvoorwaarde moet voldaan
worden op het einde van de arbeidsovereenkomst.

Art. 4. Deze regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag geldt
voor werknemers van 60 jaar en ouder en die, rekening houdend met
de in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale
Arbeidsraad voorziene overlegprocedure, worden ontslagen tijdens de
periode van 1 januari 2023 tot en met 30 juni 2023, behalve om
dringende redenen.

De opzegtermijnen zijn deze bepaald door de wet op de arbeidsover-
eenkomsten van 3 juli 1978 die is gewijzigd door de wet van
26 december 2013 betreffende de invoering van een eenheidsstatuut
tussen arbeiders en bedienden inzake de opzeggingstermijnen en de
carenzdag en begeleidende maatregelen.

HOOFDSTUK IV. — Betaling van de aanvullende vergoeding

Art. 5. De werknemers bedoeld in artikels 3 en 4 kunnen aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding op voorwaarde dat zij het
bewijs leveren dat zij recht hebben op werkloosheidsuitkeringen. De
aanvullende vergoeding zal niet meer betaald worden vanaf het
ogenblik dat de betrokken werknemer zijn recht op werkloosheidsuit-
keringen verliest, behoudens ingeval dat de wet het voorziet.

In geen geval zal de verandering of de afschaffing van de werkloos-
heidsuitkeringen gecompenseerd worden met een hogere vergoeding.

Art. 6. De aanvullende vergoeding bedraagt de helft van het
verschil van het laatste nettoreferteloon en de werkloosheidsuitkerin-
gen.

Het laatste brutomaandloon, berekend en geplafonneerd volgens de
bepalingen voorzien in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van
de Nationale Arbeidsraad, wordt als refertemaand genomen voor de
berekening van het laatste nettomaandloon.

Het laatste brutomaandloon omvat enerzijds de wedde van de
kalendermaand die het einde van de arbeidsovereenkomst voorafgaat
en anderzijds 1/12de van de contractuele premies die rechtstreeks
verbonden zijn aan de door de werknemers verrichte prestaties en
waarop inhoudingen voor de sociale zekerheid werden gedaan en
waarvan de periodiciteit geen maand overschrijdt 1/12de van het
dubbel vakantiegeld, van de eindejaarspremie en van de attractivi-
teitpremie.

Bij de vaststelling van het laatste brutomaandloon verstaat men
onder :

- de ″gemiddelde premie voor bedienden″ : het gemiddelde van de
premies van de laatste twaalf maanden;

CHAPITRE III. — Conditions d’âge et d’ancienneté

Art. 3. Conformément à la convention collective de travail no 152 du
Conseil national du Travail, conclue le 15 juillet 2021, la présente
convention collective de travail s’applique aux travailleurs licenciés
pendant la période du 1er janvier 2023 au 30 juin 2023 qui ont droit aux
allocations de chômage et qui :

- sont dans la période du 1er janvier 2023 et au plus tard le
30 juin 2023 âgés de 60 ans ou plus au moment de la fin du contrat de
travail;

- et qui, au moment de la fin du contrat de travail peuvent justifier
une carrière professionnelle d’au moins 40 ans en tant que salarié,
calculés et assimilés conformément à l’article 4 de l’arrêté royal du
3 mai 2007.

Commentaire : La condition d’âge doit être remplie au plus tard le
30 juin 2023 et au moment où le contrat de travail prend effectivement
fin. La condition de carrière doit être remplie au moment où le contrat
de travail prend fin.

Art. 4. Ce régime de chômage avec complément d’entreprise s’appli-
que aux travailleurs de 60 ans et plus et qui sont licenciés suivant la
procédure de concertation prévue dans la convention collective de
travail no 17 du Conseil national du Travail, pendant la période du
1er janvier 2023 au 30 juin 2023, à l’exception du motif grave.

Les délais de préavis sont ceux déterminés conformément à la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, modifiée par la loi du
26 décembre 2013 concernant l’introduction d’un statut unique entre
ouvriers et employés en ce qui concerne les délais de préavis et le jour
de carence ainsi que de mesures d’accompagnement.

CHAPITRE IV. — Paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 5. Les travailleurs visés aux articles 3 et 4 peuvent prétendre à
une indemnité complémentaire à condition qu’ils apportent la preuve
de leur droit aux allocations de chômage. L’indemnité complémentaire
ne sera plus payée dès le moment où le travailleur concerné aura perdu
son droit aux allocations de chômage, sauf dans les cas prévus par la
loi.

En aucun cas, une modification ou suppression des allocations de
chômage ne sera compensée par une indemnité plus élevée.

Art. 6. L’indemnité complémentaire correspond à la moitié de la
différence entre la dernière rémunération nette de référence et les
allocations de chômage.

Le dernier salaire mensuel brut, calculé et plafonné suivant les
dispositions prévues dans la convention collective de travail no 17 du
Conseil national du Travail, sert de mois de référence pour la
détermination de la dernière rémunération nette de référence.

Le dernier salaire brut mensuel comporte d’une part le salaire du
mois civil précédant la fin du contrat de travail et d’autre part 1/12ème
des primes contractuelles directement liées aux prestations fournies par
le travailleur et sur lesquelles sont effectuées des retenues de sécurité
sociale et dont la périodicité n’excède pas un mois, 1/12ème du double
pécule de vacances, de la prime de fin d’année et de la prime
d’attractivité.

Lors de la détermination de la dernière rémunération mensuelle
brute, on entend par :

- la « prime moyenne pour employés » : la moyenne des primes des
douze derniers mois;
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- de ″maandwedde voor werklieden″ : het gemiddeld loon berekend
op een kwartaal, premies inbegrepen;

- in geval van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering
van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, beroepsloopbaan-
onderbreking of halftijds brugpensioen : het in acht te nemen bruto-
maandloon is het loon dat overeenstemt met het loon van de
voorafgaande arbeidsduurregeling.

Deze aanvullende vergoeding is in elk geval de maximale tussen-
komst voor wat deze collectieve arbeidsovereenkomst betreft.

Op deze bijkomende vergoeding worden, voor wat deze collectieve
arbeidsovereenkomst betreft, desgevallend de wettelijke afhoudingen
verricht en zij zijn steeds ten laste van de werknemer.

Art. 7. De aanvullende vergoeding wordt aan de betrokken werk-
nemers maandelijks betaald tot zij de wettelijke pensioenleeftijd hebben
bereikt, tenzij de werknemer voor die tijd zou overlijden.

De aanvullende vergoeding wordt geïndexeerd volgens de bepalin-
gen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale
Arbeidsraad.

Art. 8. De betaling van de aanvullende vergoeding van het voltijds
SWT wordt gesolidariseerd door de instelling van een werkgeversbij-
drage via een collectieve arbeidsovereenkomst.

Deze bijdrage zal worden geïnd overeenkomstig de bepalingen van
de statuten van het ″Sociaal Fonds voor de audiovisuele sector″
opgericht bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 februari 2012
(nr. 108963/CO/227).

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 9. Voor alles wat niet uitdrukkelijk in deze collectieve arbeids-
overeenkomst is voorzien, gelden de bepalingen van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op 19 december 1974 in de
Nationale Arbeidsraad, de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 152
en nr. 155, gesloten op 15 juli 2021 in de Nationale Arbeidsraad, evenals
alle wettelijke en reglementaire bepalingen die hierop van toepassing
zijn.

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
bepaalde duur.

Zij treedt in werking op 1 januari 2023 en treedt buiten werking op
31 december 2024.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 mei 2023.

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2023/201960]

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, tot wijziging van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 19 september 2013 betref-
fende de bepaling van de term ″risicogroepen″ (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector, tot wijziging van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 19 september 2013 betreffende de bepaling van de
term ″risicogroepen″.

- le « salaire mensuel pour ouvriers » : le salaire mensuel moyen
calculé sur un trimestre, primes incluses;

- en cas de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction
des prestations de travail à mi-temps, d’interruption de carrière ou de
prépension à mi-temps : la rémunération mensuelle brute à prendre en
considération est celle correspondant à la rémunération du régime de la
durée du travail antérieur.

En tout état de cause, cette indemnité complémentaire constitue
l’intervention maximale pour ce qui concerne la présente convention
collective de travail.

Les retenues légales sont, le cas échéant, pour ce qui concerne la
présente convention collective de travail, prélevées sur cette indemnité
complémentaire et sont toujours à charge du travailleur.

Art. 7. L’indemnité complémentaire est payée mensuellement aux
travailleurs concernés jusqu’à la prise de cours de la pension légale,
sauf si le travailleur décède entre-temps.

L’indemnité complémentaire est indexée suivant les dispositions de
la convention collective de travail no 17 du Conseil national du Travail.

Art. 8. Le paiement de l’allocation complémentaire du RCC à temps
plein est solidarisé par une cotisation patronale prévue dans une
convention collective de travail.

Cette cotisation sera perçue selon les dispositions des statuts du
« Fonds social du secteur audio-visuel » instauré par la convention
collective de travail du 17 février 2012 (no 108963/CO/227).

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 9. Pour tout ce qui n’est pas expressément prévu par la présente
convention collective de travail, on applique les dispositions de la
convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974 au
sein du Conseil national du Travail et des conventions collectives de
travail no 152 et no 155 conclues le 15 juillet 2021 au sein du Conseil
national du Travail, ainsi que toutes les dispositions légales et
réglementaires applicables en la matière.

Art. 10. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée.

Elle entre en vigueur le 1er janvier 2023 et cesse d’être en vigueur le
31 décembre 2024.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 mai 2023.

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2023/201960]

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germano-
phone de l’aide sociale et des soins de santé, modifiant la
convention collective de travail du 19 septembre 2013 relative à la
définition de la notion de « groupes à risque » (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur franco-
phone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 25 novembre 2022, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, modifiant la convention collective de
travail du 19 septembre 2013 relative à la définition de la notion de
« groupes à risque ».
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige en welzijns- en
gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022

Wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 septem-
ber 2013 betreffende de bepaling van de term ″risicogroepen″
(Overeenkomst geregistreerd op 22 december 2022 onder het num-
mer 177340/CO/332)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de Franstalige en Duitstalige welzijns- en gezondheids-
sector.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
arbeiders en bedienden.

Art. 2. Na artikel 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 september 2013 wordt een artikel 4bis toegevoegd dat luidt als volgt :

″Er wordt overeengekomen om gemiddeld 50 pct. van het product
van de bijdragen van 0,10 pct. ontvangen voor alle sectoren bedoeld in
deze overeenkomst aan te wenden voor de specifieke groep ″jongeren
die nog geen 26 jaar oud zijn en die behoren tot de risicogroepen
bepaald in het koninklijk besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van
artikel 189, 4de lid van de wet van 27 december 2006 houdende diverse
bepalingen″, met name :

1. werkzoekende jongeren;

2. jongeren in een stelsel van alternerend leren (bijvoorbeeld deeltijds
beroepssecundair onderwijs bij de Vlaamse CDO’s, alternerend secun-
dair onderwijs bij de Franstalige CEFA’s, deeltijds onderwijs in het
Duitstalig TZU, het ″industrieel″ leerlingwezen, de leertijd in de
opleidingsstelsels van de zelfstandigen en KMO’s (Syntra, IFAPME,
EFPM, IAWM,...);

3. jongeren die een voltijdse onderwijsopleiding volgen, met uitzon-
dering van opleidingen die leiden tot de graad van bachelor of master;

4. jongeren in een IBO (VDAB), FPI of FPI-E (Bruxelles Formation),
PFI (FOREM) of IBU (ADG), met inbegrip van eventuele varianten of
subtypes;

5. jongeren in een instapstage;

6. jonge gerechtigden op maatschappelijke integratie of maatschap-
pelijke hulp;

7. jonge herintreders die terug beginnen werken na een onderbreking
van minstens één jaar;

8. jonge werknemers die een ″verminderingskaart herstructurerin-
gen″ bezitten;

9. jongeren met een verminderde arbeidsgeschiktheid (definitie : zie
artikel 1, 4o van het voornoemd koninklijk besluit van 19 februari 2013).″.

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 25 novembre 2022

Modification de la convention collective de travail du 19 septem-
bre 2013 relative à la définition de la notion de « groupes à risque »
(Convention enregistrée le 22 décembre 2022 sous le numéro
177340/CO/332)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs ressortissant à la Commission
paritaire pour le secteur francophone et germanophone de l’aide sociale
et des soins de santé.

Par « travailleurs », il y a lieu d’entendre : le personnel ouvrier et
employé masculin et féminin.

Art. 2. Il est ajouté après l’article 4 de la convention du 19 septem-
bre 2013 un article 4bis rédigé comme suit :

« Il est convenu d’affecter en moyenne 50 p.c. du produit des
cotisations de 0,10 p.c. perçues pour l’ensemble des secteurs visés par la
présente convention en faveur du groupe spécifique « jeunes qui n’ont
pas encore 26 ans et qui appartiennent aux groupes à risque définis
dans l’arrêté royal du 19 février 2013 d’exécution de l’article 189,
alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions
diverses », à savoir :

1. les jeunes demandeurs d’emploi;

2. les jeunes dans un régime de formation en alternance (par exemple
l’enseignement secondaire en alternance auprès des CEFA francopho-
nes, l’enseignement secondaire professionnel à horaire réduit auprès
des CDO flamands, l’enseignement à horaire réduit dans le TZU
germanophone, l’apprentissage « industriel », l’apprentissage dans les
systèmes de formation des indépendants et des PME (IFAPME, EFPM,
IAWM, Syntra,...);

3. les jeunes qui suivent un enseignement de plein exercice, à
l’exception de formations menant au grade de bachelier et de master;

4. les jeunes dans un PFI (FOREM), une FPI ou FPI-E (Bruxelles
Formation), une IBO (VDAB) ou une IBU (ADG), y compris les
éventuels sous-types ou variantes;

5. les jeunes en stage de transition;

6. les jeunes ayant droit à l’intégration sociale ou à une aide sociale;

7. les jeunes qui réintègrent le marché du travail après une
interruption d’au moins une année;

8. les jeunes en possession d’une ″carte de réductions restructura-
tions »;

9. les jeunes avec une aptitude au travail réduite (pour la définition :
voir l’article 1er, 4o de l’arrêté royal du 19 février 2013 précité). ».

52310 MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wijzigt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 19 september 2013, geregistreerd onder het
nummer 117666/CO/332.

Zij treedt in werking op 1 januari 2023 en wordt gesloten voor een
bepaalde duur die afloopt op 31 december 2024.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 mei 2023.

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2023/201956]
7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de aanvul-
lende bijdrage voor opleidings- en tewerkstellingsinitiatieven -
bedrag, inningswijze en gebruik (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector, betreffende de aanvullende bijdrage
voor opleidings- en tewerkstellingsinitiatieven - bedrag, inningswijze
en gebruik.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022

Aanvullende bijdrage voor opleidings- en tewerkstellingsinitiatieven -
bedrag, inningswijze en gebruik (Overeenkomst geregistreerd op
22 december 2022 onder het nummer 177341/CO/332)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de inrichtingen en
diensten die ressorteren onder het Paritair Comité voor de Franstalige
en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, met uitzondering van zij
die op regelmatige wijze de kinderopvang van minder dan 12 jaar
organiseren, zoals de crèches, de peutertuinen, de gemeentelijke
kinderopvangdiensten, de kinderopvangtehuizen, de kinderbewaar-
plaatsen - de kinderbewaarplaatsen voor dringende en flexibele
opvang, de diensten voor buitenschoolse opvang en de erkende
diensten voor onthaalouders, de diensten voor thuisopvang van zieke
kinderen.

Art. 3. La présente convention collective de travail modifie la
convention collective de travail du 19 septembre 2013, enregistrée sous
le numéro 117666/CO/332.

Elle entre en vigueur le 1er janvier 2023 et est conclue pour une durée
déterminée se terminant le 31 décembre 2024.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 mai 2023.

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2023/201956]
7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germano-
phone de l’aide sociale et des soins de santé, relative à la cotisation
complémentaire pour des initiatives de formation et d’emploi -
montant, mode de perception et usage (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur franco-
phone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 25 novembre 2022, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, relative à la cotisation complémen-
taire pour des initiatives de formation et d’emploi - montant, mode de
perception et usage.

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 25 novembre 2022

Cotisation complémentaire pour des initiatives de formation et d’emploi
- montant, mode de perception et usage (Convention enregistrée le
22 décembre 2022 sous le numéro 177341/CO/332)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des établissements et services qui
ressortissent à la Commission paritaire pour le secteur francophone et
germanophone de l’aide sociale et des soins de santé, à l’exception de
ceux qui organisent de manière régulière la garde d’enfants de moins
de 12 ans, tels que les crèches, les pré-gardiennats, les maisons
communales d’accueil de l’enfance, les maisons d’enfants, les haltes-
garderies - halte accueil d’urgence et en accueil flexible, les services
d’accueil extra-scolaire, les services de gardiennes encadrées à domicile
et les services de garde à domicile d’enfants malades.
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Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
arbeiders en bedienden.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met
toepassing van :

- artikel 7, § 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 novem-
ber 2007 betreffende de oprichting van een fonds voor bestaanszeker-
heid genaamd ″Sociaal Fonds voor de welzijns- en gezondheidssector″
en de vaststelling van de statuten;

- artikel 20 van de wet van 23 december 2005 betreffende het
Generatiepact.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst beoogt de invoering
van een aanvullende bijdrage voor initiatieven met betrekking tot de
opleidingen van de specialisten van de sectoren.

Art. 4. Voor 2023 en 2024, gaat het om een bijdrage van 0,05 pct. voor
elk kwartaal.

Dit percentage wordt berekend op basis van het globaal loon van de
werknemers, zoals bepaald door artikel 23 van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers (Belgisch Staatsblad van 2 juli 1981) en de uitvoeringsbe-
sluiten van deze wet, tewerkgesteld door de werkgevers bedoeld in
artikel 1.

HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Art. 5. De partijen stemmen ermee in om de inning van de bijdrage
bedoeld in artikel 3 toe te vertrouwen aan de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid, en dit voor de rekening van het ″Sociaal Fonds voor de
welzijns- en gezondheidssector″, opgericht bij de collectieve arbeids-
overeenkomst van 27 november 2007, gesloten in het Paritair Comité
voor de Franstalige en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, tot
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal
Fonds voor de welzijns- en gezondheidssector″ en tot vaststelling van
de statuten ervan.

Art. 6. De opbrengst van deze bijdrage wordt besteed aan de
bevordering van de tewerkstelling en aan opleidingsinitiatieven.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2023 en treedt buiten werking op 31 december 2024.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 mei 2023.

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2023/202176]

7 MEI 2023. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 novem-
ber 2022, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende het bedrag
en inningswijze van de bijdrage voor de opleidings- en tewerk-
stellingsinitiatieven ten gunste van de risicogroepen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector, betreffende het bedrag en inningswijze
van de bijdrage voor de opleidings- en tewerkstellingsinitiatieven ten
gunste van de risicogroepen.

Par « travailleurs » on entend : le personnel ouvrier et employé
masculin et féminin.

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en applica-
tion :

- de l’article 7, § 1er de la convention collective de travail du
27 novembre 2007 relative à l’institution d’un fonds de sécurité
d’existence, dénommé ″Fonds social pour le secteur de l’aide sociale et
des soins de santé″ et à la fixation de ses statuts;

- de l’article 20 de la loi du 23 décembre 2005 relative au Pacte de
solidarité entre les générations.

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 3. La présente convention collective de travail vise à mettre en
place une cotisation complémentaire en vue d’actions pour les forma-
tions des professionnels des secteurs.

Art. 4. Pour l’année 2023 et 2024, il s’agit d’une cotisation de 0,05 p.c.
pour chacun des trimestres.

Ce pourcentage est calculé sur la base du salaire global des
travailleurs, comme prévu par l’article 23 de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
(Moniteur belge du 2 juillet 1981) et les arrêtés d’exécution de cette loi,
occupés par les employeurs visés à l’article 1er.

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Art. 5. Les parties conviennent de confier la perception de la
cotisation prévue à l’article 3, à l’Office National de Sécurité Sociale et
cela pour le compte du « Fonds social pour le secteur de l’aide sociale
et des soins de santé », institué par la convention collective de travail du
27 novembre 2007, conclue au sein de la Commission paritaire pour le
secteur francophone et germanophone de l’aide sociale et des soins de
santé, instituant un fonds de sécurité d’existence dénommé « Fonds
social pour le secteur de l’aide sociale et des soins de santé » et fixant
ses statuts.

Art. 6. Le produit de cette cotisation est affecté à la promotion de
l’emploi et à des initiatives de formation.

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2023 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2024.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 mai 2023.

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2023/202176]

7 MAI 2023. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 25 novembre 2022, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germano-
phone de l’aide sociale et des soins de santé, relative au montant et
mode de perception de la cotisation pour les initiatives de
formation et d’emploi en faveur des groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur franco-
phone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 25 novembre 2022, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, relative au montant et mode de
perception de la cotisation pour les initiatives de formation et d’emploi
en faveur des groupes à risque.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige welzijns-
en gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 25 november 2022

Bedrag en inningswijze van de bijdrage voor de opleidings- en
tewerkstellingsinitiatieven ten gunste van de risicogroepen (Overeen-
komst geregistreerd op 22 december 2022 onder het nummer 177342/
CO/332)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de inrichtingen en
diensten die ressorteren onder het Paritair Comité voor de Franstalige
en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, met uitzondering van de
instellingen en diensten die op regelmatige basis de opvang van
kinderen onder 12 jaar organiseren, zoals de kinderkribben, de
peutertuinen, de gemeentelijke kinderopvanghuizen, de ″maisons
d’enfants″, de ″haltes-garderies″ - kortstondige noodopvang en flexi-
bele opvang - de buitenschoolse kinderopvangcentra, de erkende
diensten voor onthaalhouders, de diensten voor kinderopvangsters
onder overeenkomst en de thuisopvang van zieke kinderen.

Onder ″werknemers″, wordt verstaan : het vrouwelijk en mannelijk
werklieden- en bediendenpersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met
toepassing van :

- artikel 7, § 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 novem-
ber 2007 betreffende de oprichting van een fonds voor bestaanszeker-
heid, genaamd ″Sociaal Fonds voor de welzijns- en gezondheidssector″
en de vaststelling van de statuten;

- van afdeling 1 - Inspanning ten voordele van personen die tot de
risicogroepen behoren (artikelen 188 tot 191) - van hoofdstuk VIII -
Inspanning ten voordele van personen die behoren tot risicogroepen en
plan inzake de actieve begeleiding en opvolging van werklozen van de
wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (Belgisch
Staatsblad van 28 december 2006 - 3de editie).

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 3. De in artikel 1 bedoelde werkgevers verbinden er zich toe
maatregelen te nemen ter bevordering van de tewerkstelling en de
vorming van personen die behoren tot de risicogroepen of op wie een
begeleidingsplan van toepassing is.

Behoren tot de risicogroepen, de personen vermeld in de artikelen 3
en 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 september 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en de gezondheidssector, betreffende de definitie van de
risicogroepen bedoeld in de sector van de gezondheidszorg.

Art. 4. Voor de jaren 2023 en 2024 stemmen de kosten van deze
initiatieven overeen met de opbrengst van een bijdrage van 0,10 pct.
voor elk van de trimesters. Dit percentage wordt berekend op basis van
het globaal loon van de werknemers, zoals bepaald door artikel 23 van
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers (Belgisch Staatsblad van 2 juli 1981)
en de uitvoeringsbesluiten van deze wet, tewerkgesteld door de
werkgevers bedoeld in artikel l.

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 25 novembre 2022

Montant et mode de perception de la cotisation pour les initiatives de
formation et d’emploi en faveur des groupes à risque (Convention
enregistrée le 22 décembre 2022 sous le numéro 177342/CO/332)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des établissements et services qui
ressortissent à la Commission paritaire pour le secteur francophone et
germanophone de l’aide sociale et des soins de santé, à l’exception de
ceux qui organisent de manière régulière la garde d’enfants de moins
de 12 ans, tels que les crèches, les pré-gardiennats, les maisons
communales d’accueil de l’enfance, les maisons d’enfants, les haltes-
garderies - halte-accueil d’urgence et en accueil flexible, les services
d’accueil extra-scolaire, les services de gardiennes encadrées à domicile
et les services de garde à domicile d’enfants malades.

Par « travailleurs » on entend : le personnel ouvrier et employé
masculin et féminin.

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en applica-
tion :

- de l’article 7, § 1er de la convention collective de travail du
27 novembre 2007 relative à l’institution d’un fonds de sécurité
d’existence, dénommé « Fonds social pour le secteur de l’aide sociale et
des soins de santé » et à la fixation de ses statuts;

- de la section 1ère - Effort en faveur des personnes appartenant aux
groupes à risque (articles 188 à 191) - du chapitre VIII - Effort en faveur
des personnes appartenant aux groupes à risque et plan d’accompa-
gnement et de suivi actifs des chômeurs de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (Moniteur belge du 28 décembre 2006
- 3ème édition).

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 3. Les employeurs visés à l’article 1er s’engagent à prendre des
mesures de promotion de l’emploi et de la formation de personnes
appartenant aux groupes à risque ou à qui s’applique un plan
d’accompagnement.

Relèvent des groupes à risque, les personnes mentionnées aux
articles 3 et 4 de la convention collective de travail du 19 septem-
bre 2013, conclue au sein de la Commission paritaire pour le secteur
francophone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé,
relative à la définition des groupes à risque visés dans le secteur des
soins de santé.

Art. 4. Pour les années 2023 et 2024, le coût de ces initiatives
correspond au produit d’une cotisation de 0,10 p.c. pour chacun des
trimestres. Ce pourcentage est calculé sur la base du salaire global des
travailleurs, comme prévu par l’article 23 de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
(Moniteur belge du 2 juillet 1981) et les arrêtés d’exécution de cette loi,
occupés par les employeurs visés à l’article 1er.
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HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Art. 5. De partij en stemmen ermee in om de inning van de bijdrage
bedoeld in artikel 3, toe te vertrouwen aan de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid en dit voor rekening van het ″Sociaal Fonds voor de
gezondheids- en welzijnssector″, opgericht bij de collectieve arbeids-
overeenkomst van 27 november 2007, gesloten in het Paritair Comité
voor de Franstalige en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, tot
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid, genaamd ″Sociaal
Fonds voor de welzijns- en gezondheidssector″ en tot vaststelling van
de statuten.

Art. 6. De opbrengst van deze bijdrage wordt besteed aan de
bevordering van de tewerkstelling, aan de aanwerving van personeel
en aan opleidingsinitiatieven voor risicogroepen die zouden kunnen
worden in dienst genomen in de sector of die reeds zijn in dienst
genomen.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
bepaalde duur. Zij treedt in werking op 1 januari 2023 en houdt op van
werking te zijn op 31 december 2024.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 mei 2023.

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2023/42656]

24 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 oktober 2010 tot vaststelling van de erkenningsvoor-
waarden en erkenningsprocedure voor uitgevers van maaltijd-,
eco- of consumptiecheques in een elektronische vorm, tot uitvoe-
ring van de artikelen 183 tot 185 van de wet van 30 decem-
ber 2009 houdende diverse bepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 december 2009 houdende diverse bepalingen,
artikel 183, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 24 mei 2023, artikel 184,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 juli 2020, en artikel 185, gewijzigd
bij de wetten van 20 juli 2015 en van 31 juli 2020;

Gelet op de wet van 18 juli 2021 houdende tijdelijke ondersteunings-
maatregelen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, artikel 61,
gewijzigd bij de wet van 24 mei 2023;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 tot vaststelling
van de erkenningsvoorwaarden en erkenningsprocedure voor uitge-
vers van maaltijd-, eco- of consumptiecheques in een elektronische
vorm, tot uitvoering van de artikelen 183 tot 185 van de wet van
30 december 2009 houdende diverse bepalingen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 december 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begro-
ting, d.d. 22 december 2022;

Gelet op het advies nr. 2.349 van de Nationale Arbeidsraad, gegeven
op 24 januari 2023;

Gelet op het advies nr. 896-2023 van de Hoge Raad voor de
Zelfstandigen en de KMO, gegeven op 7 februari 2023;

Gelet op het advies nr. 2023-0380 van de bijzondere raadgevende
commissie Verbruik, gegeven op 14 februari 2023;

Gelet op het advies nr. 50/2023 van de Gegevensbeschermingsauto-
riteit, gegeven op 9 maart 2023;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Art. 5. Les parties conviennent de confier la perception de la
cotisation prévue à l’article 3, à l’Office National de Sécurité Sociale et
cela pour le compte du « Fonds social pour le secteur de l’aide sociale
et des soins de santé », institué par la convention collective de travail du
27 novembre 2007, conclue au sein de la Commission paritaire pour le
secteur francophone et germanophone de l’aide sociale et des soins de
santé, instituant un fonds de sécurité d’existence, dénommé « Fonds
social pour le secteur de l’aide sociale et des soins de santé » et fixant
ses statuts.

Art. 6. Le produit de cette cotisation est affecté à la promotion de
l’emploi, à l’embauche de personnel et à des initiatives de formation
pour groupes à risque qui pourraient être engagés dans le secteur ou
ont déjà été engagés.

Art. 7. La présente convention collective de travail est conclue à
durée déterminée. Elle produit ses effets le 1er janvier 2023 et cesse de
produire ses effets le 31 décembre 2024.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 mai 2023.

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2023/42656]

24 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2010 fixant les conditions d’agrément et la procédure d’agré-
ment pour les éditeurs des titres-repas, éco-chèques et chèques
consommations sous forme électronique, exécutant les articles 183
à 185 de la loi du 30 décembre 2009 portant des dispositions
diverses

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 décembre 2009 portant des dispositions diverses,
l’article 183, modifié en dernier lieu par la loi du 24 mai 2023,
l’article 184, modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 2020, et
l’article 185, modifié par les lois du 20 juillet 2015 et du 31 juillet 2020 ;

Vu la loi du 18 juillet 2021 portant des mesures de soutien
temporaires en raison de la pandémie du COVID-19, l’article 61,
modifié par la loi du 24 mai 2023 ;

Vu l’arrêté royal du 12 octobre 2010 fixant les conditions d’agrément
et la procédure d’agrément pour les éditeurs des titres-repas, éco-
chèques et chèques consommations sous forme électronique, exécutant
les articles 183 à 185 de la loi du 30 décembre 2009 portant des
dispositions diverses ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des finances, donné le 16 décembre 2022 ;

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 22 décem-
bre 2022;

Vu l’avis n° 2.349 du Conseil national du travail, donné le 24 jan-
vier 2023;

Vu l’avis n° 896-2023 du Conseil Supérieur des Indépendants et des
PME, donné le 7 février 2023 ;

Vu l’avis n° 2023-0380 de la Commission consultative spéciale
Consommation, donné le 14 février 2023 ;

Vu l’avis n° 50/2023 de l’Autorité de protection des données, donné
le 9 mars 2023 ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses concernant la simplification administrative ;
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Gelet op advies 73.147/1 van de Raad van State, gegeven op
10 maart 2023, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 12 okto-
ber 2010 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden en erkennings-
procedure voor uitgevers van maaltijd-, eco- of consumptiecheques in
een elektronische vorm, tot uitvoering van artikelen 183 tot 185 van de
wet van 30 december 2009 houdende diverse bepalingen, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 31 maart 2022, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 6°, worden de woorden “De consumptieche-
que en de coronapremie” vervangen door de woorden “De consump-
tiecheque, de coronapremie en de koopkrachtpremie”;

b) een bepaling onder 7°ter wordt ingevoegd, luidende:

“7°ter. Overeenkomstig artikel 19quinquies, § 5, van het voormelde
koninklijk besluit van 28 november 1969, is de koopkrachtpremie
geldig tot en met 31 december 2024;”.

Art. 2. In hoofdstuck III van hetzelfde besluit, wordt een artikel 6/3
ingevoegd, luidende:

“Art. 6/3. In afwijking van de artikelen 5 en 6 worden, voor wat
betreft de uitgifte van elektronische koopkrachtpremies, de uitgevers
die reeds een erkenning gekregen hebben voor de uitgifte van
elektronische maaltijd-, eco- of consumptiecheques of van de elektro-
nische coronapremies van rechtswege erkend.

De erkenning van rechtswege geldt enkel indien de uitgevers
bedoeld in het eerste lid binnen de maand na de inwerkingtreding van
de wet van 24 mei 2023 houdende maatregelen inzake het loonoverleg
voor de periode 2023-2024 een dossier bezorgen aan de minister
bevoegd voor Economie waarin wordt aangetoond dat aan alle
erkenningsvoorwaarden van artikel 2 van dit besluit is voldaan.”.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 mei 2023.

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2023/42588]
13 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 17, § 1,

van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, vijfde lid, en § 2, eerste lid, 1°, gewijzigd bij de wet van
20 december 1995 en bij het koninklijk besluit van 25 april 1997,
bekrachtigd bij de wet van 12 december 1997;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 25 oktober 2022;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 25 oktober 2022;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie artsen-
ziekenfondsen van 21 november 2022;

Vu l’avis n° 73.147/1 du Conseil d’Etat, donné le 10 mars 2023 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 12 octobre 2010 fixant
les conditions d’agrément et la procédure d’agrément pour les éditeurs
des titres-repas, éco-chèques et chèques consommations sous forme
électronique, exécutant les articles 183 à 185 de la loi du 30 décem-
bre 2009 portant des dispositions diverses, modifié en dernier lieu par
l’arrêté du 31 mars 2022, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans le 6°, les mots « Le chèque consommation et la prime corona »
sont remplacés par les mots « Le chèque consommation, la prime
corona et la prime pouvoir d’achat » ;

b) un 7°ter est inséré, rédigé comme suit :

« 7°ter. Conformément à l’article 19quinquies, § 5, de l’arrêté royal du
28 novembre 1969 précité, la prime pouvoir d’achat est valable jusqu’au
31 décembre 2024 inclus ; ».

Art. 2. Dans le chapitre III du même arrêté, il est inséré un
article 6/3 rédigé comme suit :

« Art. 6/3. Par dérogation aux articles 5 et 6, pour ce qui concerne
l’émission des primes pouvoir d’achat électroniques, les éditeurs qui
ont déjà été agréés à émettre des titres-repas, des éco-chèques ou des
chèques consommation électroniques, ou des primes corona électroni-
ques sont agréés de plein droit.

L’agrément de plein droit n’est valable que si les éditeurs visés à
l’alinéa 1er présentent au ministre qui a l’Economie dans ses attribu-
tions, dans le mois suivant l’entrée en vigueur de la loi du
24 mai 2023 portant des mesures en matière de négociation salariale
pour la période 2023-2024, un dossier démontrant que toutes les
conditions de reconnaissance énoncées à l’article 2 du présent arrêté
sont remplies. ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mai 2023.

Art. 4. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2023/42588]
13 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’article 17, § 1er, de l’annexe

à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature
des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, alinéa 5, et
§ 2, alinéa 1er, 1°, modifié par la loi du 20 décembre 1995 et par l’arrêté
royal du 25 avril 1997, confirmé par la loi du 12 décembre 1997 ;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités ;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 25 octobre 2022 ;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 25 octobre 2022 ;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
21 novembre 2022 ;

52315MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 14 december 2022;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 19 december 2022;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
8 maart 2023;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begroting
van 20 maart 2023;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 27 maart 2023 bij
de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 17, § 1, 11°ter, van de bijlage bij het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 19 januari 2023, wordt de eerste toepassingsregel
na de verstrekking 459955-459966 opgeheven.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
F. VANDENBROUCKE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2023/10015]

10 MEI 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van hoofdstuk “F.
Heelkunde op de thorax en cardiologie” van de lijst en van de
nominatieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk
besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen in de kosten van implantaten en invasieve medische
hulpmiddelen

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35septies/2, § 1, 1° en § 2, 1°, zoals ingevoegd door de wet van
15 december 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen;

Gelet op het definitieve voorstel van de Commissie Tegemoetkoming
Implantaten en Invasieve Medische Hulpmiddelen van 29 septem-
ber 2022;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 oktober 2022;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begroting
gegeven op 18 oktober 2022;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 7 december 2022
bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
14 décembre 2022 ;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 19 décembre 2022 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 mars 2023 ;

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 20 mars 2023 ;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’État le 27 mars 2023, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai ;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 17, § 1er, 11°ter, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 19 janvier 2023, la première règle
d’application suivant la prestation 459955-459966 est abrogée.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
F. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2023/10015]

10 MAI 2023. — Arrêté ministériel modifiant le chapitre « F. Chirurgie
thoracique et cardiologie » de la liste et les listes nominatives
jointes comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût
des implants et des dispositifs médicaux invasifs

Le Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35septies/2, § 1er, 1°
et § 2, 1°, tel qu’inséré par la loi du 15 décembre 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs ;

Vu la proposition définitive de la Commission de remboursement des
implants et des dispositifs médicaux invasifs du 29 septembre 2022 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 octobre 2022 ;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget donné le 18 octobre 2022 ;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’État le 7 décembre 2022, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In het hoofdstuk “F. Heelkunde op de thorax en cardio-
logie” van de Lijst, gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van
25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaar-
den inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten
en invasieve medische hulpmiddelen, laatstelijk gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 21 april 2023, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° het punt ″F.1.1 Hartstimulatie″ wordt met het punt ″F.1.1.3
Toebehoren″ en met de volgende verstrekking en zijn vergoedingsmo-
daliteiten aangevuld:

“184015-184026 Resorbeerbare antibacteriële envelop

Catégorie de remboursement : I.E.a Liste nominative :
38701

Vergoedingscategorie: I.E.a Nominatieve lijst :
38701

Base
de remboursement
743,63 S

Marge de sécurité (%)
/

Intervention
personnelle (%)
0,00 %

Vergoedingsbasis
S 743,63

Veiligheidsgrens (%)
/

Persoonlijk aandeel
(%)
0,00 %

Prix plafond/
maximum
/

Marge de sécurité (S)
/

Intervention person-
nelle (S)
0,00 S

Plafond-/ maximum
prijs
/

Veiligheidsgrens (S)
/

Persoonlijk aandeel
(%)
S 0,00

Montant du remboursement
743,63 S

Vergoedingsbedrag
S 743,63

Condition de remboursement : F-§28” ; Vergoedingsvoorwaarde: F-§28”;

2° de vergoedingsvoorwaarde F-§28 die gaat bij de voornoemde
verstrekking wordt ingevoegd, luidend als volgt:

“Teneinde een tegemoetkoming van de verplichte verzekering te
kunnen genieten voor de verstrekking betreffende de resorbeerbare
antibacteriële enveloppen, moet aan volgende voorwaarden worden
voldaan:

1. Criteria betreffende de verplegingsinrichting

De verstrekking 184015-184026 kan enkel in aanmerking komen voor
een tegemoetkoming van de verplichte verzekering indien ze is
uitgevoerd in een verplegingsinrichting die aan de volgende criteria
voldoet:

De verplegingsinrichting beschikt over de door de bevoegde over-
heid verleende erkenning van het zorgprogramma “cardiale patholo-
gie” P.

2. Criteria betreffende de rechthebbende

De verstrekking 184015-184026 kan enkel in aanmerking komen voor
een tegemoetkoming van de verplichte verzekering indien de rechtheb-
bende aan één van de volgende criteria voldoet:

- Rechthebbende met een gedocumenteerde eerdere infectie van zijn
hartstimulator of hartdefibrillator.

of
- Immuungecompromitteerde rechthebbende, gedefinieerd als:

- onder actieve behandeling met chemotherapie;

of

- met een onbehandelde HIV infectie met CD4-count <200/µL;

of

- met primaire immuundeficiëntie, door een specialist gediagnosti-
ceerd;

of

- onder behandeling met Methylprednisolon >16mg/dag gedurende
>2 weken;

of

- onder immunosuppressieve behandeling na een orgaantrans-
plantatie.

of

- Rechthebbende geïmplanteerd (primo implantatie en vervanging)
met een hartstimulator of een hartdefibrillator en een PADIT-risicoscore
≥ 7 punten.

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Au chapitre ″F. Chirurgie thoracique et cardiologie″ de la
Liste, jointe comme annexe 1 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les
procédures, délais et conditions en matière d’intervention de l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des implants
et des dispositifs médicaux invasifs, modifiée en dernier lieu par
l’arrêté ministériel du 21 avril 2023, les modifications suivantes sont
apportées:

1° le point « F.1.1 Stimulateur cardiaque » est complété par le point «
F.1.1.3 Accessoires » et par la prestation suivante et ses modalités de
remboursement :

“184015-184026 Enveloppe antibactérienne résorbable

2° la condition de remboursement F-§28 qui correspond à la
prestation précitée est insérée, et est rédigée comme suit :

“Afin de pouvoir bénéficier d’une intervention de l’assurance
obligatoire pour la prestation relative aux enveloppes antibactériennes
résorbables, il doit être satisfait aux conditions suivantes :

1. Critères concernant l’établissement hospitalier

La prestation 184015-184026 ne peut faire l’objet d’une intervention
de l’assurance obligatoire que si elle est effectuée dans un établissement
hospitalier qui répond aux critères suivants:

L’établissement hospitalier dispose d’un agrément pour le pro-
gramme de soins « pathologie cardiaque » P tel que fixé par l’autorité
compétente.

2. Critères concernant le bénéficiaire

La prestation 184015-184026 ne peut faire l’objet d’une intervention
de l’assurance obligatoire que si le bénéficiaire répond à un des critères
suivants :

- Bénéficiaire avec un antécédent documenté d’infection de son
stimulateur cardiaque ou de son défibrillateur cardiaque.

ou
- Bénéficiaire immunodéprimé défini comme suit :

- sous traitement actif par chimiothérapie ;

ou

- présentant une infection à VIH non traitée avec un taux de CD4 <
200/µL ;

ou

- présentant un déficit immunitaire primaire, diagnostiqué par un
spécialiste ;

ou

- sous traitement par Méthylprednisolone > 16 mg/jour pendant > 2
semaines ;

ou

- sous traitement immunosuppresseur suite à une greffe d’organe.

ou

- Bénéficiaire implanté (primo implantation et remplacement) d’un
stimulateur cardiaque ou d’un défibrillateur cardiaque, ayant un score
de risque PADIT ≥ 7 points.
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of
- Rechthebbende geïmplanteerd (primo implantatie en vervanging)

met een hartstimulator of een hartdefibrillator en een PADIT-risicoscore
≥ 6 in geval van:

- Heparin bridging ;
of
- gebruik van een epicardiale sonde;
of
- gebruik van een abdominaal geplaatste batterij van een hartstimu-

lator of een hartdefibrillator;
of
- COPD in een GOLD fase 3 of 4.
of
- Rechthebbende met terminale nierinsufficiëntie die permanent

hemodialyse ondergaan.
of
- Rechthebbende met een pocket hematoom waarvoor een heringreep

vereist is met uitzondering van de dag zelf van de implantatie.
3. Criteria betreffende het hulpmiddel
De verstrekking 184015-184026 kan enkel in aanmerking komen voor

een tegemoetkoming van de verplichte verzekering indien het hulp-
middel aan de volgende criteria voldoet:

3.1. Definitie
De resorbeerbare antibacteriële envelop is gemaakt van een resor-

beerbaar meerdradig gebreid gaas dat doordrenkt is met antibiotica en
bedoeld is om het risico op infectie bij de implantatie van een
hartstimulator of hartdefibrillator te beperken.

3.2. Criteria
Een resorbeerbare antibacteriële envelop kan enkel in aanmerking

komen voor een tegemoetkoming van de verplichte verzekering indien
het hulpmiddel aan het volgende criterium voldoet:

Is aangetoond in een gerandomiseerde klinische studie met een per
protocol vastgelegde statistische power van minstens 80%, met een
opvolging van minstens 12 maanden en in een studiegroep van
patiënten met een hoog infectierisico,

- ofwel dat het hulpmiddel niet minder doeltreffend is aan een reeds
op de nominatieve lijst voorkomend hulpmiddel;

- ofwel dat het doeltreffender is dan standaardstrategieën voor
infectiepreventie (profylactische behandelingen) alleen.

3.3. Garantievoorwaarden
Niet van toepassing.
4. Aanvraagprocedure en formulieren
4.1. Eerste implantatie
De documenten, waaruit blijkt dat voldaan is aan één van bovenver-

melde indicaties, moeten in het medisch dossier van de rechthebbende
bewaard worden.

4.2. Vervanging
Niet van toepassing.
4.3. Voortijdige vervanging
Niet van toepassing.
4.4. Derogatie aan de procedure
Niet van toepassing.
5. Regels voor attestering
Niet van toepassing.
6. Resultaten en statistieken
Niet van toepassing.
7. Allerlei
Niet van toepassing.”.

Art. 2. In de Nominatieve lijsten, gevoegd als bijlage 2 bij het
koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in
de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen,
laatstelijk gewijzigd bij het Ministerieel besluit van 21 april 2023, wordt
een nieuwe nominatieve lijst 387, behorende bij de verstrekking
184015-184026 toegevoegd die als bijlage is gevoegd bij dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2023.

Gegeven te Brussel, 10 mei 2023.

F. VANDENBROUCKE

ou
- Bénéficiaire implanté (primo implantation et remplacement) d’un

stimulateur cardiaque ou d’un défibrillateur cardiaque, ayant un score
de risque PADIT ≥ 6 en cas de :

- Heparin bridging ;
ou
- utilisation d’une sonde épicardique ;
ou
- utilisation d’une batterie de stimulateur cardiaque ou de défibrilla-

teur cardiaque placée au niveau abdominal ;
ou
- BPCO au stade GOLD 3 ou 4.
ou
- Bénéficiaire ayant une insuffisance rénale terminale et subissant une

hémodialyse permanente.
ou
- Bénéficiaire présentant un hématome de poche nécessitant une

réintervention à l’exclusion du jour même de l’implantation.
3. Critères concernant le dispositif
La prestation 184015-184026 ne peut faire l’objet d’une intervention

de l’assurance obligatoire que si le dispositif répond aux critères
suivants :

3.1. Définition
L’enveloppe antibactérienne résorbable est fabriquée en treillis tressé

multifilament résorbable imprégné d’antibiotique(s) et est conçue pour
limiter le risque d’infection lors de l’implantation d’un stimulateur
cardiaque ou d’un défibrillateur cardiaque.

3.2. Critères
Une enveloppe antibactérienne résorbable ne peut faire l’objet d’une

intervention de l’assurance obligatoire que si le dispositif répond au
critère suivant:

Avoir démontré dans une étude clinique randomisée avec une
puissance statistique fixée par protocole de 80% minimum, avec un
suivi de 12 mois minimum et dans un groupe d’étude de patients
présentant un risque élevé d’infection,

- soit qu’il n’est pas moins efficace que les dispositifs qui se trouvent
déjà sur la liste nominative ;

- soit qu’il est plus efficace que les stratégies standard de prévention
des infections (traitements prophylaxiques) seules.

3.3. Conditions de garantie
Pas d’application.
4. Procédure de demande et formulaires
4.1. Première implantation
Les documents desquels il ressort qu’il est satisfait à une des

indications susmentionnées, doivent être conservés dans le dossier
médical du bénéficiaire.

4.2. Remplacement
Pas d’application.
4.3. Remplacement anticipé
Pas d’application.
4.4. Dérogation à la procédure
Pas d’application.
5. Règles d’attestation
Pas d’application.
6. Résultats et statistiques
Pas d’application.
7. Divers
Pas d’application.”.

Art. 2. Aux Listes nominatives, jointes comme annexe 2 à l’arrêté
royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux
invasifs, modifiées en dernier lieu par l’arrêté ministériel du 21 avril
2023, est ajoutée une nouvelle liste nominative 387 associée à la
prestation 184015-184026 jointe comme annexe au présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2023.

Donné à Bruxelles, le 10 mai 2023.

F. VANDENBROUCKE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2023/42387]

4 MEI 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 17 augustus 2018 betreffende de toegang tot het beroep
van bedrijfsrevisor

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 2016 tot organisatie van het beroep
van en het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren, artikelen 5, § 1, 4°,
75, § 2, en 77;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 augustus 2018 betreffende de
toegang tot het beroep van bedrijfsrevisor;

Gelet op het advies van het Instituut van de Bedrijfsrevisoren,
gegeven op 8 april 2022;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Economische
Beroepen, gegeven op 28 april 2022;

Gelet op het advies nr. 31/2023 van de Gegevensbeschermingsauto-
riteit, gegeven op 9 februari 2023;

Gelet op advies 73.224/1 van de Raad van State, gegeven op
11 april 2023, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 17 augus-
tus 2018 betreffende de toegang tot het beroep van bedrijfsrevisor wordt
aangevuld met de bepalingen onder 10° en 11°, luidende:

“10° vergadering op afstand: een vergadering waarbij de deelnemers
aan de vergadering deelnemen door middel van een elektronisch
telecommunicatiemiddel dat een gezamenlijke beraadslaging toelaat,
zonder dat de deelnemers fysiek vanuit dezelfde ruimte op die manier
deelnemen aan de vergadering;

11° fysieke vergadering: een vergadering waarbij de deelnemers aan
de vergadering fysiek aanwezig zijn in dezelfde ruimte en op die
manier deelnemen aan de vergadering.”.

Art. 2. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art. 4. § 1. De Stagecommissie vergadert op uitnodiging van de
voorzitter telkens het belang van het Instituut het vereist en ten minste
achtmaal per jaar. De uitnodiging vermeldt de agenda van de
vergadering. Behoudens in geval van hoogdringendheid wordt de
uitnodiging minstens vijf dagen voorafgaand aan de vergadering
verstuurd, desgevallend langs elektronische weg.

De leden van de Stagecommissie kiezen om deel te nemen aan de
vergadering van de Stagecommissie hetzij fysiek, hetzij op afstand door
middel van een door het Instituut ter beschikking gesteld elektronisch
communicatiemiddel. Dit elektronisch communicatiemiddel laat de op
afstand deelnemende leden toe om rechtstreeks en gelijktijdig kennis te
nemen van de besprekingen die tijdens de vergadering van de
Stagecommissie plaatsvinden, deel te nemen aan de beraadslagingen
alsook alle vragen te stellen die zij nuttig achten.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, wordt de vergadering van de
Stagecommissie uitsluitend fysiek gehouden op verzoek van de
voorzitter van de Stagecommissie.

§ 3. In afwijking van paragraaf 1, kan bij hoogdringendheid de
voorzitter van de Stagecommissie, een vergadering van de Stagecom-
missie bijeenroepen die uitsluitend op afstand plaatsvindt.

In dit geval wordt de uitnodiging minstens vierentwintig uur voor de
vergadering verstuurd, desgevallend langs elektronische weg.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2023/42387]

4 MAI 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 17 août 2018
relatif à l’accès à la profession de réviseur d’entreprises

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 2016 portant organisation de la profession et
de la supervision publique des réviseurs d’entreprises, les articles 5,
§ 1er, 4°, 75, § 2, et 77 ;

Vu l’arrêté royal du 17 août 2018 relatif à l’accès à la profession de
réviseur d’entreprises ;

Vu l’avis de l’Institut des Réviseurs d’Entreprises, donné le 8 avril 2022 ;

Vu l’avis du Conseil supérieur des Professions économiques, donné
le 28 avril 2022 ;

Vu l’avis n° 31/2023 de l’Autorité de protection des données, donné
le 9 février 2023 ;

Vu l’avis 73.224/1 du Conseil d’Etat, donné le 11 avril 2023, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté royal du 17 août 2018 relatif à
l’accès à la profession de réviseur d’entreprises est complété par les 10°
et 11° rédigés comme suit :

« 10° réunion en distanciel : une réunion à laquelle les participants
prennent part par le biais d’un moyen de télécommunication électro-
nique, permettant une délibération commune, sans qu’aucun partici-
pant ne prenne de cette manière physiquement part à la réunion depuis
la même salle ;

11° réunion en présentiel : une réunion où les participants sont
présents physiquement dans la même salle et prennent de cette manière
part à la réunion. ».

Art. 2. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. § 1er. La Commission de stage se réunit, sur convocation du
président, toutes les fois que l’intérêt de l’Institut le requiert et au moins
huit fois par an. La convocation mentionne l’ordre du jour de la
réunion. Sauf en cas d’urgence, elle est adressée cinq jours au moins
avant la réunion, le cas échéant par voie électronique.

Les membres de la Commission de stage choisissent de participer à la
réunion de la Commission de stage soit en présentiel, soit en distanciel
par le biais d’un moyen de communication électronique mis à
disposition par l’Institut. Ce moyen de communication électronique
permet aux membres qui participent en distanciel de prendre connais-
sance, de manière directe et simultanée, des discussions qui ont lieu lors
de la réunion de la Commission de stage, de participer aux délibéra-
tions ainsi que de poser toutes les questions qu’ils jugent utiles.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, la réunion de la Commission
de stage se tient exclusivement en présentiel à la demande du président
de la Commission de stage.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 1er, en cas d’urgence, le président
de la Commission de stage peut convoquer la Commission de stage à
une réunion se tenant exclusivement en distanciel.

En ce cas, la convocation est adressée vingt-quatre heures au moins
avant la réunion, le cas échéant par voie électronique.
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§ 4. Het Instituut als verwerkingsverantwoordelijke van persoonsge-
gevens, zorgt ervoor dat de vergaderingen op afstand worden georga-
niseerd op een manier dat de vertrouwelijkheid, integriteit, beschik-
baarheid en de veerkracht van de verrichte verwerkingen van de
gegevens van de leden van de Stagecommissie die deelnemen aan de
vergaderingen op afstand, wordt gegarandeerd.

In het kader van vergaderingen georganiseerd op afstand verwerkt
het Instituut de volgende categorieën van persoonsgegevens:

1° de identificatiegegevens van de leden;

2° het professioneel e-mailadres van de leden.

De persoonsgegevens mogen enkel het voorwerp uitmaken van een
verwerking in het kader van het houden van vergaderingen van de
Stagecommissie met het oog op het kunnen deelnemen van de leden
aan deze vergaderingen op afstand.

Het doeleinde van de verwerking van de gegevens door het Instituut
is het identificeren van de leden van de Stagecommissie die wensen
deel te nemen aan een vergadering op afstand van de Commissie en het
correcte verloop van de vergadering te verzekeren. Deze gegevens
worden niet overgemaakt aan derden en worden slechts bewaard door
het Instituut voor een termijn noodzakelijk voor de identificatie van de
leden en de opstelling van het verslag van de vergadering.

§ 5. Op verzoek van de Raad vergadert de Stagecommissie binnen
vijftien dagen nadat de Raad haar daarom heeft verzocht.”.

Art. 3. Artikel 21 van hetzelfde besluit, waarvan de bestaande tekst
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2,
luidende:

“§ 2. De Stagecommissie kan eveneens beslissen om uitzonderlijk de
stage te verlengen bovenop de termijn van drie jaar bedoeld in
paragraaf 1, als de Stagecommissie, door overmacht, niet in de
mogelijkheid was om tijdens het laatste jaar van de stage het
bekwaamheidsexamen of de theoretische en/of praktische stage-
examens fysiek of op digitale wijze te organiseren.

In dit geval wordt de stage van de betrokken stagiair(s) verlengd met
de termijn noodzakelijk voor de organisatie van het bekwaamheidsex-
amen of van de theoretische en/of praktische stage-examens waaraan
de betrokken stagiair(s) niet heeft kunnen deelnemen.”.

Art. 4. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Behalve in geval van overmacht, wordt er ieder jaar minstens
één stage-examensessie georganiseerd door de Stagecommissie.

De stage-examens kunnen desgevallend op digitale wijze worden
georganiseerd. In dit geval stelt het Instituut aan de betrokkenen de
nodige elektronische hulpmiddelen die voldoen aan de door de
Stagecommissie vastgestelde voorwaarden, ter beschikking om de
nodige garanties inzake toegankelijkheid en veiligheid te bieden, met
inbegrip van het toezicht bij stage-examens die op digitale wijze
worden georganiseerd.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende:

“§ 4. Het Instituut als verwerkingsverantwoordelijke van persoons-
gegevens, zorgt ervoor dat de op digitale wijze georganiseerde
stage-examens de vertrouwelijkheid, integriteit, beschikbaarheid en de
veerkracht van de verrichte verwerkingen van de gegevens van de
betrokken stagiaires garanderen.

§ 4. L’Institut, en tant que responsable du traitement des données à
caractère personnel, veille à ce que les réunions en distanciel soient
organisées d’une manière à garantir la confidentialité, l’intégrité, la
disponibilité et la résilience des traitements effectués des données des
membres de la Commission de stage qui participent à la réunion en
distanciel.

Dans le cadre des réunions organisées en distanciel, l’Institut traite
les catégories suivantes de données à caractère personnel :

1° les données d’identification des membres ;

2° l’adresse de courrier électronique professionnelle des membres.

Les données à caractère personnel ne peuvent faire l’objet d’un
traitement que dans le cadre de la tenue des réunions de la Commission
de stage, en vue de permettre aux membres de participer à ces réunions
en distanciel.

La finalité du traitement des données par l’Institut est d’identifier les
membres de la Commission de stage qui souhaitent participer en
distanciel à une réunion de la Commission de stage, et d’assurer le bon
déroulement de la réunion. Ces données ne sont pas communiquées à
des tiers et ne sont conservées par l’Institut que pour la durée
nécessaire à l’identification des membres et à la rédaction du procès-
verbal de la réunion.

§ 5. A la requête du Conseil, la Commission de stage se réunit dans
les quinze jours de la demande qui lui est faite. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, l’article 21, dont le texte actuel formera
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 rédigé comme suit :

« § 2. La Commission de stage peut également décider de prolonger
exceptionnellement le stage au-delà du délai de trois ans visé au
paragraphe 1er, si la Commission de stage, en raison d’un cas de force
majeure, n’a pas été en mesure d’organiser en présentiel ou de manière
digitale, durant la dernière année de stage, l’examen d’aptitude ou les
examens de stage théoriques et/ou pratiques.

Dans ce cas, le stage du ou des stagiaires concernés est prolongé le
temps nécessaire à l’organisation de l’examen d’aptitude ou des
examens de stage théoriques et/ou pratiques qui n’ont pas pu être
présentés par le ou les stagiaires concernés. ».

Art. 4. Dans l’article 31 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sauf en cas de force majeure, au moins une session d’examens
de stage est organisée chaque année par la Commission de stage.

Les examens de stage peuvent le cas échéant être organisés de
manière digitale. En ce cas, l’Institut met à la disposition des personnes
concernées les outils électroniques nécessaires, qui répondent aux
conditions fixées par la Commission de stage, permettant d’apporter les
garanties nécessaires en termes d’accessibilité et de sécurité, y compris
au niveau de la surveillance des examens de stage organisés de manière
digitale. » ;

2° l’article est complété par le paragraphe 4 rédigé comme suit :

« § 4. L’Institut, en tant que responsable du traitement des données à
caractère personnel, veille à ce que les examens de stage présentés de
manière digitale soient organisés de manière à garantir la confidentia-
lité, l’intégrité, la disponibilité et la résilience des traitements effectués
des données des stagiaires concernés.
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In het kader van de stage-examens op digitale wijze georganiseerd,
verwerkt het Instituut de volgende categorieën van persoonsgegevens:

1° de identificatiegegevens van de betrokken stagiaires;

2° het e-mailadres van de betrokken stagiaires.

De persoonsgegevens mogen enkel het voorwerp uitmaken van een
verwerking in het kader van de op digitale wijze georganiseerde
stage-examens, met het oog op het toelaten van de betrokken stagiaires
om deze examens af te leggen.

Het doeleinde van de gegevensverwerking door het Instituut is het
identificeren van de stagiaires die de op digitale wijze georganiseerde
stage-examens afleggen en een correct verloop van de examens te
verzekeren. Deze gegevens worden niet overgemaakt aan derden en
worden slechts bewaard door het Instituut voor een termijn noodzake-
lijk voor de identificatie van de stagiaires, de organisatie van de
examens alsook de uitoefening van beroepsprocedures.”.

Art. 5. In artikel 42 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Behalve in geval van overmacht, worden er ieder jaar minstens
twee sessies van het bekwaamheidsexamen ingericht door de Stage-
commissie.

Het bekwaamheidsexamen kan desgevallend op digitale wijze
worden georganiseerd. In dit geval stelt het Instituut aan de betrokke-
nen de nodige elektronische hulpmiddelen die voldoen aan de door de
Stagecommissie vastgestelde voorwaarden ter beschikking, om de
nodige garanties inzake toegankelijkheid en veiligheid te bieden, met
inbegrip van het toezicht bij het bekwaamheidsexamen dat op digitale
wijze wordt georganiseerd.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5 , luidende:

“§ 5. Het Instituut, als verwerkingsverantwoordelijke van persoons-
gegevens, zorgt ervoor dat het op digitale wijze georganiseerde
bekwaamheidsexamen de vertrouwelijkheid, integriteit, beschikbaar-
heid en de veerkracht van de verrichte verwerkingen van de gegevens
van de betrokken stagiaires garanderen.

In het kader van de stage-examens op digitale wijze georganiseerd,
verwerkt het Instituut de volgende categorieën van persoonsgegevens:

1° de identificatiegegevens van de betrokken stagiaires;

2° het e-mailadres van de betrokken stagiaires.

De persoonsgegevens mogen enkel het voorwerp uitmaken van een
verwerking in het kader van het op digitale wijze georganiseerde
bekwaamheidsexamen, met het oog op het toelaten van de betrokken
stagiaires om dit examen af te leggen.

Het doeleinde van de gegevensverwerking door het Instituut is het
identificeren van de stagiaires die het op digitale wijze georganiseerde
bekwaamheidsexamen, afleggen en een correct verloop van het examen
te verzekeren. Deze gegevens worden niet overgemaakt aan derden en
worden slechts bewaard door het Instituut voor een termijn noodzake-
lijk voor de identificatie van de stagiaires, de organisatie van het
examen alsook de uitoefening van beroepsprocedures.”.

Art. 6. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel 4 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

Dans le cadre des examens de stage organisés de manière digitale,
l’Institut traite les catégories suivantes de données à caractère personnel :

1° les données d’identification des stagiaires concernés ;

2° l’adresse de courrier électronique des stagiaires concernés.

Les données à caractère personnel ne peuvent faire l’objet d’un
traitement que dans le cadre des examens de stage organisés de
manière digitale, en vue de permettre aux stagiaires concernés de
présenter ces examens.

La finalité du traitement des données par l’Institut est d’identifier les
stagiaires qui présentent des examens de stage organisés de manière
digitale et d’assurer le bon déroulement des examens. Ces données ne
sont pas communiquées à des tiers et ne sont conservées par l’Institut
que pour la durée nécessaire à l’identification des stagiaires, à
l’organisation des examens ainsi qu’à l’exercice des voies de recours. ».

Art. 5. Dans l’article 42 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sauf en cas de force majeure, au moins deux sessions de
l’examen d’aptitude sont organisées chaque année par la Commission
de stage.

L’examen d’aptitude peut le cas échéant être organisé de manière
digitale. En ce cas, l’Institut met à la disposition des personnes
concernées les outils électroniques nécessaires, qui répondent aux
conditions fixées par la Commission de stage, permettant d’apporter les
garanties nécessaires en termes d’accessibilité et de sécurité, y compris
au niveau de la surveillance de l’examen d’aptitude organisé de
manière digitale. » ;

2° l’article est complété par le paragraphe 5 rédigé comme suit :

« § 5. L’Institut, en tant que responsable du traitement des données à
caractère personnel, veille à ce que l’examen d’aptitude présenté de
manière digitale soit organisé de manière à garantir la confidentialité,
l’intégrité, la disponibilité et la résilience des traitements effectués des
données des stagiaires concernés.

Dans le cadre de l’examen d’aptitude organisé de manière digitale,
l’Institut traite les catégories suivantes de données à caractère personnel :

1° les données d’identification des stagiaires concernés ;

2° l’adresse de courrier électronique des stagiaires concernés.

Les données à caractère personnel ne peuvent faire l’objet d’un
traitement que dans le cadre de l’examen d’aptitude organisé de
manière digitale, en vue de permettre aux stagiaires concernés de
présenter cet examen.

La finalité du traitement des données par l’Institut est d’identifier les
stagiaires qui présentent l’examen d’aptitude organisé de manière
digitale et d’assurer le bon déroulement de l’examen. Ces données ne
sont pas communiquées à des tiers et ne sont conservées par l’Institut
que pour la durée nécessaire à l’identification des stagiaires, à
l’organisation de l’examen ainsi qu’à l’exercice des voies des recours. ».

Art. 6. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2023/15361]

20 APRIL 2023. — Beslissing houdende de verlenging van de
onderwerping van de uitvoer van het geneesmiddel Bleomycine
Sanofi 15000 IU bestemd voor de Belgische markt aan een
voorafgaande toelating

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen voor
menselijk gebruik, artikel 12septies, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 januari 2023 tot uitvoering van
artikel 12septies, tweede lid, van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen, artikel 4, § 1, § 2, derde lid en § 3, tweede lid;

Gelet op de beslissing van 16 februari 2023 tot onderwerping van de
uitvoer van het geneesmiddel Bleomycine Sanofi 15000 IU bestemd
voor de Belgische markt aan een voorafgaande toelating;

Overwegende dat de onderbreking van het in de handel brengen, in
de zin van artikel 2, 30), van het koninklijk besluit van 14 decem-
ber 2006 betreffende geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskun-
dig gebruik, van het geneesmiddel Bleomycine Sanofi 15000 IU aan het
FAGG werd meegedeeld ;

Overwegende dat de onbeschikbaarheid van het geneesmiddel
Bleomycine Sanofi 15000 IU tot 31 maart 2024 zou aanhouden;

Overwegende dat het geneesmiddel Bleomycine Sanofi 15000 IU
wordt gebruikt voor de behandeling van plaveicelcarcinomen van de
mond, nasofarynx en paranasale sinussen, larynx, oesophagus, uitwen-
dige genitalia, cervix en huid, ziekte van Hodgkin en non Hodgkin
lymfomen en testiscarcinomen;

Dat de toediening van het geneesmiddel afhankelijk van de indicatie
één of twee keer per week dient te gebeuren;

Dat het niet toedienen van het geneesmiddel aanleiding kan geven
tot progressie van de ziekte, een hospitalisatie en overlijden;

Overwegende dat er geen ander vergund geneesmiddel beschikbaar
is voor de behandeling van bovenvermelde aandoeningen

Dat derhalve voldaan is aan de voorwaarden vervat in artikel 4, § 1,
van het koninklijk besluit van 19 januari 2023 tot uitvoering van
artikel 12septies, tweede lid, van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen voor menselijk gebruik;

BESLUIT de onderwerping van de uitvoer van het geneesmiddel
Bleomycine Sanofi 15000 IE inj. opl. (pdr.) i.m./i.perit./i.tumor./i.v./
i.pleur./i.arter./s.c. flac. 15000 IEbestemd voor de Belgische markt aan
een voorafgaande toelating te verlengen tot en met 31 maart 2024.

Deze beslissing treedt in werking op de dag van haar kennisgeving
aan de groothandelaars.

Brussel, 20 april 2023.

F. VANDENBROUCKE

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2023/15361]

20 AVRIL 2023. — Décision portant prolongation de la soumission de
l’exportation du médicament Bleomycine Sanofi 15000 IU destiné
au marché belge à une autorisation préalable

Le Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments à usage humain,
l’article 12septies, alinéa 2 ;

Vu l’arrêté royal du 19 janvier 2023 portant exécution de l’arti-
cle 12septies, alinéa 2, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments,
l’article 4, § 1er, § 2, alinéa 3 et § 3, alinéa 2 ;

Vu la décision du 16 février 2023 soumettant l’exportation du
médicament Bleomycine Sanofi 15000 IU destiné au marché belge à une
autorisation préalable ;

Considérant que l’interruption de la mise sur le marché au sens de
l’article 2, 30), de l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif aux
médicaments à usage humain et vétérinaire, du médicament Bleomy-
cine Sanofi 15000 IU a été communiquée à l’AFMPS ;

Considérant que l’indisponibilité du médicament Bleomycine Sanofi
15000 IU se poursuivrait jusqu’au 31 mars 2024 ;

Considérant que le médicament Bleomycine Sanofi 15000 IU est
utilisé pour le traitement des carcinomes spinocellulaires de la bouche,
du nasopharynx et des sinus paranasaux, du larynx, de l’oesophage,
des organes génitaux externes, du col de l’utérus et de la peau, de la
maladie de Hodgkin et des lymphomes non hodgkiniens et des
carcinomes testiculaires ;

Que l’administration du médicament doit se faire une ou deux fois
par semaine selon l’indication ;

Que l’absence d’administration du médicament peut entraîner la
progression de la maladie, l’hospitalisation et le décès ;

Considérant qu’aucun autre médicament autorisé n’est disponible
pour le traitement des affections susmentionnées

Que les conditions visées à l’article 4, § 1er, de l’arrêté royal du
19 janvier 2023 portant exécution de l’article 12septies, alinéa 2, de la loi
du 25 mars 1964 sur les médicaments à usage humain sont donc
remplies ;

DÉCIDE de prolonger la soumission de l’exportation du médicament
Bleomycine Sanofi 15000 UI sol. inj. (pdr.) i.m./i.périt./i.tumor./i.v./
i.pleur./i.artér./s.c. flac. 15000 UI destinés au marché belge à une
autorisation préalable jusqu’au 31 mars 2024 inclus.

Cette décision entre en vigueur le jour de sa notification aux
distributeurs en gros.

Bruxelles, le 20 avril 2023.

F. VANDENBROUCKE
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2023/42618]
12 MEI 2023. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitwerking van de raadplegingsprocedure, vermeld in

artikel 133, § 2, eerste lid, en artikel 201, § 1, derde lid van het decreet van 27 maart 2009 betreffende
radio-omroep en televisie

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie, artikel 133, § 2, eerste lid, ingevoegd bij het

decreet van 23 december 2016 en gewijzigd bij de decreten van 12 februari 2021 en 2 juli 2021, en artikel 201, § 1,
derde lid, ingevoegd bij het decreet van 2 juli 2021 en gewijzigd bij het decreet van 3 juni 2022.

Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- De Inspectie van Financiën heeft advies gegeven op 2 december 2022.
- De sectorraad Media van de Raad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media heeft advies gegeven op 19 januari 2023.
- De Vlaamse toezichtcommissie voor de verwerking van persoonsgegevens heeft advies nr. 2023/010 gegeven op

17 januari 2023.
- De Gegevensbeschermingsautoriteit verleende advies nr. 65/2023 op 24 maart 2023.
- De Raad van State heeft advies 73.093/3 gegeven op 10 maart 2023.
Motivering
Dit besluit is gebaseerd op het volgende motief:
- Via voorliggend ontwerp van besluit worden de nadere modaliteiten van de raadpleging, vermeld in artikel 133,

§ 2, eerste lid, en artikel 201, § 1, derde lid, van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie,
bepaald.

Initiatiefnemer
Dit besluit wordt voorgesteld door de Vlaamse minister van Brussel, Jeugd, Media en Armoedebestrijding.
Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

Artikel 1. § 1. In dit artikel wordt verstaan onder Departement Cultuur, Jeugd en Media: het departement,
vermeld in artikel 24, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie
van de Vlaamse administratie.

§ 2. Het Departement Cultuur, Jeugd en Media organiseert op verzoek van de Vlaamse minister, bevoegd voor de
media, de raadpleging, vermeld in artikel 133, § 2, eerste lid, en artikel 201, § 1, derde lid, van het decreet van
27 maart 2009.

De voormelde raadpleging wordt bekendgemaakt via het Belgisch Staatsblad en via een nieuwsbericht op de
website van het Departement Cultuur, Jeugd en Media. De datum van de start van de voormelde raadpleging en de
einddatum van de raadpleging worden vermeld.

Overeenkomstig artikel 133, § 2, eerste lid, en artikel 201, § 1, derde lid, van het decreet van 27 maart 2009 duurt
de voormelde raadpleging minimaal vier weken.

Bij de start van de voormelde raadpleging wordt de nota aan de Vlaamse Regering waarmee de ontwerpregel-
geving een eerste keer is goedgekeurd, en ook de ontwerpregelgeving van de Vlaamse Regering, bekendgemaakt via
de website van het Departement Cultuur, Jeugd en Media.

§ 3. De input van belanghebbenden, met inbegrip van gebruikers en consumenten, in het kader van de
raadpleging, vermeld in paragraaf 2, voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° de input wordt uitsluitend via e-mail op het adres mediaraadplegingen@vlaanderen.be bezorgd;

2° het onderwerpsveld van de e-mail, vermeld in punt 1°, bevat op welke ontwerpregelgeving de input betrekking
heeft;

3° de e-mail, vermeld in punt 1°, bevat de naam, het adres, het telefoonnummer, het e-mailadres, de hoedanigheid
en de eventuele naam van het bedrijf of de organisatie;

4° de input heeft betrekking op het voorwerp van de voormelde raadpleging, namelijk de ontwerpregelgeving in
kwestie.

Input die niet voldoet aan al de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, wordt niet in aanmerking genomen.

§ 4. Het Departement Cultuur, Jeugd en Media verwerkt de resultaten van de raadplegingsprocedure, vermeld in
paragraaf 2 en 3, in een rapport. Het rapport bevat het voorwerp van de voormelde raadplegingsprocedure en het
aantal belanghebbenden dat input conform paragraaf 3 heeft bezorgd. Het rapport is een samenvatting van de
voormelde input en omvat niet alle individuele commentaren.

Het Departement Cultuur, Jeugd en Media stelt het rapport, vermeld in het eerste lid, op binnen vier weken nadat
de voormelde raadplegingsprocedure is afgesloten en bezorgt het aan de Vlaamse minister, bevoegd voor de media.
Het rapport wordt bekendgemaakt via de website van het Departement Cultuur, Jeugd en Media, onder voorwaarde
van goedkeuring van de ontwerpregelgeving door de Vlaamse Regering.
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Art. 2. § 1. Het Departement Cultuur, Jeugd en Media treedt op als verwerkingsverantwoordelijke voor de
verwerking van persoonsgegevens in het kader van het organiseren van de raadpleging vermeld in artikel 1, § 2.

§ 2. De verwerking van persoonsgegevens vermeld in paragraaf 1 heeft betrekking op de belanghebbenden
vermeld in artikel 1, § 3. Deze verwerking heeft betrekking op volgende categorieën van persoonsgegevens:

1° identificatiegegevens, met name naam en hoedanigheid van de belanghebbende of diens vertegenwoordiger;

2° contactgegevens, met name e-mailadres, adres, en telefoonnummer.

§ 3. De bewaringstermijnen voor de persoonsgegevens die conform dit artikel verwerkt worden door het
Departement Cultuur, Jeugd en Media, worden vastgelegd in selectieregels, conform artikel III.87, § 1, van het
Bestuursdecreet van 7 december 2018. Deze selectieregels bevatten een bewaartermijn met bijhorende motivering. Bij
het bepalen van de bewaartermijnen van de bestuursdocumenten dient rekening te worden gehouden met de
doelstellingen van de betrokken bevraging of vraagstelling.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de media, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 mei 2023.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Brussel, Jeugd, Media en Armoedebestrijding,
B. DALLE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2023/42618]
12 MAI 2023. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’élaboration de la procédure de consultation visée à

l’article 133, § 2, alinéa 1er, et à l’article 201, § 1er, alinéa 3, du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion
et à la télévision

Fondement juridique
Le présent arrêté est fondé sur :
- le décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et à la télévision, article 133, § 2, alinéa 1er, inséré par le décret

du 23 décembre 2016 et modifié par les décrets des 12 février 2021 et 2 juillet 2021, et article 201, § 1er, alinéa 3, inséré
par le décret du 2 juillet 2021 et modifié par le décret du 3 juin 2022.

Formalités
Les formalités suivantes ont été remplies :
- l’Inspection des Finances a rendu un avis le 2 décembre 2022 ;
- le conseil sectoriel des Médias du Conseil de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias a rendu un avis

le 19 janvier 2023 ;
- la Commission de contrôle flamande du traitement des données à caractère personnel a rendu l’avis no 2023/010

le 17 janvier 2023 ;
- l’Autorité de protection des données a rendu l’avis no 65/2023 le 24 mars 2023 ;
- le Conseil d’État a rendu l’avis 73.093/3 le 10 mars 2023.
Motivation
Le présent arrêté est fondé sur le motif suivant :
- le projet d’arrêté à l’examen précise les modalités de la consultation visée à l’article 133, § 2, alinéa 1er, et à

l’article 201, § 1er, alinéa 3, du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et à la télévision.
Initiateur
Le présent arrêté est proposé par le Ministre flamand des Affaires bruxelloises, de la Jeunesse, des Médias et de la

Lutte contre la Pauvreté.
Après délibération,

LE GOUVERNEMENT FLAMAND ARRÊTE :

Article 1er. § 1er. Dans le présent article, on entend par « Département de la Culture, de la Jeunesse et des
Médias » : le département visé à l’article 24, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à
l’organisation de l’Administration flamande.

§ 2. Le Département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias organise, à la demande du ministre flamand qui
a les Médias dans ses attributions, la consultation visée à l’article 133, § 2, alinéa 1er, et à l’article 201, § 1er, alinéa 3, du
décret du 27 mars 2009.

La consultation précitée est annoncée au Moniteur belge et par voie d’avis publié sur le site web du Département
de la Culture, de la Jeunesse et des Médias. La date d’ouverture de la consultation précitée et la date de fin de la
consultation sont mentionnées.

Conformément à l’article 133, § 2, alinéa 1er, et à l’article 201, § 1er, alinéa 3, du décret du 27 mars 2009, la
consultation précitée dure au minimum quatre semaines.

Lors de l’ouverture de la consultation précitée, la note au Gouvernement flamand par laquelle le projet de
réglementation a été approuvé une première fois de même que le projet de réglementation du Gouvernement flamand
sont publiés sur le site web du Département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias.

§ 3. Les contributions des parties prenantes, y compris des utilisateurs et des consommateurs, dans le cadre de la
consultation visée au paragraphe 2, satisfont à toutes les conditions suivantes :

1° les contributions sont exclusivement transmises par e-mail à l’adresse mediaraadplegingen@vlaanderen.be ;

2° le champ objet de l’e-mail visé au point 1° contient le projet de réglementation auquel les contributions se
rapportent ;
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3° l’e-mail visé au point 1° contient le nom, l’adresse, le numéro de téléphone, l’adresse e-mail , la qualité et le nom
éventuel de l’entreprise ou de l’organisation ;

4° les contributions se rapportent à l’objet de la consultation précitée, à savoir le projet de réglementation concerné.

Les contributions qui ne satisfont pas à toutes les conditions énumérées à l’alinéa 1er ne sont pas prises en
considération.

§ 4. Le département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias traite les résultats de la procédure de consultation
visée aux paragraphes 2 et 3 dans un rapport. Le rapport contient l’objet de la procédure de consultation précitée et le
nombre de parties prenantes qui ont transmis des contributions conformément au paragraphe 3. Le rapport est une
synthèse des contributions précitées et n’englobe pas tous les commentaires individuels.

Le Département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias rédige le rapport visé à l’alinéa 1er dans les quatre
semaines de la clôture de la procédure de consultation précitée et le transmet au ministre flamand qui a les Médias dans
ses attributions. Le rapport est publié sur le site web du Département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias, sous
réserve d’approbation du projet de réglementation par le Gouvernement flamand.

Art. 2. § 1er. Le Département de la Culture, de la Jeunesse et des Médias agit en tant que responsable du traitement
de données à caractère personnel dans le cadre de l’organisation de la consultation visée à l’article 1er, § 2.

§ 2. Le traitement de données à caractère personnel visé au paragraphe 1er se rapporte aux parties prenantes visées
à l’article 1er, § 3. Ce traitement porte sur les catégories suivantes de données à caractère personnel :

1° les données d’identification, notamment le nom et la qualité de la partie prenante ou de son représentant ;

2° les coordonnées, notamment l’adresse e-mail, l’adresse et le numéro de téléphone.

§ 3. Les durées de conservation des données à caractère personnel traitées par le département de la Culture, de la
Jeunesse et des Médias en vertu du présent article sont fixées dans des règles de sélection conformément à
l’article III.87, § 1er, du décret de gouvernance du 7 décembre 2018. Ces règles de sélection contiennent une durée de
conservation dûment motivée. Pour déterminer les durées de conservation des documents administratifs, il convient
de tenir compte des objectifs de l’enquête ou de l’interrogation concernée.

Art. 3. Le ministre flamand qui a les Médias dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2023.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand des Affaires bruxelloises, de la Jeunesse, des Médias et de la Lutte contre la Pauvreté,
B. DALLE

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2023/42133]

27 APRIL 2023. — Gezamenlijk decreet en ordonnantie van het
Brussels Hoofd-stedelijk Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Franse Gemeenschaps-commissie hou-
dende wijziging van het gezamenlijk decreet en ordonnantie van
26 april en 16 mei 2019 met betrekking tot de Brusselse ombuds-
man (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Regering, bekrachtigen, hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit gezamenlijk decreet en ordonnantie regelt aangelegen-
heden als bedoeld in de artikelen 39, 127, 128 en 135 van de Grondwet,
en zulks in voorkomend geval met toepassing van de artikelen 135bis
en 138 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het gezamenlijk decreet en ordonnantie
van 26 april en 16 mei 2019 met betrekking tot de Brusselse ombudsman

Art. 2. § 1. In artikel 2, eerste lid, 1°, f) van het gezamenlijk decreet
en ordonnantie van 26 april en 16 mei 2019 met betrekking tot de
Brusselse ombudsman, worden tussen het woord “gemeenten” en de
woorden “die tot het ambtsgebied van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest behoren”, de woorden “en Openbare Centra voor Maatschap-
pelijk Welzijn” ingevoegd.

§ 2. Artikel 2, eerste lid, 1°, g) van hetzelfde gezamenlijk decreet en
ordonnantie wordt als volgt vervangen:

“g) elke instelling, ongeacht haar aard en rechtsvorm,

– die specifiek is opgericht om te voorzien in behoeften van algemeen
belang die niet van commerciële aard zijn,

en

– die rechtspersoonlijkheid heeft,

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2023/42133]

27 AVRIL 2023. — Décret et ordonnance conjoints de la Région de
Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire commune et la
Commission communautaire française modifiant le décret et ordon-
nance conjoints des 26 avril et 16 mai 2019 relatifs au médiateur
bruxellois (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent décret et ordonnance conjoints règle des
matières visées aux articles 39, 127, 128 et 135 de la Constitution, et ce,
s’il échet, en application des articles 135bis et 138 de la Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications du décret et ordonnance conjoints
des 26 avril et 16 mai 2019 relatifs au médiateur bruxellois

Art. 2. § 1er. Dans l’article 2, alinéa 1er, 1°, f), du décret et
ordonnance conjoints des 26 avril et 16 mai 2019 relatifs au médiateur
bruxellois, sont insérés, entre les mots « des communes » et les mots
« du ressort de la Région de Bruxelles-Capitale », les mots « et des
centres publics d’action sociale », et le mot « elles » est remplacé par
« ils ».

§ 2. L’article 2, alinéa 1er, 1°, g), du même décret et ordonnance
conjoints est remplacé par ce qui suit :

« g) de tout organisme, indépendamment de sa nature et de sa forme
juridique,

– qui a été créé pour satisfaire spécifiquement des besoins d’intérêt
général ayant un caractère autre que commercial,

et

– qui est doté de la personnalité juridique,

52327MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



en

– waarvan de activiteiten voor ten minste 50% worden gefinancierd
door de onder a), c), d) en f) bedoelde overheden of instanties, of die
onderworpen is, wat de leiding ervan betreft, aan hun toezicht of
waarvan het bestuurs-, leidend of toezichthoudend orgaan, voor de
meerderheid is samengesteld uit leden die door deze overheden of
instanties zijn aangewezen;”.

§ 3. Artikel 2, eerste lid, 1°, van hetzelfde gezamenlijk decreet en
ordonnantie wordt aangevuld met een h) die als volgt luidt:

“h) de verenigingen bestaande uit een of meer instellingen als
bedoeld in a), b), c), d), e) en f).

Zonder afbreuk te doen aan het principe van de gemeentelijke
autonomie zullen de klachten die betrekking hebben op de werking van
de verenigingen gevormd door de gemeenten die behoren tot het
ambtsgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en die reeds hun
eigen ombudsman hebben aangesteld, worden onderzocht door de
ombudsman van de vereniging of, bij gebreke daarvan, door de
territoriaal bevoegde gemeentelijke ombudsman.”.

§ 4. Artikel 2, eerste lid, 4°, van hetzelfde gezamenlijk decreet en
ordonnantie wordt als volgt vervangen:

“4° een onderzoek te voeren naar de meldingen van personeelsleden
die bij de uitoefening van hun functie veronderstelde integriteitsschen-
dingen als bedoeld in hoofdstuk III van dit gezamenlijk decreet en
ordonnantie vaststellen en die ressorteren onder:

a) de in punt 1° bedoelde instellingen, met inbegrip van de
gemeenten en de Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn die
over een eigen ombudsman beschikken;

b) het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, de Verenigde Vergadering
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Raad van
de Franse Gemeenschapscommissie, hierna “de parlementaire assem-
blees” genoemd.”.

Art. 3. In hoofdstuk III, dat in de Franse tekst het nieuwe opschrift
krijgt “Du système de signalement des atteintes suspectées à l’intégrité”
(Systeem voor de melding van veronderstelde integriteitsschendingen)
van hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een arti-
kel 14/1 ingevoegd, dat als volgt luidt:

“Art. 14/1. Dit hoofdstuk voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
de richtlijn (EU) 2019/1937 van het Europees Parlement en de Raad van
23 oktober 2019 inzake de bescherming van personen die inbreuken op
het Unierecht melden, met betrekking tot de instellingen van de
Brusselse openbare sector en de diensten van de parlementaire
assemblees.”.

Art. 4. Artikel 15 van hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie
wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 15. § 1. Wanneer een personeelslid van een instelling bedoeld
in artikel 2, 1°, een integriteitsschending vermoedt en dat wenst te
melden, geniet hij een beschermings- en onderzoeksregeling die uit een
interne en een externe component bestaat.

Onder “personeelslid” worden volgende personen begrepen:

1° werknemers en personen die, anders dan krachtens een arbeids-
overeenkomst, arbeid verrichten onder het gezag van een ander
persoon, met inbegrip van de vakbondafgevaardigden;

2° iedere persoon die werkt onder toezicht en leiding van aannemers,
onderaannemers en leveranciers voor een instelling bedoeld in arti-
kel 2, 1°, met inbegrip van de vakbondafgevaardigden;

3° auteurs van een melding, wanneer zij een integriteitsschending
vermoeden via informatie verkregen binnen een inmiddels beëindigde
werkrelatie of tijdens de aanwervingsprocedure of andere precontrac-
tuele onderhandelingen.

Worden gelijkgesteld met personeelsleden bedoeld in het vorige lid:

1° zelfstandigen en

2° aandeelhouders en personen die behoren tot het bestuurlijk,
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van een instelling bedoeld in
artikel 2, 1°, met inbegrip van niet bij het dagelijks bestuur betrokken
leden, alsook vrijwilligers en bezoldigde of onbezoldigde stagiairs.

Onder “veronderstelde integriteitsschending” wordt verstaan: een
handeling of nalatigheid die onrechtmatig is of die indruist tegen het
doel of de finaliteit van om het even welke rechtsnorm, namelijk alle
rechtstreeks toepasselijke Europese bepalingen evenals de wetten,
ordonnanties, decreten, besluiten, omzendbrieven, verordeningen, interne
regels en interne procedures die gelden binnen de in artikel 2, 1°, van
het gezamenlijk decreet en ordonnantie bedoelde instanties, en die een
bedreiging voor of een schending van het algemeen belang vormt.

et

– dont l’activité est financée au minimum à 50 % par les autorités ou
organismes mentionnés aux a), c), d) et f) ou qui est soumis, en ce qui
concerne sa direction, à leur tutelle ou dont l’organe d’administration,
de direction ou de tutelle est majoritairement composé de membres
désignés par ces autorités ou organismes ; ».

§ 3. L’article 2, alinéa 1er, 1°, du même décret et ordonnance
conjoints, est complété par un h) rédigé comme suit :

« h) des associations formées par une ou plusieurs instances visées
aux a), b), c) d), e) et f).

Sans préjudice du principe de l’autonomie communale, les réclama-
tions relatives au fonctionnement des associations formées par les
communes du ressort de la Région de Bruxelles-Capitale qui ont déjà
institué leur propre médiateur, sont examinées par le médiateur de
l’association ou, à défaut, sont examinées par le médiateur communal
territorialement compétent. ».

§ 4. L’article 2, alinéa 1er, 4°, du même décret et ordonnance
conjoints, est remplacé par ce qui suit :

« 4° d’enquêter sur les signalements des membres du personnel qui
constatent, dans l’exercice de leur fonction, des atteintes suspectées à
l’intégrité, telles que visées au chapitre III du présent décret et
ordonnance conjoints, et qui relèvent :

a) des instances visées au 1°, y compris des communes et des centres
publics d’action sociale qui disposent de leur propre médiateur ;

b) du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, de l’Assemblée
réunie de la Commission communautaire commune et de l’Assemblée
de la Commission communautaire française, ci-après dénommés « les
assemblées parlementaires ». ».

Art. 3. Dans le chapitre III, qui est réintitulé dans le texte français
« Du système de signalement des atteintes suspectées à l’intégrité » du
même décret et ordonnance conjoints, est inséré un article 14/1, rédigé
comme suit :

« Art. 14/1. Le présent chapitre transpose partiellement la directive
(UE) 2019/1937 du Parlement européen et du Conseil du 23 octo-
bre 2019 sur la protection de personnes qui signalent des violations du
droit de l’Union, en ce qui concerne les organismes du secteur public
bruxellois et les services des assemblées parlementaires. ».

Art. 4. L’article 15 du même décret et ordonnance conjoints est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 15. § 1er. Lorsqu’un membre du personnel d’une instance visée
à l’article 2, 1°, suspecte une atteinte à l’intégrité qu’il souhaite signaler,
il bénéficie d’un système de protection et d’enquête, constitué d’une
composante interne et externe.

On entend par « membre du personnel » les personnes suivantes :

1° les travailleurs et les personnes qui, autrement qu’en vertu d’un
contrat de travail, exécutent des prestations de travail sous l’autorité
d’une autre personne, délégués syndicaux inclus ;

2° toute personne travaillant sous la supervision et la direction de
contractants, de sous-traitants et de fournisseurs pour une instance
visée à l’article 2, 1°, délégués syndicaux inclus ;

3° les auteurs d’un signalement, lorsqu’ils suspectent une atteinte à
l’intégrité par le biais d’informations obtenues dans le cadre d’une
relation de travail qui a pris fin depuis lors ou lors du processus de
recrutement ou d’autres négociations précontractuelles.

Sont assimilés aux membres du personnel visés à l’alinéa précédent :

1° les indépendants et

2° les actionnaires et les membres de l’organe d’administration, de
direction ou de surveillance d’une instance visée à l’article 2, 1°, y
compris les membres non exécutifs, ainsi que les bénévoles et les
stagiaires rémunérés ou non rémunérés.

On entend par « atteinte suspectée à l’intégrité » : un acte ou omission
qui est illicite ou qui va à l’encontre de l’objet ou de la finalité de toute
norme juridique, à savoir toutes dispositions européennes directement
applicables ainsi que les lois, ordonnances, décrets, arrêtés, circulaires,
règlements, règles internes et procédures internes, s’imposant au sein
des instances visées à l’article 2, 1°, du décret et ordonnance conjoints,
et qui constitue une menace pour l’intérêt général ou une atteinte à
celui-ci.
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De volgende integriteitsschendingen zijn uitgesloten van het toepas-
singsgebied van dit gezamenlijk decreet en ordonnantie:

1° pesterijen, geweld op het werk en ongewenst seksueel gedrag op
het werk ten aanzien van de personen bedoeld in artikel 2, § 1, 1°, van
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk;

2° discriminatie, rechtstreekse of onrechtstreekse, op grond van
leeftijd, seksuele geaardheid, burgerlijke staat, geboorte, vermogen,
geloof, levensbeschouwing, politieke overtuiging, syndicale overtui-
ging, taal, de huidige of toekomstige gezondheidstoestand, een handi-
cap, een fysieke of genetische eigenschap, geslacht, zwangerschap,
bevalling, moederschap, geslachtsverandering, nationaliteit, een zoge-
naamd ras, huidskleur, afkomst, nationale of etnische afstamming of
sociale afkomst als bedoeld in artikel 4, 6° en 7°, van de ordonnantie
van 4 september 2008 ter bevordering van diversiteit en ter bestrijding
van discriminatie in het Brussels Gewestelijk openbaar ambt en als
bedoeld in artikel 5, 2° en 3°, van het decreet van de Franse
Gemeenschapscommissie van 9 juli 2010 ter bestrijding van bepaalde
vormen van discriminatie en de toepassing van het beginsel van gelijke
behandeling.

Een veronderstelde integriteitsschending kan worden gemeld indien
een persoon over informatie beschikt, met inbegrip van redelijke
vermoedens, over feitelijke of mogelijke schendingen, die hebben
plaatsgevonden of zeer waarschijnlijk zullen plaatsvinden binnen een
instelling bedoeld in artikel 2, 1°, waarin de auteur van de melding
werkt, zal werken in de toekomst of heeft gewerkt, of binnen een
andere instelling waarmee de auteur van de melding uit hoofde van
zijn werk in contact is geweest, alsmede over pogingen tot verhulling
van dergelijke schendingen.

§ 2. De Regering, het Verenigd College en het College van de Franse
Gemeenschapscommissie zijn verantwoordelijk voor het aanmoedigen
van het melden via interne meldingskanalen vóór het melden via
externe meldingskanalen wanneer het mogelijk is de schending
doeltreffend intern te verhelpen en de auteur van de melding meent dat
er geen risico op represailles is.

De Regering, het Verenigd College en het College van de Franse
Gemeenschapscommissie bepalen de modaliteiten betreffende de oprich-
ting, de organisatie en de werking van de interne component van het
systeem voor het melden van veronderstelde integriteitsschendingen,
elk voor zijn eigen diensten en die van de in artikel 2, 1°, bedoelde
instellingen, die respectievelijk van de Regering, het Verenigd College
en het College van de Franse Gemeenschapscommissie afhangen. Ze
bepalen inzonderheid de modaliteiten voor de mededeling, de behan-
deling en het onderzoek na een interne melding, alsook de modaliteiten
betreffende de verantwoordelijkheden, de bevoegdheden, de rollen, de
functies en de selectie van de interne component van het systeem voor
het melden van veronderstelde integriteitsschendingen.

In het kader van de interne component beschikt iedere instelling
waarvan sprake in artikel 2, 1°, per taalrol ten minste over één
vertrouwenspersoon “integriteit” die een interne melding kan ontvan-
gen en/of een onderzoek kan voeren naar aanleiding van een interne
melding van een veronderstelde integriteitsschending.

Indien de instelling waarvan sprake in artikel 2, 1°, als eentalig wordt
beschouwd, beschikt de instelling ten minste over één Nederlandstalige
of Franstalige vertrouwenspersoon “integriteit”.

§ 3. In het kader van de interne en externe melding kan het recht op
toegang van elke persoon die betrokken is bij de melding, die het
doelwit is van de melding en/of die betrokken wordt door de
follow-up van de melding, worden beperkt door de verantwoordelijke
voor de verwerking, overeenkomstig artikel 38, § 2, van de wet van
30 juli 2018 betreffende de bescherming van natuurlijke personen met
betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens, teneinde:

1° de doelmatigheid van het onderzoek, de opsporing of de
gerechtelijke procedure te waarborgen en

2° de rechten en vrijheden van de auteur van de melding te
beschermen.

De verantwoordelijke voor de verwerking stelt de betrokkene zo
spoedig mogelijk schriftelijk in kennis van elke weigering of beperking
van de toegang en van de redenen voor de weigering of beperking.

Deze informatie kan worden achtergehouden indien het meedelen
ervan een van de in het vorige lid genoemde doeleinden in gevaar zou
brengen.

Les atteintes à l’intégrité suivantes sont exclues du champ d’appli-
cation du présent décret et ordonnance conjoints :

1° le harcèlement moral, la violence au travail et le harcèlement
sexuel au travail à l’égard des personnes visées à l’article 2, § 1er, 1°, de
la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail ;

2° la discrimination, directe ou indirecte, fondée sur l’âge, l’orienta-
tion sexuelle, l’état civil, la naissance, la fortune, les convictions
religieuses, philosophiques, politiques ou syndicales, la langue, l’état
de santé actuel ou futur, un handicap, une caractéristique physique ou
génétique, le sexe, la grossesse, l’accouchement, la maternité, le
changement de sexe, la nationalité, une prétendue race, la couleur de
peau, l’ascendance, l’origine nationale, ethnique ou sociale au sens de
l’article 4, 6° et 7°, de l’ordonnance du 4 septembre 2008 visant à
promouvoir la diversité et à lutter contre la discrimination dans la
fonction publique régionale bruxelloise et au sens de l’article 5, 2° et 3°,
du décret de la Commission communautaire française du
9 juillet 2010 relatif à la lutte contre certaines formes de discrimination
et à la mise en œuvre du principe de l’égalité de traitement.

Une atteinte suspectée à l’intégrité peut être signalée si une personne
dispose d’informations, y compris des soupçons raisonnables, concer-
nant des atteintes effectives ou potentielles, qui se sont produites ou
sont très susceptibles de se produire au sein d’une instance visée à
l’article 2, 1°, dans laquelle l’auteur du signalement travaille, travaillera
dans le futur ou a travaillé ou dans une autre instance avec laquelle
l’auteur du signalement est ou a été en contact dans le cadre de son
travail, et concernant des tentatives de dissimulation de telles atteintes.

§ 2. Le Gouvernement, le Collège réuni et le Collège de la
Commission communautaire française sont chargés d’encourager le
signalement par le biais de canaux de signalement interne avant le
signalement par le biais de canaux de signalement externe, lorsqu’il est
possible de remédier efficacement à la violation en interne et que
l’auteur du signalement estime qu’il n’y a pas de risque de représailles.

Le Gouvernement, le Collège réuni et le Collège de la Commission
communautaire française déterminent les modalités relatives à la créa-
tion, à l’organisation et au fonctionnement de la composante interne du
système de signalement d’une atteinte suspectée à l’intégrité, chacun
pour ce qui concerne ses propres services et ceux des instances visées à
l’article 2, 1°, qui dépendent respectivement du Gouvernement, du
Collège réuni et du Collège de la Commission communautaire française.
Ils déterminent en particulier les modalités de communication, de
traitement, et d’enquête suite à un signalement interne ainsi que les
modalités relatives aux responsabilités, aux compétences, aux rôles, aux
fonctions et à la sélection de la composante interne du système de
signalement d’une atteinte suspectée à l’intégrité.

Dans le cadre de la composante interne, chaque instance visée à
l’article 2, 1°, dispose à tout le moins d’une personne de confiance
« d’intégrité » par rôle linguistique, susceptible de recevoir un
signalement en interne et/ou de mener l’enquête suite à un signale-
ment interne d’une atteinte suspectée à l’intégrité.

Si l’instance visée à l’article 2, 1°, est considérée comme unilingue,
l’instance dispose à tout le moins d’une personne de confiance
« d’intégrité » de langue française ou de langue néerlandaise.

§ 3. Dans le cadre du signalement interne et externe, le droit à l’accès
de toute personne concernée par le signalement, visée par le signale-
ment et/ou concernée par le suivi du signalement, peut être limité par
le responsable du traitement, conformément à l’article 38, § 2 de la loi
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes physiques à
l’égard des traitements de données à caractère personnel en vue
d’assurer :

1° l’effectivité de l’enquête, des recherches ou de la procédure
judiciaire et

2° la protection des droits et libertés de la personne ayant effectué le
signalement.

Le responsable du traitement informe la personne concernée par
écrit, dans les meilleurs délais, de tout refus éventuel ou de toute
limitation d’accès éventuelle, ainsi que des motifs du refus ou de la
limitation.

Ces informations peuvent ne pas être fournies lorsque leur commu-
nication risque de compromettre l’un des objectifs énoncés à l’alinéa
précédent.
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De verantwoordelijke voor de verwerking licht de betrokkene in over
de mogelijkheden om een klacht in te dienen bij de bevoegde
toezichthoudende autoriteit of om beroep in rechte in te stellen.

De verantwoordelijke voor de verwerking registreert de feitelijke of
juridische gronden waarop de beslissing is gebaseerd. Deze informatie
wordt ter beschikking gesteld van de bevoegde toezichthoudende
autoriteit.

§ 4. Binnen de ombudsdienst wordt een “meldpunt voor veronder-
stelde integriteitsschendingen” opgericht dat de externe component
van het systeem voor het melden van veronderstelde integriteitsschen-
dingen vormt. De Brusselse ombudsman neemt, via zijn meldpunt voor
veronderstelde integriteitsschendingen, de rol van verantwoordelijke
voor de gegevensverwerking op zich in het kader van de follow-up van
externe meldingen.

Dit meldpunt moet onafhankelijk en autonoom zijn. Daartoe voldoet
het aan de volgende twee voorwaarden:

a) het wordt zodanig opgevat, opgezet en beheerd dat de volledig-
heid, de integriteit en de vertrouwelijkheid van de informatie worden
gewaarborgd en dat de toegang van onbevoegde personeelsleden tot
die informatie wordt voorkomen;

b) het maakt de permanente opslag van informatie overeenkomstig
artikel 15/3 mogelijk, zodat bijkomend onderzoek kan worden verricht.

Dit meldpunt wordt belast met:

1° het ter beschikking stellen van informatie over de meldingsproce-
dures aan iedere geïnteresseerde;

2° de ontvangst en de follow-up van de meldingen. Elk personeelslid
van een instelling waarvan sprake in artikel 2, 1°, kan schriftelijk of
mondeling een veronderstelde integriteitsschending melden. De perso-
nen verantwoordelijk voor het behandelen van meldingen worden
hiervoor specifiek opgeleid;

3° het onderhouden van contact met de auteur van de melding om
hem feedback te geven en indien nodig om nadere informatie te
verzoeken. Het meldpunt informeert de auteur van de melding met
name over de overwogen of reeds genomen maatregelen om de
juistheid van de in de melding geformuleerde beweringen na te gaan en
de gemelde veronderstelde integriteitsschending desgevallend aan te
pakken. De auteur van de melding wordt in kennis gesteld van de
eventuele beëindiging van de procedure of van eventuele maatregelen
die zijn genomen, zoals een intern vooronderzoek, een onderzoek,
vervolging, een terugvordering van middelen, alsook van de motieven
hiertoe.

Het meldpunt voor veronderstelde integriteitsschendingen is ook
belast met:

1° het bevestigen van de ontvangst van meldingen binnen zeven
dagen na ontvangst ervan, tenzij de auteur van de melding uitdrukke-
lijk anders verzoekt of tenzij de bevoegde autoriteit redelijke gronden
heeft om aan te nemen dat het bevestigen van de ontvangst van de
melding de bescherming van de identiteit van de auteur ervan in
gevaar zou brengen;

2° de zorgvuldige follow-up van meldingen;

3° feedback aan de auteur van de melding binnen een redelijke
termijn van ten hoogste drie maanden, of zes maanden in naar behoren
gerechtvaardigde gevallen;

4° het meedelen, aan de auteur van de melding, van het eindresultaat
van het onderzoek dat naar aanleiding van de melding is ingesteld;

5° het te gelegener tijd overdragen van de in de melding vervatte
informatie aan de Belgische instellingen, organen of instanties, naar
gelang van het geval, voor verder onderzoek.

Het meldpunt kan na een behoorlijk onderzoek besluiten dat een
gemelde schending duidelijk van geringe betekenis is en geen verdere
follow-up behoeft, afgezien van het afsluiten van de procedure. Dit
doet geen afbreuk aan andere toepasselijke verplichtingen of procedu-
res die gericht zijn op het verhelpen van de gemelde schending, en
evenmin aan de bescherming die onderhavig gezamenlijk decreet en
ordonnantie biedt met betrekking tot interne of externe meldingen. In
een dergelijk geval stelt het meldpunt de auteur van de melding in
kennis van zijn beslissing en van de redenen daarvoor.

Le responsable du traitement informe la personne concernée des
possibilités d’introduire une réclamation auprès de l’autorité de
contrôle compétente ou de former un recours juridictionnel.

Le responsable du traitement consigne les motifs de fait ou de droit
sur lesquels se fonde la décision. Ces informations sont mises à la
disposition de l’autorité de contrôle compétente.

§ 4. Au sein du service de médiation, il est créé un « point de contact
pour les atteintes suspectées à l’intégrité » qui représente la composante
externe du système de signalement d’une atteinte suspectée à l’inté-
grité. Le médiateur bruxellois – par l’intermédiaire de son point de
contact pour les atteintes suspectées à l’intégrité – assume le rôle de
responsable du traitement de données effectué dans le cadre du suivi
des signalements externes.

Ce point de contact doit être indépendant et autonome. Pour ce faire,
il répond aux deux conditions suivantes :

a) il est conçu, établi et géré de manière à garantir l’exhaustivité,
l’intégrité et la confidentialité des informations et à empêcher l’accès à
ces informations aux membres du personnel non autorisés ;

b) il permet le stockage durable d’informations conformément à
l’article 15/3 afin de permettre que des enquêtes complémentaires
soient menées.

Ce point de contact est chargé :

1° de la mise à la disposition de toute personne intéressée d’infor-
mations relatives aux procédures de signalement ;

2° de la réception et du suivi des signalements. Tout membre du
personnel d’une instance visée à l’article 2, 1°, peut signaler par écrit ou
oralement une atteinte suspectée à l’intégrité. Les personnes chargées
du traitement des signalements reçoivent une formation spécifique à
cette fin ;

3° du maintien du contact avec l’auteur du signalement dans le but
de lui fournir un retour d’informations et de lui demander des
informations complémentaires si nécessaire. Le point de contact
informe notamment l’auteur du signalement des mesures envisagées
ou prises pour évaluer l’exactitude des allégations formulées dans le
signalement et, le cas échéant, pour remédier à l’atteinte suspectée à
l’intégrité signalée. Il lui communique l’éventuelle clôture de la
procédure ou les mesures éventuellement entreprises telles qu’une
enquête interne préliminaire, une enquête, des poursuites, une action
en recouvrement de fonds, ainsi que les motifs qui y ont présidé.

Le point de contact pour les atteintes suspectées à l’intégrité est
également chargé :

1° d’accuser réception des signalements dans un délai de sept jours à
compter de la réception du signalement, sauf demande contraire
expresse de l’auteur du signalement ou à moins que l’autorité
compétente ait des motifs raisonnables de penser qu’accuser réception
du signalement compromettrait la protection de l’identité de son
auteur ;

2° d’assurer un suivi diligent des signalements ;

3° de fournir à l’auteur du signalement un retour d’informations
dans un délai raisonnable n’excédant pas trois mois, ou six mois dans
des cas dûment justifiés ;

4° de communiquer à l’auteur du signalement le résultat final des
enquêtes déclenchées par le signalement ;

5° de transmettre en temps voulu les informations contenues dans le
signalement aux institutions, organes ou organismes belges, selon le
cas, en vue d’un complément d’enquête.

Le point de contact, après avoir dûment examiné la question, peut
décider qu’une violation signalée est manifestement mineure et ne
requiert pas d’autre suivi que la clôture de la procédure. Cela n’affecte
pas d’autres obligations ou d’autres procédures applicables visant à
remédier à la violation signalée, ni la protection accordée par le présent
décret et ordonnance conjoints en ce qui concerne les signalements
internes ou externes. En pareil cas, le point de contact notifie à l’auteur
du signalement sa décision et les motifs de celle-ci.
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Het meldpunt kan beslissen de procedures af te sluiten met
betrekking tot herhaalde meldingen die geen significante nieuwe
informatie over schendingen bevatten in vergelijking met een eerdere
melding waarvoor de betrokken procedures reeds zijn afgesloten, tenzij
nieuwe juridische of feitelijke elementen een andere follow-up recht-
vaardigen. In een dergelijk geval stelt het meldpunt de auteur van de
melding in kennis van zijn beslissing en van de redenen daarvoor.

In geval van gerechtelijk onderzoek of opsporingsonderzoek naar de
gemelde onregelmatigheid is het optreden van de ombudsman beperkt
tot een summier onderzoek van de omstandigheden die al dan niet de
bescherming van het betrokken personeelslid vereisen, teneinde tegen-
strijdige beslissingen ten gronde te vermijden.

§ 5. De personeelsleden die belast zijn met het behandelen van de
melding overeenkomstig paragrafen 3 en 4, houden de identiteit van de
auteur van de melding vertrouwelijk. Zonder de uitdrukkelijke toe-
stemming van de auteur van de melding maken ze deze niet bekend
aan andere personen dan de gemachtigde personeelsleden die bevoegd
zijn voor de ontvangst of de follow-up van meldingen.

Zij verspreiden geen informatie die rechtstreeks of onrechtstreeks de
identificatie van de auteur van de melding mogelijk zou maken.

In afwijking van het eerste lid mogen de identiteit van de auteur van
de melding of andere informatie aan de hand waarvan de identiteit kan
worden achterhaald, uitsluitend worden bekendgemaakt wanneer het
gaat om een noodzakelijke en evenredige verplichting in het kader van
een onderzoek, vervolging of gerechtelijke procedure, meer bepaald om
de rechten van verdediging van de gesignaleerde persoon te vrijwaren.
De auteur van de melding wordt vooraf schriftelijk in kennis gesteld
van de bekendmaking van zijn identiteit en van de redenen daarvoor,
tenzij dergelijke informatie een lopend onderzoek, vervolging of
gerechtelijke procedure in het gedrang zou kunnen brengen.

§ 6. Het personeelslid dat een veronderstelde integriteitsschending
meldt, wordt op zijn verzoek onder bescherming van de ombudsman
geplaatst. Hij geniet de bescherming mits hij redelijke gronden had om
aan te nemen dat de gemelde informatie waarachtig was op het
moment van de melding.

§ 7. Elke autoriteit die een melding ontvangt maar niet bevoegd is
om de gemelde integriteitsschending te behandelen, moet de melding
binnen een redelijke termijn en op veilige wijze overdragen aan de
desgevallend bevoegde autoriteit, indien zij deze op grond van de
beschikbare informatie kan bepalen, en de auteur van de melding
onverwijld over deze overdracht informeren.

Indien de autoriteit die de melding heeft ontvangen weet dat ook
andere autoriteiten bevoegd zijn, wordt de informatie in de melding
binnen een redelijke termijn en op veilige wijze overgedragen aan die
andere bevoegde autoriteiten.

De bevoegde autoriteiten plegen geen inbreuk op hun beroepsge-
heim indien zij de melding overdragen aan de bevoegde autoriteit
overeenkomstig het eerste of tweede lid van deze paragraaf.”.

Art. 5. In hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een
artikel 15/1 ingevoegd dat als volgt luidt:

“Art. 15/1. § 1. De Brusselse ombudsman beschermt de volgende
personen tegen represailles die voortvloeien uit de melding van een
veronderstelde integriteitsschending of uit hun deelname aan het
daarop volgend onderzoek:

1° de auteur van de melding;

2° de personen die een auteur van een melding bijstaan in het
meldingsproces in een professionele context en wier bijstand vertrou-
welijk zou moeten zijn;

3° derden die een band hebben met de auteurs van meldingen en die
het slachtoffer kunnen worden van represailles in een professionele
context, zoals collega’s of verwanten van de auteurs van meldingen;

4° de juridische entiteiten die eigendom zijn van de auteurs van
meldingen of waarvoor de auteurs van meldingen werken of waarmee
de zij anderszins een band hebben in een professionele context.

§ 2. Elke vorm van represailles tegen de in artikel 15/1, § 1, bedoelde
personen is verboden, met inbegrip van het dreigen met represailles en
pogingen om represailles te nemen.

Le point de contact peut décider de clore les procédures en ce qui
concerne les signalements répétitifs qui ne contiennent aucune nouvelle
information significative sur des violations par rapport à un signale-
ment antérieur à propos duquel les procédures concernées ont déjà été
clôturées, à moins que de nouveaux éléments juridiques ou factuels ne
justifient un suivi différent. En pareil cas, le point de contact notifie à
l’auteur du signalement sa décision et les motifs de cette décision.

En cas d’instruction ou d’information judiciaire sur l’irrégularité
signalée, l’action du médiateur se limite à un examen sommaire des
circonstances qui commandent ou non d’assurer la protection du
membre du personnel concerné en vue de prévenir les décisions
contradictoires sur le fond.

§ 5. Les membres du personnel chargés du traitement d’un
signalement en application des paragraphes 3 et 4 préservent la
confidentialité de l’identité de l’auteur du signalement. Sauf consente-
ment exprès de celui-ci, ils s’abstiennent de la révéler à toute personne
autre que les membres du personnel autorisés compétents pour
recevoir des signalements ou en assurer le suivi.

Ils ne divulguent aucune information qui permettrait directement ou
indirectement d’identifier l’auteur du signalement.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’identité de l’auteur du signalement ou
toute autre information permettant son identification peut être divul-
guée uniquement lorsqu’il s’agit d’une obligation nécessaire et propor-
tionnée dans le cadre d’une enquête, de poursuites ou d’une procédure
judiciaire, notamment en vue de sauvegarder les droits de la défense de
la personne concernée par la divulgation. L’auteur du signalement est
informé préalablement par écrit de la divulgation de son identité et des
motifs qui la justifient, sauf si une telle information risque de
compromettre une enquête, des poursuites ou une procédure judiciaire
en cours.

§ 6. Le membre du personnel qui signale une atteinte suspectée à
l’intégrité est placé, à sa demande, sous la protection du médiateur. Il
bénéficie de la protection pour autant qu’il ait eu des motifs raisonna-
bles de croire que les informations signalées étaient véridiques au
moment du signalement.

§ 7. Toute autorité qui reçoit un signalement mais qui n’est pas
compétente pour traiter l’atteinte à l’intégrité signalée est tenue de
transmettre le signalement, dans un délai raisonnable et de manière
sécurisée, à l’autorité qui est le cas échéant compétente, si elle est en
mesure de déterminer celle-ci sur la base des informations disponibles, et
d’informer l’auteur de signalement, sans retard, de cette transmission.

Si l’autorité ayant reçu le signalement sait que d’autres autorités sont
également compétentes, les informations contenues dans le signale-
ment sont transmises à ces autres autorités compétentes, dans un délai
raisonnable et de manière sécurisée.

Les autorités compétentes n’enfreignent pas leur secret professionnel
lorsqu’elles transmettent le signalement à une autorité compétente
conformément à l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2 de ce paragraphe. ».

Art. 5. Dans le même décret et ordonnance conjoints, il est inséré un
article 15/1 rédigé comme suit :

« Art. 15/1. § 1er. Le médiateur bruxellois protège les personnes
suivantes de représailles résultant du signalement d’une atteinte
suspectée à l’intégrité ou de leur participation à l’enquête qui s’ensuit :

1° l’auteur du signalement ;

2° les personnes qui aident un auteur de signalement au cours du
processus de signalement dans un contexte professionnel et dont l’aide
devrait être confidentielle ;

3° les tiers qui sont en lien avec les auteurs de signalements et qui
risquent de faire l’objet de représailles dans un contexte professionnel,
tels que des collègues ou des proches des auteurs de signalements ;

4° les entités juridiques appartenant aux auteurs de signalements ou
pour lesquelles ils travaillent, ou encore avec lesquelles ils sont en lien
dans un contexte professionnel.

§ 2. Toute forme de représailles contre les personnes visées à
l’article 15/1 § 1er, est interdite, en ce compris les menaces de
représailles et tentatives de représailles.
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Onder represailles dient men te verstaan: elke directe of indirecte
handeling of nalatigheid in een beroepscontext naar aanleiding van een
interne of externe melding of openbaarmaking, waardoor de persoon
die de melding doet ongerechtvaardigde schade lijdt of kan lijden, meer
bepaald met inbegrip van met name:

1° schorsing, tijdelijke buitendienststelling, ontslag of soortgelijke
maatregelen;

2° degradatie of weigering van bevordering;

3° overdracht van functies, verandering van werkplek, loonsverla-
ging, verandering van de werktijden;

4° opschorting van opleiding;

5° een negatieve prestatiebeoordeling of arbeidsreferentie;

6° opgelegde of toegepaste tuchtmaatregelen, berisping of andere
sanctie, zoals een financiële sanctie;

7° dwang, intimidatie, pesterij of uitsluiting;

8° discriminatie, nadelige of onrechtvaardige behandeling;

9° niet-omzetting van een tijdelijke arbeidsovereenkomst in een
arbeidsovereenkomst voor onbepaalde duur, in het geval de werkne-
mer de gerechtvaardigde verwachting had dat hem een dienstverband
voor onbepaalde duur zou worden aangeboden;

10° niet-verlenging of vroegtijdige beëindiging van een tijdelijke
arbeidsovereenkomst;

11° schade, met inbegrip van reputatieschade, met name op sociale
media, of financieel verlies, met inbegrip van omzetderving en
inkomstenderving;

12° opname op een zwarte lijst op basis van een informele of formele
overeenkomst voor een hele sector of bedrijfstak, waardoor de auteur
van de melding geen werk meer kan vinden in die sector of bedrijfstak;

13° vroegtijdige beëindiging of opzegging van een contract voor de
levering van goederen of diensten;

14° intrekking van een licentie of vergunning;

15° verwijzing naar een psychiatrische of medische behandeling.

§ 3. Op voorwaarde dat de beschermde persoon aantoont dat hij een
melding of een openbaarmaking heeft gedaan, ligt, indien maatregelen
als bedoeld in paragraaf 2 worden genomen tegen een beschermde
persoon, de bewijslast dat die maatregel of dreiging met een maatregel
gebaseerd is op naar behoren gerechtvaardigde gronden en voortvloeit
uit elementen die geen verband houden met het feit dat het personeelslid
een veronderstelde integriteitsschending heeft gemeld of betrokken is
geweest bij het onderzoek ervan, bij de instantie bedoeld in artikel 2, 1°.

§ 4. De Brusselse ombudsman beschermt de personen bedoeld in
paragraaf 1 tegen represailles die voortvloeien uit een openbaarmaking
indien is voldaan aan een van de volgende voorwaarden:

a) de persoon die de melding heeft gedaan, heeft eerst gebruik
gemaakt van de interne component en van de externe component van
het systeem van veronderstelde integriteitsschendingen, of heeft recht-
streeks de externe component gebruikt, maar er zijn naar aanleiding
van die melding geen passende maatregelen genomen binnen de
overeenkomstig artikel 15, § 2 en artikel 15, § 3, tweede lid vastgelegde
termijn;

b) de persoon die de melding heeft gedaan, heeft redelijke gronden
om aan te nemen:

i) dat de veronderstelde integriteitsschending een dreigend of
duidelijk gevaar kan zijn voor het algemeen belang, bijvoorbeeld
wanneer er sprake is van een noodsituatie of een risico van onherstel-
bare schade; of

ii) dat er bij een melding via de externe component een risico van
represailles, of dat er weinig kans bestaat dat de veronderstelde
integriteitsschending werkelijk wordt verholpen, wegens de bijzondere
omstandigheden van de zaak, bijvoorbeeld wanneer bewijsmateriaal
kan worden achtergehouden of vernietigd, of wanneer een instelling
kan samenspannen met de pleger van de inbreuk of zelf bij de inbreuk
betrokken is.

Par représailles, il faut entendre tout acte ou omission direct ou
indirect qui intervient dans un contexte professionnel, qui est suscité
par un signalement interne ou externe ou une divulgation publique, et
qui cause ou peut causer un préjudice injustifié à l’auteur du
signalement, en ce compris notamment tout(e)(s) :

1° suspension, mise à pied, licenciement ou mesures équivalentes ;

2° rétrogradation ou refus de promotion ;

3° transfert de fonctions, changement de lieu de travail, réduction de
salaire, modification des horaires de travail ;

4° suspension de la formation ;

5° évaluation de performance ou attestation de travail négative ;

6° mesures disciplinaires imposées ou administrées, réprimande ou
autre sanction, y compris une sanction financière ;

7° coercition, intimidation, harcèlement ou ostracisme ;

8° discrimination, traitement désavantageux ou injuste ;

9° non-conversion d’un contrat de travail temporaire en un contrat
permanent, lorsque le travailleur pouvait légitimement espérer se voir
offrir un emploi permanent ;

10° non-renouvellement ou résiliation anticipée d’un contrat de
travail temporaire ;

11° préjudice, y compris les atteintes à la réputation de la personne,
en particulier sur les réseaux sociaux, ou pertes financières, y compris
la perte d’activité et la perte de revenu ;

12° mise sur liste noire sur la base d’un accord formel ou informel à
l’échelle sectorielle ou de la branche d’activité, pouvant impliquer que
la personne ne trouvera pas d’emploi à l’avenir au niveau du secteur ou
de la branche d’activité ;

13° résiliation anticipée ou annulation d’un contrat pour la livraison
de biens ou des services ;

14° annulation d’une licence ou d’un permis ;

15° orientation vers un traitement psychiatrique ou médical.

§ 3. Sous réserve de l’établissement par la personne protégée qu’elle
a effectué un signalement ou une divulgation publique, si des mesures
visées au paragraphe 2 sont prises à l’encontre d’une personne
protégée, la charge de la preuve que cette mesure ou menace de mesure
est fondée sur des motifs dûment justifiés et découle d’éléments
étrangers au fait que le membre du personnel a signalé une atteinte
suspectée à l’intégrité ou qu’il a été associé à l’enquête y afférente
incombe à l’instance visée à l’article 2, 1°.

§ 4. Le médiateur bruxellois protège les personnes visées au paragra-
phe 1er contre des représailles découlant d’un signalement public si
l’une ou l’autre des conditions suivantes est remplie :

a) la personne qui a fait le signalement a d’abord utilisé la
composante interne et la composante externe du système de signale-
ment d’une atteinte suspectée à l’intégrité, ou a utilisé directement la
composante externe, mais aucune mesure appropriée n’a été prise en
réponse au signalement dans le délai fixé conformément à l’article 15,
§ 2 et à l’article 15, § 3, alinéa 2 ;

b) la personne qui a fait le signalement a des motifs raisonnables de
croire que :

i) l’atteinte suspectée à l’intégrité peut représenter un danger
imminent ou manifeste pour l’intérêt général, comme lorsqu’il existe
une situation d’urgence ou un risque de préjudice irréversible ; ou

ii) en cas de signalement utilisant la composante externe, il existe un
risque de représailles, ou il y a peu de chances qu’il soit véritablement
remédié à l’atteinte suspectée à l’intégrité, en raison des circonstances
particulières de l’affaire, comme lorsque des preuves peuvent être
dissimulées ou détruites ou lorsqu’une institution peut être en collusion
avec l’auteur de l’atteinte ou impliquée dans l’atteinte.
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Het vorige lid is niet van toepassing op gevallen waarin een persoon
rechtstreeks informatie aan de pers verstrekt krachtens specifieke
bepalingen tot instelling van een stelsel voor de bescherming van de
vrijheid van meningsuiting en informatie.

§ 5. Personen die in het openbaar en anoniem melding hebben
gemaakt van schendingen, maar vervolgens worden geïdentificeerd en
aan represailles worden onderworpen, genieten niettemin de bescher-
ming waarin artikel 15 voorziet, mits zij voldoen aan de voorwaarden
van paragraaf 4.

§ 6. Onder openbaarmaking dient men te verstaan: het beschikbaar
stellen van informatie over schendingen in de publieke sfeer.

§ 7. De Regering, het Verenigd College en het College van de Franse
Gemeenschapscommissie, elk voor wat hem of haar betreft, bepalen de
beschermingsmaatregelen die ten minste voorzien in degene die in dit
artikel zijn voorgeschreven.”.

Art. 6. In hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een
artikel 15/2 ingevoegd dat als volgt luidt:

“Art. 15/2. § 1. Tegen een personeelslid kan een tuchtprocedure
worden ingesteld indien vastgesteld wordt dat:

1° het personeelslid opzettelijk een melding van een vervalste en niet
met de werkelijkheid strokende veronderstelde integriteitsschending
heeft gedaan;

2° het personeelslid dat werd betrokken bij het onderzoek opzettelijk
valse, niet met de realiteit strokende of onvolledige informatie ter
beschikking van de onderzoekers heeft gesteld;

3° het personeelslid opzettelijk heeft gehandeld of beslissingen heeft
genomen met als enig oogmerk een melding te belemmeren of het
onderzoek te verhinderen, te bemoeilijken en/of te beëindigen of
iemand daartoe aan te zetten;

4° het personeelslid heeft verzaakt aan zijn plicht om de vertrouwe-
lijkheid van de identiteit van de auteur van de melding te vrijwaren;

5° het personeelslid een poging tot, bedreiging met of vorm van
represailles heeft ondernomen tegen de auteur van de melding of een
persoon beschermd overeenkomstig artikel 15/1, § 1;

6° het personeelslid onrechtmatige procedures heeft aangespannen
tegen de auteur van de melding of een persoon beschermd overeen-
komstig artikel 15/1, § 1.

§ 2. Met een gevangenisstraf van zes maanden tot drie jaar en met
een geldboete van 600 tot 6.000 euro of met één van die straffen alleen
wordt gestraft de Brusselse overheidsinstantie, de leden van haar
personeel, alsook elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die:

a) de melding belemmert of tracht te belemmeren;

b) represailles neemt tegen de in artikel 15/1, § 1, bedoelde personen;

c) onrechtmatige procedures inleidt tegen de in artikel 15/1, § 1,
bedoelde personen;

d) inbreuk pleegt op de in artikel 15, § 5, bedoelde verplichting tot
geheimhouding van de identiteit van de melders.

Onverminderd andere maatregelen waarin dit gezamenlijk decreet
en ordonnantie of andere wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen
voorzien, worden auteurs van meldingen overeenkomstig de artike-
len 443 tot en met 450 van het Strafwetboek gestraft wanneer wordt
vastgesteld dat zij bewust valse informatie hebben gemeld of openbaar
hebben gemaakt.

Personen die schade lijden als gevolg van dergelijke meldingen of
openbaarmakingen hebben overeenkomstig de contractuele of buiten-
contractuele aansprakelijkheid recht op schadevergoedingsmaatrege-
len.

§ 3. Wanneer personeelsleden informatie over een veronderstelde
integriteitsschending melden, worden zij niet geacht een inbreuk te
hebben gepleegd op hun discretieplicht of enige andere beperking op
de openbaarmaking van informatie, en kunnen zij op generlei wijze
aansprakelijk worden gesteld met betrekking tot die melding, mits zij
redelijke gronden hadden om aan te nemen dat de melding noodzake-
lijk was om een veronderstelde integriteitsschending te onthullen.

L’alinéa précédent ne s’applique pas aux cas dans lesquels une
personne révèle directement des informations à la presse en vertu de
dispositions spécifiques établissant un système de protection relatif à la
liberté d’expression et d’information.

§ 5. Les personnes qui ont signalé publiquement des informations
sur des violations de manière anonyme, mais qui sont identifiées par la
suite et font l’objet de représailles, bénéficient néanmoins de la
protection prévue à l’article 15, pour autant qu’elles répondent aux
conditions prévues au paragraphe 4.

§ 6. Par divulgation publique, il faut entendre la mise à disposition
dans la sphère publique d’informations sur des violations.

§ 7. Le Gouvernement, le Collège réuni et le Collège de la
Commission communautaire française, chacun pour ce qui le concerne,
déterminent les mesures de protection qui prévoient au moins celles
prescrites au présent article. ».

Art. 6. Dans le même décret et ordonnance conjoints, il est inséré un
article 15/2, rédigé comme suit :

« Art. 15/2. § 1er. Un membre du personnel peut faire l’objet d’une
procédure disciplinaire en cas de constat que :

1° le membre du personnel a délibérément fait un signalement de
l’atteinte suspectée à l’intégrité faussé et non conforme à la réalité ;

2° le membre du personnel associé à l’enquête a délibérément fourni
des informations fausses, non conformes à la réalité ou incomplètes aux
personnes chargées de l’enquête ;

3° le membre du personnel a délibérément agi ou pris des décisions
dans le seul but d’entraver un signalement ou d’obstruer, de compli-
quer et/ou de clôturer l’enquête ou d’inciter une personne à agir de la
sorte ;

4° le membre du personnel a manqué à son devoir de préserver la
confidentialité de l’identité de l’auteur d’un signalement ;

5° le membre du personnel a exercé une quelconque tentative, menace
ou forme de représailles à l’encontre de l’auteur d’un signalement ou
d’une personne protégée conformément à l’article 15/1, § 1er ;

6° le membre du personnel a intenté des procédures abusives à
l’encontre de l’auteur d’un signalement ou d’une personne protégée
conformément à l’article 15/1, § 1er.

§<usb> 2. Sont punis d’un emprisonnement de six mois à trois ans et
d’une amende de 600 à 6.000 euros ou d’une de ces peines seulement
l’organisme du secteur public bruxellois, les membres de son personnel,
ainsi que toute personne physique ou morale qui :

a) entrave ou tente d’entraver le signalement ;

b) exerce des représailles contre les personnes visées à l’article 15/1,
§ 1er ;

c) intente des procédures abusives contre les personnes visées à
l’article 15/1, § 1er ;

d) manque à l’obligation de préserver la confidentialité de l’identité
des auteurs de signalement, telle qu’elle est visée à l’article 15, § 5.

Sans préjudice d’autres mesures prévues par le présent décret et
ordonnance conjoints ou par d’autres dispositions légales ou réglemen-
taires, sont punis conformément aux articles 443 à 450 du Code pénal
les auteurs de signalements lorsqu’il est établi qu’ils ont sciemment
signalé ou divulgué publiquement de fausses informations.

Les personnes victimes de dommages résultant de ces signalements
ou divulgations publiques ont droit à des mesures d’indemnisation
conformément à la responsabilité contractuelle ou extracontractuelle.

§ 3. Lorsque des membres du personnel signalent des informations
sur une atteinte suspectée à l’intégrité, ils ne sont pas considérés comme
ayant enfreint leur devoir de réserve ou toute autre restriction à la
divulgation d’informations et n’encourent aucune responsabilité
d’aucune sorte concernant ce signalement, pour autant qu’ils aient eu
des motifs raisonnables de croire que le signalement était nécessaire
pour révéler une atteinte suspectée à l’intégrité.

52333MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



De auteurs van de melding kunnen niet aansprakelijk worden
gesteld voor de verwerving van of de toegang tot de informatie die
wordt gemeld, tenzij die verwerving of die toegang op zichzelf een
strafbaar feit vormde.”.

Art. 7. In hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een
artikel 15/3 ingevoegd dat als volgt luidt:

“Art. 15/3. § 1. De in artikel 2, 1°, bedoelde instellingen en het
meldpunt voor veronderstelde integriteitsschendingen houden een
register bij van alle ontvangen meldingen, dat enkel toegankelijk is
voor de gemachtigde personeelsleden die bevoegd zijn voor de
ontvangst of de follow-up van meldingen. De termijn voor het
archiveren van de meldingen bedraagt 10 jaar na het einde van de
meldingsprocedure.

§ 2. Wanneer voor het melden, met instemming van de auteur van de
melding, een telefoonlijn met gespreksopname of een ander spraakbe-
richtsysteem met gespreksopname wordt gebruikt, hebben de in
artikel 2, 1°, bedoelde instanties en het meldpunt voor veronderstelde
integriteitsschendingen het recht om de mondelinge melding te
registreren op een van de volgende wijzen:

1° door het maken van een opname van het gesprek in een
duurzame, opvraagbare vorm;

2° door een volledige en nauwkeurige schriftelijke weergave van het
gesprek, opgesteld door het voor het behandelen van de melding
verantwoordelijke personeelslid.

De in artikel 2, 1°, bedoelde instanties en het meldpunt voor
veronderstelde integriteitsschendingen bieden de auteur van de mel-
ding de mogelijkheid om de schriftelijke weergave van het telefoonge-
sprek te controleren, te corrigeren en voor akkoord te tekenen.

§ 3. Indien voor de melding een telefoonlijn zonder gespreksopname
of een ander spraakberichtsysteem zonder gespreksopname wordt
gebruikt, hebben de in artikel 2, 1°, bedoelde instanties en het meldpunt
voor veronderstelde integriteitsschendingen het recht om de monde-
linge melding te registreren in de vorm van een nauwkeurig verslag
van het gesprek, opgesteld door het voor het behandelen van de
melding verantwoordelijke personeelslid. De in artikel 2, 1°, bedoelde
instanties en het meldpunt voor veronderstelde integriteitsschendingen
bieden de auteur van de melding de mogelijkheid om het verslag van
het gesprek te controleren, te corrigeren en voor akkoord te tekenen.

§ 4. Indien de auteur van een melding verzoekt om een onderhoud
met de personen die verantwoordelijk zijn voor de ontvangst van de
melding bij de in artikel 2, 1°, bedoelde instanties of bij het meldpunt
voor veronderstelde integriteitsschendingen, zorgen deze ervoor, mits
de auteur van een melding hiermee instemt, dat er een volledig en
nauwkeurig verslag van het onderhoud wordt bijgehouden in een
duurzame en opvraagbare vorm.

De in artikel 2, 1°, bedoelde instanties en het meldpunt voor
veronderstelde integriteitsschendingen hebben het recht om het onder-
houd te registreren op een van de volgende wijzen:

1° door het maken van een opname van het gesprek in een duurzame
en opvraagbare vorm;

2° door een nauwkeurig verslag van het onderhoud, opgesteld door
de voor het behandelen van de melding verantwoordelijke personeels-
leden.

De in artikel 2, 1°, bedoelde instanties en het meldpunt voor
veronderstelde integriteitsschendingen bieden de auteur van de mel-
ding de mogelijkheid om de schriftelijke weergave van het verslag van
het onderhoud te controleren, te corrigeren en voor akkoord te
tekenen.”.

Art. 8. In hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een
artikel 15/4 ingevoegd dat als volgt luidt:

“Art. 15/4. § 1. De in artikel 2, 1°, bedoelde instanties en de Brusselse
ombudsdienst publiceren op een afzonderlijke, gemakkelijk herkenbare
en toegankelijke pagina van hun respectieve website ten minste de
volgende informatie:

1° de voorwaarden om de bescherming van de Brusselse ombuds-
man te genieten;

2° de contactgegevens van het meldpunt voor veronderstelde
integriteitsschendingen, in het bijzonder de elektronische adressen en
postadressen en de telefoonnummers waarop hij bereikbaar is, met de
vermelding of de telefoongesprekken worden opgenomen;

3° de procedures die van toepassing zijn op de melding van
veronderstelde integriteitsschendingen, met inbegrip van de eventuele
verzoeken aan de auteur van de melding om de gemelde informatie te

Les auteurs du signalement n’encourent aucune responsabilité en ce
qui concerne l’obtention des informations qui sont signalées, ou l’accès
à ces informations, à condition que cette obtention ou cet accès ne
constitue pas en elle-même ou en lui-même une infraction pénale. ».

Art. 7. Dans le même décret et ordonnance conjoints, il est inséré un
article 15/3, rédigé comme suit :

« Art. 15/3. § 1er. Les instances visées à l’article 2, 1°, et le point de
contact pour les atteintes suspectées à l’intégrité tiennent un registre de
tous les signalements reçus, accessible uniquement aux membres du
personnel autorisés compétents pour recevoir des signalements ou en
assurer le suivi. Le délai d’archivage des signalements est de 10 ans
après la fin de la procédure de signalement.

§ 2. Lorsqu’une ligne téléphonique enregistrée ou un autre système
de messagerie vocale enregistré est utilisé pour le signalement, avec le
consentement de l’auteur du signalement, les instances visées à
l’article 2, 1°, et le point de contact pour les atteintes suspectées à
l’intégrité ont le droit de consigner le signalement oral sous l’une des
formes suivantes :

1° en effectuant un enregistrement de la conversation sous une forme
durable et récupérable ;

2° par une transcription complète et précise de la conversation,
établie par le membre du personnel chargé de traiter le signalement.

Les instances visées à l’article 2, 1°, et le point de contact pour les
atteintes suspectées à l’intégrité donnent à l’auteur du signalement la
possibilité de vérifier, de rectifier et d’approuver la transcription de
l’appel par l’apposition de sa signature.

§ 3. Lorsqu’une ligne téléphonique non enregistrée ou un autre
système de messagerie vocale non enregistré est utilisé pour le
signalement, les instances visées à l’article 2, 1°, et le point de contact
pour les atteintes suspectées à l’intégrité ont le droit de consigner le
signalement oral sous la forme d’un rapport détaillé de la conversation
établi par le membre du personnel chargé de traiter le signalement. Les
instances visées à l’article 2, 1°, et le point de contact pour les atteintes
suspectées à l’intégrité donnent à l’auteur du signalement la possibilité
de vérifier, de rectifier et d’approuver le rapport de la conversation par
l’apposition de sa signature.

§ 4. Lorsque l’auteur d’un signalement requiert un entretien avec les
personnes chargées de recevoir le signalement au sein des instances
visées à l’article 2, 1°, ou du point de contact pour les atteintes
suspectées à l’intégrité, celles-ci veillent, avec le consentement de
l’auteur du signalement, à ce que qu’un rapport complet et détaillé de
l’entretien soit conservé sous une forme durable et récupérable.

Les instances visées à l’article 2, 1°, et le point de contact pour les
atteintes suspectées à l’intégrité ont le droit de consigner l’entretien
sous l’une des formes suivantes :

1° en effectuant un enregistrement de la conversation sous une forme
durable et récupérable ;

2° par un rapport détaillé de l’entretien établi par les membres du
personnel chargés du traitement du signalement.

Les instances visées à l’article 2, 1°, et le point de contact pour les
atteintes suspectées à l’intégrité donnent à l’auteur du signalement la
possibilité de vérifier, de rectifier et d’approuver le rapport écrit de
l’entretien par l’apposition de sa signature. ».

Art. 8. Dans le même décret et ordonnance conjoints, il est inséré un
article 15/4, rédigé comme suit :

« Art. 15/4. § 1er. Les instances visées à l’article 2, 1°, et le service de
médiation bruxellois publient respectivement sur leur site internet,
dans une section distincte, aisément identifiable et accessible, au moins
les informations suivantes :

1° les conditions pour bénéficier de la protection du médiateur
bruxellois ;

2° les coordonnées du point de contact pour les atteintes suspectées
à l’intégrité, en particulier les adresses électroniques et postales et les
numéros de téléphone auxquels il est joignable, ainsi que des indica-
tions concernant l’enregistrement éventuel des conversations télépho-
niques ;

3° les procédures applicables au signalement d’atteintes suspectées à
l’intégrité, y compris les demandes éventuellement adressées à l’auteur
de signalement visant à clarifier les informations signalées ou à fournir
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verduidelijken of om nadere informatie te verstrekken, de termijn voor
het geven van feedback alsmede het soort feedback en de inhoud ervan;

4° de geheimhoudingregels die van toepassing zijn op de meldingen,
in het bijzonder de informatie over de verwerking van persoonsgege-
vens;

5° de aard van de follow-up waarvoor met betrekking tot de
meldingen wordt gezorgd;

6° de beroepsmogelijkheden en procedures betreffende de bescher-
ming tegen represailles en de mogelijkheid om vertrouwelijke adviezen
te krijgen voor wie overweegt tot een melding over te gaan;

7° een bericht met een duidelijke toelichting van de voorwaarden
waaronder auteurs van meldingen worden beschermd tegen het
inroepen van hun aansprakelijkheid in geval van een inbreuk op de
vertrouwelijkheidsregels overeenkomstig artikel 15/2, § 2.

§ 2. De in artikel 15/1, § 1, bedoelde personen genieten, naargelang
het geval, ondersteunende maatregelen en met name:

1° volledige en onafhankelijke informatie en adviezen, die gemakke-
lijk en kosteloos toegankelijk zijn voor het publiek, over de beschikbare
procedures en beroepsmogelijkheden, over bescherming tegen repre-
sailles, alsmede over de rechten van de betrokkene, met inbegrip van
diens rechten op het vlak van bescherming van persoonsgegevens; de
auteur van de melding moet bovendien worden geïnformeerd dat hij
de beschermingsmaatregelen waarin deze wet voorziet kan genieten;

2° technisch advies ten aanzien van elke autoriteit die betrokken is bij
de bescherming van de melder;

3° rechtsbijstand in grensoverschrijdende strafrechtelijke en
burgerlijke procedures overeenkomstig Richtlijn (EU) 2016/1919 en
Richtlijn 2008/52/EG van het Europees Parlement en de Raad en
rechtsbijstand in andere procedures alsook juridisch advies of andere
juridische bijstand, overeenkomstig de bepalingen betreffende de
juridische tweedelijnsbijstand en de rechtsbijstand.”.

Art. 9. In hetzelfde gezamenlijk decreet en ordonnantie wordt een
artikel 15/5 ingevoegd, dat als volgt luidt:

“Artikel 15/5. Artikelen 15 tot en met 15/4 zijn van toepassing op de
personeelsleden van de parlementaire assemblees, met uitzondering
van:

– Artikel 15, § 1, vierde lid;

– Artikel 15, § 2, eerste en tweede lid;

– Artikel 15/1, § 7.

Voor de toepassing van dit artikel wordt in de in het eerste lid
bedoelde bepalingen “parlementaire assemblees” gelezen in plaats van
“de in artikel 2, 1°, bedoelde instellingen”.

Voor deze instellingen dient men te verstaan onder “veronderstelde
integriteitsschending”: een handeling of nalatigheid die onrechtmatig is
of die het doel of de toepassing van alle rechtstreeks toepasselijke
Europese bepalingen, alsmede wetten, ordonnanties, decreten, beslui-
ten en de daarop toepasselijke reglementen ondermijnt, en een
bedreiging vormt voor het algemeen belang of een schending daarop
vormt.

De parlementaire assemblees zijn verantwoordelijk voor het aanmoe-
digen van het melden via interne meldingskanalen vóór het melden via
externe meldingskanalen, wanneer de schending effectief intern kan
worden verholpen en de auteur van de melding meent dat er geen
risico is op represailles.

De parlementaire assemblees bepalen de voorwaarden voor de
oprichting, de organisatie en de werking van de interne component van
het systeem voor de melding van veronderstelde integriteitsschendin-
gen, elke assemblee voor de eigen diensten. Ze bepalen inzonderheid
de voorwaarden voor de mededeling, de behandeling en het onderzoek
na een interne melding, alsook de voorwaarden betreffende de
aansprakelijkheden, de bevoegdheden, de rollen, de functies en de
selectie van de interne component van het systeem voor de melding
van veronderstelde integriteitsschendingen.

De parlementaire assemblees bepalen, elk voor zich, de beschermings-
maatregelen die ten minste de in artikel 15/1 voorgeschreven maatre-
gelen omvatten.”.

Art. 10. Artikel 16, eerste lid, van hetzelfde gezamenlijk decreet en
ordonnantie wordt aangevuld met de volgende bepaling:

“Het activiteitenverslag van de ombudsman moet ten minste een-
maal om de drie jaar een beoordeling bevatten van de interne en
externe meldingsprocedures, op basis van de informatie die is verza-
meld bij de personen die belast zijn met het ontvangen en opvolgen van
de meldingen.”.

des informations supplémentaires, le délai pour fournir un retour
d’informations, ainsi que le type de retour d’informations et son
contenu ;

4° le régime de confidentialité applicable aux signalements, en
particulier les informations relatives au traitement des données à
caractère personnel ;

5° la nature du suivi à assurer en ce qui concerne les signalements ;

6° les recours et les procédures relatives à la protection contre toutes
représailles et la possibilité pour les personnes qui envisagent d’effec-
tuer un signalement de recevoir des conseils de manière confidentielle ;

7° une notice expliquant clairement les conditions dans lesquelles les
auteurs de signalement sont protégés contre toute responsabilité en cas
de violation des règles de confidentialité, conformément à l’article 15/2,
§ 2.

§ 2. Les personnes visées à l’article 15/1, § 1er, bénéficient, s’il y a
lieu, de mesures de soutien et notamment :

1° des informations et des conseils complets et indépendants, qui
sont facilement accessibles au public et gratuits, sur les procédures et
les recours disponibles, sur la protection contre les représailles, ainsi
que sur les droits de la personne concernée, y compris ses droits au
niveau de la protection des données à caractère personnel ; l’auteur du
signalement doit également être informé qu’il peut bénéficier des
mesures de protection prévues par cette loi ;

2° des conseils techniques devant toute autorité qui est associée à la
protection de l’auteur de signalement ;

3° d’une assistance juridique dans le cadre des procédures pénales et
civiles transfrontières conformément à la directive (UE) 2016/1919 et à
la directive 2008/52/CE du Parlement européen et du Conseil et d’une
assistance juridique dans le cadre d’autres procédures ainsi que des
conseils juridiques ou de toute autre assistance juridique, conformé-
ment aux dispositions relatives à l’aide juridique de deuxième ligne et
à l’assistance judiciaire. ».

Art. 9. Dans le même décret et ordonnance conjoints, il est inséré un
article 15/5, rédigé comme suit :

« Article 15/5. Les articles 15 à 15/4 sont applicables aux membres du
personnel des assemblées parlementaires, à l’exception de :

– l’article 15, § 1er, alinéa 4 ;

– l’article 15, § 2, alinéas 1er et 2 ;

– l’article 15/1, § 7.

Pour l’application du présent article, il convient de lire, aux
dispositions visées à l’alinéa 1er, au lieu de « instances visées à
l’article 2, 1° », « assemblées parlementaires ».

Pour ces instances, il faut entendre par « atteinte suspectée à
l’intégrité » : un acte ou omission qui est illicite ou qui va à l’encontre
de l’objet ou de la finalité des dispositions européennes directement
applicables ainsi qu’aux lois, ordonnances, décrets, arrêtés et règle-
ments qui leur sont applicables, constituant une menace pour l’intérêt
général ou une atteinte à celui-ci.

Les assemblées parlementaires sont chargées d’encourager le signa-
lement par le biais de canaux de signalement interne avant le
signalement par le biais de canaux de signalement externe, lorsqu’il est
possible de remédier efficacement à la violation en interne et que
l’auteur du signalement estime qu’il n’y a pas de risque de représailles.

Les assemblées parlementaires déterminent les modalités relatives à
la création, à l’organisation et au fonctionnement de la composante
interne du système de signalement d’une atteinte suspectée à l’inté-
grité, chacune pour ce qui concerne ses propres services. Elles
déterminent en particulier les modalités de communication, de traite-
ment, et d’enquête suite à un signalement interne ainsi que les
modalités relatives aux responsabilités, aux compétences, aux rôles, aux
fonctions et à la sélection de la composante interne du système de
signalement d’une atteinte suspectée à l’intégrité.

Les assemblées parlementaires, chacune pour ce qui la concerne,
déterminent les mesures de protection qui prévoient au moins celles
prescrites à l’article 15/1. ».

Art. 10. L’article 16, alinéa 1er, du même décret et ordonnance
conjoints est complété par la disposition suivante :

« Le rapport d’activités du médiateur doit contenir au minimum une
fois tous les trois ans une évaluation des procédures de signalement
interne et externe, sur la base des informations recueillies auprès des
personnes chargées de recevoir et d’assurer le suivi des signalements. ».
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Art. 11. Dit gezamenlijk decreet en ordonnantie treedt in werking de
dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Kondigen dit gezamenlijk decreet en ordonnantie af, bevelen dat het
in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 27 april 2023.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Territoriale Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, Toerisme,
de promotie van het Imago van Brussel en Biculturele zaken van
gewestelijk belang,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit, Openbare Werken en Verkeersveiligheid,

E. VAN DEN BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Klimaattransitie, Leefmilieu, Energie en Participatieve Democratie,

A. MARON

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt, de Promotie van Meertalig-
heid en van het Imago van Brussel,

S. GATZ

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Werk en Beroepsopleiding, Digitalisering en de Plaatselijke Besturen,

B. CLERFAYT

Nota

(1) Documenten van het Parlement:
Gewone zitting 2021-2022
A-563/1 Ontwerp van gezamenlijk decreet en ordonnantie
Gewone zitting 2022-2023
A-563/2 Huishoudelijk reglement van de interparlementaire com-

missie
A-563/3 Verslag
A-563/4 Amendement na verslag
Integraal verslag:
Bespreking en aanneming: vergadering van vrijdag 21 april 2023

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/15267]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 30 oktober 2022, wordt Mevrouw Hannah
De Vreese benoemd tot rijksambtenaar in de klasse A1 bij de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken in een betrekking van het
Nederlandse taalkader, met ingang van 1 mei 2022.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/15304]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 7 april 2023, wordt de heer Bart THEUNIS,
bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de klasse A4, met
de titel van adviseur-generaal bij de Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken, in een betrekking van het Nederlandse taalkader, met
ingang van 1 februari 2023.

Art. 11. Le présent décret et ordonnance conjoints entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge.

Promulguons le présent décret et ordonnance conjoints, ordonnons
qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 avril 2023.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé du Développement territorial et de la Rénovation
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de l’Image de Bruxelles et
du Biculturel d’intérêt régional,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de la Mobilité, des Travaux publics et de la Sécurité routière,

E. VAN DEN BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé de la Transition climatique, de l’Environnement, de l’Éner-
gie et de la Démocratie participative,

A. MARON

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique, de la
Promotion du Multilinguisme et de l’Image de Bruxelles,

S. GATZ

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi et de la Formation professionnelle, de la
Transition numérique et des Pouvoirs locaux,

B. CLERFAYT

Note

(1) Documents du Parlement:
Session ordinaire 2021-2022
A-563/1 Projet de décret et ordonnance conjoints
Session ordinaire 2022-2023
A-563/2 Règlement d’ordre intérieur de la commission interparle-

mentaire
A-563/3 Rapport
A-563/4 Amendement après rapport
Compte rendu intégral:
Discussion et adoption: séance du vendredi 21 avril 2023

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/15267]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 30 octobre 2022, Madame Hannah De Vreese, est
nommé agent de l’Etat dans la classe A1 au Service Public Fédéral
Intérieur dans un emploi du cadre linguistique néerlandais, à partir du
1er mai 2022.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 BRUXELLES

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/15304]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 7 avril 2023, Monsieur Bart THEUNIS, est promu
par avancement à la classe supérieure dans la classe A4 avec le titre de
conseiller-général au Service public fédéral Intérieur dans un emploi du
cadre linguistique néerlandais, à partir du 1er février 2023.
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Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2023/10202]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 7 mei 2023, wordt mevr. Mertens J., assistent
bij de griffie van het Hof van Cassatie, benoemd in de graad van griffier
bij het Hof van Cassatie.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij koninklijke besluiten van 7 mei 2023, worden benoemd in de
hoedanigheid van stagiair in de klasse A1 met de titel van referendaris:

- in het rechtsgebied van het hof van beroep Antwerpen, mevr.
Thys T.

- rechtsgebied van het hof van beroep Brussel, mevr. De Block L.
Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging

Bij koninklijk besluit van 7 mei 2023, wordt mevr. Strubbe M., griffier
bij de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, via mutatie benoemd in
dezelfde graad bij de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen.

Dit besluit treedt in werking op de eerste van de maand volgend op
de publicatie van het huidig besluit in het Belgisch Staatsblad.

Bij koninklijk besluit van 7 mei 2023, wordt mevr. Willems L.
benoemd in de hoedanigheid van stagiair in de graad van griffier bij de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij koninklijke besluiten van 7 mei 2023 worden benoemd in de
hoedanigheid van stagiair in de graad van griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen:

- de heer De Kegel N.
- de heer Loones M.
Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging

Bij koninklijk besluit van 7 mei 2023, wordt de heer Broos J., assistent
bij de griffie van de ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling
Mechelen, benoemd in de graad van griffier bij de ondernemingsrecht-
bank Antwerpen, gerechtelijk arrondissement Antwerpen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij koninklijke besluiten van 7 mei 2023, worden benoemd in de
hoedanigheid van stagiair in de graad van griffier bij de vredegerechten
van het arrondissement Oost-Vlaanderen:

- mevr. Degryse N.
- mevr. Heirewegh J.
Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2023/10202]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 7 mai 2023, Mme Mertens J., assistant au greffe de
la Cour de cassation, est nommée dans le grade de greffier à la Cour de
cassation.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés royaux du 7 mai 2023 sont nommées en qualité de
stagiaire dans la classe A1 avec le titre de référendaire :

- dans le ressort de la cour d’appel d’Anvers, Mme Thys T.

- dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles, Mme De Block L.
Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de

serment.

Par arrêté royal du 7 mai 2023, Mme Strubbe M., greffier au tribunal
de première instance d’ Anvers, est nommée par mutation au même
grade au tribunal de première instance de Flandre occidental.

Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois qui suit la
publication au Moniteur belge.

Par arrêté royal du 7 mai 2023, Mme Willems L. est nommée en
qualité de stagiaire dans le grade de greffier au tribunal de première
instance de Flandre occidental.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment .

Par arrêtés royaux du 7 mai 2023 sont nommés en qualité de stagiaire
dans le grade de greffier au tribunal du première instance de Flandre
oriental :

- M. De Kegel N.
- M. Loones M.
Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de

serment.

Par arrêté royal du 7 mai 2023, M. Broos J., assistant au greffe du
tribunal de l’entreprise d’Anvers, division Malines, est nommé dans le
grade de greffier au tribunal de l’entreprise d’Anvers, arrondissement
judiciaire d’Anvers.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés royaux du 7 mai 2023 sont nommées en qualité de
stagiaire dans le grade de greffier aux justices de paix de l’arrondisse-
ment de Flandre oriental :

- Mme Degryse N.
- Mme Heirewegh J.
Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de

serment.
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Bij koninklijke besluiten van 7 mei 2023, worden benoemd in de
graad van griffier bij:

- de vredegerechten van het arrondissement Luik, mevr. Rovny J.,
assistent bij de griffie van de politierechtbank Luik, afdeling Luik

- de vredegerechten van het arrondissement Namen, mevr. Charlier
M., assistent bij de griffie van de politierechtbank Luxemburg, afdeling
Marche-en-Famenne

Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij koninklijke besluiten van 7 mei 2023 :
- wordt mevr. Verbeeck M. benoemd in de hoedanigheid van stagiair

in de klasse A1 met de titel van attaché bij het federaal parket
- worden benoemd in de hoedanigheid van stagiair in de klasse A1

met de titel van parketjurist, in het rechtsgebied van het hof van beroep
Brussel:

o mevr. Luyck E.
o mevr. Sancy M
- wordt mevr. Braeckman A. benoemd in de hoedanigheid van

stagiair in de klasse A1 met de titel van criminoloog, in het rechtsgebied
van het hof van beroep Gent

Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij ministeriele besluiten van 7 mei 2023 worde aangewezen om hun
ambt te vervullen bij:

- de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, mevr. Thys T.,
referendaris in het rechtsgebied van het hof van beroep Antwerpen

- de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel, mevr. De
Block L., referendaris in het rechtsgebied van het hof van beroep
Brussel

Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging

Bij ministeriele besluiten van 16 mei 2023, worden aangewezen om
hun ambt te vervullen bij het parket van Brussel;

- mevr. Luyck E., parketjurist in het rechtsgebied van het hof van
beroep Brussel

- mevr. Sancy M., parketjurist in het rechtsgebied van het hof van
beroep Brussel

Deze besluiten treden in werking op de datum van de eedaflegging

Bij ministerieel besluit van 7 mei 2023, wordt mevr. Braeckman A.,
parketjurist in het rechtsgebied van het hof van beroep Gent, aange-
wezen om haar ambt te vervullen bij het parket West-Vlaanderen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/)

Par arrêtés royaux du 7 mai 2023, sont nommées dans le grade de
greffier :

- aux justices de paix de l’arrondissement de Liège, Mme Rovny J.,
assistant au greffe du tribunal de police de Liège, division Liège

- aux justices de paix de l’arrondissement de Namur assistant au
greffe du tribunal de police du Luxembourg, division Marche-en-
Famenne.

Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de
serment.

Par arrêtés royaux du 7 mai 2023 :
- Mme Verbeeck. est nommée, en qualité de stagiaire dans la classe A1

avec le titre d’attaché au parquet fédéral
- sont nommées en qualité de stagiaire dans la classe A1 avec le titre

de juriste de parquet, dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles:

o mevr. Luyck E.
o mevr. Sancy M
- Mme Braeclman A. est nommée, en qualité de stagiaire dans la

classe A1 avec le titre de criminologue dans le ressort de la cour d’appel
de Gand

Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de
serment.

Par arrêté ministériels du 7 mai 2023 sont désignées pour exercer ses
fonctions:

- au tribunal de première instance d’Anvers, Mme Thys T., référen-
daire dans le ressort de la cour d’appel d’Anvers

- au tribunal de première instance néerlandophone de Bruxelles,
Mme De Block L., référendaire dans le ressort de la cour d’appel de
Bruxelles

Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de
serment

Par arrêtés ministériels du 16 mai 2023, sont désignées pour exerces
leurs fonctions au parquet de Brussel ;

- Mme Luyck E., juriste de parquet dans le ressort de la cour d’appel
de Brussel

- Mme Sancy M., juriste de parquet dans le ressort de la cour d’appel
de Brussel

Les présents arrêtés entrent en vigueur le jour de la prestation de
serment

Par arrêté ministériel du 7 mai 2023, Mme Braeckman A., juriste de
parquet dans le ressort de la cour d’appel de Gand, est désignée pour
exercer ses fonctions au parquet de Flandre occidentale

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[C − 2023/42254]
21 MEI 2023. — Koninklijk besluit betreffende de aanduiding van

een gemachtigde, belast met het toezicht op de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle en haar uitvoeringsbesluiten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 9;

Overwegende dat de heer Guillaume POCHET op 21 novem-
ber 2016 werd aangeworven als deskundige bij het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt aangeduid als gemachtigde, belast met het toezicht
op de naleving van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescher-
ming van de bevolking en het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle en haar uitvoeringsbesluiten : de heer
Guillaume Pochet.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 mei 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[C − 2023/42098]

26 APRIL 2023. — Besluit van het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle tot wijziging van het Besluit van het Federaal
Agentschap voor Nucleaire Controle van 18 april 2017 houdende
aanduiding van de gemachtigde van de Directeur-generaal voor
wat betreft de sanctionering van inbreuken op de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle of haar uitvoeringsbesluiten

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 56, ingevoegd bij de wet van 20 juli 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2007 tot bepaling van
de modaliteiten van de administratieve procedure van betaling van
geldboetes ingesteld door de wet van 15 april 1994 betreffende de
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit
ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle, artikel 2;

Gelet op het besluit van het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle van 18 april 2017 houdende aanduiding van de gemachtigde
van de Directeur-generaal voor wat betreft de sanctionering van
inbreuken op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van
de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle of haar uitvoeringsbesluiten;

Overwegende dat de Directeur-generaal van het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle door de Koning krachtens artikel 56 van
de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking
en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortsprui-
tende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire

AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[C − 2023/42254]
21 MAI 2023. — Arrêté royal portant sur la désignation d’un

mandataire, chargé de surveiller le respect de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire et de
ses arrêtés d’exécution

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire,
l’article 9;

Considérant que monsieur Guillaume POCHET a été engagé le
21 novembre 2016 en la fonction d’expert au sein de l’Agence fédérale
de Contrôle nucléaire;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est désigné comme mandataire, chargé de surveiller le
respect de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population
et de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire et de ses
arrêtés d’exécution : monsieur Guillaume Pochet.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. La ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 mai 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[C − 2023/42098]

26 AVRIL 2023. — Arrêté de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire
modifiant l’arrêté de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire du
18 avril 2017 portant désignation du délégué du Directeur général
pour ce qui concerne le sanctionnement des infractions à la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire ou à
ses arrêtés d’exécution

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, article 56,
inséré par la loi du 20 juillet 2005 ;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 2007 fixant les modalités de la
procédure administrative de paiement des amendes administratives
instaurée par la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la
population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire, article 2 ;

Vu l’arrêté de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire du 18 avril 2017
portant désignation du délégué du Directeur général pour ce qui
concerne le sanctionnement des infractions à la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire ou à ses arrêtés d’exécution ;

Considérant que le Directeur général de l’Agence fédérale de
Contrôle nucléaire est désigné en vertu de l’article 56 de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire comme étant la
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Controle werd aangeduid als de persoon die bevoegd is om admini-
stratieve geldboetes op te leggen, dwangbevelen uit te vaardigen en op
te treden als contactpersoon in het kader van de administratieve
procedure bij het vaststellen van inbreuken op deze wet of haar
uitvoeringsbesluiten;

Overwegende dat de Directeur-generaal, overeenkomstig artikel 2
van het koninklijk besluit van 20 december 2007 tot bepaling van de
modaliteiten van de administratieve procedure van betaling van
geldboetes ingesteld door de wet van 15 april 1994 betreffende de
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit
ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle, een of meerdere perso-
nen kan machtigen om voormelde bevoegdheden uit te oefenen;

Overwegende dat deze machtiging opportuun wordt geacht met het
oog op een meer efficiënte werking,

Besluit :
Enig artikel. In artikel 1 van het besluit van het Federaal Agentschap

voor Nucleaire Controle van 18 april 2017 houdende aanduiding van de
gemachtigde van de Directeur-generaal voor wat betreft de sanctione-
ring van inbreuken op de wet van 15 april 1994 betreffende de
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit
ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle of haar uitvoeringsbe-
sluiten, vervangen bij besluit van 31 augustus 2017 worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “mevrouw Virginie Schrayen” worden vervangen
door de woorden “de heer Daan Van Der Meersch”;

2° na de woorden “diensthoofd medische inrichtingen;” worden de
woorden “An Fremout, diensthoofd medische toepassingen;” inge-
voegd.

Brussel, 26 april 2023.
De Directeur-generaal,

F. HARDEMAN

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Onderwijs en Vorming

[C − 2023/31066]
26 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal over de delegatie van sommige bevoegdheden aan

personeelsleden van het agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en
Studietoelagen

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van beslissingsbevoegd-

heden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid, artikel 19 en 20;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse

administratie;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 24 april 2009 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap

“Agentschap voor Hoger onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen”, artikel 4;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2019 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van de

Vlaamse Regering, artikel 5;
- het ministerieel besluit van 6 februari 2015 houdende delegatie van sommige bevoegdheden inzake onderwijs aan

ambtenaren van het Vlaamse Ministerie van Onderwijs en Vorming, zoals gewijzigd bij Ministerieel Besluit van
21 april 2016;

- het Bestuursdecreet van 7 december 2018, artikel III.60/3,§ 2, ingevoegd bij het decreet van 18 november 2022 en
artikel III.64;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie, artikel 17, § 1, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 11 september 2020 en gewijzigd
bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 7 mei 2021 en 3 september 2021;

- de omzendbrief VR 2010/32, contacten met de pers;

personne compétente pour imposer les amendes administratives,
ordonner les contraintes et agir en tant que personne de contact dans le
cadre de la procédure administrative lors de la constatation d’infrac-
tions à la présente loi ou à ses arrêtés d’exécution ;

Considérant qu’aux termes de l’article 2 de l’arrêté royal du
20 décembre 2007 fixant les modalités de la procédure administrative
de paiement des amendes administratives instaurée par la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, le Directeur général
peut mandater une ou plusieurs personnes pour exercer les compéten-
ces susmentionnées ;

Considérant que cette délégation est jugée opportune en vue d’un
fonctionnement plus efficace,

Arrête :
Article unique. A l’article 1er de l’arrêté de l’Agence fédérale de

Contrôle nucléaire du 18 avril 2017 portant désignation du délégué du
Directeur général pour ce qui concerne le sanctionnement des infrac-
tions à la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire ou à ses
arrêtés d’exécution, remplacé par arrêté du 31 août 2017, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° les mots « madame Virginie Schrayen » sont remplacés par les
mots « monsieur Daan Van Der Meersch » ;

2° après les mots « chef du service Etablissements médicaux, » les
mots « An Fremout, chef du service Applications médicales, » sont
insérés.

Bruxelles, le 26 avril 2023.
Le Directeur général,

F. HARDEMAN

52340 MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



- de uitgaven- en ontvangstendecreten.

DE ADMINISTRATEUR-GENERAAL VAN HET AGENTSCHAP VOOR HOGER ONDERWIJS,
VOLWASSENENONDERWIJS, KWALIFICATIES EN STUDIETOELAGEN BESLUIT:

HOOFDSTUK I. — ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op het intern verzelfstandigd agentschap voor Hoger Onderwijs,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen, hierna genoemd het agentschap, en regelt de delegatie van
beslissingsbevoegdheden van de administrateur-generaal aan de afdelingshoofden en hun personeelsleden.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° het agentschap: het intern verzelfstandigd agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs,
Kwalificaties en Studietoelagen;

2° de administrateur-generaal: het personeelslid dat belast is met de algemene leiding, de werking en de
vertegenwoordiging van het agentschap;

3° de afdelingshoofden: de personeelsleden, houder van een managementfunctie van N-1-niveau binnen het
agentschap, zijnde:

- het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling Hoger en Volwassenenonderwijs;

- het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling Toelagen en Erkenningen;

- het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling Examencommissie;

- het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling Kwalificaties en Curriculum;

- het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling Ondersteunende Diensten.

4° de personeelsleden: de personeelsleden die deel uitmaken van de afdeling waarover het afdelingshoofd de
leiding heeft, ongeacht hun juridisch statuut.

5° de IT-manager: het personeelslid binnen de Ondersteunende Diensten dat belast is met de organisatie en
opvolging van IT binnen het agentschap.

6° de budgethouders: de personeelsleden die de autorisatie hebben om financiële transacties goed te keuren in het
boekhoudsysteem van de Vlaamse Overheid (Orafin).

7° de communicatieverantwoordelijke: het personeelslid dat als taak heeft om het communicatiebeleid van het
agentschap te plannen, te realiseren en te evalueren, zoals bedoeld in artikel III.64. van het Bestuursdecreet van
7 december 2018;

8° de perswoordvoerder: het personeelslid dat als taak heeft om namens het agentschap het woord te voeren en
de woordvoering te stroomlijnen tegenover de media, zoals bedoeld in de Omzendbrief VR 2010/32.

9° het intern meldingskanaal: het personeelslid of de personeelsleden waarnaar de administrateur-generaal
overeenkomstig artikel III.60/3, § 2 van het Bestuursdecreet van 7 december 2018 de ontvangst en de behandeling van
klokkenluidersmeldingen delegeert.

10° de beleidskredieten Hoger en Volwassenenonderwijs: volgende begrotingsartikels uit de Vlaamse begroting:

- FD0-1FED2EA-IS

- FD0-1FED2EB-IS

- FD0-1FED2EB-WT

- FD0-1FED4EA-IS

- FD0-1FFD2FB-WT

- FD0-1FFD2FC-WT

- FD0-1FFD4FB-WT

- FD0-1FGD2BA-IS

- FD0-1FGD2BA-WT

- FD0-1FGD2GE-WT

- FD0-1FGD2GF-IS

- FD0-9FEDTEA-OI

- FD0-9FFDTFB-OI

- FD0-9FFDTFB-OW

11° de beleidskredieten Studiefinanciering: volgende begrotingsartikels uit de Vlaamse begroting:

- FD0-1FGD2HA-WT

- FD0-9FGDTHA-OW

- FD0-1FGD4HA-WT

12° de apparaatskredieten: volgende begrotingsartikels uit de Vlaamse begroting:

- FD0-1FAD2ZZ-LO

- FD0-1FAD2ZZ-WT

13° de werkingskredieten: volgende begrotingsartikels uit de Vlaamse begroting:

- FD0-9FGDTGL-OW

- FD0-1FGD2GL-LO
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- FD0-1FGD2GL-WT

- FD0-1FGD4GL-WT

-

Art. 3. § 1. De bij dit besluit gedelegeerde beslissingsbevoegdheden worden uitgeoefend binnen de perken en met
inachtneming van de voorwaarden en modaliteiten die zijn vastgelegd in de bepalingen van de relevante wetten,
decreten, besluiten, omzendbrieven, dienstorders en andere vormen van reglementeringen, instructies, richtlijnen en
beslissingen.

§ 2. De bij dit besluit gedelegeerde beslissingsbevoegdheden kunnen alleen uitgeoefend worden binnen de perken
van de taakstelling van de betrokken afdeling.

Art. 4. Als in dit besluit de beslissingsbevoegdheid voor bepaalde aangelegenheden expliciet gedelegeerd wordt,
strekt de delegatie zich ook uit tot:

1° de beslissingen die moeten worden genomen in het kader van de voorbereiding en de uitvoering van de
bedoelde aangelegenheden;

2° de beslissingen van ondergeschikt belang of aanvullende aard die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van de
bevoegdheid of er inherent deel van uitmaken;

3° het afsluiten van overeenkomsten in de vorm van bestellingen, aankopen, aanbestedingen, dienstenovereen-
komsten e.a. evenals de keuring van de opgeleverde werken, leveringen en diensten binnen de voorziene financiële
beperkingen. Voor de hiermee verbonden beslissingen met een financiële weerslag geldt de delegatie alleen binnen het
voorwerp van de opdracht en tot een gezamenlijke maximale financiële weerslag van 15% boven het initiële
gunningsbedrag.

HOOFDSTUK II. — UITVOERING VAN BEGROTING

Art. 5. De in dit hoofdstuk vermelde bedragen zijn exclusief de belasting op de toegevoegde waarde.

Art. 6. Met betrekking tot de niet aan het afdelingshoofd gedelegeerde aangelegenheden, waarvoor de beslissing
bij de Vlaamse Regering, de minister, de administrateur-generaal of een ander orgaan berust, hebben de
afdelingshoofden delegatie voor administratieve beslissingen en handelingen die in het kader van de ontvangsten- en
uitgavencyclus noodzakelijk zijn, ter voorbereiding en uitvoering van de beslissingen van de Vlaamse Regering, de
minister, de administrateur-generaal of een ander orgaan.

Beleidskredieten

Art. 7. De afdelingshoofden hebben delegatie om, in het kader van de uitvoering van de begroting en binnen de
perken van de in de begroting vastgelegde beleidskredieten verbonden aan de opdrachten van hun afdeling, de
beslissingen te nemen over de eraan verbonden vastleggingen, het goedkeuren van verplichtingen en de eruit
voortvloeiende uitgaven en betalingen, het vaststellen van vorderingen en het verkrijgen van ontvangsten en
inkomsten voor volgende aangelegenheden:

§ 1. Het afdelingshoofd Hoger en Volwassenenonderwijs is gemachtigd om volgende beslissingen te nemen met
betrekking tot de beleidskredieten Hoger en Volwassenenonderwijs:

1° de vaststelling en de toekenning van de werkingsuitkeringen aan de hogescholen en aan de universiteiten;

2° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan het Instituut voor Joodse Studies;

3° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan het Instituut voor Europese Studies;

4° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan het Instituut voor Ontwikkelingsbeleid en –beheer;

5° de vaststelling en de toekenning van de subsidies voor hogere instituten voor schone kunsten en andere
instellingen voor schone kunsten;

6° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan de Vlerick Business School;

7° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan de Antwerp Management School;

8° de vaststelling en de toekenning van de toelage aan de Faculteit voor Protestantse Theologie en Religiestudies;

9° de vaststelling en de toekenning van de middelen ten behoeve van de Evangelische Theologische Faculteit
Leuven;

10° de vaststelling en de toekenning van de investeringsmiddelen en het eigenaarsonderhoud en van de
werkingsmiddelen ten bate van de Hogere Zeevaartschool;

11° de vaststelling en de toekenning van de middelen aan het Instituut voor Tropische Geneeskunde;

12° de vaststelling en de toekenning van de middelen voor de financiering van de onroerende investeringen ten
bate van de universiteiten en van het instituut voor Tropische Geneeskunde;

13° de vaststelling en de toekenning van de middelen ten behoeve van het Open Hoger Onderwijs;

14° de vaststelling en de toekenning van de middelen voor de financiering van de lerarenopleidingen;

15° de vaststelling en de toekenning van de toelagen ten behoeve van de sociale voorzieningen in het
hogescholenonderwijs en de Hogere Zeevaartschool;

16° de vaststelling en de toekenning van de toelagen ten behoeve van de sociale voorzieningen in het universitair
onderwijs;

17° de vaststelling en de toekenning van de toelagen ten behoeve van de associaties binnen het hoger onderwijs;
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18° de vaststelling van de middelen ten behoeve van de salarissen van de personeelsleden van het meester-, vak-
en dienstpersoneel en de salarissen en wachtgelden van het personeel van de hogescholen en universiteiten;

19° de vaststelling van de middelen ten behoeve van de terbeschikkinggestelden binnen het hoger onderwijs,
voorafgaand aan het rustpensioen;

20° de toekenning van de terugvorderingen op de werkingsenveloppes binnen het hoger onderwijs;

21° de toekenning van de middelen ter compensatie van de loonkosten van personeelsleden die belast zijn met een
vakbondsopdracht;

22° de vaststelling en de toekenning van de compensatie van de meerkost van personeelsleden met een
gecombineerde opdracht in het hoger onderwijs, het volwassenenonderwijs of het deeltijds kunstonderwijs;

23° de vaststelling en toekenning van de compensatie aan de publiekrechtelijke hogescholen voor de meerkost van
de toekenning van het gewaarborgd maandloon uit het bediendenstatuut;

24° de vaststelling en de toekenning van de bijkomende financiering ten behoeve van de beursstudenten aan de
hogescholen;

25° de vaststelling en de toekenning van de wettelijke en conventionele werkgeversbijdragen aan de universiteiten;

26° de vaststelling en de toekenning van de middelen ter versterking van de onderzoeksbetrokkenheid van de
academische opleidingen aan de hogescholen;

27° de vaststelling en de toekenning van middelen ten behoeve van het praktijkgericht wetenschappelijk
onderzoek;

28° de vaststelling en de toekenning van de aanvullende middelen ten behoeve van het hoger onderwijs in Brussel;

29° de vaststelling en de toekenning van middelen ten behoeve van het sectoraal vormingsfonds binnen het hoger
onderwijs;

30° de vaststelling en de toekenning van de toelage voor de onroerende investeringen aan het Universitair
Ziekenhuis Gent;

31° de toekenning van de middelen ten behoeve van de wetenschappelijke en technische uitrusting en installatie
van zware medische apparatuur aan het Universitair Ziekenhuis Gent;

32° de toekenning van de middelen ter compensatie van loonlasten voortvloeiend uit akkoorden met de Vlaamse
Regering aan het Universitair Ziekenhuis Gent;

33° de toekenning van de werkingstoelage voor de centra voor basiseducatie en de centra voor volwassenenon-
derwijs;

34° de vaststelling en de toekenning van de nascholingskredieten voor de centra voor volwassenenonderwijs en
de centra voor basiseducatie;

35° de vaststelling en verwerking van de afrekening van het begrotingsfonds “Fonds Volwassenenonderwijs” van
de centra voor Basiseducatie en de centra voor Volwassenenonderwijs;

36° de vaststelling en toekenning van de aanvullende middelen Nederlands Tweede Taal in uitvoering van het
integratie- en inburgeringsbeleid;

37° de vastlegging en toekenning van de toelage voor ICT-coördinatie aan de centra van het volwassenenonder-
wijs.

§ 3. Het afdelingshoofd Toelagen en Erkenningen is gemachtigd om volgende beslissingen te nemen met
betrekking tot de beleidskredieten studiefinanciering:

1° de vaststelling en toekenning van een premie aan cursisten die een diploma secundair onderwijs behalen;

2° de vaststelling, de toekenning, afwijzing en terugvordering van (school- en) studietoelagen;

3° de schorsing van de betalingstermijn voor studietoelagen en premies ingevolge ingediende bezwaren;

4° de annulatie van de terugvorderingen van (school- en) studietoelagen waar tien jaar lang geen betaling op
ontvangen werd.

§ 4. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten is gemachtigd om elke beslissing te nemen met betrekking tot
het toekennen van betalingsfaciliteiten zoals een afbetalingsplan en uitstel van betaling, met uitzondering van de
schorsing van betalingstermijn ingevolge ingediende bezwaren.

Apparaats- en werkingskredieten

Art. 8. De afdelingshoofden en IT-manager hebben delegatie om, voor specifieke kostensoorten en drempelbe-
dragen zoals beschreven in bijlage 1 van dit besluit, in het kader van de uitvoering van de begroting en binnen de
perken van de in de begroting vastgelegde apparaats- en werkingskredieten de beslissingen te nemen van de eraan
verbonden vastleggingen, het goedkeuren van verplichtingen en de eruit voortvloeiende uitgaven en betalingen.

Art. 9. § 1. De afdelingshoofden en de personeelsleden zijn gemachtigd om, mits voorafgaande toestemming van
de administrateur-generaal en binnen de doeleinden waarvoor de toestemming verleend werd, uitgaven te doen met
de kredietkaart op naam van de administrateur-generaal. Na gebruik dient de kredietkaart, samen met de nodige
verantwoordingsstukken onmiddellijk bezorgd te worden aan de administrateur-generaal.

§ 2. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten is gemachtigd om aankopen te doen met een toegewezen
kredietkaart. Over het gebruik hiervan wordt maandelijks verantwoording afgelegd aan de administrateur-generaal.
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Budgethouder

Art. 10. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten treedt op als budgethouder binnen het agentschap voor de
apparaats-, werking-, en beleidskredieten.

Art. 11. Het afdelingshoofd Hoger En Volwassenenonderwijs treedt op als budgethouder binnen het agentschap
voor de apparaats-, werking-, en beleidskredieten met betrekking tot het hoger en volwassenenonderwijs.

HOOFDSTUK III. — PERSONEELSMANAGEMENT

Art. 12. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten heeft delegatie om beslissingen te nemen over het afsluiten
van stageovereenkomsten en over de aanstelling van contractuele personeelsleden voor bepaalde duur, met
uitzondering van de personeelsleden van niveau A.

HOOFDSTUK IV. — BRIEFWISSELING EN COMMUNICATIE

Art. 13. § 1. De afdelingshoofden hebben delegatie voor de ondertekening van de informatie-uitwisseling van hun
afdeling met de minister, met andere diensten van de Vlaamse overheid, en met derden, tenzij die van strategische aard
is, met mogelijke implicaties op agentschapsniveau.

§ 2. Voor informatie-uitwisseling met de minister worden de dossierstromen gerespecteerd die afgesproken
werden met het kabinet en binnen het beleidsdomein.

§ 3. Onverminderd het bepaalde in § 1 en § 2, wordt van volgende categorieën van informatie-uitwisseling, een
kopie bezorgd aan de administrateur-generaal:

1° informatie-uitwisseling van beleidsmatige aard, tenzij deze een louter informatief karakter heeft;

2° andere informatie-uitwisseling die het niveau van individuele dossiers overstijgt, tenzij deze een louter
informatief karakter heeft;

3° antwoorden op vragen om uitleg, interpellaties en schriftelijke vragen van Vlaamse volksvertegenwoordigers en
de controle-instanties van het agentschap.

§ 4. De administrateur-generaal kan, bij eenvoudige beslissing, instructies uitvaardigen die ertoe strekken:

1° categorieën van informatie-uitwisseling aan zijn voorafgaand visum te onderwerpen;

2° informatie-uitwisseling over bepaalde individuele dossiers aan zijn voorafgaand visum te onderwerpen;

3° de bedoelde categorieën van informatie-uitwisseling nader te omschrijven.

Art. 14. § 1. Alle personeelsleden zijn gemachtigd om de gewone en aangetekende zendingen, bestemd voor het
agentschap, in ontvangst te nemen, met uitzondering van de dagvaardingen aan de Vlaamse Gemeenschap.

§ 2. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten is gemachtigd om de dagvaardingen aan de Vlaamse
Gemeenschap, bestemd voor het agentschap, in ontvangst te nemen.

Art. 15. De afdelingshoofden en personeelsleden van het agentschap zijn gemachtigd om uittreksels en afschriften
die betrekking hebben op hun afdeling eensluidend te verklaren en af te leveren.

Art. 16. De afdelingshoofden van het agentschap stemmen alle communicatie naar pers en belanghebbenden
voorafgaand af met de perswoordvoerder en de administrateur-generaal.

Art. 17. Het afdelingshoofd Ondersteunende Diensten treedt op als communicatieverantwoordelijke en pers-
woordvoerder van het agentschap.

HOOFDSTUK V. — KLOKKENLUIDERSREGELING

Art. 18. Het afdelingshoofd Ondersteunde Diensten wordt aangeduid als intern meldingskanaal.

HOOFDSTUK VI. — ONDERWIJSBEVOEGDHEDEN

Art. 19. § 1. Het afdelingshoofd Hoger en Volwassenenonderwijs is gemachtigd om elke beslissing te nemen met
betrekking tot:

1° de goedkeuring van het maatwerk door een Centrum voor Basiseducatie;

2° de vaststelling en toekenning van de VTE en puntenenveloppe voor de centra voor basiseducatie;

3° de vaststelling en de toekenning van de leraarsuren en puntenenveloppe voor de centra voor volwassenenon-
derwijs;

4° de aanwijzing van het centrum voor volwassenenonderwijs dat examencommissies mag organiseren;

5° de behandeling van de bezwaarschriften individuele concordantie in het secundair volwassenenonderwijs;

6° de aanwijzing van de secretaris van de Raad voor betwistingen inzake studievoortgangsbeslissingen.

§ 2. Het afdelingshoofd Hoger en Volwassenenonderwijs is gemachtigd om ten aanzien van het personeel van het
hoger en volwassenenonderwijs elke beslissing te nemen met betrekking tot:

1° de bekrachtiging van de leden van het college van beroep inzake tucht;

52344 MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



2° de vrijstellingen van de voorwaarden inzake nationaliteit en het bezit van burgerlijke en politieke rechten om
als tijdelijk personeelslid te kunnen worden aangesteld of gesubsidieerd;

3° de toekenning van de vrijstelling van nationaliteit en burgerlijke en politieke rechten voor het personeel van de
centra voor basiseducatie;

4° de taalafwijking voor het personeel van de centra voor basiseducatie;

5° de tijdelijke afwijking op de vereiste taalbekwaamheid van het personeel van de centra voor volwassenenon-
derwijs;

6° de erkenning van de nuttige ervaring voor de bepaling van het bekwaamheidsbewijs en van de geldelijke
anciënniteit;

7° de beroepsprocedure tegen de aanwerving van een personeelslid dat slechts houder is van een bekwaamheids-
bewijs dat ingedeeld is als een “ander bekwaamheidsbewijs”;

8° het beroep tegen de toewijzing van een betrekking in een centrum voor volwassenenonderwijs aan een
personeelslid met verlof of afwezigheid voor verminderde prestaties of terbeschikkingstelling wegens persoonlijke
aangelegenheden dat opnieuw in actieve dienst treedt of tegen de toewijzing van een betrekking in een centrum voor
volwassenenonderwijs aan een personeelslid dat als gepensioneerde in het onderwijs in dienst treedt;

9° het beroep tegen een aanstelling in bijbetrekking;

10° de bepaling van de vorm voor de mededeling van iedere toelating tot de proeftijd of vaste benoeming;

11° de afwijkingen in geval van laattijdige aanvragen van terbeschikkingstelling en de beëindiging van reaffectatie
en wedertewerkstelling;

12° de beslissing om de vergoeding wegens begrafeniskosten niet uit te keren of ze aan één of meer gerechtigden
uit te keren wegens het gedrag van de gerechtigde ten opzichte van de overledene.

Art. 20. Het afdelingshoofd Toelagen en Erkenningen is gemachtigd om, binnen de taken die hem werden
toegewezen, een beslissing te nemen met betrekking tot:

1° de gelijkwaardigheden zoals bedoeld in artikel 6 van het besluit van de Vlaamse Regering betreffende de
voorwaarden en de procedure tot de erkenning van buitenlandse studiebewijzen uitgereikt in het hoger onderwijs van
14 juni 2013;

2° de gelijkwaardigheden zoals bedoeld in artikel 9 van het besluit van de Vlaamse Regering betreffende de
voorwaarden en procedure tot de erkenning van de gelijkwaardigheid van buitenlandse studiebewijzen uitgereikt in
het hoger onderwijs 14 juni 2013;

3° de gelijkwaardigheden zoals bedoeld in artikel 13 van het besluit van de Vlaamse Regering betreffende de
voorwaarden en procedure tot de erkenning van de gelijkwaardigheid van buitenlandse studiebewijzen met Vlaamse
studiebewijzen uitgereikt in het basisonderwijs en secundair onderwijs, en sommige Vlaamse studiebewijzen uitgereikt
in het volwassenenonderwijs van 14 juni 2013.

Art. 21. Het afdelingshoofd Examencommissie is gemachtigd om een beslissing te nemen met betrekking tot:

1° de samenstelling van en de leiding over de examencommissie van de Vlaamse Gemeenschap voor het secundair
onderwijs, zoals bedoeld in artikel 256/1 van de Codex Secundair Onderwijs;

2° de uitreiking van getuigschriften en diploma’s, zoals bedoeld in artikel 256/2 van de Codex Secundair
Onderwijs;

3° de structuuronderdelen waarover examens kunnen worden afgelegd, zoals bedoeld in artikel 256/3 van de
Codex Secundair Onderwijs;

4° de praktische uitvoeringsbepalingen met betrekking tot een inschrijving bij de Examencommissie, zoals bedoeld
in artikel 256/4 van de Codex Secundair Onderwijs;

5° de volgorde waarin vakken van een examenprogramma of onderdelen van eenzelfde vak van een
examenprogramma moeten worden afgelegd, zoals bedoeld in artikel 256/4 van de Codex Secundair Onderwijs;

6° de samenstelling van een vrijstellingscommissie, zoals bedoeld in artikel 256/5 van de Codex Secundair
Onderwijs;

7° de vorm van de examens, de norm om als geslaagd te worden beschouwd en de beroepsmogelijkheden tegen
een beslissing van de Examencommissie, zoals bedoeld in artikel 256/6 van de Codex Secundair Onderwijs;

8° het voorleggen aan de minister van de ontwerpen van ministeriële besluiten over de data en de locaties van de
toelatingsexamens arts, tandarts en dierenarts, zoals bedoeld in de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013,
bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.187 § 6, vervangen bij het decreet van 8 december 2017 en
gewijzigd bij de decreten van 1 maart 2019 en 5 april 2019, en artikel II.187/1 § 7, ingevoegd bij het decreet van
15 juli 2022;

9° het voorleggen aan de minister - voor agendering op de Vlaamse Regering - van de ontwerpen van besluiten
van de Vlaamse Regering over de jaarlijkse startquota arts, tandarts en dierenarts zoals bedoeld in de Codex Hoger
Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.187, vervangen bij het
decreet van 8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 1 maart 2019 en 5 april 2019, en artikel II.187/1,
ingevoegd bij het decreet van 15 juli 2022;
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10° de aanstelling van een secretaris voor de toelatingsexamens, zoals bedoeld in de Codex Hoger Onderwijs van
11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013, artikel II.187, vervangen bij het decreet van
8 december 2017 en gewijzigd bij de decreten van 1 maart 2019 en 5 april 2019, en artikel II.187/1, ingevoegd bij het
decreet van 15 juli 2022.

Art. 22. Het afdelingshoofd Kwalificaties en Curriculum is gemachtigd om elke beslissing te nemen bij het
voorbereiden van:

1° onderwijsdoelen;

2° beroeps- en onderwijskwalificaties;

3° opleidingen;

4° EVC-standaarden en EVC-instrumenten.

HOOFDSTUK VII. — DELEGATIE BIJ AFWEZIGHEID

Art. 23. De bij dit besluit verleende delegaties worden tevens verleend aan het personeelslid dat met de
waarneming van de functie van administrateur-generaal belast is of de administrateur-generaal vervangt bij tijdelijke
afwezigheid of verhindering. In geval van tijdelijke afwezigheid of verhindering plaatst het betrokken personeelslid,
boven de vermelding van zijn naam, functie en handtekening, de formule ″voor de administrateur-generaal, afwezig″.

HOOFDSTUK VIII. — GEBRUIK VAN DELEGATIES EN VERANTWOORDING

Art. 24. De afdelingshoofden kunnen de aan hen verleende delegaties verder delegeren naar de personeelsleden
van hun afdeling, na voorafgaand visum van de administrateur-generaal.

Art. 25. § 1. De afdelingshoofden en de personeelsleden aan wie beslissingsbevoegdheden werden gedelegeerd,
nemen de nodige zorgvuldigheid in acht bij het gebruik van de verleende delegaties.

§ 2. De administrateur-generaal kan het gebruik van de verleende delegaties nader regelen door een eenvoudige
beslissing die wordt verspreid in de vorm van een dienstorder of nota.

Art. 26. De afdelingshoofden organiseren het systeem van interne controle/organisatiebeheersing op zodanige
wijze dat de verleende delegaties op een doeltreffende en doelmatige wijze worden gebruikt en misbruiken worden
vermeden.

Art. 27. § 1. De afdelingshoofden zijn ten aanzien van de administrateur-generaal verantwoordelijk voor het
gebruik van de verleende delegaties. Deze verantwoordelijkheid betreft eveneens de aangelegenheden waarvoor de
beslissingsbevoegdheid werd gesubdelegeerd aan andere personeelsleden.

§ 2. De administrateur-generaal kan op ieder ogenblik aan de afdelingshoofden verantwoording vragen over het
gebruik van de delegatie in een bepaalde aangelegenheid.

§ 3. De administrateur-generaal heeft het recht om, door een eenvoudige beslissing, de verleende delegaties
tijdelijk, geheel of gedeeltelijk op te heffen.

HOOFDSTUK IX. — OPHEFFINGSBEPALING

Art. 28. Het besluit van de administrateur-generaal van 1 december 2019 houdende delegatie van sommige
bevoegdheden aan ambtenaren van het agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en
Studietoelagen wordt opgeheven.

HOOFDSTUK X. — INWERKINGTREDING

Art. 29. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2023.

Brussel, 26 april 2023.

De administrateur-generaal van het Agentschap voor Hoger Onderwijs,
Volwassenenonderwijs, Kwalificaties en Studietoelagen,

P. PARMENTIER
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2023/15305]
27 APRIL 2023. — Besluit van de administrateur-generaal tot benoeming van de leden

van de erkenningscommissie optometrist

Rechtsgronden
Dit besluit is gebaseerd op:
- de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 72, § 2,

eerste lid, en 153, § 1, § 2, en § 3, vierde lid;
- het besluit van de Vlaamse Regering van 15 januari 2016 betreffende de erkenning van beoefenaars van

paramedische beroepen, artikel 3.
Vormvereisten
De volgende vormvereisten zijn vervuld:
- de Vlaamse Universiteiten en Hogescholen Raad heeft leden voorgedragen op 28 maart 2023, zaterdag

1 april 2023 en zaterdag 15 april 2023;
- de Belgian Federation of Optometrists heeft leden voorgedragen op 6 maart 2023.

DE ADMINISTRATEUR-GENERAAL VAN HET AGENTSCHAP ZORG EN GEZONDHEID BESLUIT:

Artikel 1. De volgende personen worden tot lid van de erkenningscommissie van optometrist benoemd:

1° drie optometristen die sedert ten minste vijf jaar de functie van optometrist uitoefenen, op voordracht van de
beroepsverenigingen:

a) Bruninx, Serge;

b) Goriens, Myrte;

c) Huysmans, Jan;

2° drie optometristen die ten minste vijf jaar onderwijservaring in een universitaire instelling of een hogeschool
kunnen bewijzen en gekozen zijn wegens hun bevoegdheid op het gebied van de optometrie, op voordracht van de
Vlaamse Universiteiten en Hogescholen Raad:

a) De Witte, Sofie;

b) Van Hoey, Maarten;

c) van Laere, Jolien.

Art. 2. De identificatie- en contactgegevens van de personen, vermeld in artikel 1, worden bijgehouden door het
agentschap.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag die volgt op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 27 april 2023.

De waarnemend administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid,

K. MOYKENS

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2023/40543]
Erkenningen en intrekking van erkenning als vereniging waar armen het woord nemen

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 juni 2022 wordt
bepaald:

Enig artikel. De erkenning als vereniging waar armen het woord nemen van de organisatie “Permanent
Welzijnsoverleg”, Stooktewegel 17, 9230 Wetteren, toegekend bij besluit van de secretaris-generaal van 17 novem-
ber 2010 tot erkenning als vereniging waar armen het woord nemen, wordt ingetrokken met ingang van 1 oktober 2022.
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In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

c het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;
c de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;
c het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;
c de naam en het adres van de verwerende partij.
De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch

Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Kinderfonds De Tondeldoos’, Briel 17, Loods 5, 9200 Dendermonde, wordt erkend als
vereniging waar armen het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de
armoedebestrijding. Deze erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘VLOS’, Kasteelstraat 4, 9100 Sint-Niklaas, wordt erkend als vereniging waar armen het
woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrijding. Deze
erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

c het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

c de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

c het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

c de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.
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Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Doucheflux’, Veeartsenstraat 84, 1070 Anderlecht, wordt erkend als vereniging waar
armen het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrij-
ding. Deze erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Jong Gent in Actie’, Nieuwebosstraat 3, 9000 Gent, wordt erkend als vereniging waar
armen het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrij-
ding. Deze erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Compagnie en Co’, Michiel Jansplein 10, 3920 Lommel, wordt erkend als vereniging
waar armen het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de
armoedebestrijding. Deze erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.
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Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Uit het Niets’, Gendarmeriestraat 29, 1800 Vilvoorde, wordt erkend als vereniging waar
armen het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrij-
ding. Deze erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;

+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

Bij besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van 29 novem-
ber 2022 wordt bepaald:

Artikel 1. De vereniging ‘Het Vonkje’, Stationsstraat 96, 3582 Beringen, wordt erkend als vereniging waar armen
het woord nemen zoals bedoeld in artikel 8 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrijding. Deze
erkenning geldt voor onbepaalde duur en gaat in op 1 januari 2023.

Art. 2. De erkenning kan worden ingetrokken als blijkt dat de vereniging niet meer voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden zoals bepaald in de regelgeving betreffende de armoedebestrijding en de nadere regels voor
de erkenning van verenigingen waar armen het woord nemen.

Art. 3. De bepalingen van dit erkenningsbesluit blijven geldig zolang de regelgeving betreffende de armoedebe-
strijding niet wijzigt.

In toepassing van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt u ervan op de hoogte gesteld
dat een verzoekschrift tot nietigverklaring bij de Raad van State kan worden ingediend tegen dit besluit.

Het verzoekschrift moet, gedateerd en ondertekend, vergezeld worden van het vereiste aantal eensluidend verklaarde afschriften
en van een afschrift van het bestreden besluit en bevat:

+ het opschrift ‘verzoekschrift tot nietigverklaring’ als het niet eveneens een vordering tot schorsing bevat;

+ de naam, hoedanigheid en woonplaats of zetel van de verzoekende partij, en in voorkomend geval, de gekozen woonplaats;
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+ het voorwerp van het beroep en een uiteenzetting van de feiten en de middelen;

+ de naam en het adres van de verwerende partij.

De termijn voor het indienen van een beroep bij de Raad van State bedraagt 60 dagen vanaf deze publicatie in het Belgisch
Staatsblad. Op hetzelfde ogenblik als zij haar verzoekschrift indient, stuurt de verzoekende partij een kopie daarvan ter informatie
aan de verwerende partij. De verzoekende partij mag zich laten vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat.

De verzending naar de Raad van State gebeurt ofwel bij ter post aangetekende brief naar het volgende adres:
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het verzoekschrift ingediend volgens de elektronische procedure (zie daarvoor
de rubriek “e-procedure” op de website van de Raad van State). Meer informatie vindt u op de website van de Raad van State:
http://www.raadvst-consetat.be/ , doorklikken naar ‘procedure’ en dan naar ‘bestuursrechtspraak’.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2023/15301]

26 APRIL 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 2 van het ministerieel besluit van 4 juli 2016 hou-
dende de voorwaarden voor ondersteuning van het sportmedische geschiktheidsonderzoek voor getalen-
teerde sporters

Rechtsgronden

Dit besluit is gebaseerd op:

- het decreet van 20 december 2013 inzake gezond en ethisch sporten, artikel 15, eerste lid, 2°;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende uitvoering van het decreet van 20 decem-
ber 2013 inzake gezond en ethisch sporten, artikel 18, § 6;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot delegatie van de beslissingsbevoegdheden aan de leden
van de Vlaamse Regering, artikel 6, 2°.

Vormvereiste

De volgende vormvereiste zijn vervuld:

- De Inspectie van Financiën gaf advies op 25 april 2023.

Motivering

Dit besluit is gebaseerd op het volgende motief:

- het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende uitvoering van het decreet van 20 decem-
ber 2013 inzake gezond en ethisch sporten bepaalt in artikel 18, § 2, tweede lid dat de minister kan voorzien in een
financiële tegemoetkoming voor het sportmedische geschiktheidsonderzoek van getalenteerde sporters. In artikel 18,
§ 4 van hetzelfde besluit wordt bepaald dat de minister voor elke getalenteerde sporter jaarlijks een toelage vaststelt
voor het sportmedische geschiktheidsonderzoek van maximaal 335 euro op jaarbasis. Net zoals voor de voorbije jaren,
wordt ook voor het jaar 2023 deze toelage vastgesteld.

Juridisch kader

Dit besluit sluit aan bij de volgende regelgeving:

- de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de begrotingen, de controle
op de subsidies en voor de boekhouding van de gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de organisatie van de
controle door het Rekenhof, artikel 11 tot en met artikel 14;

- de Vlaamse Codex Overheidsfinanciën van 29 maart 2019, artikel 72 tot en met 76/3;

- het Besluit Vlaamse Codex Overheidsfinanciën van 17 mei 2019, artikel 71 tot en met 77.

DE VLAAMSE MINISTER VAN ONDERWIJS, SPORT, DIERENWELZIJN EN VLAAMSE RAND BESLUIT:

Artikel 1. In artikel 2 van het ministerieel besluit van 4 juli 2016 houdende de voorwaarden voor ondersteuning
van het sportmedische geschiktheidsonderzoek voor getalenteerde sporters wordt het jaartal “2022” vervangen door
het jaartal “2023”.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2023.

Brussel, 26 april 2023

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
B. WEYTS
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD

[C − 2023/42563]

17 MEI 2023. — Besluit van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie houdende ontslag en benoe-
ming van een vast lid van de uitgebreide Commissie Personen met
een handicap

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie,

Gelet op de ordonnantie van 23 maart 2017 houdende de oprichting
van de bicommunautaire Dienst voor Gezondheid, Bijstand aan
Personen en Gezinsbijslag, artikel 27, § 4, gewijzigd door de ordonnan-
tie van 25 april 2019 houdende diverse bepalingen betreffende Gezond-
heid, Bijstand aan personen en Gezinsbijslag, artikel 15, 3°;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van 28 februari 2019 houdende benoe-
ming van de leden en aanduiding van de leden-organisaties en
-verenigingen van de Commissie Personen met een handicap in
uitgebreide samenstelling en van het Multidisciplinair College van de
Bicommunautaire dienst voor gezondheid, bijstand aan personen en
gezinsbijslag, artikel 3, eerste lid;

Gelet op het voorstel van de Beheerraad voor Gezondheid en
Bijstand aan Personen van de bicommunautaire Dienst voor Gezond-
heid, Bijstand aan Personen en Gezinsbijslag, van 28 maart 2023;

Op voordracht van de Leden van het Verenigd College bevoegd voor
Welzijn en Gezondheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder ″uitgebreide Commis-
sie Personen met een handicap″, de Commissie Personen met een
handicap zoals vermeld in artikel 27, § 4, van de ordonnantie van
23 maart 2017 houdende de oprichting van de bicommunautaire Dienst
voor Gezondheid, Bijstand aan personen en Gezinsbijslag.

Art. 2. Eervol ontslag uit zijn mandaat van vast lid in de hoedanig-
heid van vertegenwoordiger van specifieke beroepen actief in de
opdrachten van de Dienst in de uitgebreide Commissie Personen met
een handicap wordt verleend aan meneer Maxime Terwagne.

Art. 3. Meneer Michaël Lammens wordt benoemd tot vast lid in de
uitgebreide Commissie Personen met een handicap, in de hoedanigheid
van vertegenwoordiger van specifieke beroepen actief in de opdrachten
van de Dienst.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het
gezondheidsbeleid en het beleid inzake bijstand aan personen worden
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 mei 2023.

Voor het Verenigd College,

De Leden van het Verenigd College
bevoegd voor Welzijn en Gezondheid,

E. VAN DEN BRANDT

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2023/42563]

17 MAI 2023. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune portant démission et nomination d’un
membre effectif de la Commission personnes handicapées élargie

Le Collège réuni de la Commission communautaire commune,

Vu l’ordonnance du 23 mars 2017 portant création de l’Office
bicommunautaire de la santé, de l’aide aux personnes et des prestations
familiales, article 27, § 4, modifié par l’ordonnance du 25 avril 2019 por-
tant des dispositions diverses en matière de santé, d’aide aux personnes
et de prestations familiales, article 15, 3° ;

Vu l’arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire
commune du 28 février 2019 portant nomination des membres et
désignation des organisations et associations membres de la Commis-
sion Personnes handicapées élargie et du Collège Multidisciplinaire de
l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux personnes et des
prestations familiales, article 3, alinéa 1er ;

Vu la proposition du Conseil de gestion de la santé et de l’aide aux
personnes de l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux
personnes et des prestations familiales, du 28 mars 2023 ;

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, en charge en
charge de l’Action sociale et de la Santé ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par ″Commission
Personnes handicapées élargie″, la Commission Personnes handicapées
telle que visée à l’article 27, § 4, de l’ordonnance du 23 mars 2017 por-
tant création de l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux
personnes et des prestations familiales.

Art. 2. Démission honorable de son mandat de membre effectif en
qualité de représentant des métiers spécifiques liés aux missions de
l’Office au sein de la Commission personnes handicapées élargie est
accordée à Monsieur Maxime Terwagne.

Art. 3. Monsieur Michaël Lammens est nommé en qualité de
membre effectif au sein de la Commission personnes handicapées
élargie, en qualité de représentant des métiers spécifiques liés aux
missions de l’Office.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 5. Les Membres du Collège réuni compétents pour la politique
de la santé et la politique de l’aide aux personnes sont chargés de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 mai 2023.

Pour le Collège réuni,

Les Membres du Collège réuni
en charge de l’Action sociale et la Santé,

A. MARON
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[C − 2023/15282]
Extrait de l’arrêt n° 156/2022 du 24 novembre 2022

Numéro du rôle : 7693
En cause : les questions préjudicielles relatives aux articles 2, 16°, 9 et 22 du décret de la Région wallonne du

16 juillet 2015 « instaurant un prélèvement kilométrique à charge des poids lourds pour l’utilisation des routes », posées
par le Tribunal de première instance de Namur, division de Namur.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents P. Nihoul et L. Lavrysen, et des juges T. Giet, M. Pâques, Y. Kherbache, T. Detienne,

D. Pieters, S. de Bethune, E. Bribosia et W. Verrijdt, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président
P. Nihoul,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des questions préjudicielles et procédure

Par jugement du 9 novembre 2021, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 7 décembre 2021, le
Tribunal de première instance de Namur, division de Namur, a posé les questions préjudicielles suivantes :

« 1. L’article 22 du décret wallon du 16 juillet 2015 instaurant un prélèvement kilométrique à charge des poids
lourds pour l’utilisation des routes, tel que modifié par l’article 32 du décret wallon du 13 décembre 2017 portant
diverses modifications fiscales, viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec l’article 6.1 de
la Convention européenne des droits de l’homme et l’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union
européenne, interprété en ce sens qu’il ne permet pas au juge saisi d’un recours contre une amende administrative
appliquée sur la base de l’article 22 précité de disposer d’un contrôle de pleine juridiction et notamment de remettre
cette amende, de la réduire, de l’assortir d’un sursis ou encore d’éviter un cumul disproportionné d’amendes par
application de l’article 65, alinéa 1er, du Code pénal, dans l’hypothèse où le caractère pénal serait reconnu à cette
amende, et ce en comparaison avec la situation des justiciables comparaissant devant des juridictions correctionnelles
pour des faits passibles d’amendes pénales ?

2. Les articles 2, 16°, et 9 du décret wallon du 16 juillet 2015 instaurant un prélèvement kilométrique à charge des
poids lourds pour l’utilisation des routes, lus isolement ou en combinaison avec l’article 1er de l’arrêté royal du
15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules
automobiles et leurs remorques, leurs éléments, ainsi que les accessoires de sécurité et avec la loi du 15 juillet 2013
relative au transport de marchandises, créent-ils une discrimination déraisonnable et disproportionnée au regard des
articles 10 et 11 de la Constitution entre :

- d’une part, les usagers du réseau routier et autoroutier compris dans la zone tarifaire fixée par les articles 6 et
suivants du décret wallon du 16 juillet 2015, lorsqu’ils conduisent un véhicule conçu à usage exclusif de dépanneuse
d’une masse maximale autorisée de plus de 3,5 tonnes dans le cadre de l’exécution d’une mission de service public, liée
à la sécurité des voiries publiques et à la sécurité de la circulation routière, et consistant dans l’évacuation et le transport
de véhicules accidentés ou en panne, sur réquisition des autorités publiques (Police fédérale, Police locale de la route,
Protection civile, services régionaux d’incendie, Ministère de l’intérieur et REGION WALLONNE), catégorie soumise
au prélèvement kilométrique,

et
- d’autre part, les usagers du même réseau routier et autoroutier, lorsqu’ils conduisent un véhicule exonéré du

prélèvement kilométrique par application de l’article 9, § 1er, du décret wallon du 16 juillet 2015, à savoir les véhicules
participant pareillement à une mission de service public, exclusivement utilisés pour et par la défense, la protection
civile, les services d’incendie et la police et ceux équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales
(ambulances) ? ».

(...)
III. En droit

(...)
Quant au décret en cause et à son contexte
B.1. Les questions préjudicielles portent sur les articles 2, 16°, 9 et 22 du décret de la Région wallonne du

16 juillet 2015 « instaurant un prélèvement kilométrique à charge des poids lourds pour l’utilisation des routes »
(ci-après : le décret du 16 juillet 2015). Le prélèvement kilométrique est une redevance due par les détenteurs de certains
véhicules à moteur, calculée sur la distance parcourue.

B.2.1. Le décret du 16 juillet 2015 transpose la directive 1999/62/CE du Parlement européen et du Conseil du
17 juin 1999 « relative à la taxation des poids lourds pour l’utilisation de certaines infrastructures » (ci-après : la
directive 1999/62/CE), modifiée par la directive 2006/38/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 et
par la directive 2011/76/UE du Parlement européen et du Conseil du 27 septembre 2011. Cette directive harmonise les
conditions auxquelles les autorités nationales peuvent percevoir des taxes, péages et droits d’usage sur le transport par
route de marchandises.

Il transpose aussi en partie la directive 2004/52/CE du Parlement européen et du Conseil du 29 avril 2004
« concernant l’interopérabilité des systèmes de télépéage routier dans la Communauté ». Cette directive prévoit la
création d’un service européen de télépéage en complément des services nationaux de télépéage des États membres.

B.2.2. L’adoption du décret du 16 juillet 2015 a été précédée d’un accord de coopération conclu entre les trois
régions : l’accord de coopération du 31 janvier 2014 entre la Région flamande, la Région wallonne et la Région de
Bruxelles-Capitale « relatif à l’introduction du système de prélèvement kilométrique sur le territoire des trois Régions
et à la construction d’un Partenariat interrégional de droit public ViaPass sous forme d’une institution commune telle
que visée à l’article 92bis, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles » (ci-après : l’accord de
coopération du 31 janvier 2014).

Selon son article 2, cet accord vise à régir la coopération entre la Région flamande, la Région wallonne et la Région
de Bruxelles-Capitale dans l’exercice de leurs compétences respectives en matière de gestion des routes et de leurs
dépendances et en matière de fixation du régime juridique de la voirie terrestre, au sens de l’article 6, § 1er, X, alinéa 1er,
1° et 2°bis, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.
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Dans cet accord de coopération, modifié par l’accord de coopération du 24 avril 2015, les régions se sont accordées
sur les modalités d’instauration du prélèvement kilométrique et sur la constitution d’un partenariat interrégional de
droit public, appelé « ViaPass », qui prend en charge la gestion journalière du système de prélèvement kilométrique.

Tout en respectant les spécificités de chaque région et les objectifs à poursuivre par chacune d’entre elles, l’accord
de coopération vise à régler ces matières conjointement ou à définir les règles requises afin d’introduire, d’organiser et
de contrôler, de manière efficace et rentable, le prélèvement kilométrique dans les trois régions (article 2, alinéa 2).

B.3.1. L’exposé des motifs du décret du 16 juillet 2015 indique :
« L’introduction du prélèvement kilométrique s’inscrit dans une dynamique générale existant dans les pays qui

nous entourent et qui vise à sensibiliser le secteur du transport de marchandises du (sic) coût réel résultant de l’usage
intensif de l’utilisation de la voirie » (Doc. parl., Parlement wallon, 2014-2015, n° 236/1, p. 2).

Le commentaire des articles précise que par « transport de marchandises » est visé « tout transport de
marchandises ou de choses, impliquant, en principe, un chargement et un déchargement du contenu du véhicule »
(ibid., p. 5).

B.3.2. En ce qui concerne les objectifs de l’instauration du prélèvement kilométrique, l’exposé des motifs du décret
du 16 juillet 2015 mentionne :

« - faire supporter de manière équitable le coût des investissements et de l’entretien des routes par les usagers de
la route;

- améliorer la mobilité sur le territoire, en incitant les sociétés de transport à opérer un transport plus efficient des
marchandises;

- contribuer à l’amélioration des performances du système de transport en tenant compte des spécificités des
véhicules soumis au prélèvement kilométrique » (ibid., p. 2).

En commission, le ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative a précisé à
ce sujet que « le prélèvement kilométrique contribue à faire payer une partie des frais d’infrastructure par les
utilisateurs du réseau » (Doc. parl., Parlement wallon, 2014-2015, n° 236/4, p. 3) :

« D’abord, le prélèvement kilométrique assure une équité de traitement entre les poids lourds quel que soit leur
lieu d’immatriculation.

[...]
Ensuite, il responsabilise l’utilisateur via le principe d’utilisateur-payeur. En effet, ceux qui roulent beaucoup

paient plus que ceux qui roulent moins. Le prélèvement kilométrique incite donc à l’amélioration de l’efficacité du
transport routier via, par exemple, la limitation du transport à vide » (ibid.).

B.4.1. L’article 2 de la directive 1999/62/CE définit le « véhicule » comme étant « un véhicule à moteur ou un
ensemble de véhicules articulés prévu ou utilisé pour le transport par route de marchandises, et d’un poids total en
charge autorisé de plus de 3,5 tonnes ».

B.4.2. Le considérant 9 de la directive 2011/76/UE du Parlement européen et du Conseil du 27 septembre 2011
« modifiant la directive 1999/62/CE relative à la taxation des poids lourds pour l’utilisation de certaines
infrastructures », qui a inséré cette définition du « véhicule » dans la directive 1999/62/CE, énonce :

« La présente directive ne fait pas obstacle à l’application, par les États membres, de règles nationales relatives à
la taxation d’autres usagers de la route ne rentrant pas dans son champ d’application ».

B.5. L’article 1er, 18°, de l’accord de coopération, précité, du 31 janvier 2014, tel qu’il a été modifié par l’accord de
coopération du 24 avril 2015, définit le « véhicule » comme suit : « un véhicule à moteur ou un ensemble de véhicules
articulés, prévu ou utilisé, soit partiellement, soit exclusivement, pour le transport par route de marchandises, et dont
la masse maximale autorisée est de plus de 3,5 tonnes ».

Quant à la seconde question préjudicielle
B.6.1. La seconde question préjudicielle porte sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution des

articles 2, 16°, et 9 du décret du 16 juillet 2015, qui déterminent le champ d’application du prélèvement kilométrique
en ce qui concerne les véhicules visés, lus isolément ou en combinaison avec l’article 1er de l’arrêté royal du
15 mars 1968 « portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules
automobiles et leurs remorques, leurs éléments, ainsi que les accessoires de sécurité » (ci-après : l’arrêté royal du
15 mars 1968) et avec la loi du 15 juillet 2013 « relative au transport de marchandises par route et portant exécution du
règlement (CE) n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant des règles communes
sur les conditions à respecter pour exercer la profession de transporteur par route, et abrogeant la directive 96/26/CE
du Conseil et portant exécution du règlement (CE) n° 1072/2009 du Parlement européen et du Conseil du
21 octobre 2009 établissant des règles communes pour l’accès au marché du transport international de marchandises
par route » (ci-après: la loi du 15 juillet 2013).

B.6.2. L’article 2 du décret du 16 juillet 2015 dispose :
« Pour l’application du présent décret et de ses arrêts d’exécution, on entend par :
[...]
16° véhicule : un véhicule à moteur ou un ensemble de véhicules articulés prévu ou utilisé, soit partiellement, soit

exclusivement, pour le transport par route de marchandises, et dont la masse maximale autorisée (MMA) est de plus
de 3,5 tonnes;

[...] ».
L’article 9 du décret du 16 juillet 2015 dispose :
« § 1er. A la demande du redevable, est exonéré du prélèvement kilométrique :
1° le véhicule qui est exclusivement utilisé pour et par la défense, la protection civile, les services d’incendie et la

police, et est reconnaissable en tant que tel;
2° le véhicule qui est équipé spécialement et exclusivement à des fins médicales et est reconnaissable en tant que

tel;
3° le véhicule de type agricole, horticole ou forestier qui n’est utilisé que de manière limitée sur la voie publique

en Belgique et qui est exclusivement utilisé pour l’agriculture, l’horticulture, l’aquaculture ou la sylviculture.
§ 2. Est également exonéré sans qu’il soit nécessaire d’introduire une nouvelle demande, le véhicule visé au

paragraphe premier qui est exonéré du prélèvement kilométrique par la Région de Bruxelles-Capitale ou par la Région
flamande en vertu des législations qui y sont applicables.

§ 3. Le redevable visé au paragraphe 1er adresse sa demande d’exonération via un enregistrement électronique au
percepteur de péages si :

1° son adresse, telle que mentionnée dans les coordonnées du titulaire figurant sur le certificat d’immatriculation
du véhicule tel qu’établi en vertu de la législation belge relative à l’immatriculation des véhicules est située en Région
wallonne;
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2° ou, à défaut, son siège social ou son domicile, est située en Région wallonne.
Si le véhicule ne doit pas être immatriculé en Belgique, la demande d’exonération est adressée via un

enregistrement électronique à Viapass. Viapass transmet la demande au percepteur de péage qui statue sur la demande.
Le redevable joint à sa demande une version électronique de son certificat d’immatriculation.
§ 4. L’exonération prend effet le jour ouvrable suivant à compter de la date de la demande.
Le redevable conserve le bénéfice de l’exonération aussi longtemps qu’il remplit les conditions de l’exonération

visées au paragraphe 1er. Lorsque celles-ci ne sont plus réunies, il en avise immédiatement l’entité auprès de laquelle
la dernière demande d’exonération a été introduite pour le véhicule concerné.

§ 5. Le percepteur de péages transmet hebdomadairement à l’administration un fichier de données électroniques
reprenant les informations suivantes :

1° le redevable;
2° le numéro de plaque du véhicule pour lequel l’exonération a été demandée;
3° la nature de l’exonération;
4° la version électronique du certificat d’immatriculation;
5° la date de commencement de l’exonération;
6° la date à laquelle l’exonération prend fin.
Les fonctionnaires désignés par le Gouvernement peuvent procéder à la vérification de l’exactitude de la demande

d’exonération ».
B.6.3. L’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du 15 mars 1968 définit, dans la classification d’après les catégories

internationales de véhicules, la catégorie N comme regroupant les « véhicules à moteur conçus et construits pour le
transport de marchandises et ayant au moins quatre roues ». En ce qui concerne le litige pendant devant le juge a quo,
la catégorie N2 est définie comme regroupant les « Véhicules conçus et construits pour le transport de marchandises
ayant un poids maximal supérieur à 3,5 tonnes, mais ne dépassant pas 12 tonnes ».

L’article 1er, § 2, 77°, du même arrêté royal définit la « dépanneuse » comme suit :
« tout véhicule à moteur de la catégorie N destiné en usage normal au dégagement de la voie publique, par traction

ou par transport, de véhicules accidentés ou en panne.
Un véhicule utilisé occasionnellement à cette fin ne peut être considéré comme dépanneuse.
Il peut cependant exister un plateau de chargement, pour autant que le véhicule soit muni au minimum d’un treuil

fixe et de deux rampes de chargement fixes ou amovibles ».
B.6.4. La loi du 15 juillet 2013 porte exécution notamment du règlement (CE) n° 1071/2009 du Parlement européen

et du Conseil du 21 octobre 2009 « établissant des règles communes sur les conditions à respecter pour exercer la
profession de transporteur par route, et abrogeant la Directive 96/26/CE du Conseil », et du règlement (CE)
n° 1072/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 « établissant des règles communes pour l’accès
au marché du transport international de marchandises par route ». Cette loi soumet les entreprises de transport de
marchandises par route à différentes obligations, dont celle de détenir une licence de transport nationale ou
communautaire.

L’article 3 de la loi du 15 juillet 2013 dispose :
« Sans préjudice des dispositions de l’article 4, la présente loi n’est pas applicable :
[...]
c) aux transports de véhicules endommagés ou en panne;
d) aux transports de véhicules déplacés sur réquisition des agents qualifiés à cet effet;
[...] ».
Les travaux préparatoires de la loi du 15 juillet 2013 exposent :
« L’article 3 exclut certains types de transport de marchandises par route du champ d’application de la loi et de

ses arrêtés d’exécution. Les transports mentionnés sous c), f) et i) bénéficient d’une dispense sur la base de l’article 1er,
paragraphe 5, du règlement (CE) n° 1072/2009. Les autres dispenses concernent des transports nationaux qui n’ont
qu’un faible impact sur la concurrence en raison de la nature des marchandises transportées ou du peu de distance
parcourue (application de l’article 1er, paragraphe 5, du règlement (CE) n° 1071/2009) » (Doc. parl., Chambre 2012-2013,
DOC 53-2612/001, p. 11).

Le fait que les obligations contenues dans la loi du 15 juillet 2013 ne s’appliquent pas à certains types de transport
est dès lors sans pertinence pour l’examen du décret du 16 juillet 2015, qui transpose la directive 1999/62/CE, laquelle
vise à harmoniser les conditions auxquelles les autorités nationales peuvent percevoir des taxes, péages et droits
d’usage sur le transport par route de marchandises, sans toutefois, comme il est dit en B.4.2, faire obstacle à
l’application, par les États membres, de règles nationales relatives à la taxation d’autres usagers de la route ne relevant
pas de son champ d’application.

B.7.1. La Cour est invitée à examiner la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution de la différence
de traitement que les dispositions en cause feraient naître entre, d’une part, les usagers du réseau routier et autoroutier
qui conduisent un véhicule conçu exclusivement à usage de dépanneuse d’une masse maximale autorisée de plus de
3,5 tonnes dans le cadre de l’exécution d’une mission de service public liée à la sécurité des voiries publiques et à la
sécurité de la circulation routière et consistant dans l’évacuation et le transport, sur réquisition de l’autorité publique,
de véhicules accidentés ou en panne qui sont soumis au prélèvement kilométrique, et, d’autre part, les usagers du
même réseau routier et autoroutier qui conduisent un véhicule participant de la même manière à une mission de service
public, tels que ceux qui sont exclusivement utilisés pour et par la défense, la protection civile, les services d’incendie
et la police et ceux qui sont équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales, qui ne sont pas soumis au
prélèvement kilométrique.

B.7.2. Le principe d’égalité et de non-discrimination n’exclut pas qu’une différence de traitement soit établie entre
des catégories de personnes, pour autant qu’elle repose sur un critère objectif et qu’elle soit raisonnablement justifiée.

L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée
ainsi que de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de non-discrimination est violé lorsqu’il est établi
qu’il n’existe pas de rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.

B.7.3. Le législateur décrétal dispose d’un pouvoir d’appréciation étendu pour déterminer sa politique en matière
socio-économique. Il ressort des extraits des travaux préparatoires cités en B.3 que, par le prélèvement kilométrique en
cause, le législateur décrétal a entendu faire une application ciblée du principe de « l’usager – payeur », tout en incitant
le secteur des transports de marchandises à rationaliser ses déplacements dans le but de lutter contre la pollution et
contre la congestion du trafic. Par ailleurs, le législateur décrétal n’a pas exclu l’application à l’avenir du même
prélèvement ou d’un prélèvement semblable à d’autres types de véhicules, en fonction de l’utilisation des
infrastructures routières wallonnes.
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B.8.1. En ce qui concerne le champ d’application du prélèvement kilométrique, les travaux préparatoires exposent :
« La notion de ‘ véhicule ’ et ‘ route ’ déterminent, combinées à l’article 3 du présent projet, la matière imposable.
Le prélèvement kilométrique est applicable à tout véhicule ou ensemble de véhicules prévu ou utilisé soit

partiellement, soit exclusivement au transport de marchandises par route quel que soit la région d’immatriculation ou
son pays d’immatriculation.

Par ‘ transport de marchandises ’, il convient d’entendre tout transport de marchandises ou de choses, impliquant,
en principe, un chargement et un déchargement du contenu du véhicule.

Ainsi, à titre exemplatif, les véhicules suivants sont en dehors du champ d’application du prélèvement
kilométrique :

– les véhicules-outils tels que les grues, les élévateurs, les pelleteuses, les bulldozers, les dépanneuses-grues, les
débardeuses, les véhicules ateliers et les remorques ateliers, les remorques-vestiaires, etc.;

Sont assimilés aux véhicules-outils, les camions circulant seuls et les ensembles de véhicules (tracteurs +
semi-remorques, camions + remorques) qui servent exclusivement au transport de machines-outils ou de véhicules
outils ainsi que des accessoires indispensables à leur fonctionnement.

Dès que le véhicule (véhicule-outil, camion, ensemble de véhicules) est affecté au transport de marchandises ou
d’objets quelconques, le prélèvement kilométrique peut s’appliquer. De même, les véhicules-outils et les véhicules
servant à leur transport sont soumis au prélèvement kilométrique pour les entrepreneurs de transport et les
commerçants en véhicules-outils.

[...] » (Doc. parl., Parlement wallon, 2014-2015, n° 236/1, p. 5).
B.8.2.1. En ce qui concerne les exonérations visées dans la question préjudicielle, les travaux préparatoires

exposent :
« Le décret distingue trois grandes catégories de véhicules exonérés.
La première catégorie concerne des véhicules affectés à des tâches d’intérêt général et identifiés comme tels :
1) les véhicules affectés à la défense nationale;
2) les véhicules affectés aux services de la protection civile;
3) véhicules affectés aux services de la lutte contre les incendies;
4) les véhicules affectés aux services responsables du maintien de l’ordre public (la police).
Ces quatre types d’affectation ne nécessitent a priori aucune explication complémentaire pas plus que

l’identification généralement dépourvue d’ambiguïté.
La seconde catégorie concerne des véhicules équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales et

reconnaissables en tant que tels.
Les véhicules qui transportent simplement du matériel médical ou pharmaceutique ne sont pas visés par cette

exonération. Ces véhicules ne sont en effet pas équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales.
Il est exigé que des actes médicaux puissent être effectués dans le véhicule, quand il se trouve sur la voie publique.

On pourrait ainsi, entre autre, penser aux ambulances ou à d’autres véhicules d’aides médicales urgentes qui sont
spécialement équipés pour transporter une équipe médicale et son matériel vers un lieu déterminé. Les salles
d’opération mobiles et les laboratoires peuvent aussi être exonérés dans la mesure où ils satisfont à toutes les
conditions.

[...] » (ibid., pp. 7-8).
B.8.2.2. Cette exonération correspond à l’exonération prévue à l’article 9 de l’accord de coopération du

31 janvier 2014. Elle met en œuvre la faculté offerte par l’article 6, paragraphe 2, a), de la directive 1999/62/CE
d’appliquer des taux réduits ou des exonérations pour « les véhicules de la défense nationale, de la protection civile,
des services de lutte contre les incendies et autres services d’urgence, des forces responsables du maintien de l’ordre
ainsi que pour les véhicules d’entretien des routes ».

Le considérant 10 de la directive précitée indique, à cet égard, « qu’il y a lieu d’autoriser les États membres à
appliquer des taux réduits ou des exonérations des taxes sur les véhicules pour des véhicules dont l’utilisation n’est pas
susceptible d’avoir des répercussions sur le marché des transports de la Communauté ».

B.9.1. Il découle de ce qui précède que l’exonération du prélèvement kilométrique est limitée à des véhicules
affectés à des missions d’intérêt général et dont l’identification comme tels est dépourvue de toute ambiguïté. Cette
exonération est par ailleurs conditionnée par la demande préalable adressée à cette fin par le redevable (article 9, § 3).

Tout comme les véhicules destinés au transport de marchandises, les dépanneuses utilisent les infrastructures
routières et contribuent, à ce titre, à la pollution et à la congestion du trafic. Comme les véhicules qui transportent
d’autres marchandises, les dépanneuses génèrent les coûts précités en matière de mobilité, d’environnement et de
sécurité routière. Si une dépanneuse peut, certes, dans certains cas, intervenir sur réquisition des autorités publiques
afin d’assurer le transport des véhicules accidentés et de permettre ainsi de rétablir ou garantir la circulation et la
sécurité routières, un tel véhicule intervient également, à la requête de particuliers, pour des missions qui ne peuvent
pas être considérées comme relevant nécessairement de l’intérêt général.

Compte tenu du pouvoir d’appréciation étendu dont le législateur décrétal dispose en la matière et des objectifs
de l’instauration du prélèvement kilométrique, rappelés en B.3.2, ainsi que de l’impossibilité d’identifier une
dépanneuse lorsqu’elle intervient uniquement sur réquisition de l’autorité publique, il n’est pas sans justification
raisonnable de ne pas exonérer un tel véhicule lorsqu’il est utilisé pour le transport par route de marchandises et que
sa masse maximale autorisée (MMA) est de plus de 3,5 tonnes.

Au surplus, s’il fallait tenir compte de la réquisition de la dépanneuse par l’autorité publique, le détenteur d’un
même véhicule serait redevable du prélèvement kilométrique à certains moments et pas à d’autres. Une telle situation
engendrerait des difficultés en ce qui concerne la perception de la redevance, ainsi que des frais administratifs que le
législateur décrétal a pu estimer injustifiés.

B.9.2. Enfin, le prélèvement kilométrique ne produit pas des effets disproportionnés pour les détenteurs des
véhicules qui y sont soumis, dès lors que le montant de la redevance doit être en relation avec la valeur ou avec le coût
du service fourni au redevable. Le montant payé au titre de prélèvement kilométrique constitue par ailleurs une charge
déductible à l’impôt des sociétés (article 198, § 1er, 5°, du Code des impôts sur les revenus 1992). Du reste, en
application de l’article 40 du décret-programme de la Région wallonne du 21 décembre 2016 « portant sur des mesures
diverses liées au budget », les véhicules qui sont soumis au prélèvement kilométrique sont redevables d’une taxe de
circulation qui soit est nulle, soit est fixée au tarif minimum, ce qui, sans compenser directement le prélèvement
kilométrique, allège la charge globale supportée par les détenteurs de véhicules soumis au prélèvement en cause.
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B.10. Les articles 2, 16°, et 9 du décret du 16 juillet 2015 sont compatibles avec les articles 10 et 11 de la Constitution.

Quant à la première question préjudicielle

B.11. La première question préjudicielle porte sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution, lus
en combinaison avec l’article 6, paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 47
de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, de l’article 22 du décret du 16 juillet 2015, tel qu’il a été
remplacé par l’article 32 du décret de la Région wallonne du 13 décembre 2017 « portant diverses modifications
fiscales » (ci-après : le décret du 13 décembre 2017), interprété en ce sens que cet article ne permet pas au juge saisi d’un
recours dirigé contre une amende administrative appliquée sur la base de cette disposition « de disposer d’un contrôle
de pleine juridiction et notamment de remettre cette amende, de la réduire, de l’assortir d’un sursis ou encore d’éviter
un cumul disproportionné d’amendes par application de l’article 65, alinéa 1er, du Code pénal, dans l’hypothèse où le
caractère pénal serait reconnu à cette amende, et ce en comparaison avec la situation des justiciables comparaissant
devant des juridictions correctionnelles pour des faits passibles d’amendes pénales ».

B.12.1. L’article 22 du décret du 16 juillet 2015, tel qu’il a été remplacé par l’article 32 du décret du
13 décembre 2017, dispose :

« § 1er. Toute infraction au présent décret ou à ses mesures d’exécution est sanctionnée d’une amende
administrative.

Une seule amende administrative peut être établie pour la totalité des infractions mentionnées à l’alinéa 1er qui
sont commises avec le même véhicule le même jour. Le montant retenu est celui de l’infraction soumise au tarif le plus
élevé, conformément au paragraphe 2.

Aucune amende administrative n’est établie pour toute infraction commise dans les trois heures de la première
infraction au présent décret, à ses mesures d’exécution, à la législation de la Région de Bruxelles-Capitale ou à la
législation de la Région flamande en matière de prélèvement kilométrique :

1° si les infractions concernées sont commises avec le même véhicule, et;

2° si la première infraction est sanctionnée par une amende administrative.

§ 2. Le montant des amendes administratives est fixé comme suit :

Catégorie Type d’infraction Montant de
l’amende

A 1° suite à un acte intentionnel en vue d’éluder le prélèvement kilométrique, le
dispositif d’enregistrement ne détecte plus, par signal satellite, la position du
véhicule ou le trajet parcouru par le véhicule,
2° les documents de bord probants nécessaires à la détermination de la masse
maximale autorisée (MMA) ou de la classe d’émission euro du véhicule sont falsifiés.

1000 EUR

B 1° le véhicule n’est pas équipé, pour le prélèvement kilométrique belge, d’un
dispositif d’enregistrement électronique;
2° préalablement à l’utilisation de toute route, le redevable n’a pas de contrat conclu,
pour le véhicule concerné, avec le prestataire de services de son choix.

800 EUR

C 1° le dispositif d’enregistrement électronique n’est pas activé;
2° le dispositif d’enregistrement électronique qui équipe le véhicule est celui d’un
autre véhicule;
3° le contrat conclu avec le prestataire de service est suspendu;
4° le véhicule est utilisé sur le réseau routier soumis à prélèvement kilométrique
après que le dispositif d’enregistrement électronique a émis le signal que le solde
disponible du prépaiement se révèle insuffisant;
5° le dispositif d’enregistrement électronique indique un dysfonctionnement ou
n’émet plus de signal et le prestataire de service n’a pas été contacté;
6° le dispositif d’enregistrement électronique indique un dysfonctionnement ou
n’émet plus de signal, le prestataire de services a été contacté, mais le redevable ne
suit pas les instructions données par ce dernier.

500 EUR

D Toute autre infraction à la réglementation en matière de prélèvement kilométrique
telle que prévue au présent décret et ses mesures d’exécution.

100 EUR

§ 3. Le fonctionnaire compétent peut ramener le montant de l’amende mentionné en catégorie C à 250 euros
lorsqu’il s’agit, pour le même véhicule, de la première infraction de cette catégorie constatée au cours de la même année
civile.

En cas de bonne foi du redevable, le fonctionnaire compétent peut réduire les amendes administratives visées au
paragraphe 2 si ces amendes :

1° sanctionnent un même type d’infraction;
2° et que ces infractions sont commises durant une période limitée dans le temps par le même véhicule.
§ 4. Les personnes physiques ou morales sont civilement responsables du paiement de l’amende administrative

et des autres montants de quelque nature que ce soit qui sont imposés à leurs préposés ou mandataires, en raison d’une
infraction en matière de prélèvement kilométrique.

Le Gouvernement peut indexer, sur la base des modalités qu’il fixe, le montant de l’amende ».
B.12.2. Avant son remplacement par le décret du 13 décembre 2017, l’article 22 du décret du 16 juillet 2015

prévoyait une amende administrative forfaitaire de 1 000 EUR pour toute infraction à ce décret, quelles que soient
l’infraction commise, sa gravité ou l’éventuelle bonne foi du redevable. Les travaux préparatoires du décret du
16 juillet 2015 exposaient qu’« il n’est pas possible de faire une distinction en fonction de la gravité de l’infraction ou
en fonction de la bonne ou de la mauvaise foi du contrevenant » (Doc. parl., Parlement wallon, 2014-2015, n° 236/1,
p. 10).
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B.12.3. Les travaux préparatoires du décret du 13 décembre 2017, qui a remplacé l’article 22 du décret du
16 juillet 2015, exposent que cette modification se justifie par la circonstance que, dans sa version initiale, l’article 22
en cause « ne [tenait] pas compte du type d’infraction ni de sa gravité (fraude ou pas) mais [permettait] un ‘ empilement
des amendes ’ par période de trois heures ». Il s’agissait aussi de répondre aux critiques formulées par la Commission
européenne du fait « du montant invariable de l’amende, du système de cumul par régions et de la disproportion entre
les amendes et la redevance éludée » (Doc. parl., Parlement wallon, 2017-2018, n° 972/1, p. 9) :

« La Commission européenne a formulé des remarques et envisage une procédure en infraction à l’encontre de la
Belgique, en raison du montant invariable de l’amende, du système de cumul par régions et de la disproportion entre
les amendes et la redevance éludée.

Aussi, l’article 22 du décret susmentionné est adapté en vue de :
– répondre aux observations de la Commission européenne;
– s’aligner sur les propositions des autres régions, dans un souci d’équité fiscale;
– établir un système d’amendes variables selon la gravité de l’infraction;
– respecter le principe de proportionnalité entre les amendes et la redevance, afin que les amendes ne puissent pas

être considérées comme des amendes pénales » (Doc. parl., Parlement wallon, 2017-2018, n° 972/1, p. 9).
B.12.4. En l’espèce, le litige pendant devant le juge a quo porte sur treize amendes administratives de 800 EUR (soit

un total de 10 400 EUR) infligées pour plusieurs infractions identiques de catégorie « B », 1°, commises par un véhicule
utilisé comme dépanneuse entre le 20 février 2018 et le 6 mai 2019.

B.13.1. Le principe d’égalité et de non-discrimination n’exclut pas qu’une différence de traitement soit établie entre
des catégories de personnes, pour autant qu’elle repose sur un critère objectif et qu’elle soit raisonnablement justifiée.
Ce principe s’oppose, par ailleurs, à ce que soient traitées de manière identique, sans qu’apparaisse une justification
raisonnable, des catégories de personnes se trouvant dans des situations qui, au regard de la mesure critiquée, sont
essentiellement différentes.

L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée
ainsi que de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de non-discrimination est violé lorsqu’il est établi
qu’il n’existe pas de rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.

B.13.2. L’article 6, paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« 1. Toute personne a droit à ce que sa cause soit entendue équitablement, publiquement et dans un délai

raisonnable, par un tribunal indépendant et impartial, établi par la loi, qui décidera, soit des contestations sur ses droits
et obligations de caractère civil, soit du bien-fondé de toute accusation en matière pénale dirigée contre elle. [...] ».

B.13.3. L’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne dispose :
« Toute personne dont les droits et libertés garantis par le droit de l’Union ont été violés a droit à un recours effectif

devant un tribunal dans le respect des conditions prévues au présent article.
Toute personne a droit à ce que sa cause soit entendue équitablement, publiquement et dans un délai raisonnable

par un tribunal indépendant et impartial, établi préalablement par la loi. Toute personne a la possibilité de se faire
conseiller, défendre et représenter.

Une aide juridictionnelle est accordée à ceux qui ne disposent pas de ressources suffisantes, dans la mesure où cette
aide serait nécessaire pour assurer l’effectivité de l’accès à la justice ».

La compatibilité de dispositions législatives avec l’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union
européenne, lu en combinaison avec les articles 10 et 11 de la Constitution et avec l’article 6 de la Convention
européenne des droits de l’homme, ne peut être examinée par la Cour qu’en ce que ces dispositions mettent en œuvre
le droit de l’Union. En ce que la disposition en cause s’inscrit dans le cadre de la transposition de la
directive 1999/62/CE, elle relève du champ d’application du droit de l’Union.

Le droit à un recours effectif garanti par l’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne
doit, en application de l’article 52, paragraphe 3, de celle-ci, être défini par référence au sens et à la portée que lui
confère la Convention européenne des droits de l’homme.

Il ressort du commentaire relatif à l’article 47 de la Charte que le deuxième alinéa de cet article correspond à
l’article 6, paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme, sauf en ce que, dans le droit de l’Union,
le droit d’accès à un tribunal ne se limite pas à des contestations relatives à des droits et obligations de caractère civil
ou à des accusations en matière pénale.

B.14.1. Comme il est dit en B.12, le législateur a choisi de prévenir et de sanctionner les infractions visées à
l’article 22 du décret du 16 juillet 2015 par la seule voie d’une amende administrative.

B.14.2. Lorsque le législateur estime que certains manquements à des dispositions législatives doivent faire l’objet
d’une répression, il relève de son pouvoir d’appréciation de décider s’il est opportun d’opter pour des sanctions pénales
sensu stricto ou pour une amende administrative distincte. Le choix d’une mesure spécifique ne peut être considéré
comme établissant en soi une discrimination.

Il n’y aurait discrimination que si la différence de traitement qui découle de ce choix impliquait une limitation
disproportionnée des droits des personnes concernées, y compris des droits qui découlent du champ d’application, en
matière pénale, de l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme.

B.14.3. Selon la jurisprudence de la Cour européenne des droits de l’homme, une mesure constitue une sanction
pénale au sens de l’article 6, paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme si elle a un caractère
pénal selon sa qualification en droit interne ou s’il ressort de la nature de l’infraction, à savoir la portée générale et le
caractère préventif et répressif de la sanction, qu’il s’agit d’une sanction pénale ou encore s’il ressort de la nature et de
la sévérité de la sanction subie par l’intéressé qu’elle a un caractère punitif et donc dissuasif (CEDH, grande chambre,
15 novembre 2016, A et B c. Norvège, §§ 105-107; grande chambre, 10 février 2009, Zolotoukhine c. Russie, § 53; grande
chambre, 23 novembre 2006, Jussila c. Finlande, §§ 30-31). Ces critères sont alternatifs et non cumulatifs. Toutefois, la
Cour européenne des droits de l’homme considère que, lorsqu’aucun critère n’apparaît décisif à lui seul, une approche
cumulative est possible (CEDH, 24 février 1994, Bendenoun c. France, § 47).

B.14.4. L’amende administrative prévue à l’article 22 du décret du 16 juillet 2015 a pour objet de prévenir et de
sanctionner certaines infractions; le montant des amendes dues est déterminé forfaitairement en fonction de différentes
catégories d’infractions classées selon leur degré de gravité. Cette amende administrative s’ajoute aux intérêts de retard
dus (article 20).

Le caractère général de ces dispositions et le but à la fois préventif et répressif de la sanction suffisent à établir, aux
fins de l’application des garanties découlant de l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme, la nature
pénale de l’amende administrative en cause. La circonstance que, depuis le décret du 13 décembre 2017, la disposition
en cause prévoit des catégories d’infractions ne modifie pas cette qualification, que la Cour a déjà établie par son arrêt
n° 133/2019 du 10 octobre 2019.
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B.15.1. La question préjudicielle porte uniquement sur l’étendue des pouvoirs du juge saisi d’un recours judiciaire
dirigé contre une amende administrative appliquée sur la base de l’article 22 du décret du 16 juillet 2015, en ce qu’il
ne disposerait pas d’une compétence de pleine juridiction lui permettant, notamment, (1) de remettre ou réduire cette
amende, (2) de l’assortir d’un sursis ou encore (3) d’éviter un cumul disproportionné d’amendes par application de
l’article 65, alinéa 1er, du Code pénal.

B.15.2. La Cour limite son examen à ces trois aspects mentionnés dans la question préjudicielle, qui concernent des
mesures d’individualisation ou de limitation des peines.

B.16.1. Les garanties contenues dans l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme n’exigent pas
que toute personne à charge de laquelle est prononcée une amende administrative, qualifiée de sanction pénale au sens
de cette disposition, puisse se voir appliquer les mêmes mesures d’adoucissement de la peine que celles dont bénéficie
la personne à laquelle est infligée une sanction qualifiée de pénale au sens du droit interne.

B.16.2. L’appréciation de la gravité d’un manquement et la sévérité avec laquelle ce manquement peut être puni
relèvent du pouvoir d’appréciation du législateur. Il peut imposer des peines particulièrement lourdes dans des
matières où les infractions sont de nature à porter gravement atteinte aux droits fondamentaux des individus et aux
intérêts de la collectivité.

C’est dès lors au législateur qu’il appartient de fixer les limites et les montants à l’intérieur desquels le pouvoir
d’appréciation de l’administration et, par conséquent, celui du tribunal, doit s’exercer. La Cour ne pourrait censurer un
tel système que s’il était dépourvu de justification raisonnable, notamment parce qu’il porterait une atteinte
disproportionnée au principe général qui exige qu’en matière de sanctions rien de ce qui appartient au pouvoir
d’appréciation de l’administration n’échappe au contrôle du juge, ou au droit au respect des biens lorsque la loi prévoit
un montant disproportionné et n’offre pas un choix qui se situerait entre cette peine, en tant que peine maximale, et une
peine minimale.

Hormis de telles hypothèses, la Cour empiéterait sur le domaine réservé au législateur si, en s’interrogeant sur la
justification des différences qui existent entre les nombreux textes législatifs prévoyant des sanctions pénales ou
administratives, elle ne limitait pas son examen, en ce qui concerne l’échelle des peines et les mesures d’adoucissement
de celles-ci, aux cas dans lesquels le choix du législateur contient une incohérence telle qu’il aboutit à une différence
de traitement non justifiée.

B.17.1. L’amende administrative prévue à l’article 22 du décret du 16 juillet 2015 n’est pas une peine au sens de
l’article 1er du Code pénal, de sorte que les règles internes du droit pénal et de la procédure pénale ne lui sont pas
applicables en tant que telles. Il en va ainsi, notamment, de l’article 65, alinéa 1er, du Code pénal, en vertu duquel,
lorsqu’un même fait constitue plusieurs infractions ou lorsque différentes infractions soumises simultanément au même
juge du fond constituent la manifestation successive et continue de la même intention délictueuse, la peine la plus forte
sera seule prononcée.

Comme il est dit en B.14.4, l’amende administrative a néanmoins un caractère répressif et est de nature pénale au
sens de l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme.

B.17.2. Le principe de la proportionnalité des sanctions administratives implique toutefois que la sanction
prononcée par le juge ou par l’autorité administrative doit se trouver dans un rapport raisonnable de proportionnalité
avec le comportement qu’elle punit, compte tenu des éléments de la cause. Ce principe pourrait être violé par le
législateur s’il enfermait le pouvoir d’appréciation du juge ou de l’autorité administrative dans des limites trop étroites
qui ne permettraient pas à ceux-ci de tenir compte des éléments pertinents de la cause ou s’il imposait une seule
sanction manifestement disproportionnée à la gravité du comportement qu’il entendait punir.

B.17.3. La disposition en cause tend à assurer la perception de la taxe kilométrique sur les poids lourds, par une
amende administrative dont le montant est déterminé en fonction d’une gradation par rapport à la gravité de
l’infraction commise, et par une procédure de recouvrement assurant aux redevables plusieurs garanties.

En vertu de l’article 23 du décret du 16 juillet 2015, les fonctionnaires désignés par le Gouvernement disposent,
pour les investigations et contrôles afférents aux amendes administratives visées à l’article 22, des mêmes compétences
que celles qui sont visées aux articles 11bis, 12 et 12bis du décret de la Région wallonne du 6 mai 1999 « relatif à
l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales wallonnes » (ci-après : décret du
6 mai 1999).

Les amendes administratives découlant des infractions visées à l’article 22 sont, sauf dérogation prévue par le
décret du 16 juillet 2015, perçues et, le cas échéant, enrôlées, et recouvrées, par le fonctionnaire désigné par le
Gouvernement, conformément aux articles 17bis, 18, 18bis, 21, 29 à 31, 35 à 57sexies du décret du 6 mai 1999 (article 24).
Conformément à l’article 25 de ce décret, l’avertissement-extrait de rôle contient des mentions minimales, notamment
le montant de l’amende administrative et l’infraction qui a été commise (article 25, 6°), ainsi que la désignation et
l’adresse du fonctionnaire auprès duquel le recours administratif peut être introduit et le délai de recours (article 25,
10°).

Enfin, l’article 26 du décret du 16 juillet 2015 prévoit que les recours administratifs et les recours judiciaires
concernant les amendes perçues et, le cas échéant, enrôlées, et recouvrées, sont réglés par les dispositions visées aux
articles 25 à 28 du décret du 6 mai 1999.

B.17.4. Le décret du 6 mai 1999 prévoit que le recours administratif est introduit, par réclamation motivée, auprès
du fonctionnaire désigné par le Gouvernement (article 25). Le fonctionnaire désigné par le Gouvernement statue sur
la réclamation en tant qu’autorité administrative, par décision motivée, laquelle indique être susceptible de recours
judiciaire et précise le délai dans lequel ce recours peut être introduit (article 26).

En ce qui concerne le recours judiciaire, l’article 28 du décret du 6 mai 1999 dispose :

« En cas de rejet de sa réclamation ou de sa demande de dégrèvement, ou à défaut de décision du fonctionnaire
désigné par le Gouvernement dans les six mois à dater de la réception de la réclamation ou de la demande de
dégrèvement par ce fonctionnaire, le redevable, ainsi que par la personne sur les biens de laquelle la taxe est mise en
recouvrement conformément à l’article 35ter, peut introduire un recours judiciaire contre la décision de ce fonctionnaire
ou, à défaut de celle-ci, contre la taxation.

Il est introduit par requête contradictoire ou par citation dirigées contre la Région en la personne du
Ministre-Président.

Les articles 1385decies et 1385undecies du Code judiciaire sont applicables à ce recours judiciaire.

Le délai de six mois visé à l’alinéa 1er est prolongé de trois mois lorsque l’imposition contestée a été établie d’office
par le service visé à l’article 15.

Lorsque le recours judiciaire est introduit en l’absence de décision sur la réclamation ou sur la demande de
dégrèvement après l’expiration du délai de six mois visé à l’alinéa 1er, le fonctionnaire désigné par le Gouvernement
est dessaisi ».
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B.17.5. Il ressort de ce qui précède que le redevable d’une amende administrative peut contester l’amende
administrative en introduisant un recours administratif auprès du fonctionnaire désigné par le Gouvernement, puis en
introduisant un recours judiciaire devant la chambre fiscale du tribunal de première instance.

La procédure contentieuse doit satisfaire à l’ensemble des exigences qui découlent de l’article 6 de la Convention
européenne des droits de l’homme.

B.18.1. Contrairement à ce qu’allègue la partie demanderesse devant le juge a quo, le fonctionnaire sanctionnateur
a la possibilité de réduire l’amende administrative et d’en assurer ainsi la proportionnalité, puisque l’article 22, § 3,
alinéa 2, du décret du 16 juillet 2015 prévoit expressément qu’en cas de bonne foi du redevable, le fonctionnaire
compétent peut réduire les amendes administratives, si ces amendes :

« 1° sanctionnent un même type d’infraction;
2° et que ces infractions sont commises durant une période limitée dans le temps par le même véhicule ».
La prise en compte de la bonne foi du redevable permet ainsi de tenir compte de l’ensemble des circonstances de

l’espèce, lorsque celles-ci révèlent une identité d’infractions commises avec le même véhicule pendant une période
limitée dans le temps. C’est au juge a quo qu’il appartient d’examiner si et dans quelle mesure l’article 22, § 3, alinéa 2,
du décret du 16 juillet 2015 peut s’appliquer à la situation visée en B.12.4.

Rien ne limite par ailleurs, dans ce contexte, la possibilité pour le fonctionnaire compétent de tenir compte de la
bonne foi du redevable pour réduire l’amende administrative, si les circonstances le justifient.

B.18.2. La décision du fonctionnaire sanctionnateur infligeant une amende administrative pourra, après le recours
administratif, faire l’objet d’un recours devant le tribunal de première instance. Il s’agit d’un recours de pleine
juridiction au sens de l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme.

Le juge saisi d’un recours contre une décision infligeant une amende administrative au redevable doit pouvoir
vérifier si la décision du fonctionnaire sanctionnateur est justifiée en droit et en fait, et en particulier s’il se justifie de
prononcer une telle sanction au regard de tous les éléments pertinents de la cause. Il existe un principe général selon
lequel le juge doit toujours pouvoir vérifier si une quelconque culpabilité incombe à quelqu’un. Le juge doit donc, dans
les mêmes limites que le fonctionnaire sanctionnateur, confirmer ou non l’amende administrative en contrôlant
l’exercice du pouvoir d’appréciation par le fonctionnaire sanctionnateur.

B.18.3. L’article 22, § 3, alinéa 2, du décret du 16 juillet 2015 permet par conséquent de limiter la peine en cas
d’identité d’infractions commises de bonne foi avec le même véhicule pendant une période limitée dans le temps.

L’article 22, § 1er, alinéa 2, du même décret prévoit par ailleurs qu’une seule amende administrative peut être
établie pour la totalité des infractions mentionnées à l’alinéa 1er qui sont commises avec le même véhicule le même jour.
L’article 22, § 1er, alinéa 3, du même décret prévoit enfin qu’aucune amende administrative n’est établie pour toute
infraction commise dans les trois heures de la première infraction au présent décret, à ses mesures d’exécution, à la
législation de la Région de Bruxelles-Capitale ou à la législation de la Région flamande en matière de prélèvement
kilométrique, si les infractions concernées sont commises avec le même véhicule, et si la première infraction est
sanctionnée par une amende administrative.

B.18.4. La réglementation applicable a ainsi pu concrétiser le principe de proportionnalité d’une façon qui ne limite
pas de manière trop stricte le pouvoir d’appréciation de l’administration pour, le cas échéant, réduire la somme infligée
ou exonérer du paiement de celle-ci et qui est dès lors de nature à offrir au fonctionnaire compétent ou au tribunal de
première instance les instruments qui sont efficaces pour fixer, conformément au principe de la proportionnalité des
sanctions, le montant de la somme en cause.

B.18.5. Sans qu’il soit besoin d’examiner si l’article 65 du Code pénal s’applique en l’espèce, il convient dès lors
de constater que, contrairement à ce qu’allègue la partie demanderesse devant le juge a quo, la disposition en cause
prévoit des mesures qui limitent la peine en cas de concours d’infractions, et dont les effets peuvent ainsi être considérés
comme analogues à la règle d’absorption prévue à l’article 65 du Code pénal.

B.19. Il découle de ce qui précède que, lorsque le fonctionnaire compétent a le pouvoir d’apprécier la mesure de
l’amende administrative qu’il établit et, partant, d’en assurer l’individualisation, le juge saisi d’un recours contre cette
amende dispose du pouvoir d’en contrôler la proportionnalité.

Compte tenu de cette possibilité, il n’est pas sans justification raisonnable de ne pas permettre au juge saisi du
recours contre l’amende administrative prévue à l’article 22 du décret du 16 juillet 2015 d’accorder le sursis visé à
l’article 8 de la loi du 29 juin 1964 « concernant la suspension, le sursis et la probation ». Le législateur a en effet
raisonnablement pu estimer qu’il ne s’imposait pas d’habiliter le fonctionnaire sanctionnateur à assortir l’amende d’un
sursis. En conséquence, il a pu, sans commettre d’erreur manifeste d’appréciation, décider de ne pas attribuer au
tribunal de première instance des compétences dont le fonctionnaire sanctionnateur ne dispose pas.

B.20. Compte tenu de ce qui précède, la disposition en cause est compatible avec les articles 10 et 11 de la
Constitution, combinés avec l’article 6, paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme et avec
l’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne.

Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
1. Les articles 2, 16°, et 9 du décret de la Région wallonne du 16 juillet 2015 « instaurant un prélèvement

kilométrique à charge des poids lourds pour l’utilisation des routes » ne violent pas les articles 10 et 11 de la
Constitution.

2. L’article 22 du même décret ne viole pas les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec l’article 6,
paragraphe 1, de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 47 de la Charte des droits
fondamentaux de l’Union européenne.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 24 novembre 2022.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux P. Nihoul

GRONDWETTELIJK HOF

[C − 2023/15282]
Uittreksel uit arrest nr. 156/2022 van 24 november 2022

Rolnummer 7693
In zake : de prejudiciële vragen betreffende de artikelen 2, 16°, 9 en 22 van het decreet van het Waalse Gewest van

16 juli 2015 « tot invoering van een kilometerheffing voor het wegengebruik door zware vrachtwagens », gesteld door
de Rechtbank van eerste aanleg Namen, afdeling Namen.
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Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters P. Nihoul en L. Lavrysen, en de rechters T. Giet, M. Pâques, Y. Kherbache,

T. Detienne, D. Pieters, S. de Bethune, E. Bribosia en W. Verrijdt, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder
voorzitterschap van voorzitter P. Nihoul,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging
Bij vonnis van 9 november 2021, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 7 december 2021,

heeft de Rechtbank van eerste aanleg Namen, afdeling Namen, de volgende prejudiciële vragen gesteld :
« 1. Schendt artikel 22 van het Waalse decreet van 16 juli 2015 tot invoering van een kilometerheffing voor het

wegengebruik door zware vrachtwagens, zoals gewijzigd bij artikel 32 van het Waalse decreet van 13 december 2017
houdende diverse fiscale wijzigingen, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6, lid 1,
van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, geïnterpreteerd in die zin dat het de rechter bij wie beroep is ingesteld tegen een administratieve boete
die werd toegepast op grond van het voormelde artikel 22 niet toelaat over een toetsing met volle rechtsmacht te
beschikken en meer bepaald die boete kwijt te schelden, te verminderen, met uitstel gepaard te laten gaan of een
onevenredige cumulatie van boetes te vermijden met toepassing van artikel 65, eerste lid, van het Strafwetboek, indien
aan die boete een strafrechtelijk karakter zou worden toegekend, en dat in vergelijking met de situatie van de
rechtzoekenden die voor correctionele rechtscolleges verschijnen wegens feiten die aanleiding geven tot strafrechtelijke
boetes ?

2. Geven de artikelen 2, 16°, en 9 van het Waalse decreet van 16 juli 2015 tot invoering van een kilometerheffing
voor het wegengebruik door zware vrachtwagens, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 1 van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de auto’s, hun
aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen en met de wet van 15 juli 2013
betreffende het goederenvervoer, aanleiding tot een discriminatie die onredelijk en onevenredig is in het licht van de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, tussen :

- enerzijds, de gebruikers van het wegen- en snelwegennet dat binnen de heffingszone valt die is vastgelegd bij
de artikelen 6 en volgende van het Waalse decreet van 16 juli 2015, wanneer zij een voertuig besturen dat bestemd is
voor uitsluitend gebruik als takelwagen met een maximaal toegestaan totaalgewicht van meer den 3,5 ton in het kader
van de uitvoering van een opdracht van openbare dienst, die verband houdt met de veiligheid van de openbare wegen
en met de veiligheid van het wegverkeer en die erin bestaat verongelukte voertuigen of voertuigen met autopech op
te ruimen en te vervoeren, op verzoek van de overheidsinstanties (federale politie, lokale wegpolitie, civiele
bescherming, gewestelijke brandweerdiensten, ministerie van Binnenlandse Zaken en Waals Gewest), categorie die
onderworpen is aan de kilometerheffing,

en
- anderzijds, de gebruikers van hetzelfde wegen- en snelwegennet, wanneer zij een voertuig besturen dat is

vrijgesteld van de kilometerheffing met toepassing van artikel 9, § 1, van het Waalse decreet van 16 juli 2015, namelijk
een voertuig dat op dezelfde wijze deelneemt aan een opdracht van openbare dienst, dat uitsluitend gebruikt wordt
voor en door defensie, civiele bescherming, brandweer en politie of een voertuig dat speciaal en uitsluitend voor
medische doeleinden is uitgerust (ambulance) ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
Ten aanzien van het in het geding zijnde decreet en de context ervan
B.1. De prejudiciële vragen hebben betrekking op de artikelen 2, 16°, 9 en 22 van het decreet van het Waalse Gewest

van 16 juli 2015 « tot invoering van een kilometerheffing voor het wegengebruik door zware vrachtwagens » (hierna :
het decreet van 16 juli 2015). De kilometerheffing is een heffing die verschuldigd is door de houders van bepaalde
motorvoertuigen, en die wordt berekend op basis van de afgelegde afstand.

B.2.1. De richtlijn 1999/62/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 1999 « betreffende het in
rekening brengen van het gebruik van bepaalde infrastructuurvoorzieningen aan zware vrachtvoertuigen » (hierna : de
richtlijn 1999/62/EG), gewijzigd bij de richtlijn 2006/38/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006
en bij de richtlijn 2011/76/EU van het Europees Parlement en de Raad van 27 september 2011, wordt bij het decreet van
16 juli 2015 omgezet. Die richtlijn harmoniseert de voorwaarden waaronder de nationale autoriteiten belastingen,
tolgelden en gebruiksrechten kunnen heffen op goederen die over de weg worden vervoerd.

Daarnaast wordt de richtlijn 2004/52/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 « betreffende
de interoperabiliteit van elektronische tolheffingssystemen voor het wegverkeer in de Gemeenschap » gedeeltelijk
omgezet bij dit decreet. Die richtlijn voorziet in de oprichting van een Europese elektronische tolheffingsdienst ter
aanvulling van de nationale elektronische tolheffingsdiensten van de lidstaten.

B.2.2. Voorafgaand aan het decreet van 16 juli 2015, hebben de drie gewesten een samenwerkingsakkoord
gesloten : het samenwerkingsakkoord van 31 januari 2014 tussen het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest « betreffende de invoering van de kilometerheffing op het grondgebied van de drie
Gewesten en tot oprichting van een publiekrechtelijk vormgegeven interregionaal Samenwerkingsverband Viapass
onder de vorm van een gemeenschappelijke instelling zoals bedoeld in artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen » (hierna : het samenwerkingsakkoord van 31 januari 2014).

Volgens artikel 2 van dat akkoord beoogt het de samenwerking te regelen tussen het Vlaamse Gewest, het Waalse
Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest bij de uitoefening van hun respectieve bevoegdheden inzake het
beheer van de wegen en hun aanhorigheden en tot bepaling van het juridisch stelsel van de landwegenis, zoals bedoeld
in artikel 6, § 1, X, eerste lid, 1° en 2°bis, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

In dat samenwerkingsakkoord, dat werd gewijzigd bij het samenwerkingsakkoord van 24 april 2015, hebben de
gewesten afspraken gemaakt over de wijze waarop de kilometerheffing wordt ingevoerd en over de oprichting van een
publiekrechtelijk interregionaal samenwerkingsverband, genaamd « Viapass », dat voor het dagelijks beheer van het
kilometerheffingssysteem instaat.

Met respect voor de eigenheid van elk gewest en de na te streven doelstellingen door elk gewest, beoogt het
samenwerkingsakkoord die aangelegenheden gezamenlijk af te spreken of die regelingen vast te stellen die zijn vereist
om de invoering, de organisatie en handhaving van de kilometerheffing in de drie gewesten doelmatig en
kostenefficiënt te realiseren (artikel 2, tweede lid).

B.3.1. De memorie van toelichting bij het decreet van 16 juli 2015 vermeldt :
« De invoering van de kilometerheffing past binnen een algemene dynamiek die aanwezig is in de ons omringende

landen en die ertoe strekt de sector van het goederenvervoer te sensibiliseren voor de werkelijke kosten die
voortvloeien uit het intensieve gebruik van het wegennet » (Parl. St., Waals Parlement, 2014-2015, nr. 236/1, p. 2).
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In de artikelsgewijze bespreking wordt gepreciseerd dat met de term « goederenvervoer » « elk vervoer van
goederen of van zaken dat in principe het laden en het lossen van de vracht van een voertuig impliceert », wordt
bedoeld (ibid., p. 5).

B.3.2. Wat betreft de doelstellingen die met de invoering van de kilometerheffing worden nagestreefd, vermeldt
de memorie van toelichting bij het decreet van 16 juli 2015 :

« - de kosten van de investeringen en van het onderhoud van de wegen op een eerlijke manier door de
weggebruikers laten dragen;

- de mobiliteit op het grondgebied verbeteren door de vervoersmaatschappijen aan te moedigen tot een efficiënter
vervoer van de goederen;

- bijdragen tot de verbetering van de prestaties van het vervoerssysteem rekening houdend met de specifieke
kenmerken van de voertuigen die aan de kilometerheffing onderworpen zijn » (ibid., p. 2).

In de commissie voegde de minister van Begroting, van Openbaar Ambt en van Administratieve Vereenvoudiging
daaraan toe dat « met de kilometerheffing een gedeelte van de infrastructuurkosten door de gebruikers van het
wegennet wordt betaald » (Parl. St., Waals Parlement, 2014-2015, nr. 236/4, p. 3) :

« In de eerste plaats verzekert de kilometerheffing een gelijke behandeling van de zware vrachtwagens, ongeacht
de plaats van inschrijving ervan.

[...]
Vervolgens wordt met de kilometerheffing de gebruiker geresponsabiliseerd via het principe ‘ de gebruiker

betaalt ’. Zij die veel rijden betalen immers meer dan zij die minder rijden. Met de kilometerheffing wordt dus een
efficiënter wegvervoer aangemoedigd via, bijvoorbeeld, het beperken van het leeg vervoer » (ibid.).

B.4.1. Artikel 2 van de voormelde richtlijn 1999/62/EG definieert een « voertuig » als « een motorvoertuig of een
samenstel van voertuigen bedoeld of gebruikt voor het vervoer over de weg van goederen en waarvan het maximaal
toegestane totaalgewicht meer dan 3,5 t bedraagt ».

B.4.2. Overweging 9 van de richtlijn 2011/76/EU van het Europees Parlement en de Raad van 27 september 2011
« tot wijziging van Richtlijn 1999/62/EG betreffende het in rekening brengen van het gebruik van bepaalde
infrastructuurvoorzieningen aan zware vrachtvoertuigen », waarbij die definitie van het begrip « voertuig » werd
ingevoegd in de richtlijn 1999/62/EG, vermeldt :

« Deze richtlijn belet de lidstaten niet nationale regels toe te passen voor het belasten van andere weggebruikers
die buiten de werkingssfeer van deze richtlijn vallen ».

B.5. Artikel 1, 18°, van het voormelde samenwerkingsakkoord van 31 januari 2014, zoals gewijzigd bij het
samenwerkingsakkoord van 24 april 2015, definieert een « voertuig » als volgt : « een motorvoertuig of een samenstel
van voertuigen, bedoeld of gebruikt, al dan niet uitsluitend, voor het vervoer over de weg van goederen en waarvan
het maximaal toegestane totaalgewicht meer dan 3,5 ton bedraagt ».

Ten aanzien van de tweede prejudiciële vraag
B.6.1. De tweede prejudiciële vraag heeft betrekking op de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de

Grondwet, van de artikelen 2, 16°, en 9 van het decreet van 16 juli 2015, die het toepassingsgebied van de
kilometerheffing voor de beoogde voertuigen bepalen, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 1 van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 « houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de auto’s, hun
aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen » (hierna : het koninklijk besluit van
15 maart 1968) en met de wet van 15 juli 2013 « betreffende het goederenvervoer over de weg en houdende uitvoering
van de Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van
wegvervoerondernemer uit te oefenen en tot intrekking van richtlijn 96/26/EG van de Raad en houdende uitvoering
van de Verordening (EG) nr. 1072/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels voor toegang tot de markt voor internationaal goederenvervoer over de weg » (hierna : de
wet van 15 juli 2013).

B.6.2. Artikel 2 van het decreet van 16 juli 2015 bepaalt :
« Voor de toepassing van dit decreet en de desbetreffende uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder :
[...]
16° voertuig : een motorvoertuig of een samenstel van voertuigen bedoeld of gebruikt, al dan niet uitsluitend, voor

het vervoer over de weg van goederen en waarvan het maximaal toegestane totaalgewicht meer dan 3,5 ton bedraagt;
[...] ».
Artikel 9 van het decreet van 16 juli 2015 bepaalt :
« § 1. Op verzoek van de verschuldigde worden de volgende voertuigen vrijgesteld van de kilometerheffing :
1° de voertuigen die uitsluitend gebruikt worden voor en door defensie, bescherming burgerbevolking,

brandweer en politie en als zodanig uiterlijk herkenbaar zijn;
2° de voertuigen die speciaal en uitsluitend voor medische doeleinden zijn uitgerust en als zodanig uiterlijk

herkenbaar zijn;
3° de voertuigen van het type landbouw, tuinbouw of bosbouw die slechts af en toe op de openbare weg in België

rijden en uitsluitend voor landbouw-, tuinbouw-, visteelt- of bosbouwwerkzaamheden worden gebruikt.
§ 2. Er wordt ook een vrijstelling zonder nieuw verzoek verleend voor de in paragraaf 1 bedoelde voertuigen die

door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of het Vlaams Gewest van de kilometerheffing worden vrijgesteld krachtens
de wetgeving die er toepasselijk is.

§ 3. De verschuldigde bedoeld in paragraaf 1 richt zijn verzoek om vrijstelling via een elektronische registratie aan
de tolheffende instantie :

1° als zijn adres, zoals vermeld in de persoonsgegevens die voorkomen op het inschrijvingscertificaat van het
voertuig zoals opgemaakt krachtens de Belgische wetgeving betreffende de inschrijving van de voertuigen, zich in
Waals Gewest bevindt;

2° of, zo niet, als zijn maatschappelijke zetel of zijn woonplaats in het Waals Gewest gevestigd is.
Als het voertuig niet in België ingeschreven moet worden, wordt het verzoek om vrijstelling via een elektronische

registratie aan Viapass gericht. Viapass deelt het verzoek mee aan de tolheffende instantie, die zich erover uitspreekt.
De verschuldigde voegt een elektronische versie van zijn inschrijvingscertificaat bij zijn verzoek.
§ 4. De vrijstelling heeft uitwerking vanaf de werkdag die volgt op de datum van het verzoek.
De verschuldigde geniet het voordeel van de vrijstelling zolang hij de in paragraaf 1 bedoelde

vrijstellingsvoorwaarden vervult. Als die voorwaarden niet meer vervuld zijn, verwittigt hij onmiddellijk de entiteit
waar het laatste verzoek om vrijstelling voor het betrokken voertuig is ingediend.
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§ 5. De tolheffende instantie bezorgt de administratie wekelijks een elektronisch bestand met de volgende
gegevens :

1° de verschuldigde ;
2° het plaatnummer van het voertuig waarvoor de vrijstelling is aangevraagd;
3° de aard van de vrijstelling;
4° de elektronische versie van het inschrijvingscertificaat;
5° de begindatum van de vrijstelling;
6° de einddatum van de vrijstelling.
De door de Regering aangewezen ambtenaren kunnen nagaan of het verzoek om vrijstelling juist is ».
B.6.3. Artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 omschrijft, in de classificatie volgens de

internationale voertuigcategorieën, categorie N als de categorie die de « voor het vervoer van goederen ontworpen en
gebouwde motorvoertuigen met ten minste vier wielen » omvat. Wat het geschil voor de verwijzende rechter betreft,
wordt categorie N2 omschreven als de categorie die de « voor het vervoer van goederen ontworpen en gebouwde
voertuigen met een maximummassa van meer dan 3,5 ton, doch niet meer dan 12 ton » omvat.

Artikel 1, § 2, 77°, van hetzelfde koninklijk besluit omschrijft een « takelwagen » als volgt :
« elk motorvoertuig van de categorie N dat bij normaal gebruik bestemd is voor het ontruimen van de openbare

weg door het wegvoeren of het takelen van bij een ongeval beschadigde of defecte voertuigen.
Een voertuig dat enkel bij gelegenheid met dit doel wordt aangewend, kan niet als takelwagen worden

beschouwd.
Nochtans mag een laadplatform aanwezig zijn op voorwaarde dat het voertuig ten minste met een vaste windas

en twee al dan niet vaste laadbruggen is uitgerust ».
B.6.4. De wet van 15 juli 2013 geeft meer bepaald uitvoering aan de verordening (EG) nr. 1071/2009 van het

Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 « tot vaststelling van gemeenschappelijke regels betreffende de
voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van wegvervoerondernemer uit te oefenen en tot intrekking
van richtlijn 96/26/EG van de Raad », en aan de verordening (EG) nr. 1072/2009 van het Europees Parlement en de
Raad van 21 oktober 2009 « tot vaststelling van gemeenschappelijke regels voor toegang tot de markt voor
internationaal goederenvervoer over de weg ». Die wet onderwerpt de ondernemingen voor goederenvervoer over de
weg aan verschillende verplichtingen, waaronder die van het in bezit zijn van een nationale of communautaire
vervoersvergunning.

Artikel 3 van de wet van 15 juli 2013 bepaalt :
« Onverminderd het bepaalde in artikel 4, is deze wet niet van toepassing op :
[...]
c) het vervoer van beschadigde of onklare voertuigen;
d) het vervoer van voertuigen die worden verplaatst op vordering van de hiertoe bevoegde ambtenaren;
[...] ».
In de parlementaire voorbereiding van de wet van 15 juli 2013 wordt vermeld :
« Artikel 3 sluit bepaalde transporten van goederen over de weg uit van het toepassingsgebied van de wet en haar

uitvoeringsbesluiten. De transporten vermeld in c), f) en i) genieten een vrijstelling op basis van artikel 1, lid 5, van de
verordening (EG) nr. 1072/2009. De overige vrijstellingen betreffen nationale transporten die slechts een geringe
weerslag hebben op de mededinging wegens de aard van de vervoerde goederen of de geringe afstanden die worden
afgelegd (toepassing van artikel 1, lid 5, van de verordening (EG) nr. 1071/2009) » (Parl. St., Kamer, 2012-2013,
DOC 53-2612/001, p. 11).

Het feit dat de verplichtingen vervat in de wet van 15 juli 2013 niet gelden voor bepaalde soorten vervoer, is
bijgevolg niet pertinent voor het onderzoek van het decreet van 16 juli 2015, dat de richtlijn 1999/62/EG omzet, die
ertoe strekt de voorwaarden waaronder de nationale autoriteiten belastingen, tolgelden en gebruiksrechten kunnen
heffen op goederen die over de weg worden vervoerd, te harmoniseren zonder evenwel, zoals in B.4.2 is vermeld, de
lidstaten te beletten nationale regels toe te passen voor het belasten van andere weggebruikers die buiten de
werkingssfeer van die richtlijn vallen.

B.7.1. Het Hof wordt verzocht de bestaanbaarheid te onderzoeken, met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
van het verschil in behandeling dat de in het geding zijnde bepalingen zouden doen ontstaan tussen, enerzijds, de
gebruikers van het wegen- en snelwegennet die een voertuig besturen dat uitsluitend ontworpen is voor gebruik als
takelwagen met een maximaal toegelaten massa van meer dan 3,5 ton in het kader van de uitvoering van een opdracht
van openbare dienst, die verband houdt met de veiligheid van de openbare wegen en met de veiligheid van het
wegverkeer en die erin bestaat op vordering van de overheid verongelukte voertuigen of voertuigen met autopech die
onderworpen zijn aan de kilometerheffing op te ruimen en te vervoeren en, anderzijds, de gebruikers van hetzelfde
wegen- en snelwegennet die een voertuig besturen dat op dezelfde wijze deelneemt aan een opdracht van openbare
dienst, zoals die welke uitsluitend gebruikt worden voor en door defensie, civiele bescherming, brandweer en politie
en die welke speciaal en uitsluitend voor medische doeleinden zijn uitgerust, die niet onderworpen zijn aan de
kilometerheffing.

B.7.2. Het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie sluit niet uit dat een verschil in behandeling tussen
categorieën van personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief criterium berust en het redelijk
verantwoord is.

Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld rekening houdend met het doel en de
gevolgen van de betwiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende beginselen; het beginsel van gelijkheid
en niet-discriminatie is geschonden wanneer vaststaat dat er geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen
de aangewende middelen en het beoogde doel.

B.7.3. De decreetgever beschikt over een ruime beoordelingsbevoegdheid om zijn beleid in sociaal-economische
aangelegenheden te bepalen. Uit de in B.3 geciteerde uittreksels van de parlementaire voorbereiding blijkt dat, met de
in het geding zijnde kilometerheffing, de decreetgever het principe « de gebruiker betaalt » gericht heeft willen
toepassen, en tegelijkertijd de sector van het goederenvervoer heeft willen aanmoedigen om zijn verplaatsingen te
rationaliseren teneinde de luchtverontreiniging en de verkeerscongestie te bestrijden. De decreetgever heeft overigens
niet uitgesloten dat dezelfde heffing of een soortgelijke heffing in de toekomst zal worden toegepast op andere types
voertuigen, op basis van het gebruik van de Waalse wegeninfrastructuur.

B.8.1. Wat het toepassingsgebied van de kilometerheffing betreft, wordt in de parlementaire voorbereiding
uiteengezet :

« Het begrip ‘ voertuig ’ en het begrip ‘ weg ’ bepalen, samen met artikel 3 van het voorliggende ontwerp, de
belastbare materie.
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De kilometerheffing is van toepassing op elk voertuig of samenstel van voertuigen bedoeld of gebruikt, hetzij
gedeeltelijk, hetzij uitsluitend, voor goederenvervoer over de weg, ongeacht het gewest van inschrijving of het land van
inschrijving.

Met de term ‘ goederenvervoer ’ wordt elk vervoer van goederen of zaken dat in principe het laden en het lossen
van de vracht van een voertuig impliceert, bedoeld.

Zo vallen bijvoorbeeld de volgende voertuigen buiten het toepassingsgebied van de kilometerheffing :

- werkvoertuigen zoals kranen, heftoestellen, laadmachines, bulldozers, kraanwagens, grijpers, voertuigen met
werkuitrusting en aanhangwagens met werkuitrusting, aanhangwagens met vestiaire, enz.

Worden gelijkgesteld met werkvoertuigen, alleen rijdende vrachtwagens en samengestelde voertuigen (tractors
met opleggers, vrachtwagens met aanhangwagens) die uitsluitend worden gebruikt voor het vervoer van
gereedschapsmachines of van werkvoertuigen en van de accessoires die nodig zijn voor de werking ervan.

Zodra het voertuig (werkvoertuig, vrachtwagen, samengesteld voertuig) wordt gebruikt voor het vervoer van
goederen of enigerlei voorwerpen, kan de kilometerheffing worden toegepast. Op dezelfde wijze zijn werkvoertuigen
en voertuigen die voor het vervoer ervan dienen onderworpen aan de kilometerheffing voor de vervoersondernemingen
en de handelaars in werkvoertuigen.

[...] » (Parl. St., Waals Parlement, 2014-2015, nr. 236/1, p. 5).

B.8.2.1. Wat de in de prejudiciële vraag beoogde vrijstellingen betreft, vermeldt de parlementaire voorbereiding :

« Het decreet onderscheidt drie grote categorieën van vrijgestelde voertuigen.

De eerste categorie betreft voertuigen die bestemd zijn voor taken van algemeen belang en die als zodanig worden
geïdentificeerd :

1) voertuigen bestemd voor landsverdediging;

2) voertuigen bestemd voor de civiele bescherming;

3) voertuigen bestemd voor de brandweer;

4) voertuigen bestemd voor de diensten die instaan voor de handhaving van de openbare orde (politie).

Die vier soorten van bestemming vereisen a priori geen aanvullende toelichting, net zomin als een identificatie die
over het algemeen ondubbelzinnig is.

De tweede categorie betreft voertuigen die speciaal en uitsluitend voor medische doeleinden zijn uitgerust en die
als dusdanig herkenbaar zijn.

Voertuigen die gewoon medisch of farmaceutisch materiaal vervoeren, worden niet door die vrijstelling beoogd.
Die voertuigen zijn immers niet speciaal noch uitsluitend voor medische doeleinden uitgerust.

Een vereiste is dat medische handelingen kunnen worden uitgevoerd in het voertuig, wanneer het zich op de
openbare weg bevindt. Te denken valt daarbij, onder meer, aan ambulances of andere voertuigen voor dringende
medische hulpverlening die speciaal zijn uitgerust om een medisch team en zijn materiaal naar een bepaalde plaats te
vervoeren. Mobiele operatie-units en laboratoria kunnen ook worden vrijgesteld in zoverre zij aan alle voorwaarden
voldoen.

[...] » (ibid., pp. 7-8).

B.8.2.2. Die vrijstelling stemt overeen met de vrijstelling die is bepaald in artikel 9 van het samenwerkingsakkoord
van 31 januari 2014. Zij geeft uitvoering aan de door artikel 6, lid 2, a), van de richtlijn 1999/62/EG geboden
mogelijkheid om verlaagde tarieven of vrijstellingen toe te passen voor « militaire voertuigen, voertuigen van de
burgerbescherming, de brandweer en andere diensten voor eerstehulpverlening, alsook politievoertuigen en
voertuigen voor wegonderhoud ».

Overweging 10 van de voormelde richtlijn geeft in dat verband aan « dat de lidstaten moeten worden gemachtigd
voor voertuigen waarvan het gebruik waarschijnlijk geen weerslag op de vervoersmarkt van de Gemeenschap zal
hebben, lagere tarieven of vrijstellingen van belasting op voertuigen toe te passen ».

B.9.1. Uit het voorgaande volgt dat de vrijstelling van de kilometerheffing beperkt is tot voertuigen bestemd voor
opdrachten van algemeen belang en die als zodanig ondubbelzinnig kunnen worden herkend. Die vrijstelling wordt
overigens afhankelijk gesteld van een voorafgaand verzoek dat door de belastingplichtige daartoe wordt ingediend
(artikel 9, § 3).

Net zoals voertuigen voor goederenvervoer maken takelwagens gebruik van de weginfrastructuur en hebben ze
als zodanig een aandeel in milieuvervuiling en verkeerscongestie. Net zoals voertuigen die andere goederen vervoeren,
brengen takelwagens de bovenvermelde kosten inzake mobiliteit, milieu en verkeersveiligheid met zich mee. Ofschoon
een takelwagen weliswaar in bepaalde gevallen kan interveniëren op vordering van een overheidsinstantie om het
vervoer van bij een ongeval beschadigde voertuigen te verzekeren en aldus het verkeer en de veiligheid op de weg te
herstellen of te waarborgen, intervenieert een dergelijk voertuig ook op verzoek van particulieren, voor opdrachten die
niet kunnen worden beschouwd als zijnde noodzakelijk voor het algemeen belang.

Rekening houdend met de ruime beoordelingsbevoegdheid waarover de decreetgever ter zake beschikt en met de
in B.3.2 vermelde doelstellingen die met de invoering van de kilometerheffing worden nagestreefd alsook met de
onmogelijkheid om te herkennen wanneer een takelwagen uitsluitend op vordering van een overheidsinstantie
intervenieert, is het niet zonder redelijke verantwoording een dergelijk voertuig niet vrij te stellen wanneer het wordt
gebruikt voor goederenvervoer over de weg en de maximaal toegelaten massa (MTM) ervan meer dan 3,5 ton bedraagt.

Bovendien zou de houder van eenzelfde voertuig, indien rekening zou moeten worden gehouden met de
vordering van een takelwagen door de overheid, op bepaalde tijdstippen de kilometerheffing verschuldigd zijn, en op
andere tijdstippen niet. Een dergelijke situatie zou moeilijkheden teweegbrengen met betrekking tot de inning van de
heffing, alsook administratieve kosten die de decreetgever ongerechtvaardigd vermocht te achten.

B.9.2. De kilometerheffing heeft ten slotte geen onevenredige gevolgen voor de houders van de voertuigen die
eraan onderworpen zijn, vermits het bedrag van de retributie in verhouding moet staan tot de waarde of de kosten van
de aan de heffingsplichtige geleverde dienst. Het bedrag dat als kilometerheffing wordt betaald, vormt overigens een
aftrekbare last in de vennootschapsbelasting (artikel 198, § 1, 5°, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992).
Overigens zijn, met toepassing van artikel 40 van het programmadecreet van het Waalse Gewest van 21 december 2016
« met betrekking tot verschillende maatregelen betreffende de begroting », de voertuigen die aan de kilometerheffing
onderworpen zijn een verkeersbelasting verschuldigd die ofwel gelijk is aan nul, ofwel is vastgesteld op het
minimumtarief, hetgeen, zonder de kilometerheffing rechtstreeks te compenseren, de totale last voor de houders van
voertuigen die aan de in het geding zijnde heffing onderworpen zijn, verlicht.

52366 MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



B.10. De artikelen 2, 16°, en 9 van het decreet van 16 juli 2015 zijn bestaanbaar met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet.

Ten aanzien van de eerste prejudiciële vraag
B.11. De eerste prejudiciële vraag heeft betrekking op de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de

Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6, lid 1, van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met
artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie, van artikel 22 van het decreet van 16 juli 2015,
zoals het werd vervangen bij artikel 32 van het decreet van het Waalse Gewest van 13 december 2017 « houdende
diverse fiscale wijzigingen » (hierna : het decreet van 13 december 2017), geïnterpreteerd in die zin dat dit artikel de
rechter bij wie beroep is ingesteld tegen een administratieve boete die werd toegepast op grond van die bepaling niet
toelaat « over een toetsing met volle rechtsmacht te beschikken en meer bepaald die boete kwijt te schelden, te
verminderen, met uitstel gepaard te laten gaan of een onevenredige cumulatie van boetes te vermijden met toepassing
van artikel 65, eerste lid, van het Strafwetboek, indien aan die boete een strafrechtelijk karakter zou worden toegekend,
en dat in vergelijking met de situatie van de rechtzoekenden die voor correctionele rechtscolleges verschijnen wegens
feiten die aanleiding geven tot strafrechtelijke boetes ».

B.12.1. Artikel 22 van het decreet van 16 juli 2015, zoals het werd vervangen bij artikel 32 van het decreet van
13 december 2017, bepaalt :

« § 1. Elke overtreding van dit decreet of van zijn uitvoeringsmaatregelen wordt bestraft met een administratieve
boete.

Slechts één administratieve boete kan worden opgelegd voor het geheel van de in het eerste lid bedoelde
overtredingen die met hetzelfde voertuig op dezelfde dag worden begaan. Het ingehouden bedrag is het bedrag van
de overtreding onderworpen aan het hoogste tarief, overeenkomstig § 2.

Er wordt geen administratieve boete opgelegd voor elke overtreding begaan binnen een periode van drie uren na
de eerste overtreding van dit decreet, van zijn uitvoeringsmaatregelen, van de wetgeving van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest of van de wetgeving van het Vlaams Gewest inzake kilometerheffing :

1° indien de betrokken overtredingen met hetzelfde voertuig worden begaan en;
2° indien de eerste overtreding met een administratieve boete wordt bestraft.
§ 2. Het bedrag van de administratieve boetes wordt vastgesteld als volgt :

Categorie Soort overtreding Bedrag van
de boete

A 1° ten gevolge van een opzettelijke handeling om de kilometerheffing te ontwijken
detecteert het registratieapparaat de voertuigpositie of het door het voertuig
afgelegde traject via satellietsignaal niet meer,
2° de documenten bij het voertuigen die nodig zijn voor de bepaling van de
maximaal toegelaten massa (MTM) of van de euro-uitgifteklasse van het voertuig
worden vervalst.

1000 EUR

B 1° het voertuig is voor de Belgische kilometerheffing niet uitgerust met een
elektronisch registratieapparaat;
2° vóór het gebruik van elke weg heeft de belastingplichtige geen overeenkomst
gesloten, voor het betrokken voertuig, met de dienstverlener van zijn keuze.

800 EUR

C 1° het elektronische registratieapparaat is niet geactiveerd;
2° het elektronische registratieapparaat dat het voertuig uitrust, is het apparaat van
een ander voertuig;
3° de met de dienstverlener gesloten overeenkomst wordt opgeschort;
4° het voertuig wordt gebruikt op het wegennet onderworpen aan een kilometerheffing
nadat het elektronische registratieapparaat het signaal heeft uitgezonden dat het
beschikbare saldo van de voorbetaling onvoldoende is;
5° het elektronische registratieapparaat wijst op een defect of zendt geen signaal
meer uit en de dienstverlener is niet gecontacteerd;
6° het elektronische registratieapparaat wijst op een defect of zendt geen signaal
meer uit; de dienstverlener is gecontacteerd maar de belastingplichtig volgt de door
laatstgenoemde gegeven instructies niet.

500 EUR

D Elke andere overtreding van de regelgeving inzake de kilometerheffing zoals bedoeld
in dit decreet en zijn uitvoeringsmaatregelen.

100 EUR

§ 3. De bevoegde ambtenaar kan het bedrag van de boete vermeld in categorie C tot 250 euro terugbrengen
wanneer het voor hetzelfde voertuig om de eerste overtreding van deze categorie vastgesteld tijdens hetzelfde
kalenderjaar gaat.

In geval van goede trouw door de belastingplichtige kan de bevoegde ambtenaar de in § 2 bedoelde
administratieve boetes verminderen indien deze boetes :

1° eenzelfde soort overtreding bestraffen;
2° en bedoelde overtredingen zijn begaan tijdens een in de tijd beperkte periode door hetzelfde voertuig.
§ 4. De natuurlijke of rechtspersonen zijn burgerlijk verantwoordelijk voor de betaling van de administratieve

boete en van de andere bedragen van welke aard ook die opgelegd worden aan hun gemachtigden of mandatarissen
wegens een overtreding inzake kilometerheffing.

De Regering kan op grond van de door haar vastgestelde modaliteiten het bedrag van de boete indexeren ».
B.12.2. Vóór de vervanging ervan bij het decreet van 13 december 2017, voorzag artikel 22 van het decreet van

16 juli 2015 in een forfaitaire administratieve boete van 1 000 euro voor eender welke overtreding van dat decreet,
ongeacht de begane overtreding, de zwaarte ervan of de eventuele goede trouw van de belastingplichtige. In de
parlementaire voorbereiding van het decreet van 16 juli 2015 werd uiteengezet dat « het niet mogelijk is om een
onderscheid te maken op grond van de ernst van de overtreding of op grond van de goede of kwade trouw van de
overtreder » (Parl. St., Waals Parlement, 2014-2015, nr. 236/1, p. 10).

B.12.3. In de parlementaire voorbereiding van het decreet van 13 december 2017, dat artikel 22 van het decreet van
16 juli 2015 verving, wordt uiteengezet dat die wijziging wordt verantwoord door de omstandigheid dat, in de
oorspronkelijke versie ervan, het in het geding zijnde artikel 22 « geen rekening [hield] met het soort van overtreding,
noch met de zwaarte ervan (fraude of niet), maar een ‘ opeenstapeling van boetes ’ per periode van drie uren [mogelijk
maakte] ». Het ging eveneens erom een antwoord te bieden op de door de Europese Commissie geformuleerde kritiek
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wegens « het onveranderlijke bedrag van de boete, het systeem van cumulatie per gewest en de disproportie tussen de
boetes en de ontweken heffing » (Parl. St., Waals Parlement, 2017-2018, nr. 972/1, p. 9) :

« De Europese Commissie heeft opmerkingen geformuleerd en overweegt een inbreukprocedure tegen België,
wegens het onveranderlijke bedrag van de boete, het systeem van cumulatie per gewest en de disproportie tussen de
boetes en de ontweken heffing.

Artikel 22 van het bovenvermelde decreet wordt bijgevolg aangepast om :
- een antwoord te bieden op de opmerkingen van de Europese Commissie;
- zich af te stemmen op de voorstellen van de andere gewesten, vanuit een bekommernis van fiscale billijkheid;
- een systeem van variabele boetes vast te stellen afhankelijk van de ernst van de overtreding;
- het beginsel van evenredigheid tussen de boetes en de heffing in acht te nemen, opdat de boetes niet kunnen

worden beschouwd als strafrechtelijke boetes » (Parl. St., Waals Parlement, 2017-2018, nr. 972/1, p. 9).
B.12.4. Te dezen heeft het geschil voor de verwijzende rechter betrekking op dertien administratieve boetes van

800 euro (10 400 euro in totaal) die zijn opgelegd voor verschillende identieke overtredingen van categorie « B », 1°, die
tussen 20 februari 2018 en 6 mei 2019 werden begaan door een voertuig dat als takelwagen wordt gebruikt.

B.13.1. Het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie sluit niet uit dat een verschil in behandeling tussen
categorieën van personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief criterium berust en het redelijk
verantwoord is. Dat beginsel verzet er zich overigens tegen dat categorieën van personen, die zich ten aanzien van de
betwiste maatregel in wezenlijk verschillende situaties bevinden, op identieke wijze worden behandeld, zonder dat
daarvoor een redelijke verantwoording bestaat.

Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld rekening houdend met het doel en de
gevolgen van de betwiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende beginselen; het beginsel van gelijkheid
en niet-discriminatie is geschonden wanneer vaststaat dat geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de
aangewende middelen en het beoogde doel.

B.13.2. Artikel 6, lid 1, van het Europees verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :
« Bij het vaststellen van zijn burgerlijke rechten en verplichtingen of bij het bepalen van de gegrondheid van een

tegen hem ingestelde strafvervolging heeft eenieder recht op een eerlijke en openbare behandeling van zijn zaak,
binnen een redelijke termijn, door een onafhankelijke en onpartijdige rechterlijke instantie welke bij de wet is ingesteld.
[...] ».

B.13.3. Artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie bepaalt :
« Eenieder wiens door het recht van de Unie gewaarborgde rechten en vrijheden zijn geschonden, heeft recht op

een doeltreffende voorziening in rechte, met inachtneming van de in dit artikel gestelde voorwaarden.
Eenieder heeft recht op een eerlijke en openbare behandeling van zijn zaak, binnen een redelijke termijn, door een

onafhankelijk en onpartijdig gerecht dat vooraf bij wet is ingesteld. Eenieder heeft de mogelijkheid zich te laten
adviseren, verdedigen en vertegenwoordigen.

Rechtsbijstand wordt verleend aan diegenen die niet over toereikende financiële middelen beschikken, voor zover
die bijstand noodzakelijk is om de daadwerkelijke toegang tot de rechter te waarborgen ».

De verenigbaarheid van wetsbepalingen met artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de Europese
Unie, in samenhang gelezen met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet en met artikel 6 van het Europees Verdrag voor
de rechten van de mens, kan door het Hof slechts worden onderzocht in zoverre die bepalingen het Unierecht in
werking stellen. In zoverre de in het geding zijnde bepaling past in het kader van de omzetting van de richtlijn
1999/62/EG, valt zij onder het toepassingsgebied van het recht van de Unie.

Het recht op een doeltreffende voorziening in rechte gewaarborgd bij artikel 47 van het Handvest van de
grondrechten van de Europese Unie moet, met toepassing van artikel 52, lid 3, ervan, worden gedefinieerd onder
verwijzing naar de inhoud en de reikwijdte die door het Europees Verdrag voor de rechten van de mens eraan worden
toegekend.

Uit de toelichting bij artikel 47 van het Handvest blijkt dat de tweede alinea van dat artikel overeenstemt met
artikel 6, lid 1, van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, behoudens in zoverre in het recht van de Unie
het recht op toegang tot de rechter niet beperkt is tot geschillen inzake burgerlijke rechten en verplichtingen of tot
strafvervolgingen.

B.14.1. Zoals in B.12 is vermeld, heeft de wetgever ervoor gekozen de overtredingen bedoeld in artikel 22 van het
decreet van 16 juli 2015 enkel door middel van een administratieve boete te voorkomen en te bestraffen.

B.14.2. Wanneer de wetgever oordeelt dat sommige inbreuken op wettelijke bepalingen moeten worden bestraft,
behoort het tot zijn beoordelingsbevoegdheid te beslissen of het opportuun is om voor strafsancties sensu stricto of voor
een afzonderlijke administratieve geldboete te opteren. De keuze voor een specifieke maatregel kan op zich niet worden
geacht discriminerend te zijn.

Van discriminatie zou slechts sprake zijn indien het verschil in behandeling dat uit die keuze voortvloeit, een
onevenredige beperking van de rechten van de daarbij betrokken personen met zich zou meebrengen, met inbegrip van
de rechten die voortvloeien uit het toepassingsgebied, in strafzaken, van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens.

B.14.3. Krachtens de rechtspraak van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens is een maatregel een
strafsanctie in de zin van artikel 6, lid 1, van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, indien hij volgens de
internrechtelijke kwalificatie een strafrechtelijk karakter heeft, of indien uit de aard van het strafbaar feit, namelijk de
algemene draagwijdte en het preventieve en repressieve doel van de bestraffing, blijkt dat het om een strafsanctie gaat,
of nog indien uit de aard en de ernst van de sanctie die de betrokkene ondergaat, blijkt dat zij een bestraffend en
daardoor ontradend karakter heeft (EHRM, grote kamer, 15 november 2016, A en B t. Noorwegen, §§ 105-107; grote
kamer, 10 februari 2009, Zolotoukhine t. Rusland, § 53; grote kamer, 23 november 2006, Jussila t. Finland, §§ 30-31). Dat
zijn alternatieve en geen cumulatieve criteria. Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens is echter van oordeel
dat wanneer geen enkel criterium op zich alleen doorslaggevend lijkt, een cumulatieve benadering mogelijk is (EHRM,
24 februari 1994, Bendenoun t. Frankrijk, § 47).

B.14.4. De in artikel 22 van het decreet van 16 juli 2015 bedoelde administratieve geldboete strekt ertoe bepaalde
overtredingen te voorkomen en te bestraffen; het bedrag van de verschuldigde geldboetes wordt forfaitair bepaald op
grond van verschillende categorieën van overtredingen gerangschikt naar de ernst ervan. Die administratieve
geldboete komt bovenop de verschuldigde verwijlintresten (artikel 20).

Het algemene karakter van die bepalingen en het zowel preventieve als repressieve doel van de sanctie volstaan
om, met het oog op de toepassing van de waarborgen die uit artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens voortvloeien, de strafrechtelijke aard van de in het geding zijnde administratieve geldboete vast te stellen. De
omstandigheid dat, sinds het decreet van 13 december 2017, de in het geding zijnde bepaling categorieën van
overtredingen bepaalt, wijzigt die kwalificatie, die het Hof reeds vastlegde bij zijn arrest nr. 133/2019 van
10 oktober 2019, niet.
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B.15.1. De prejudiciële vraag heeft enkel betrekking op de omvang van de bevoegdheden van de rechter bij wie
een gerechtelijk beroep is ingesteld tegen een administratieve boete opgelegd op grond van artikel 22 van het decreet
van 16 juli 2015, in zoverre hij niet over een bevoegdheid met volle rechtsmacht zou beschikken op grond waarvan hij,
meer bepaald, (1) die boete kan kwijtschelden of verminderen, (2) ze met uitstel gepaard kan laten gaan of nog (3) een
onevenredige cumulatie van boetes kan vermijden met toepassing van artikel 65, eerste lid, van het Strafwetboek.

B.15.2. Het Hof beperkt zijn onderzoek tot die drie in de prejudiciële vraag vermelde aspecten, die betrekking
hebben op maatregelen tot individualisering of beperking van straffen.

B.16.1. De in artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens vervatte waarborgen vereisen niet
dat op iedere persoon ten aanzien van wie een administratieve geldboete wordt opgelegd die als een strafrechtelijke
sanctie in de zin van die bepaling wordt gekwalificeerd, dezelfde maatregelen tot verzachting van de straf kunnen
worden toegepast als die welke de persoon geniet ten aanzien van wie een sanctie wordt opgelegd die als een
strafrechtelijke sanctie in de zin van het interne recht wordt gekwalificeerd.

B.16.2. De vaststelling van de ernst van een tekortkoming en de zwaarwichtigheid waarmee die tekortkoming kan
worden bestraft, behoren tot de beoordelingsbevoegdheid van de wetgever. Hij mag bijzonder zware straffen opleggen
in aangelegenheden waar de aard van de inbreuken de grondrechten van de burgers en de belangen van de
gemeenschap ernstig kan aantasten.

Het staat derhalve aan de wetgever om de perken en de bedragen vast te stellen waarbinnen de
beoordelingsbevoegdheid van de administratie, en bijgevolg die van de rechtbank, moet worden uitgeoefend. Het Hof
zou een dergelijk systeem alleen kunnen afkeuren indien het zonder redelijke verantwoording is, met name doordat het
op onevenredige wijze afbreuk zou doen aan het algemene beginsel volgens hetwelk inzake sancties niets wat onder
de beoordelingsbevoegdheid van de administratie valt, ontsnapt aan de toetsing van de rechter, of aan het recht op het
ongestoorde genot van de eigendom, wanneer de wet in een onevenredig bedrag voorziet en niet de mogelijkheid biedt
van een spreiding tussen die straf als maximumstraf en een minimumstraf.

Buiten die gevallen zou het Hof zich op het aan de wetgever voorbehouden domein begeven, indien het bij de
vraag naar de verantwoording voor verschillen in de talrijke wetteksten houdende strafrechtelijke of administratieve
sancties, zijn onderzoek, wat de strafmaat en de maatregelen tot verzachting ervan betreft, niet zou beperken tot de
gevallen waar de keuze van de wetgever dermate onsamenhangend is dat ze leidt tot een niet-verantwoord verschil
in behandeling.

B.17.1. De in artikel 22 van het decreet van 16 juli 2015 bedoelde administratieve geldboete is geen straf in de zin
van artikel 1 van het Strafwetboek, zodat de interne regels van het strafrecht en de strafrechtspleging als dusdanig niet
daarop van toepassing zijn. Dat geldt met name voor artikel 65, eerste lid, van het Strafwetboek, krachtens hetwelk,
wanneer eenzelfde feit verscheidene misdrijven oplevert of wanneer verschillende misdrijven die de opeenvolgende en
voortgezette uitvoering zijn van eenzelfde misdadig opzet, gelijktijdig worden voorgelegd aan eenzelfde feitenrechter,
alleen de zwaarste straf wordt uitgesproken.

Zoals in B.14.4 is vermeld, heeft de administratieve boete echter een repressief karakter en is zij strafrechtelijk van
aard in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.17.2. Het beginsel van de evenredigheid van de administratieve sancties impliceert evenwel dat de door de
rechter of door de administratieve overheid uitgesproken sanctie in een redelijke verhouding moet staan tot het gedrag
dat ermee wordt bestraft, rekening houdend met de elementen van de zaak. Dat beginsel zou door de wetgever kunnen
worden geschonden indien hij aan de beoordelingsbevoegdheid van de rechter of van de administratieve overheid al
te enge grenzen zou stellen die het hun niet mogelijk maken rekening te houden met de relevante elementen van de
zaak, of indien hij een enkele sanctie zou opleggen die kennelijk onevenredig is ten opzichte van de ernst van het
gedrag dat hij wilde bestraffen.

B.17.3. De in het geding zijnde bepaling heeft tot doel de inning van de kilometerheffing voor zware vrachtwagens
te waarborgen door middel van een administratieve boete waarvan het bedrag wordt bepaald op basis van een gradatie
met betrekking tot de ernst van de begane overtreding, en door middel van een invorderingsprocedure die de
belastingplichtigen meerdere waarborgen biedt.

Krachtens artikel 23 van het decreet van 16 juli 2015 beschikken de door de Regering aangewezen ambtenaren,
voor de onderzoeken en controles betreffende de in artikel 22 bedoelde administratieve boetes, over dezelfde
bevoegdheden als die bedoeld in de artikelen 11bis, 12 en 12bis van het decreet van het Waalse Gewest van 6 mei 1999
« betreffende de vestiging, de invordering en de geschillen inzake de Waalse gewestelijke belastingen » (hierna : het
decreet van 6 mei 1999).

De administratieve boetes die voortvloeien uit de overtredingen bedoeld in artikel 22 worden, behoudens
afwijking waarin het decreet van 16 juli 2015 voorziet, geïnd, in voorkomend geval ingekohierd, en ingevorderd door
de ambtenaar die de Regering heeft aangewezen, overeenkomstig de artikelen 17bis, 18, 18bis, 21, 29 tot 31, 35 tot
57sexies van het decreet van 6 mei 1999 (artikel 24). Overeenkomstig artikel 25 van dat decreet bevat het aanslagbiljet
minimale vermeldingen, onder meer het bedrag van de administratieve boete en de begane overtreding (artikel 25, 6°),
alsook de aanwijzing en het adres van de ambtenaar bij wie het administratief beroep ingesteld kan worden en de
beroepstermijn (artikel 25, 10°).

Artikel 26 van het decreet van 16 juli 2015 bepaalt ten slotte dat de administratieve beroepen en de gerechtelijke
beroepen betreffende de geïnde, in voorkomend geval ingekohierde, en ingevorderde administratieve boetes worden
geregeld overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 25 tot 28 van het decreet van 6 mei 1999.

B.17.4. Het decreet van 6 mei 1999 bepaalt dat het administratief verhaal bij gemotiveerd bezwaar wordt ingesteld
bij de door de Regering aangewezen ambtenaar (artikel 25). De door de Regering aangewezen ambtenaar doet, als
administratieve overheid, uitspraak over het bezwaar door middel van een met redenen omklede beslissing, waarin
moet worden vermeld dat een gerechtelijk beroep mogelijk is en moet worden aangegeven binnen welke termijn
bedoeld beroep moet worden ingediend (artikel 26).

Wat het gerechtelijk beroep betreft, bepaalt artikel 28 van het decreet van 6 mei 1999 :
« Indien het bezwaar of de aanvraag tot ontheffing wordt afgewezen of indien de door de Regering aangewezen

ambtenaar binnen zes maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van het bezwaarschrift of van de aanvraag tot
ontheffing door bedoeld ambtenaar, geen beslissing heeft getroffen, kan de belastingplichtige, alsmede door de persoon
op wiens goederen de belasting wordt ingevorderd overeenkomstig artikel 35ter, een gerechtelijk beroep indienen
tegen de door bedoelde ambtenaar [getroffen] beslissing [...] of, bij gebrek aan beslissing, tegen de heffing.

Het beroep wordt ingediend door middel van een verzoekschrift op tegenspraak of bij dagvaarding betekend aan
het Gewest in de persoon van de Minister-President.

De artikelen 1385decies en 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek zijn van toepassing op dit gerechtelijk beroep.
De termijn van zes maanden bedoeld in het eerste lid wordt met drie maanden verlengd als de omstreden belasting

van ambtswege is gevestigd door de dienst bedoeld in artikel 15.
Indien het gerechtelijk beroep ingediend wordt omdat over het bezwaar of de aanvraag tot ontheffing geen

beslissing is getroffen na verstrijken van de termijn van zes maanden bedoeld in het eerste lid, wordt de behandeling
van het bezwaar onttrokken aan de door de Regering aangewezen ambtenaar ».
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B.17.5. Uit het voorgaande blijkt dat diegene die een administratieve boete verschuldigd is, die boete kan
betwisten door een administratief beroep in te stellen bij de door de Regering aangewezen ambtenaar, en vervolgens
door een gerechtelijk beroep in te stellen voor de fiscale kamer van de rechtbank van eerste aanleg.

De geschillenprocedure moet voldoen aan alle vereisten die voortvloeien uit artikel 6 van het Europees Verdrag
voor de rechten van de mens.

B.18.1. In tegenstelling tot hetgeen de eisende partij voor de verwijzende rechter aanvoert, beschikt de
sanctionerend ambtenaar over de mogelijkheid om de administratieve boete te verminderen en op die manier de
evenredigheid ervan te waarborgen omdat artikel 22, § 3, tweede lid, van het decreet van 16 juli 2015 uitdrukkelijk
bepaalt dat, in geval van goede trouw van de belastingplichtige, de bevoegde ambtenaar de administratieve boetes kan
verminderen indien die boetes :

« 1° eenzelfde soort overtreding bestraffen;
2° en bedoelde overtredingen zijn begaan tijdens een in de tijd beperkte periode door hetzelfde voertuig ».
Doordat de goede trouw van de belastingplichtige in aanmerking wordt genomen, kan aldus rekening worden

gehouden met alle omstandigheden van de zaak, wanneer die aan het licht brengen dat identieke overtredingen zijn
begaan, tijdens een in de tijd beperkte periode, door hetzelfde voertuig. Het komt de verwijzende rechter toe na te gaan
of en in welke mate artikel 22, § 3, tweede lid, van het decreet van 16 juli 2015 kan worden toegepast op de in B.12.4
beoogde situatie.

Niets beperkt overigens in die context de mogelijkheid voor de bevoegde ambtenaar om rekening te houden met
de goede trouw van de belastingplichtige teneinde de administratieve boete te verminderen, indien de omstandigheden
dat rechtvaardigen.

B.18.2. Tegen de beslissing van de sanctionerend ambtenaar waarbij een administratieve boete wordt opgelegd,
kan, na het administratief verhaal, beroep worden ingesteld voor de rechtbank van eerste aanleg. Het betreft een beroep
met volle rechtsmacht in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

De rechter bij wie beroep is ingesteld tegen een beslissing waarbij een administratieve geldboete wordt opgelegd
aan de belastingplichtige, moet kunnen nagaan of de beslissing van de sanctionerend ambtenaar in rechte en in feite
verantwoord is, in het bijzonder of het verantwoord is een dergelijke sanctie uit te spreken ten aanzien van alle
relevante elementen van de zaak. Er bestaat een algemeen beginsel dat de rechter steeds moet kunnen nagaan of
iemand enige schuld treft. De rechter dient dus binnen dezelfde grenzen als die van de sanctionerend ambtenaar de
administratieve geldboete al dan niet te bevestigen, door de uitoefening van de beoordelingsbevoegdheid door de
sanctionerende ambtenaar te controleren.

B.18.3. Artikel 22, § 3, tweede lid, van het decreet van 16 juli 2015 maakt het bijgevolg mogelijk om de straf te
beperken in geval van identieke overtredingen die te goeder trouw zijn begaan gedurende een in de tijd beperkte
periode, door hetzelfde voertuig.

Artikel 22, § 1, tweede lid, van hetzelfde decreet bepaalt overigens dat slechts één administratieve boete kan
worden opgelegd voor het geheel van de in het eerste lid bedoelde overtredingen die met hetzelfde voertuig op
dezelfde dag worden begaan. Artikel 22, § 1, derde lid, van hetzelfde decreet bepaalt ten slotte dat er geen
administratieve boete wordt opgelegd voor elke overtreding begaan binnen een periode van drie uren na de eerste
overtreding van dit decreet, van zijn uitvoeringsmaatregelen, van de wetgeving van het Brusselse Hoofdstelijke Gewest
of van de wetgeving van het Vlaamse Gewest inzake kilometerheffing, indien de betrokken overtredingen met
hetzelfde voertuig worden begaan en indien de eerste overtreding met een administratieve boete wordt bestraft.

B.18.4. Aldus heeft de van toepassing zijnde regelgeving vorm kunnen geven aan het evenredigheidsbeginsel op
een wijze die de beoordelingsvrijheid van de administratie om de opgelegde som in voorkomend geval te verminderen
of vrijstelling van betaling ervan te verlenen niet al te zeer beperkt en die bijgevolg de bevoegde ambtenaar of de
rechtbank van eerste aanleg de instrumenten kan bieden die toereikend zijn om, overeenkomstig het beginsel van
evenredigheid van de sancties, het bedrag van de in het geding zijnde som vast te stellen.

B.18.5. Zonder dat het nodig is te onderzoeken of artikel 65 van het Strafwetboek te dezen van toepassing is, dient
bijgevolg te worden vastgesteld dat, in tegenstelling tot hetgeen de eisende partij voor de verwijzende rechter aanvoert,
de in het geding zijnde bepaling in maatregelen voorziet die de straf beperken bij samenloop van overtredingen, en
waarvan de gevolgen aldus kunnen worden beschouwd als zijnde vergelijkbaar met de opslorpingsregel die is
vastgelegd bij artikel 65 van het Strafwetboek.

B.19. Uit het voorgaande volgt dat, wanneer de bevoegde ambtenaar de bevoegdheid heeft om de omvang van
de door hem vastgestelde maatregel van administratieve geldboete te beoordelen en, bijgevolg, voor de individualisering
ervan te zorgen, de rechter bij wie beroep wordt ingesteld tegen die boete, over de bevoegdheid beschikt om de
evenredigheid ervan te toetsen.

Rekening houdend met die mogelijkheid, is het niet zonder redelijke verantwoording de rechter bij wie beroep is
ingesteld tegen de administratieve boete vastgelegd in artikel 22 van het decreet van 16 juli 2015 niet de mogelijkheid
te bieden om het uitstel bedoeld in artikel 8 van de wet van 29 juni 1964 « betreffende de opschorting, het uitstel en de
probatie » te verlenen. De wetgever vermocht immers redelijkerwijs te oordelen dat het niet noodzakelijk was de
sanctionerend ambtenaar ertoe te machtigen de geldboete gepaard te doen gaan met uitstel. Bijgevolg vermocht hij,
zonder een kennelijke beoordelingsfout te begaan, te beslissen om aan de rechtbank van eerste aanleg geen
bevoegdheden toe te wijzen waarover de sanctionerend ambtenaar niet beschikt.

B.20. Rekening houdend met het voorgaande is de in het geding zijnde bepaling bestaanbaar met de artikelen 10
en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6, lid 1, van het Europees Verdrag voor de rechten van de
mens en met artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie.

Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
1. De artikelen 2, 16°, en 9 van het decreet van het Waalse Gewest van 16 juli 2015 « tot invoering van een

kilometerheffing voor het wegengebruik door zware vrachtwagens » schenden de artikelen 10 en 11 van de Grondwet
niet.

2. Artikel 22 van hetzelfde decreet schendt niet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met
artikel 6, lid 1, van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met artikel 47 van het Handvest van de
grondrechten van de Europese Unie.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 24 november 2022.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux P. Nihoul
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[C − 2023/15282]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 156/2022 vom 24. November 2022

Geschäftsverzeichnisnummer 7693
In Sachen: Vorabentscheidungsfragen in Bezug auf die Artikel 2 Nr. 16, 9 und 22 des Dekrets der Wallonischen

Region vom 16. Juli 2015 « zur Einführung einer Kilometerabgabe zu Lasten der Schwerlastfahrzeuge für die
Benutzung der Straßen », gestellt vom Gericht erster Instanz Namur, Abteilung Namur.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten P. Nihoul und L. Lavrysen, und den Richtern T. Giet, M. Pâques,

Y. Kherbache, T. Detienne, D. Pieters, S. de Bethune, E. Bribosia und W. Verrijdt, unter Assistenz des Kanzlers
P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten P. Nihoul,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfragen und Verfahren
In seinem Urteil vom 9. November 2021, dessen Ausfertigung am 7. Dezember 2021 in der Kanzlei des

Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht erster Instanz Namur, Abteilung Namur, folgende
Vorabentscheidungsfragen gestellt:

« 1. Verstößt Artikel 22 des wallonischen Dekrets vom 16. Juli 2015 zur Einführung einer Kilometerabgabe zu
Lasten der Schwerlastfahrzeuge für die Benutzung der Straßen, abgeändert durch Artikel 32 des wallonischen Dekrets
vom 13. Dezember 2017 zur Abänderung verschiedener steuerrechtlicher Bestimmungen, gegen die Artikel 10 und 11
der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 47 der
Charta der Grundrechte der Europäischen Union, dahin ausgelegt, dass er es dem Richter, der mit einer Beschwerde
gegen eine aufgrund des vorerwähnten Artikels 22 verhängte administrative Geldbuße befasst wurde, nicht ermöglicht,
über eine Kontrolle mit voller Rechtsprechungsbefugnis zu verfügen und insbesondere diese Geldbuße zu erlassen,
herabzusetzen, mit einem Aufschub zu verbinden oder eine unverhältnismäßige Kumulierung von Geldbußen in
Anwendung von Artikel 65 Absatz 1 des Strafgesetzbuches zu vermeiden, falls der strafrechtliche Charakter dieser
Geldbuße anerkannt wird, und zwar im Vergleich zur Situation der Rechtsuchenden, die wegen mit strafrechtlichen
Geldbußen geahndeter Taten vor den Strafgerichten erscheinen?

2. Führen die Artikel 2 Nr. 16 und 9 des wallonischen Dekrets vom 16. Juli 2015 zur Einführung einer
Kilometerabgabe zu Lasten der Schwerlastfahrzeuge für die Benutzung der Straßen, an sich oder in Verbindung mit
Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen
Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör und mit dem Gesetz
vom 15. Juli 2013 über den Güterkraftverkehr, eine unangemessene und unverhältnismäßige Diskriminierung in
Anbetracht der Artikel 10 und 11 der Verfassung herbei zwischen

- einerseits den Benutzern des Straßen- und Autobahnnetzes in der durch die Artikel 6 ff. des wallonischen Dekrets
vom 16. Juli 2015 festgelegten Tarifzone, wenn sie ein zur ausschließlichen Benutzung als Abschleppwagen bestimmtes
Fahrzeug mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht von über 3,5 Tonnen führen, und zwar im Rahmen der
Ausführung eines Auftrags des öffentlichen Dienstes, der mit der Sicherheit der öffentlichen Straßen und der
Verkehrssicherheit zusammenhängt und im Entfernen und Transportieren von Unfall- oder Pannenfahrzeugen besteht,
auf Anordnung der öffentlichen Behörden (föderale Polizei, lokale Straßenpolizei, Zivilschutz, regionale Feuerwehrdienste,
Ministerium des Innern und Wallonische Region), wobei diese Kategorie der Kilometerabgabe unterliegt,

und
- andererseits den Benutzern desselben Straßen- und Autobahnnetzes, wenn sie ein in Anwendung von Artikel 9

§ 1 des wallonischen Dekrets vom 16. Juli 2015 von der Kilometerabgabe befreites Fahrzeug führen, und zwar die
ebenfalls an einem Auftrag des öffentlichen Dienstes beteiligten Fahrzeuge, die ausschließlich für und durch die
Verteidigung, den Zivilschutz, die Feuerwehr- und Polizeidienste benutzt werden, und diejenigen, die speziell und
ausschließlich zu medizinischen Zwecken ausgerüstet sind (Krankenwagen)? ».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf das fragliche Dekret und dessen Kontext
B.1. Die Vorabentscheidungsfragen beziehen sich auf die Artikel 2 Nr. 16, 9 und 22 des Dekrets der Wallonischen

Region vom 16. Juli 2015 « zur Einführung einer Kilometerabgabe zu Lasten der Schwerlastfahrzeuge für die
Benutzung der Straßen » (nachstehend: Dekret vom 16. Juli 2015). Die Kilometerabgabe ist eine Abgabe, die von den
Haltern bestimmter Kraftfahrzeuge zu zahlen ist und nach der zurückgelegten Strecke berechnet wird.

B.2.1. Das Dekret vom 16. Juli 2015 setzt die Richtlinie 1999/62/EG des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 17. Juni 1999 « über die Erhebung von Gebühren für die Benutzung bestimmter Verkehrswege durch schwere
Nutzfahrzeuge » (nachstehend: Richtlinie 1999/62/EG), abgeändert durch die Richtlinie 2006/38/EG des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 und durch die Richtlinie 2011/76/EG des Europäischen Parlaments und
des Rates vom 27. September 2011, um. Durch diese Richtlinie werden die Bedingungen harmonisiert, unter denen die
nationalen Behörden Steuern, Maut- und Benutzungsgebühren auf den Güterkraftverkehr erheben können.

Es setzt ebenfalls teilweise die Richtlinie 2004/52/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom
29. April 2004 « über die Interoperabilität elektronischer Mautsysteme in der Gemeinschaft » um. In dieser Richtlinie
ist der Aufbau eines europäischen elektronischen Mautdienstes zur Ergänzung der nationalen elektronischen
Mautdienste der Mitgliedstaaten vorgesehen.

B.2.2. Der Annahme des Dekrets vom 16. Juli 2015 war ein Zusammenarbeitsabkommen vorangegangen, das von
den drei Regionen abgeschlossen wurde: das Zusammenarbeitsabkommen vom 31. Januar 2014 zwischen der
Flämischen Region, der Wallonischen Region und der Region Brüssel-Hauptstadt « über die Einführung des Systems
zur Erhebung der Kilometerabgabe auf dem Gebiet der drei Regionen und zur Bildung einer interregionalen
Partnerschaft öffentlichen Rechts Viapass in der Form einer gemeinsamen Einrichtung im Sinne von Artikel 92bis § 1
des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen » (nachstehend: Zusammenarbeitsabkommen
vom 31. Januar 2014).

Gemäß Artikel 2 dieses Abkommens soll damit die Zusammenarbeit zwischen der Flämischen Region, der
Wallonischen Region und der Region Brüssel-Hauptstadt in der Ausübung ihrer jeweiligen Zuständigkeiten in Sachen
Verwaltung der Straßen und ihrer Nebenanlagen und in Sachen Festlegung der rechtlichen Regelung der
Verkehrsstraßen zu Lande im Sinne von Artikel 6 § 1 X Absatz 1 Nrn. 1 und 2bis des Sondergesetzes vom 8. August 1980
zur Reform der Institutionen geregelt werden.
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In diesem Zusammenarbeitsabkommen, das durch das Zusammenarbeitsabkommen vom 24. April 2015
abgeändert wurde, haben die Regionen Absprachen getroffen über die Weise der Einführung der Kilometerabgabe und
zur Bildung einer interregionalen Partnerschaft öffentlichen Rechts, « ViaPass » genannt, die für die tagtägliche
Verwaltung des Systems der Kilometerabgabe zuständig ist.

Unter Beachtung der Besonderheiten einer jeden Region und der von einer jeden dieser Regionen zu verfolgenden
Ziele bezweckt das Zusammenarbeitsabkommen, diese Angelegenheiten gemeinsam zu regeln oder die erforderlichen
Regeln festzulegen, um die Kilometerabgabe in den drei Regionen auf wirksame und rentable Weise einzuführen, zu
organisieren und zu kontrollieren (Artikel 2 Absatz 2).

B.3.1. In der Begründung des Dekrets vom 16. Juli 2015 heißt es:
« L’introduction du prélèvement kilométrique s’inscrit dans une dynamique générale existant dans les pays qui

nous entourent et qui vise à sensibiliser le secteur du transport de marchandises du (sic) coût réel résultant de l’usage
intensif de l’utilisation de la voirie » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2014-2015, Nr. 236/1, S. 2).

Im Kommentar zu den Artikeln ist präzisiert, dass mit « Güterbeförderung » « jede Beförderung von Gütern oder
Sachen, die grundsätzlich ein Beladen und Entladen des Inhalts des Fahrzeugs mit sich bringt » gemeint ist (ebenda,
S. 5).

B.3.2. In Bezug auf die Ziele der Einführung der Kilometerabgabe heißt es in der Begründung des Dekrets vom
16. Juli 2015:

« - faire supporter de manière équitable le coût des investissements et de l’entretien des routes par les usagers de
la route;

- améliorer la mobilité sur le territoire, en incitant les sociétés de transport à opérer un transport plus efficient des
marchandises;

- contribuer à l’amélioration des performances du système de transport en tenant compte des spécificités des
véhicules soumis au prélèvement kilométrique » (ebenda, S. 2).

Im Ausschuss präzisierte der Minister des Haushalts, des Öffentlichen Dienstes und der Administrativen
Vereinfachung diesbezüglich, dass « die Kilometerabgabe dazu beiträgt, einen Teil der Infrastrukturkosten von den
Benutzern des Netzes zahlen zu lassen » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2014-2015, Nr. 236/4, S. 3):

« D’abord, le prélèvement kilométrique assure une équité de traitement entre les poids lourds quel que soit leur
lieu d’immatriculation.

[...]
Ensuite, il responsabilise l’utilisateur via le principe d’utilisateur-payeur. En effet, ceux qui roulent beaucoup

paient plus que ceux qui roulent moins. Le prélèvement kilométrique incite donc à l’amélioration de l’efficacité du
transport routier via, par exemple, la limitation du transport à vide » (ebenda).

B.4.1. Artikel 2 der Richtlinie 1999/62/EG definiert « Fahrzeug » als « Kraftfahrzeuge oder Fahrzeugkombinationen,
die für den Güterkraftverkehr bestimmt sind oder verwendet werden und deren zulässiges Gesamtgewicht mehr als
3,5 t beträgt ».

B.4.2. Im Erwägungsgrund 9 der Richtlinie 2011/76/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom
27. September 2011 « zur Änderung der Richtlinie 1999/62/EG über die Erhebung von Gebühren für die Benutzung
bestimmter Verkehrswege durch schwere Nutzfahrzeuge », mit der diese Definition eines « Fahrzeugs » in die
Richtlinie 1999/62/EG eingefügt wurde, ist vorgesehen:

« Diese Richtlinie hindert die Mitgliedstaaten nicht daran, nationale Vorschriften für die Erhebung von Gebühren
bei anderen Straßenbenutzern, die nicht in den Geltungsbereich dieser Richtlinie fallen, anzuwenden ».

B.5. In Artikel 1 Nr. 18 des vorerwähnten Zusammenarbeitsabkommens vom 31. Januar 2014 in der durch das
Zusammenarbeitsabkommen vom 24. April 2015 abgeänderten Fassung ist ein « Fahrzeug » wie folgt definiert: « ein
Motorfahrzeug oder eine Gruppe von Gelenkfahrzeugen, das bzw. die entweder teilweise oder ausschließlich für die
Beförderung von Gütern auf der Straße vorgesehen ist oder benutzt wird und dessen bzw. deren höchstzulässige Masse
mehr als 3,5 Tonnen beträgt ».

In Bezug auf die zweite Vorabentscheidungsfrage
B.6.1. Die zweite Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Vereinbarkeit der Artikel 2 Nr. 16 und 9 des Dekrets

vom 16. Juli 2015, die den Anwendungsbereich der Kilometerabgabe in Bezug auf die erwähnten Fahrzeuge
bestimmen, an sich oder in Verbindung mit Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 15. März 1968 « zur Festlegung der
allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und
ihr Sicherheitszubehör » (nachstehend: königlicher Erlass vom 15. März 1968) und mit dem Gesetz vom 15. Juli 2013
« über den Güterkraftverkehr und zur Ausführung der Verordnung (EG) Nr. 1071/2009 des Europäischen Parlaments
und des Rates vom 21. Oktober 2009 zur Festlegung gemeinsamer Regeln für die Zulassung zum Beruf des
Kraftverkehrsunternehmers und zur Aufhebung der Richtlinie 96/26/EG des Rates und zur Ausführung der
Verordnung (EG) Nr. 1072/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 21. Oktober 2009 über
gemeinsame Regeln für den Zugang zum Markt des grenzüberschreitenden Güterkraftverkehrs » (nachstehend: Gesetz
vom 15. Juli 2013), mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung.

B.6.2. Artikel 2 des Dekrets vom 16. Juli 2015 bestimmt:
« Zwecks der Anwendung des vorliegenden Dekrets und seiner Ausführungserlasse gelten folgende Definitionen:
[...]
16° Fahrzeug: ein Motorfahrzeug oder eine Gruppe von Gelenkfahrzeugen, das bzw. die entweder teilweise oder

ausschließlich für die Beförderung von Gütern auf der Straße vorgesehen ist oder benutzt wird und dessen bzw. deren
höchstzulässiges Gesamtgewicht (hzG) mehr als 3,5 Tonnen beträgt;

[...] ».
Artikel 9 des Dekrets vom 16. Juli 2015 bestimmt:
« § 1. Auf Antrag des Abgabepflichtigen werden folgende Fahrzeuge von der Kilometerabgabe befreit:
1° das ausschließlich für und durch die Verteidigung, den Zivilschutz, die Feuerwehr- und Polizeidienste benutzte

Fahrzeug, das als solches zu erkennen ist;
2° das speziell und ausschließlich zu medizinischen Zwecken ausgerüstete Fahrzeug, das als solches zu erkennen

sind;
3° das Landwirtschafts-, Gartenbau- und Forstwirtschaftsfahrzeug, das in Belgien nur beschränkt auf den

öffentlichen Straßen benutzt wird und das ausschließlich für die Landwirtschaft, den Gartenbau, die Aquakultur und
die Forstwirtschaft benutzt wird.

§ 2. Das in Paragraf 1 genannte Fahrzeug, das durch die Region Brüssel-Hauptstadt oder die Flämische Region
kraft der dort anwendbaren Gesetzgebung von der Kilometerabgabe befreit ist, wird ebenfalls befreit, ohne dass ein
neuer Antrag eingereicht werden muss.
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§ 3. Der in Paragraf 1 genannte Abgabepflichtige richtet seinen Antrag auf Befreiung an den Mauterheber mittels
einer elektronischen Datenerfassung, unter der Voraussetzung, dass

1° sich seine Anschrift, so wie sie in den Identifikationsdaten des Inhabers in der Zulassungsgenehmigung des
Fahrzeugs angegeben ist, welche kraft der belgischen Gesetzgebung über die Zulassung der Fahrzeuge erstellt sein
muss, in der Wallonischen Region befindet;

2° oder, wenn dies nicht der Fall ist, sich sein Gesellschafts- oder Wohnsitz in der Wallonischen Region befindet.
Wenn das Fahrzeug in Belgien nicht zugelassen werden muss, wird der Befreiungsantrag mittels einer

elektronischen Datenerfassung an Viapass gerichtet. Viapass übermittelt den Antrag an den Mauterheber, der über ihn
befindet.

Seinem Antrag fügt der Abgabepflichtige eine elektronische Version seiner Zulassungsgenehmigung bei.
§ 4. Die Befreiung wird am ersten Werktag, der auf den Tag des Antrags folgt, wirksam.
Der Abgabepflichtige behält die Befreiung solange er die Befreiungsbedingungen nach Paragraf 1 erfüllt. Wenn er

diese nicht mehr erfüllt, benachrichtigt er sofort die Stelle, bei der der letzte Befreiungsantrag für das betreffende
Fahrzeug eingereicht worden ist.

§ 5. Der Mauterheber übermittelt der Verwaltung wöchentlich eine elektronische Datei mit folgenden
Informationen:

1° die Identifikation des Abgabepflichtigen;
2° das Nummernschild des Fahrzeugs, für das die Befreiung beantragt wurde;
3° die Art der Befreiung;
4° die elektronische Version der Zulassungsgenehmigung;
5° das Anfangsdatum der Befreiung;
6° das Datum, an dem die Befreiung abläuft.
Die von der Regierung benannten Beamten können die Genauigkeit des Befreiungsantrags prüfen ».
B.6.3. Artikel 1 § 1 des königlichen Erlasses vom 15. März 1968 definiert in der Einteilung nach internationalen

Fahrzeugklassen die Klasse N als « für die Güterbeförderung ausgelegte und gebaute Kraftfahrzeuge mit mindestens
vier Rädern ». In Bezug auf die vor dem vorlegenden Richter anhängige Streitsache ist die Klasse N2 definiert als « für
die Güterbeförderung ausgelegte und gebaute Kraftfahrzeuge mit einer zulässigen Gesamtmasse von mehr als
3,5 Tonnen bis zu 12 Tonnen ».

Artikel 1 § 2 Nr. 77 desselben königlichen Erlasses definiert « Abschleppwagen » wie folgt:
« jedes Motorfahrzeug der Klasse N, das bei normalem Gebrauch dazu bestimmt ist, durch Abschleppen oder

Befördern von Unfallfahrzeugen oder liegengebliebenen Fahrzeugen die öffentliche Straße zu räumen.
Ein Fahrzeug, das nur gelegentlich zu diesem Zweck benutzt wird, kann nicht als Abschleppwagen angesehen

werden.
Es darf jedoch eine Ladefläche vorhanden sein, vorausgesetzt, dass das Fahrzeug mindestens mit einer festen

Winde und mit zwei festen oder abnehmbaren Laderampen ausgerüstet ist ».
B.6.4. Das Gesetz vom 15. Juli 2013 setzt insbesondere die Verordnung (EG) Nr. 1071/2009 des Europäischen

Parlaments und des Rates vom 21. Oktober 2009 « zur Festlegung gemeinsamer Regeln für die Zulassung zum Beruf
des Kraftverkehrsunternehmers und zur Aufhebung der Richtlinie 96/26/EG des Rates » und die Verordnung (EG)
Nr. 1072/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 21. Oktober 2009 « über gemeinsame Regeln für den
Zugang zum Markt des grenzüberschreitenden Güterkraftverkehrs » um. Dieses Gesetz unterwirft
Güterkraftverkehrsunternehmen verschiedenen Pflichten, darunter die, Inhaber einer nationalen Verkehrslizenz oder
einer Gemeinschaftslizenz zu sein.

Artikel 3 des Gesetzes vom 15. Juli 2013 bestimmt:
« Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 4, ist das vorliegende Gesetz nicht anwendbar auf:
[...]
c) die Beförderung von beschädigten oder reparaturbedürftigen Fahrzeugen,
d) die Beförderungen von Fahrzeugen, die auf Antrag der dazu befugten Bediensteten fortgebracht werden,
[...] ».
In den Vorarbeiten zum Gesetz vom 15. Juli 2013 heißt es:
« L’article 3 exclut certains types de transport de marchandises par route du champ d’application de la loi et de

ses arrêtés d’exécution. Les transports mentionnés sous c), f) et i) bénéficient d’une dispense sur la base de l’article 1er,
paragraphe 5, du règlement (CE) n° 1072/2009. Les autres dispenses concernent des transports nationaux qui n’ont
qu’un faible impact sur la concurrence en raison de la nature des marchandises transportées ou du peu de distance
parcourue (application de l’article 1er, paragraphe 5, du règlement (CE) n° 1071/2009) » (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013,
DOC 53-2612/001, S. 11).

Der Umstand, dass die im Gesetz vom 15. Juli 2013 enthaltenen Pflichten auf bestimmte Beförderungsarten keine
Anwendung finden, ist daher unerheblich für die Prüfung des Dekrets vom 16. Juli 2015, mit dem die
Richtlinie 1999/62/EG umgesetzt wird, die die Harmonisierung der Bedingungen bezweckt, unter denen die
nationalen Behörden Steuern, Maut- und Benutzungsgebühren auf den Güterkraftverkehr erheben können, ohne
jedoch – wie in B.4.2 erwähnt – die Mitgliedstaaten daran zu hindern, nationale Vorschriften für die Erhebung von
Gebühren bei anderen Straßenbenutzern, die nicht in den Geltungsbereich dieser Richtlinie fallen, anzuwenden.

B.7.1. Der Gerichtshof wird gebeten, die Vereinbarkeit des Behandlungsunterschieds, zu dem die fraglichen
Bestimmungen führen würden zwischen einerseits den Benutzern des Straßen- und Autobahnnetzes, die ein zur
ausschließlichen Benutzung als Abschleppwagen bestimmtes Fahrzeug mit einem höchstzulässigen Gesamtgewicht
von über 3,5 Tonnen führen, und zwar im Rahmen der Ausführung eines Auftrags des öffentlichen Dienstes, der mit
der Sicherheit der öffentlichen Straßen und der Verkehrssicherheit zusammenhängt und im Entfernen und
Transportieren von Unfall- oder Pannenfahrzeugen besteht, auf Anordnung der öffentlichen Behörden, die der
Kilometerabgabe unterliegen, und andererseits den Benutzern desselben Straßen- und Autobahnnetzes, die ein
Fahrzeug führen, das in gleicher Weise an einem Auftrag des öffentlichen Dienstes beteiligt ist, wie Fahrzeuge, die
ausschließlich für und durch die Verteidigung, den Zivilschutz, die Feuerwehr- und Polizeidienste benutzt werden,
und diejenigen, die speziell und ausschließlich zu medizinischen Zwecken ausgerüstet sind, die nicht der
Kilometerabgabe unterliegen, mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung zu prüfen.

B.7.2. Der Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung schließt nicht aus, dass ein Behandlungsunterschied
zwischen Kategorien von Personen eingeführt wird, soweit dieser Unterschied auf einem objektiven Kriterium beruht
und in angemessener Weise gerechtfertigt ist.
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Das Vorliegen einer solchen Rechtfertigung ist im Hinblick auf Zweck und Folgen der beanstandeten Maßnahme
sowie auf die Art der einschlägigen Grundsätze zu beurteilen; es wird gegen den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung verstoßen, wenn feststeht, dass die eingesetzten Mittel in keinem angemessenen Verhältnis zum
verfolgten Zweck stehen.

B.7.3. Der Dekretgeber verfügt über einen breiten Ermessensspielraum, um seine Politik im wirtschaftlich-sozialen
Bereich festzulegen. Aus den in B.3 zitierten Auszügen aus den Vorarbeiten geht hervor, dass der Dekretgeber mit der
fraglichen Kilometerabgabe das Prinzip « Nutzer zahlt » gezielt anwenden wollte und dabei zugleich die Branche der
Güterbeförderung dazu bewegen wollte, ihre Fahrten mit dem Ziel zu rationalisieren, die Verschmutzung und
Verkehrsstaus zu bekämpfen. Außerdem hat der Dekretgeber die Anwendung derselben Abgabe oder einer ähnlichen
Abgabe auf anderen Fahrzeugtypen in Abhängigkeit von der Nutzung der wallonischen Straßeninfrastruktur nicht
ausgeschlossen.

B.8.1. In Bezug auf den Anwendungsbereich der Kilometerabgabe heißt es in den Vorarbeiten:
« La notion de ‘ véhicule ’ et ‘ route ’ déterminent, combinées à l’article 3 du présent projet, la matière imposable.
Le prélèvement kilométrique est applicable à tout véhicule ou ensemble de véhicules prévu ou utilisé soit

partiellement, soit exclusivement au transport de marchandises par route quel que soit la région d’immatriculation ou
son pays d’immatriculation.

Par ‘ transport de marchandises ’, il convient d’entendre tout transport de marchandises ou de choses, impliquant,
en principe, un chargement et un déchargement du contenu du véhicule.

Ainsi, à titre exemplatif, les véhicules suivants sont en dehors du champ d’application du prélèvement
kilométrique :

– les véhicules-outils tels que les grues, les élévateurs, les pelleteuses, les bulldozers, les dépanneuses-grues, les
débardeuses, les véhicules ateliers et les remorques ateliers, les remorques-vestiaires, etc.;

Sont assimilés aux véhicules-outils, les camions circulant seuls et les ensembles de véhicules (tracteurs +
semi-remorques, camions + remorques) qui servent exclusivement au transport de machines-outils ou de véhicules
outils ainsi que des accessoires indispensables à leur fonctionnement.

Dès que le véhicule (véhicule-outil, camion, ensemble de véhicules) est affecté au transport de marchandises ou
d’objets quelconques, le prélèvement kilométrique peut s’appliquer. De même, les véhicules-outils et les véhicules
servant à leur transport sont soumis au prélèvement kilométrique pour les entrepreneurs de transport et les
commerçants en véhicules-outils.

[...] » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2014-2015, Nr. 236/1, S. 5).
B.8.2.1. In Bezug auf die in der Vorabentscheidungsfrage erwähnten Befreiungen heißt es in den Vorarbeiten:
« Le décret distingue trois grandes catégories de véhicules exonérés.
La première catégorie concerne des véhicules affectés à des tâches d’intérêt général et identifiés comme tels :
1) les véhicules affectés à la défense nationale;
2) les véhicules affectés aux services de la protection civile;
3) véhicules affectés aux services de la lutte contre les incendies;
4) les véhicules affectés aux services responsables du maintien de l’ordre public (la police).
Ces quatre types d’affectation ne nécessitent a priori aucune explication complémentaire pas plus que

l’identification généralement dépourvue d’ambiguïté.
La seconde catégorie concerne des véhicules équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales et

reconnaissables en tant que tels.
Les véhicules qui transportent simplement du matériel médical ou pharmaceutique ne sont pas visés par cette

exonération. Ces véhicules ne sont en effet pas équipés spécialement et exclusivement à des fins médicales.
Il est exigé que des actes médicaux puissent être effectués dans le véhicule, quand il se trouve sur la voie publique.

On pourrait ainsi, entre autre, penser aux ambulances ou à d’autres véhicules d’aides médicales urgentes qui sont
spécialement équipés pour transporter une équipe médicale et son matériel vers un lieu déterminé. Les salles
d’opération mobiles et les laboratoires peuvent aussi être exonérés dans la mesure où ils satisfont à toutes les
conditions.

[...] » (ebenda, SS. 7-8).
B.8.2.2. Diese Befreiung entspricht der in Artikel 9 des Zusammenarbeitsabkommens vom 31. Januar 2014

vorgesehenen Befreiung. Damit wird die von Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe a der Richtlinie 1999/62/EG gebotene
Möglichkeit, ermäßigte Sätze oder Befreiungen anzuwenden auf « Fahrzeuge der nationalen Streitkräfte, des
Katastrophenschutzes, der Feuerwehrdienste, anderer Notdienste, der Ordnungsbehörden und des
Straßenwartungsdienstes », umgesetzt.

In der Erwägung 10 der vorerwähnten Richtlinie heißt es diesbezüglich « es sollte den Mitgliedstaaten gestattet
sein, für Fahrzeuge, deren Einsatz keine Auswirkungen auf den Verkehrsmarkt der Gemeinschaft haben kann,
ermäßigte Sätze oder Befreiungen von der Kraftfahrzeugsteuer anzuwenden ».

B.9.1. Aus dem Vorstehenden ergibt sich, dass die Befreiung von der Kilometerabgabe auf Fahrzeuge beschränkt
ist, die für Aufgaben allgemeinen Interesses eingesetzt werden und die als solche eindeutig identifiziert sind. Diese
Befreiung ist außerdem an die Bedingung geknüpft, dass der Abgabepflichtige vorher einen Antrag zu diesem Zweck
stellt (Artikel 9 § 3).

Ebenso wie die für den Güterverkehr bestimmten Fahrzeuge nutzen Abschleppwagen die Straßeninfrastruktur
und tragen in diesem Zusammenhang zur Verschmutzung und zu Verkehrsstaus bei. Wie die Fahrzeuge, die andere
Güter befördern, verursachen Abschleppwagen die vorerwähnten Kosten im Bereich Mobilität, Umwelt und
Verkehrssicherheit. Zwar kann ein Abschleppwagen in bestimmten Fällen auf Anordnung öffentlicher Behörden zum
Einsatz kommen, um den Transport von Unfallfahrzeugen sicherzustellen und es so zu ermöglichen, dass der Verkehr
und die Verkehrssicherheit wiederhergestellt oder gewährleistet werden, aber ein solches Fahrzeug kommt auch auf
Ersuchen von Privatpersonen für Aufträge zum Einsatz, die nicht unbedingt als im Allgemeininteresse anzusehen sind.

In Anbetracht des breiten Ermessensspielraums, über den der Dekretgeber in diesem Bereich verfügt und der in
B.3.2 aufgeführten Ziele der Einführung der Kilometerabgabe sowie der Unmöglichkeit, einen Abschleppwagen zu
identifizieren, der allein auf Anordnung einer Behörde zum Einsatz kommt, entbehrt es nicht einer vernünftigen
Rechtfertigung, dass ein solches Fahrzeug nicht befreit wird, wenn es für den Güterkraftverkehr benutzt wird und sein
höchstzulässiges Gesamtgewicht (hzG) mehr als 3,5 Tonnen beträgt.

Wenn die Anordnung einer öffentlichen Behörde berücksichtigt werden müsste, hätte überdies der Halter ein und
desselben Fahrzeugs zuweilen die Kilometerabgabe zu zahlen und zuweilen nicht. Eine solche Situation würde zu
Problemen bei der Erhebung der Abgabe sowie zu Verwaltungskosten führen, die der Dekretgeber als ungerechtfertigt
ansehen konnte.
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B.9.2. Schließlich hat die Kilometerabgabe für die Halter von Fahrzeugen, die ihr unterliegen, keine
unverhältnismäßigen Folgen, weil die Höhe der Abgabe im Verhältnis zu dem Wert oder den Kosten des für den
Abgabepflichtigen erbrachten Dienstes stehen muss. Der als Kilometerabgabe gezahlte Betrag stellt außerdem eine von
der Gesellschaftssteuer abzugsfähige Aufwendung dar (Artikel 198 § 1 Nr. 5 des Einkommensteuergesetzbuches 1992).
Im Übrigen ist für Fahrzeuge, die der Kilometerabgabe unterliegen, in Anwendung von Artikel 40 des Programmdekrets
der Wallonischen Region vom 21. Dezember 2016 « zur Festlegung verschiedener Maßnahmen im Zusammenhang mit
dem Haushalt » eine Verkehrssteuer auf Kraftfahrzeuge zu zahlen, die entweder gleich null ist oder auf den
Mindestsatz festgesetzt ist, was die Belastung, die insgesamt von den Haltern der der fraglichen Abgabe
unterliegenden Fahrzeuge getragen wird, verringert.

B.10. Die Artikel 2 Nr. 16 und 9 des Dekret vom 16. Juli 2015 sind vereinbar mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung.

In Bezug auf die erste Vorabentscheidungsfrage
B.11. Die erste Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Vereinbarkeit von Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli

2015, ersetzt durch Artikel 32 des Dekrets der Wallonischen Region vom 13. Dezember 2017 « zur Abänderung
verschiedener steuerrechtlicher Bestimmungen » (nachstehend: Dekret vom 13. Dezember 2017), mit den Artikeln 10
und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit
Artikel 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union, dahin ausgelegt, dass dieser Artikel es dem Richter,
der mit einer Beschwerde gegen eine aufgrund dieser Bestimmung verhängte administrative Geldbuße befasst wurde,
nicht ermöglicht, « über eine Kontrolle mit voller Rechtsprechungsbefugnis zu verfügen und insbesondere diese
Geldbuße zu erlassen, herabzusetzen, mit einem Aufschub zu verbinden oder eine unverhältnismäßige Kumulierung
von Geldbußen in Anwendung von Artikel 65 Absatz 1 des Strafgesetzbuches zu vermeiden, falls der strafrechtliche
Charakter dieser Geldbuße anerkannt wird, und zwar im Vergleich zur Situation der Rechtsuchenden, die wegen mit
strafrechtlichen Geldbußen geahndeter Taten vor den Strafgerichten erscheinen ».

B.12.1. Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015, ersetzt durch Artikel 32 des Dekrets vom 13. Dezember 2017,
bestimmt:

« § 1. Jeder Verstoß gegen das vorliegende Dekret oder dessen Durchführungsmaßnahmen wird mit einer
administrativen Geldbuße geahndet.

Eine einzige administrative Geldbuße kann für die gesamten Verstöße nach Absatz 1 festgelegt werden, die an
demselben Tag mit demselben Fahrzeug begangen werden. Der zu zahlende Betrag ist derjenige, der dem Verstoß mit
dem höchsten Tarifbetrag nach § 2 entspricht.

Es wird keine administrative Geldbuße für jeglichen Verstoß festgelegt, der binnen drei Stunden nach dem ersten
Verstoß gegen das vorliegende Dekret, dessen Durchführungsmaßnahmen, die Rechtsvorschriften der Region
Brüssel-Hauptstadt oder die Rechtsvorschriften der Flämischen Region in Sachen Kilometerabgabe begangen wurde,
vorausgesetzt

1° die betroffenen Verstöße werden mit demselben Fahrzeug begangen und
2° der erste Verstoß wird mit einer administrativen Geldbuße geahndet.
§ 2. Der Betrag der administrativen Geldbußen wird wie folgt festgelegt:

Kategorie Art des Verstoßes Betrag der
Geldbuße

A 1° infolge einer absichtlichen Handlung mit dem Zweck, die Kilometerabgabe zu
umgehen, ortet die Datenerfassungsvorrichtung per Satellitensignal die Position des
Fahrzeugs oder die von ihm zurückgelegte Strecke nicht mehr,
2° die beweiskräftigen, zur Ermittlung des höchstzulässigen Gesamtgewichts (hzG)
oder der EURO-Emissionsklasse des Fahrzeugs erforderlichen Fahrzeugdokumente
sind gefälscht.

1 000 EUR

B 1° zwecks der Erhebung der belgischen Kilometerabgabe ist das Fahrzeug nicht mit
einer elektronischen Datenerfassungsvorrichtung ausgestattet;
2° vor der Benutzung jedweder Straße schloss der Abgabepflichtige für das
betroffene Fahrzeug keinen Vertrag mit dem von ihm gewählten
Dienstleistungserbringer ab.

800 EUR

C 1° die elektronische Datenerfassungsvorrichtung ist nicht aktiviert;
2° die elektronische Datenerfassungsvorrichtung, mit der das Fahrzeug ausgestattet
ist, gehört einem anderen Fahrzeug;
3° der mit dem Dienstleistungserbringer abgeschlossene Vertrag ist ausgesetzt;
4° das Fahrzeug wird auf dem der Kilometerabgabe unterliegenden Straßennetz
benutzt, nachdem die elektronische Datenerfassungsvorrichtung das Signal
ausgesendet hat, dass der verfügbare Saldo des Vorauszahlungsbetrags sich als
unzureichend erweist;
5° die elektronische Datenerfassungsvorrichtung weist auf eine Funktionsstörung
hin oder sendet kein Signal mehr aus und der Dienstleistungserbringer wurde nicht
kontaktiert;
6° die elektronische Datenerfassungsvorrichtung weist auf eine Funktionsstörung
hin oder sendet kein Signal mehr aus; der Dienstleistungserbringer wurde kontaktiert,
aber der Abgabepflichtige folgt den von diesem Letzteren gegebenen Anweisungen
nicht.

500 EUR

D jeder sonstige Verstoß gegen die Rechtsvorschriften in Sachen Kilometerabgabe, so
wie sie in vorliegendem Dekret und dessen Durchführungsmaßnahmen vorgesehen
sind.

100 EUR

§ 3. Der zuständige Beamte kann den für die Kategorie C genannten Betrag der Geldbuße auf 250 Euro
herabsetzen, falls es sich, für dasselbe Fahrzeug, um den ersten Verstoß dieser Kategorie handelt, der im Laufe
desselben Kalenderjahres festgestellt wurde.

Bei Gutgläubigkeit des Abgabepflichtigen kann der zuständige Beamte die in § 2 genannten administrativen
Geldbußen reduzieren, wenn diese Geldbußen:

1° ein und dieselbe Art von Verstoß ahnden;
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2° Verstöße betreffen, die während eines zeitlich begrenzten Zeitraums von demselben Fahrzeug begangen
wurden.

§ 4. Die natürlichen oder juristischen Personen sind für die Zahlung der administrativen Geldbuße und der
sonstigen Beträge irgendwelcher Art, die ihren Beauftragten oder Bevollmächtigten aufgrund eines Verstoßes in Sachen
Kilometerabgabe auferlegt werden, zivilrechtlich haftbar

Die Regierung kann den Betrag der Geldbuße auf der Grundlage der von ihr festgelegten Modalitäten
indexieren ».

B.12.2. Vor seiner Ersetzung durch das Dekret vom 13. Dezember 2017 sah Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015
eine pauschale administrative Geldbuße von 1 000 EUR für jeden Verstoß gegen dieses Dekrets vor, unabhängig von
dem begangenen Verstoß, seiner Schwere oder der eventuellen Gutgläubigkeit des Abgabepflichtigen. In den
Vorarbeiten zum Dekret vom 16. Juli 2015 heißt es, dass « es nicht möglich ist, eine Unterscheidung in Abhängigkeit
von der Schwere des Verstoßes oder der Gut- oder Bösgläubigkeit des Zuwiderhandelnden vorzunehmen » (Parl. Dok.,
Wallonisches Parlament, 2014-2015, Nr. 236/1, S. 10).

B.12.3. Laut den Vorarbeiten zum Dekret vom 13. Dezember 2017, durch das Artikel 22 des Dekrets vom
16. Juli 2015 ersetzt wurde, ist diese Abänderung dadurch gerechtfertigt, dass der fragliche Artikel 22 in seiner
ursprünglichen Fassung « weder die Art des Verstoßes noch seine Schwere (Betrug oder nicht) [berücksichtigte],
sondern eine ‘ Aneinanderreihung der Geldbußen ’ pro Zeitraum von drei Stunden [ermöglichte] ». Es ging ebenfalls
darum, der Kritik der Europäischen Kommission wegen « des unveränderlichen Betrags der Geldbuße, des Systems der
Kumulierung nach Regionen und des Missverhältnisses zwischen den Geldbußen und der hinterzogenen Abgabe »
Rechnung zu tragen (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2017-2018, Nr. 972/1, S. 9):

« La Commission européenne a formulé des remarques et envisage une procédure en infraction à l’encontre de la
Belgique, en raison du montant invariable de l’amende, du système de cumul par régions et de la disproportion entre
les amendes et la redevance éludée.

Aussi, l’article 22 du décret susmentionné est adapté en vue de :
– répondre aux observations de la Commission européenne;
– s’aligner sur les propositions des autres régions, dans un souci d’équité fiscale;
– établir un système d’amendes variables selon la gravité de l’infraction;
– respecter le principe de proportionnalité entre les amendes et la redevance, afin que les amendes ne puissent pas

être considérées comme des amendes pénales » (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2017-2018, Nr. 972/1, S. 9).
B.12.4. Im vorliegenden Fall bezieht sich die vor dem vorlegenden Richter anhängige Streitsache auf dreizehn

administrative Geldbußen von 800 EUR (das heißt insgesamt 10 400 EUR), die wegen mehrerer gleicher Verstöße der
Kategorie « B » Nr. 1 verhängt wurden, die mit einem als Abschleppwagen benutzten Fahrzeug zwischen dem
20. Februar 2018 und dem 6. Mai 2019 begangen wurden.

B.13.1. Der Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung schließt nicht aus, dass ein Behandlungsunterschied
zwischen Kategorien von Personen eingeführt wird, soweit dieser Unterschied auf einem objektiven Kriterium beruht
und in angemessener Weise gerechtfertigt ist. Dieser Grundsatz steht übrigens dem entgegen, dass Kategorien von
Personen, die sich angesichts der beanstandeten Maßnahme in wesentlich verschiedenen Situationen befinden, in
gleicher Weise behandelt werden, ohne dass hierfür eine angemessene Rechtfertigung vorliegt.

Das Vorliegen einer solchen Rechtfertigung ist im Hinblick auf Zweck und Folgen der beanstandeten Maßnahme
sowie auf die Art der einschlägigen Grundsätze zu beurteilen; es wird gegen den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung verstoßen, wenn feststeht, dass die eingesetzten Mittel in keinem angemessenen Verhältnis zum
verfolgten Zweck stehen.

B.13.2. Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:
« (1) Jede Person hat ein Recht darauf, dass über Streitigkeiten in Bezug auf ihre zivilrechtlichen Ansprüche und

Verpflichtungen oder über eine gegen sie erhobene strafrechtliche Anklage von einem unabhängigen und unparteiischen,
auf Gesetz beruhenden Gericht in einem fairen Verfahren, öffentlich und innerhalb angemessener Frist verhandelt wird.
[...] ».

B.13.3. Artikel 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union bestimmt:
« Jede Person, deren durch das Recht der Union garantierte Rechte oder Freiheiten verletzt worden sind, hat das

Recht, nach Maßgabe der in diesem Artikel vorgesehenen Bedingungen bei einem Gericht einen wirksamen
Rechtsbehelf einzulegen.

Jede Person hat ein Recht darauf, dass ihre Sache von einem unabhängigen, unparteiischen und zuvor durch
Gesetz errichteten Gericht in einem fairen Verfahren, öffentlich und innerhalb angemessener Frist verhandelt wird. Jede
Person kann sich beraten, verteidigen und vertreten lassen.

Personen, die nicht über ausreichende Mittel verfügen, wird Prozesskostenhilfe bewilligt, soweit diese Hilfe
erforderlich ist, um den Zugang zu den Gerichten wirksam zu gewährleisten ».

Die Vereinbarkeit von Gesetzesbestimmungen mit Artikel 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union
in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung und mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention
kann vom Gerichtshof lediglich geprüft werden, sofern diese Bestimmungen das Recht der Union umsetzen. Insoweit
die fragliche Bestimmung im Rahmen der Umsetzung der Richtlinie 1999/62/EG erlassen wurde, fällt sie in den
Anwendungsbereich des Unionsrechts.

Das Recht auf eine wirksame Beschwerde, das in Artikel 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union
garantiert ist, muss nach ihrem Artikel 52 Absatz 3 unter Bezugnahme auf die Bedeutung und Tragweite, die ihm in
der Europäischen Menschenrechtskonvention verliehen wird, definiert werden.

Aus der Erläuterung zu Artikel 47 der Charta geht hervor, dass der zweite Absatz dieses Artikels Artikel 6 Absatz 1
der Europäischen Menschenrechtskonvention entspricht, außer dass im Recht der Union das Recht auf Zugang zu
einem Gericht nicht nur für Streitigkeiten in Bezug auf zivilrechtliche Ansprüche und Verpflichtungen oder
strafrechtliche Anklagen gilt.

B.14.1. Wie in B.12 erwähnt, hat sich der Gesetzgeber dafür entschieden, die in Artikel 22 des Dekrets vom
16. Juli 2015 erwähnten Verstößen allein im Wege einer administrativen Geldbuße zu verhindern und zu bestrafen.

B.14.2. Wenn der Gesetzgeber den Standpunkt vertritt, dass bestimmte Verstöße gegen Gesetzesbestimmungen
bestraft werden müssen, gehört es zu seiner Ermessensbefugnis, darüber zu entscheiden, ob es zweckmäßig ist,
strafrechtliche Sanktionen sensu stricto oder eine andere administrative Geldbuße zu wählen. Die Entscheidung für eine
spezielle Maßnahme kann an sich nicht als diskriminierend betrachtet werden.

Von einer Diskriminierung könnte nur die Rede sein, wenn der Behandlungsunterschied, der sich aus dieser
Entscheidung ergibt, eine unverhältnismäßige Einschränkung der Rechte der davon betroffenen Personen, einschließlich
der Rechte, die sich aus dem Anwendungsbereich von Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention in
Strafsachen ergeben, mit sich bringen würde.

B.14.3. Nach der Rechtsprechung des Europäischen Gerichtshofes für Menschenrechte stellt eine Maßnahme eine
strafrechtliche Sanktion im Sinne von Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention dar, wenn sie
gemäß der Einstufung im innerstaatlichen Recht eine strafrechtliche Beschaffenheit aufweist, oder wenn aus der Art des
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Verstoßes, nämlich der allgemeinen Tragweite sowie der präventiven und repressiven Zielsetzung der Sanktion,
hervorgeht, dass es sich um eine strafrechtliche Sanktion handelt, oder auch wenn aus der Beschaffenheit und der
Schwere der Sanktion, die dem Betroffenen auferlegt wird, hervorgeht, dass sie eine bestrafende und somit
abschreckende Beschaffenheit aufweist (EuGHMR, Große Kammer, 15. November 2016, A und B gegen Norwegen,
§§ 105-107; Große Kammer, 10. Februar 2009, Zolotoukhine gegen Russland, § 53; Große Kammer, 23. November 2006,
Jussila gegen Finnland, §§ 30-31). Diese Kriterien gelten alternativ und nicht kumulativ. Jedoch vertritt der Europäische
Gerichtshof für Menschenrechte die Auffassung, dass ein kumulativer Ansatz möglich ist, wenn kein Kriterium allein
entscheidend ist (EuGHMR, 24. Februar 1994, Bendenoun gegen Frankreich, § 47).

B.14.4. Die in Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015 vorgesehene administrative Geldbuße hat das Ziel,
bestimmte Verstöße, zu verhindern und zu bestrafen; die Höhe der zu zahlenden Geldbußen wird pauschal nach
verschiedenen nach ihrem Schweregrad eingeteilten Kategorien von Verstößen bestimmt. Diese administrative
Geldbuße kommt zu den geschuldeten Verzugszinsen hinzu (Artikel 20).

Die allgemeine Beschaffenheit dieser Bestimmungen und das zugleich präventive und repressive Ziel der Sanktion
genügen, um für die Zwecke der Anwendung der sich aus Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention
ergebenden Garantien die strafrechtliche Art der fraglichen administrativen Geldbuße festzustellen. Der Umstand, dass
die fragliche Bestimmung seit dem Dekret vom 13. Dezember 2017 Kategorien von Verstößen vorsieht, ändert nichts
an dieser Qualifizierung, die der Gerichtshof bereits mit seinem Entscheid Nr. 133/2019 vom 10. Oktober 2019
festgestellt hat.

B.15.1. Die Vorabentscheidungsfrage bezieht sich ausschließlich auf den Umfang der Befugnisse des Richters, der
mit einer gerichtlichen Beschwerde gegen eine aufgrund von Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015 verhängte
administrative Geldbuße befasst wurde, insofern er nicht über eine volle Rechtsprechungsbefugnis verfügen würde,
die es ihm ermöglichen würde, unter anderem (1) diese Geldbuße zu erlassen oder herabzusetzen, (2) sie mit einem
Aufschub zu verbinden oder auch (3) eine unverhältnismäßige Kumulierung von Geldbußen in Anwendung von
Artikel 65 Absatz 1 des Strafgesetzbuches zu vermeiden.

B.15.2. Der Gerichtshof beschränkt seine Prüfung auf diese drei in der Vorabentscheidungsfrage erwähnten
Aspekte, die Maßnahmen zur Individualisierung oder Begrenzung von Strafen betreffen.

B.16.1. Die in Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention enthaltenen Garantien erfordern es nicht,
dass auf jede Person, der eine administrative Geldbuße auferlegt wird, die im Sinne dieser Bestimmung als eine
strafrechtliche Sanktion eingestuft wird, die gleichen Maßnahmen zur Abmilderung der Strafe angewandt würden wie
diejenigen, in deren Genuss Personen gelangen, denen eine im Sinne des innerstaatlichen Rechts als strafrechtlich
eingestufte Sanktion auferlegt wird.

B.16.2. Die Beurteilung der Schwere eines Fehlverhaltens und die Schwere, mit der dieses Fehlverhalten bestraft
werden kann, gehören zur Ermessensbefugnis des Gesetzgebers. Er kann besonders schwere Strafen auferlegen in
Angelegenheiten, in denen die Verstöße die Grundrechte der Einzelpersonen und die Interessen der Allgemeinheit schwer
schädigen können.

Es ist deshalb Aufgabe des Gesetzgebers, die Grenzen und die Beträge festzulegen, innerhalb derer der
Beurteilungsspielraum der Verwaltung und folglich der der Gerichte auszuüben ist. Der Gerichtshof könnte ein solches
System nur missbilligen, wenn es einer vernünftigen Rechtfertigung entbehren würde, insbesondere weil es auf
unverhältnismäßige Weise den allgemeinen Grundsatz, wonach in Bezug auf Strafen nichts von dem, was zur
Ermessensbefugnis der Verwaltung gehört, der richterlichen Kontrolle entgeht, oder das Recht auf Achtung des
Eigentums beeinträchtigen würde, wenn im Gesetz ein unverhältnismäßiger Betrag vorgesehen ist und es keine
Wahlmöglichkeit zwischen dieser Strafe als Höchststrafe und einer Mindeststrafe bietet.

Außer in solchen Fällen würde der Gerichtshof auf den Bereich übergreifen, der dem Gesetzgeber vorbehalten ist,
wenn er bei der Frage nach der Rechtfertigung der Unterschiede, die zwischen zahlreichen Gesetzestexten, in denen
strafrechtliche Sanktionen oder Verwaltungssanktionen vorgesehen sind, bestehen, seine Prüfung hinsichtlich des
Strafmaßes und der Maßnahmen zu dessen Milderung nicht auf die Fälle beschränken würde, in denen die
Entscheidung des Gesetzgebers derart inkohärent ist, dass sie zu einem ungerechtfertigten Behandlungsunterschied
führt.

B.17.1. Die in Artikeln 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015 vorgesehene administrative Geldbuße ist keine Strafe im
Sinne von Artikel 1 des Strafgesetzbuches, sodass die innerstaatlichen Regeln des Strafrechts und des Strafverfahrens
als solche darauf nicht anwendbar sind. Dies gilt insbesondere für Artikel 65 Absatz 1 des Strafgesetzbuches, nach dem
alleine die schwerste Strafe ausgesprochen wird, wenn eine selbe Tat mehrere Straftaten darstellt oder wenn
unterschiedliche Straftaten, die gleichzeitig demselben Tatsachengericht vorgelegt werden, die aufeinanderfolgend
durchgeführte und fortgesetzte Verwirklichung desselben Straftatsvorsatzes darstellen.

Wie in B.14.4 erwähnt, hat die administrative Geldbuße dennoch eine repressive Beschaffenheit und ist im Sinne
von Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention strafrechtlicher Art.

B.17.2. Der Grundsatz der Verhältnismäßigkeit von administrativen Sanktionen erfordert jedoch, dass die vom
Richter oder von der Verwaltungsbehörde verhängte Sanktion unter Berücksichtigung des Sachverhalts in einem
angemessenen Verhältnis zu dem bestraften Verstoß steht. Gegen den Grundsatz könnte vom Gesetzgeber verstoßen
werden, wenn er der Beurteilungsbefugnis des Richters oder der Verwaltungsbehörde zu eng gefasste Grenzen setzen
würde, die es ihnen nicht erlauben, die relevanten Elemente der Sache zu berücksichtigen, oder wenn er eine einzige
im Verhältnis zur Schwere des Verhaltens, das er bestrafen will, offensichtlich unverhältnismäßige Sanktion auferlegen
würde.

B.17.3. Mit der fraglichen Bestimmung soll die Erhebung der Kilometerabgabe auf Schwerlastfahrzeuge durch eine
administrative Geldbuße, deren Betrag entsprechend einer Abstufung im Verhältnis zur Schwere des begangenen
Verstoßes bestimmt wird, und durch ein Verfahren zur Beitreibung, das den Abgabepflichtigen mehrere Garantien
bietet, sichergestellt werden.

Nach Artikel 23 des Dekrets vom 16. Juli 2015 verfügen die von der Regierung bezeichneten Beamten für die mit
den in Artikel 22 erwähnten administrativen Geldbußen verbundenen Untersuchungen und Kontrollen über dieselben
Befugnisse wie diejenigen, die in den Artikeln 11bis, 12 und 12bis des Dekrets der Wallonischen Region vom 6. Mai 1999
« über die Festsetzung, die Beitreibung und die Streitsachen bezüglich der wallonischen regionalen Abgaben »
(nachstehend: Dekret vom 6. Mai 1999) erwähnt sind.

Die administrativen Geldbußen, die sich aus den Verstößen im Sinne von Artikel 22 ergeben, werden außer bei
einer im Dekret vom 16. Juli 2015 vorgesehenen Abweichung von dem von der Regierung bezeichneten Beamten gemäß
den Artikeln 17bis, 18, 18bis, 21, 29 bis 31, 35 bis 57sexies des Dekrets 6 Mai 1999 erhoben und gegebenenfalls in die
Heberolle eingetragen und beigetrieben (Artikel 24). Gemäß Artikel 25 dieses Dekrets enthält der Steuerbescheid
Mindestangaben, insbesondere den Betrag der administrativen Geldbuße und den begangenen Verstoß (Artikel 25
Nr. 6) sowie die Bezeichnung und Adresse des Beamten, bei dem die administrative Beschwerde eingereicht werden
kann, und die Beschwerdefrist (Artikel 25 Nr. 10).

Schließlich sieht Artikel 26 des Dekrets vom 16. Juli 2015 vor, dass die administrativen Beschwerden und die
gerichtlichen Beschwerden in Bezug auf die erhobenen und gegebenenfalls in die Heberolle eingetragenen und
beigetriebenen Geldbußen von den in den Artikeln 25 bis 28 des Dekrets vom 6. Mai 1999 erwähnten Bestimmungen
geregelt werden.
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B.17.4. Das Dekret vom 6. Mai 1999 sieht vor, dass die administrative Beschwerde durch begründete Beschwerde
beim von der Regierung bezeichneten Beamten eingelegt wird (Artikel 25). Der von der Regierung bezeichnete Beamte
befindet über die Beschwerde als administrative Behörde durch begründeten Beschluss, in dem angegeben ist, dass
dagegen eine gerichtliche Beschwerde möglich ist, und in dem die Frist, innerhalb welcher diese Beschwerde
eingereicht werden kann, angegeben ist (Artikel 26).

In Bezug auf die gerichtliche Beschwerde bestimmt Artikel 28 des Dekrets vom 6. Mai 1999:
« Falls seine Beschwerde oder sein Antrag auf einen Nachlass zurückgewiesen wird oder in Ermangelung einer

Entscheidung des durch die Regierung bezeichneten Beamten innerhalb von sechs Monaten ab dem Datum des
Empfangs der Beschwerde oder des Antrags auf einen Nachlass durch diesen Beamten, kann der Abgabenpflichtige
sowie die Person, deren Güter zur Beitreibung der Abgabe gemäß Artikel 35ter dienen, eine gerichtliche Beschwerde
gegen die Entscheidung dieses Beamten oder in Ermangelung der Letzteren gegen die Besteuerung einreichen.

Sie wird mittels einer gegen die Region in der Person des Minister-Präsidenten gerichteten kontradiktorischen
Klageschrift oder Vorladung eingereicht.

Die Artikel 1385decies und 1385undecies des Gerichtsgesetzbuches sind auf diese gerichtliche Beschwerde
anwendbar.

Die in Absatz 1 erwähnte Frist von sechs Monaten wird um drei Monate verlängert, wenn die angefochtene
Besteuerung von der in Artikel 15 erwähnten Dienststelle von Amts wegen festgesetzt worden ist.

Wenn die gerichtliche Beschwerde in Ermangelung einer Entscheidung über die Beschwerde oder über den Antrag
auf einen Nachlass nach Ablauf der in Absatz 1 erwähnten sechsmonatigen Frist eingereicht wird, wird der durch die
Regierung bezeichnete Beamte für nicht zuständig erklärt ».

B.17.5. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass derjenige, der eine Geldbuße zu zahlen hat, die administrative
Geldbuße anfechten kann, indem er eine administrative Beschwerde bei dem von der Regierung bezeichneten Beamten
einreicht, sodann indem er eine gerichtliche Beschwerde bei der Kammer für Steuersachen des Gerichts Erster Instanz
einreicht.

Das Streitverfahren muss sämtlichen Anforderungen genügen, die sich aus Artikel 6 der Europäischen
Menschenrechtskonvention ergeben.

B.18.1. Entgegen den Ausführungen der klagenden Partei vor dem vorlegenden Richter hat der sanktionierende
Beamte die Möglichkeit, die administrative Geldbuße herabzusetzen und deren Verhältnismäßigkeit sicherzustellen,
denn Artikel 22 § 3 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Juli 2015 sieht ausdrücklich vor, dass der zuständige Beamte bei
Gutgläubigkeit des Abgabepflichtigen die administrativen Geldbußen reduzieren kann, wenn diese Geldbußen:

« 1° ein und dieselbe Art von Verstoß ahnden;
2° Verstöße betreffen, die während eines zeitlich begrenzten Zeitraums von demselben Fahrzeug begangen

wurden ».
Die Berücksichtigung der Gutgläubigkeit des Abgabepflichtigen ermöglicht es daher, sämtliche Umstände des

Einzelfalls zu berücksichtigen, wenn aus diesen dieselben Verstöße, die mit demselben Fahrzeug während eines zeitlich
begrenzten Zeitraums begangen wurden, hervorgehen. Es ist Aufgabe des vorlegenden Richters zu prüfen, ob und in
welchem Maße Artikel 22 § 3 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Juli 2015 auf die in B.12.4 erwähnte Situation Anwendung
finden kann.

Im Übrigen schränkt nichts in diesem Kontext die Möglichkeit des zuständigen Beamten ein, die Gutgläubigkeit
des Abgabepflichtigen zu berücksichtigen, um die administrative Geldbuße herabzusetzen, wenn die Umstände es
rechtfertigen.

B.18.2. Gegen den Beschluss des sanktionierenden Beamten zur Auferlegung einer administrativen Geldbuße
kann nach einer administrativen Beschwerde eine Beschwerde beim Gericht erster Instanz eingelegt werden. Dabei
handelt es sich um eine Beschwerde im Verfahren mit unbeschränkter Rechtsprechung im Sinne von Artikel 6 der
Europäischen Menschenrechtskonvention.

Der mit einer Beschwerde gegen einen Beschluss zur Auferlegung einer administrativen Geldbuße gegen einen
Zuwiderhandelnden befasste Richter muss prüfen können, ob der Beschluss des sanktionierenden Beamten rechtlich
und faktisch gerechtfertigt ist und insbesondere ob es gerechtfertigt ist, eine solche Sanktion unter Berücksichtigung
aller sachdienlichen Elemente der Sache auszusprechen. Es existiert ein allgemeiner Grundsatz, wonach der Richter
immer in der Lage sein muss zu prüfen, ob jemanden irgendeine Schuld trifft. Der Richter muss also innerhalb
derselben Grenzen wie der sanktionierende Beamte die administrative Geldbuße bestätigen oder nicht bestätigen,
indem er die Ausübung der Beurteilungsbefugnis durch den sanktionierenden Beamten prüft.

B.18.3. Artikel 22 § 3 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Juli 2015 ermöglicht es folglich, die Strafe zu begrenzen, wenn
dieselben Verstöße gutgläubig mit demselben Fahrzeug während eines zeitlich begrenzten Zeitraums begangen
wurden.

Artikel 22 § 1 Absatz 2 desselben Dekrets sieht außerdem vor, dass eine einzige administrative Geldbuße für die
gesamten Verstöße nach Absatz 1 festgelegt werden kann, die an demselben Tag mit demselben Fahrzeug begangen
werden. Artikel 22 § 1 Absatz 3 desselben Dekrets sieht schließlich vor, das keine administrative Geldbuße für jeglichen
Verstoß festgelegt wird, der binnen drei Stunden nach dem ersten Verstoß gegen dieses Dekret, dessen
Durchführungsmaßnahmen, die Rechtsvorschriften der Region Brüssel-Hauptstadt oder die Rechtsvorschriften der
Flämischen Region in Sachen Kilometerabgabe begangen wurde, wenn die betreffenden Verstöße mit demselben
Fahrzeug begangen werden und wenn der erste Verstoß durch eine administrative Geldbuße geahndet wird.

B.18.4. Folglich konnten die anzuwendenden Regelungen dem Verhältnismäßigkeitsgrundsatz eine solche Gestalt
geben, die die Beurteilungsfreiheit der Verwaltung, die auferlegte Summe gegebenenfalls zu ermäßigen oder eine
Befreiung von der Zahlung dieser Summe zu gewähren, nicht auf zu strenge Weise begrenzt, und die folglich dem
zuständigen Beamten beziehungsweise dem Gericht erster Instanz die Instrumente bieten kann, die ausreichen, um in
Übereinstimmung mit dem Grundsatz der Verhältnismäßigkeit der Sanktionen den Betrag der betreffenden Summe zu
bestimmen.

B.18.5. Ohne dass es erforderlich wäre zu prüfen, ob Artikel 65 des Strafgesetzbuches im vorliegenden Fall
anwendbar ist, ist daher festzustellen, dass die fragliche Bestimmung entgegen den Ausführungen der klagenden
Partei vor dem vorlegenden Richter Maßnahmen vorsieht, die die Strafe im Fall des Zusammentreffens von Verstößen
begrenzen, und deren Folgen daher als ähnlich angesehen werden können wie die der Absorptionsregel, die in
Artikel 65 des Strafgesetzbuches vorgesehen ist.

B.19. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass dann, wenn der zuständige Beamte die Möglichkeit hat, die
Maßnahme der von ihm festgesetzten administrativen Geldbuße zu beurteilen und somit deren Individualisierung
sicherzustellen, der mit einer Beschwerde gegen die Geldbuße befasste Richter über die Möglichkeit verfügt, deren
Verhältnismäßigkeit zu prüfen.

In Anbetracht dieser Möglichkeit entbehrt es nicht einer vernünftigen Rechtfertigung, es dem mit einer
Beschwerde gegen die in Artikel 22 des Dekrets vom 16. Juli 2015 vorgesehene administrative Geldbuße befassten
Richter nicht zu ermöglichen, den Aufschub im Sinne von Artikel 8 des Gesetzes vom 29. Juni 1964 « über die
Aussetzung, den Aufschub und die Bewährung » zu gewähren. Der Gesetzgeber konnte nämlich vernünftigerweise der
Auffassung sein, dass es nicht erforderlich ist, den sanktionierenden Beamten zu ermächtigen, die Geldbuße mit einem
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Aufschub zu verbinden. Folglich konnte er - ohne einen offenkundigen Beurteilungsfehler zu begehen - entscheiden,
dem Gericht Erster Instanz keine Befugnisse einzuräumen, über die der sanktionierende Beamte nicht verfügt.

B.20. In Anbetracht des Vorstehenden ist die fragliche Bestimmung vereinbar mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit Artikel 47 der
Charta der Grundrechte der Europäischen Union.

Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
1. Die Artikel 2 Nr. 16 und 9 des Dekrets der Wallonischen Region vom 16. Juli 2015 « zur Einführung einer

Kilometerabgabe zu Lasten der Schwerlastfahrzeuge für die Benutzung der Straßen » verstoßen nicht gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung.

2. Artikel 22 desselben Dekrets verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit
Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit Artikel 47 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 24. November 2022.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) P. Nihoul

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2023/202940]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Pedagogen cel

begeleiding (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defen-
sie. — Selectienummer: ANG23284

Solliciteren kan tot en met 20/06/2023 via www.werkenvoor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) is beschikbaar bij FOD BOSA via
www.werkenvoor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug
te vinden.

Een lijst van laureaten, geldig voor 1 jaar, zal na de selectie worden
opgesteld.

Naast deze lijst van laureaten wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2023/202752]
Vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering naar niveau A

(reeks 3) voor de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening Financieel
experten Fonds sluiting ondernemingen (m/v/x). — Selectienum-
mer : BFG23035

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot en met 20/06/2023.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is 2 jaar geldig en wordt opgemaakt na de

selectie.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2023/202750]
Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar niveau

A (reeks 3) voor de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening: Finan-
cieel experten Fonds sluiting ondernemingen (m/v/x). — Selectie-
nummer : BNG23042

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot en met 20/06/2023.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is 2 jaar geldig en wordt opgemaakt na de

selectie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2023/202940]
Sélection comparative de Pédagogues cellule méthodologique

(m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour le Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : ANG23284

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20/06/2023 inclus
via www.travaillerpour.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.travaillerpour.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de lauréats valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2023/202752]
Sélection comparative francophone d’accession au niveau A

(3ème série) pour l’Office National de l’Emploi: Experts financiers
Fonds de fermeture d’entreprise (m/f/x). — Numéro de sélection :
BFG23035

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 20/06/2023 inclus.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
La liste de lauréats valable 2 ans, sera établie après la sélection.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2023/202750]
Sélection comparative néerlandophone d’accession au niveau A

(3ème série) pour l’Office National de l’Emploi : Experts financiers
Fonds de fermeture d’entreprise (m/f/x). — Numéro de sélection :
BNG23042

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction(reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 20/06/2023 inclus.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
La liste de lauréats valable 2 ans, sera établie après la sélection.

52379MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2023/202837]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Inspecteurs -

welzijn op het werk: gespecialiseerd in arbeidsveiligheid (m/v/x)
(niveau A2) voor de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg. — Selectienummer: AFG23086

Deze selectie werd afgesloten op 17/05/2023.
Er zijn 13 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd geen bijzondere lijst opgesteld van de personen met

een handicap.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2023/202937]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Team-

coördinatoren Communicatie en Informatie (m/v/x) (niveau A1)
voor de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van
het Ministerie van Landsverdeg. — Selectienummer: ANG23157

Deze selectie werd afgesloten op 26/05/2023.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2023/10198]

Oproep tot kandidaten voor de functie van attaché bij het secretariaat
van de gedelegeerde Europees aanklagers (1 Nederlandstalige
en 1 Franstalige)

Context van de functie

In het kader van de strijd tegen strafbare feiten die de financiële
belangen van de Unie schaden nam de Raad van de Europese Unie op
12 oktober 2017 de verordening 2017/1939 betreffende nauwere
samenwerking bij de instelling van het Europees Openbaar Ministerie
(“EOM”) aan.

Het EOM is bevoegd voor de bestrijding en de vervolging van
misdrijven die de financiële belangen van de Europese Unie schaden.
Enerzijds gaat het over fraude m.b.t. de uitgaven die de EU doet inzake
subsidies en fondsen en inzake aanbestedingen, anderzijds over de
inkomstenfraude m.b.t. de douanerechten en de btw, al dan niet
gepleegd in het kader van een criminele organisatie. In dit strafrechte-
lijk kader is het EOM ook bevoegd voor de misdrijven die daar mee
verbonden zijn en voor het witwasmisdrijf.

De verordening laat de nationale stelsels van de lidstaten inzake de
organisatie van het strafrechtelijk onderzoek en de bevoegdheden van
de nationale zittingsrechter daarbij onverlet. Dat betekent dat de
strafzaken van het EOM worden behandeld in de lidstaten volgens het
nationale recht en door de nationale autoriteiten en rechtbanken.

De organisatie van het EOM is zo gestructureerd dat zij een snelle en
efficiënte besluitvorming mogelijk dient te maken tijdens strafrechte-
lijke onderzoeken en strafvervolgingen, ongeacht of er één of meer
lidstaten bij betrokken zijn. De structuur dient er ook voor te zorgen dat
alle nationale rechtsstelsels en -tradities van de lidstaten in het EOM
vertegenwoordigd zijn en dat aanklagers met kennis van de specifieke
rechtsstelsels in beginsel de onderzoeken en strafvervolgingen in hun
respectieve lidstaten voor hun rekening nemen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2023/202837]
Résultat de la sélection comparative d’Inspecteurs - bien-être au tra-

vail : spécialisé en sécurité au travail (m/f/x) (niveau A2), franco-
phones, pour le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. —
Numéro de sélection : AFG23086

Ladite sélection a été clôturée le 17/05/2023.
Le nombre de lauréats s’élève à 13.
La liste est valable 1 an.
Il n’y a pas de liste spécifique pour les personnes présentant

un handicap qui a été établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2023/202937]
Résultat de la sélection comparative de Chefs d’equipe communi-

cation et Information (m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour
l’Office central d’Action sociale et culturelle du Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : ANG23157

Ladite sélection a été clôturée le 26/05/2023.
Le nombre de lauréats s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2023/10198]

Appel à candidatures pour une fonction d’attaché au secrétariat des
procureurs européens délégués (1 néerlandophone et 1 franco-
phone)

Contexte de la fonction

Dans le cadre de la lutte contre les infractions pénales portant atteinte
aux intérêts financiers de l’Union, le Conseil de l’Union européenne a
adopté le 12 octobre 2017 le règlement 2017/1939 mettant en œuvre une
coopération renforcée concernant la création du Parquet européen.

Le Parquet européen est compétent en matière de lutte et de
poursuites concernant les infractions qui portent atteinte aux intérêts
financiers de l’Union européenne. Il s’agit de la fraude relative aux
dépenses faites par l’UE en matière de subventions et de fonds ainsi
qu’en matière d’adjudications, d’une part, et de la fraude aux revenus
concernant les droits de douane et la T.V.A., commise ou non dans le
cadre d’une organisation criminelle, d’autre part. Dans ce cadre pénal,
le Parquet européen est également compétent pour les infractions qui y
sont liées et pour l’infraction de blanchiment.

Le règlement s’applique sans préjudice des systèmes nationaux des
États membres concernant la manière dont les enquêtes pénales et les
compétences des juridictions de fond nationales sont organisées. Cela
signifie que les affaires pénales du Parquet européen sont traitées dans
les États membres conformément au droit national et par les autorités
et tribunaux nationaux.

L’organisation du Parquet européen a été structurée de manière telle
qu’elle devrait permettre des prises de décision rapides et efficaces dans
le cadre des enquêtes et des poursuites pénales, que celles-ci concernent
un ou plusieurs États membres. Cette structure devrait également
garantir que l’ensemble des traditions et ordres juridiques nationaux
des États membres soient représentés au sein du Parquet européen et
que des procureurs ayant une connaissance des différents ordres
juridiques s’occupent en principe des enquêtes et des poursuites dans
leur État membre respectif.
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Om die reden dient het EOM een ondeelbaar orgaan van de Unie te
zijn dat als één parket opereert. Het centraal niveau bestaat uit een
Europese hoofdaanklager, die het hoofd is van het EOM in zijn geheel
en van het College van het EOM, de permanente kamers en de
Europese aanklagers. Het decentrale niveau wordt gevormd door de
gedelegeerde Europese aanklagers in de lidstaten.

De gedelegeerde Europese aanklagers treden namens het EOM in
hun respectieve lidstaten op en hebben dezelfde bevoegdheden als
nationale procureurs met betrekking tot onderzoeken, strafvervolgin-
gen en het voor de rechter brengen van zaken die onder de bevoegd-
heid van het EOM vallen, in aanvulling op en met in achtneming van
de bijzondere bevoegdheden en status die zij hebben, en onder de in de
genoemde verordening bepaalde voorwaarden.

Zodoende zijn de gedelegeerde Europese aanklagers over het gehele
grondgebied van het Rijk bevoegd voor de uitoefening van de
strafvordering voor de misdrijven die de financiële belangen van de
Europese Unie schaden overeenkomstig de artikelen 4, 22 en 23 van de
genoemde verordening.

Wanneer de gedelegeerde Europese aanklagers hun bevoegdheid
uitoefenen in de gevallen en volgens de nadere regels bepaald door de
wet en verordening, voerenze alle opdrachten van het openbaar
ministerie in strafzaken uit bij de hoven van beroep, de hoven van
assisen en de rechtbanken van eerste aanleg.

Ze beschikken over alle wettelijke bevoegdheden van de procureur
des Konings. In het kader daarvan kunnen zij over het gehele
grondgebied van het Rijk alle opsporingshandelingen of handelingen
van gerechtelijk onderzoek verrichten of gelasten die tot hun bevoegd-
heden behoren, alsmede de strafvordering uitoefenen.

Ze zijn tevens verantwoordelijk voor het voor de rechter brengen van
een zaak en hebben in het bijzonder de bevoegdheid een tenlasteleg-
ging te formuleren, deel te nemen aan de bewijsgaring en beschikbare
rechtsmiddelen aan te wenden in overeenstemming met het nationale
recht.

De gedelegeerde Europese aanklagers zijn verantwoordelijk voor de
onderzoeken en strafvervolgingen die zij hebben ingesteld, die hun zijn
toegewezen of die zij met gebruikmaking van hun evocatierecht hebben
overgenomen. De gedelegeerde Europese aanklagers dienen de aanwij-
zingen en instructies op te volgen van de permanente kamer die is
belast met een zaak, alsmede de instructies van de toezichthoudende
Europese aanklager.

De gedelegeerde Europese aanklagers worden ondersteund door een
secretariaat waarvan de personeelsformatie wordt vastgesteld uit 2
attachés en uit minimum 2 secretarissen van het niveau B en maximum
4 secretarissen van het niveau B.

Het secretariaat telt evenveel Nederlandstalige als Franstalige perso-
neelsleden.

De personeelsleden oefenen hun taken uit onder het gezag en de
leiding van de gedelegeerde Europees aanklagers.

De functieomschrijving en het competentieprofiel van de attaché is
attaché die hoofdzakelijk ingeschakeld wordt in de primaire processen’.
De functiebeschrijving kan opgevraagd worden op het e-mailadres
hr.roj@just.fgov.be

Het statuut van toepassing op de attachés is terug te vinden in het
koninklijk besluit van 18 april 2021 tot uitvoering van artikel 309/2, § 6,
van het Gerechtelijk Wetboek (BS. 22 april 2021)

De attachés genieten de weddeschaal van het niveau A zoals bepaald
in artikel 370, § 1 en § 2 van het Gerechtelijk Wetboek. Zij ontvangen
daarenboven een jaarlijkse weddenbijslag van 2221,91 euro.

De mobiliteitsregeling die geldt voor de wedden van het personeel
van de federale overheidsdiensten geldt eveneens voor deze wedden-
bijslag. Zij wordt gekoppeld aan het spilindexcijfer 138,01.

C’est pourquoi le Parquet européen devrait être un organe indivisible
de l’Union fonctionnant comme un parquet unique. Le niveau central
se compose du chef du Parquet européen, qui est le chef du
Parquet européen dans son ensemble et le chef du Collège du
Parquet européen, des chambres permanentes et des procu-
reurs européens. Le niveau décentralisé est constitué des procu-
reurs européens délégués affectés aux États membres.

Les procureurs européens délégués agissent au nom du Par-
quet européen dans leurs États membres respectifs et sont investis des
mêmes pouvoirs que les procureurs nationaux dans le domaine des
enquêtes, des poursuites et de la mise en état des affaires relevant de la
compétence du Parquet Européen, en plus et sous réserve des pouvoirs
et du statut particuliers qui leur sont conférés par le règlement précité
et dans les conditions prévues par celui-ci.

Ainsi, les procureurs délégués européens sont compétents sur
l’ensemble du territoire du Royaume pour exercer l’action publique,
pour les infractions portant atteinte aux intérêts financiers de
l’Union européenne conformément aux articles 4, 22 et 23 dudit
règlement.

Lorsque les procureurs européens délégués exercent leur compétence
dans les cas et selon les modalités déterminées par la loi et le même
règlement, ils exercent toutes les fonctions du ministère public dans les
affaires pénales près les cours d’appel, les cours d’assises et les
tribunaux de première instance.

Ils disposent de tous les pouvoirs que la loi confère au procureur du
Roi. Dans le cadre de ceux-ci, ils peuvent procéder ou faire procéder à
tous les actes d’information ou d’instruction relevant de leurs attribu-
tions sur l’ensemble du territoire du Royaume, de même qu’exercer
l’action publique.

Ils sont également chargés de porter l’affaire devant le juge et, en
particulier, ont le pouvoir de porter un acte d’accusation, de participer
à la collecte de preuves et d’utiliser les recours disponibles conformé-
ment au droit national.

Les procureurs européens délégués sont responsables des enquêtes et
des poursuites qu’ils engagent, qui leur sont confiées ou dont ils se
saisissent en exerçant leur droit d’évocation. Ils suivent les orientations
et les instructions de la chambre permanente chargée de l’affaire ainsi
que les instructions du procureur européen chargé de la surveillance de
l’affaire.

Les procureurs européens délégués sont soutenus par un secrétariat
dont le cadre du personnel est fixé à 2 attachés et au minimum 2
secrétaires de niveau B et au maximum 4 secrétaires de niveau B.

Le secrétariat compte autant de membres de personnel francophones
que néerlandophones

Les membres du personnel exercent leurs fonctions sous l’autorité et
la direction des procureurs européens délégués.

La dénomination de fonction et le profil de compétence des attachés
est « attaché principalement actif dans les processus primaires ». La
description de fonction peut être demandée à l’adresse
emailhr.roj@just.fgov.be

Le statut applicable aux attachés se trouve dans l’arrêté royal du
18 avril 2021 portant exécution de l’article de l’article 309/2 § 6 du Code
Judiciaire (MB 22 avril 2021).

Les attachés bénéficient de l’échelle de traitement de niveau A
comme mentionné dans l’article 370, § 1 et § 2 du Code judiciaire. Ils
perçoivent un supplément de traitement annuel de 2221,91 euros.

Le régime de mobilité applicable aux traitements du personnel des
services publics s’applique également à ce supplément. Il est lié à
l’évolution de l’indice pivot 138,01.
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Aanwijzingsprocedure

De attachés worden op voorstel van de gedelegeerde Europees
aanklagers, door de Minister van Justitie, aangewezen voor een termijn
van 5 jaar.

Aanwijzingsvoorwaarden

Om te kunnen aangewezen worden als attaché van het niveau A bij
het secretariaat van de gedelegeerde Europese aanklagers dient de
kandidaat:

a) Doctor, master of licentiaat in de rechten zijn

b) Bekleed zijn met een graad van het niveau A.

De kandidaat moet een beroepservaring als parketjurist van minstens
één jaar hebben in een parket.

Naast enige kennis van de andere landstaal wordt voldoende kennis
van het Engels als een troef beschouwd in de Europese context
waarbinnen het EOM actief is. De werktaal van de operationele en
administratieve activiteiten van de in Luxemburg gevestigde centrale
diensten van het EOM is het Engels. Naargelang het dossier en de te
stellen handelingen is de werktaal van het Belgische bureau van het
EOM het Frans of het Nederlands (of veel minder vaak het Duits). Het
contact met de in Luxemburg gevestigde centrale diensten verloopt in
het Frans, Nederlands of Engels, naargelang de taal van de gespreks-
partner en het soort handeling (formeel/informeel).

Het secretariaat van de gedelegeerde Europese aanklagers is geves-
tigd te Brussel.

Indienen van de kandidatuur

De geïnteresseerde personen worden uitgenodigd om hun kandida-
tuur langs elektronische weg te richten (e-mail: hr.roj@just.fgov.be),
binnen een termijn van twintig dagen na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad.

De kandidaten moeten bij hun kandidatuur een curriculum vitae
voegen, evenals een motivatiebrief waarin zij hun titels en verdiensten
doen gelden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

GEWESTELIJKE OVERHEIDSDIENST BRUSSEL
OPENBAAR AMBT

[2023/202932]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Jurist openbaar ambt (m/v/x) (niveau A1) voor talent.brus-
sels. — Selectienummer: REQ322

Deze selectie werd afgesloten op 25/05/2023.
Er is 1 laureaat.
Deze lijst is 6 maanden geldig.

Procédure de désignation

Les attachés sont désignés, sur la proposition des procu-
reurs européens délégués, par le ministre de la Justice, pour un terme
renouvelable de cinq ans.

Conditions de désignation

Pour pouvoir être désigné comme attaché de niveau A au secrétariat
des procureurs européens délégués, le candidat doit :

a) être docteur, master ou licencié en droit

b) être revêtu d’un grade du niveau A

Le candidat doit posséder une expérience professionnelle dans la
fonction de juriste de parquet d’au moins un an dans un parquet.

Outre toute connaissance de l’autre langue nationale, une connais-
sance suffisante de l’anglais est considérée comme un atout dans le
contexte européen dans lequel l’EPPO opère. La langue de travail des
activités opérationnelles et administratives des services centraux de
l’EPPO établis au Luxembourg est l’anglais. En fonction du dossier et
des actes à poser, la langue de travail du bureau belge du Par-
quet européen est le français ou le néerlandais (ou, beaucoup plus
rarement, l’ allemand). Les relations avec les services centraux établis
au Luxembourg se font en français, néerlandais ou anglais, en fonction
de la langue de l’interlocuteur et du type d’acte (formel/informel).

Le secrétariat des procureurs européens délégués est situé à Bruxelles

Introduction des candidatures

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture par la voie électronique (e-mail : hr.roj@just.fgov.be) dans un délai
de vingt jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge.

Les candidats sont priés de joindre à leur candidature un curriculum
vitae, ainsi qu’une lettre de motivation dans laquelle ils font valoir leurs
titres et mérites.

SERVICE PUBLIC REGIONAL BRUXELLES
FONCTION PUBLIQUE

[2023/202932]
Résultat de la sélection comparative de Jurist fonction publique

(m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour talent.brus-
sels. — Numéro de sélection : REQ322

La dite sélection a été clôturée le 25/05/2023.
Il y a 1 lauréat.
Cette liste est valable pour 6 mois.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Leuven

Het directiecomité kondigt aan dat de raad van bestuur van AG
Stadsontwikkeling Leuven het onteigeningsbesluit aangaande twee
garageboxen gelegen te 3010 Leuven, Tiensevest 1C, kadastraal
gekend als Leuven, 9e afdeling, sectie E, nummers 0283/00F002 en
0283/00G002 voorlopig heeft vastgesteld in zitting van 28 februari 2023
in functie van project Klein Rijsel fase II.

Het openbaar onderzoek vangt aan op 10 juni 2023 en loopt tot en
met 9 juli 2023. Het besluit en zijn bijlagen liggen ter inzage op het
stadskantoor van Leuven te 3000 Leuven, Professor Van Overstraeten-
plein 1 en zijn tevens consulteerbaar op de website van de stad Leuven.

Standpunten, opmerkingen en bezwaren dienen via een beveiligde
zending toe te komen te 3000 Leuven, Professor Van Overstraeten-
plein 1 ten aanzien van AG Stadsontwikkeling Leuven of kunnen
worden afgegeven aan de balie van het stadskantoor van Leuven tegen
ontvangstbewijs en dit uiterlijk de laatste dag van het openbaar
onderzoek.

(1899)

Gemeente Kortemark

In toepassing van artikel 19 van het Decreet van 3 mei 2019 houdende
de gemeentewegen, wordt bekend gemaakt dat de gemeenteraad van
Kortemark op 17 april 2023 een plan m.b.t. wijziging van de rooilijn
t.h.v. Koordhoekstraat 13 te Kortemark heeft goedgekeurd.

(1900)

Gemeente Meulebeke

De gemeente wenst het Provinciaal Ruimtelijk Uitvoeringsplan
(PRUP) regionaal bedrijf Dubaere-Dubatex gelegen Tieltstraat 176 en
goedgekeurd op 29 maart 2013, te herzien middels de opmaak van een
Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan.

Conform art. 2.2.18 van de VCRO werd een startnota over de site
opgemaakt die de eerste planopties aangeeft.

Conform art. 2.2.18 van de VCRO en het besluit van de Vlaamse
regering betreffende het geïntegreerde planningsproces voor ruimte-
lijke uitvoeringsplannen, planmilieueffectrapportage, ruimtelijk veilig-
heidsrapportage en andere effectbeoordelingen liggen de startnota en
de procesnota ter inzage bij de dienst ruimtelijke ordening van de
gemeente, Markt 1, en kunnen door de bevolking geraadpleegd worden
van 12 juni 2023 tot en met 10 augustus 2023. De nota’s kunnen
gedurende die periode ook geraadpleegd worden op de gemeentelijke
website.

De gemeente organiseert een participatiemoment voor de bevolking
dat doorgaat op dinsdag 27 juni 2023, om 19 uur, in de raadzaal van
het gemeentehuis, Markt 1 te Meulebeke.

Tijdens de periode van publieke raadpleging kunnen, ten laatste op
10 augustus 2023, reacties op de startnota bezorgd worden als volgt :

- ofwel per brief aan het college van burgemeester en schepenen,
Markt 1, 8760 Meulebeke

- ofwel tegen ontvangstbewijs afgeven in het gemeentehuis bij de
dienst ruimtelijke ordening, Markt 1, te Meulebeke

- ofwel via e-mail aan ruimtelijke.ordening@meulebeke.be
(1901)

Gemeente Brakel

Aanleiding

Aanvraag, d.d. 22 december 2022 voor de vennootschap ’Hof ter
Maele’, Rozenhoek 6, te 9660 BRAKEL, in het kader van op te heffen en
nieuwe ligging van buurtwegen 6 (dl), 19(dl), 20(dl), 77(dl) en 80bis ter
hoogte van Rozenhoek/Berendries/Kasteeldreef te 9660 BRAKEL.

Regelgeving

Decreet lokaal bestuur van 22 december 2017 en latere wijzigingen;

Decreet van 3 mei 2019 houdende de gemeentewegen;

Feiten, context en argumentatie

Het besluit van de gemeenteraad van 30 januari 2023 houdende
voorlopige vaststelling

van de rooilijn in het kader van op te heffen en nieuwe ligging van
buurtwegen 6 (dl),

19(dl), 20(dl), 77(dl) en 80bis ter hoogte van Rozenhoek/Berendries/
Kasteeldreef te 9660 BRAKEL.

De eerdere toetsing in het voornoemde gemeenteraadsbesluit van
het dossier aan de artikels 3 en 4 van het decreet houdende de
gemeentewegen van 3 mei 2019;

Het openbaar onderzoek dat, in overeenstemming met art. 17 van
het decreet houdende de gemeentewegen van 3 mei 2019, plaatsvond
van 20 februari 2023 tot en met 22 maart 2023;

Uit het proces-verbaal van het openbaar onderzoek blijkt dat er geen
bezwaren werden ingediend;

Met 19 niet gestemd (Marcel Saeytijdt, Stefaan Devleeschouwer,
Marleen Gyselinck,

Peter Vanderstuyf, Sabine Hoeckman, Marc De Pessemier, Marin
Devalck, Andre Flamand, Hedwin De Clercq, Lien Braeckman, Jan
Haegeman, Veronique Lenvain, Sabine Burens, Karen Vekeman, Franky
Bogaert, Wesley Roos, Saskia Schoutteten, Andre Soetens, Nancy De
Geeter)

Besluit

Artikel 1.

Het rooilijnplan definitief vast te stellen.

Artikel 2.

Akkoord te gaan met de nieuwe ligging van buurtwegen 6 (dl),
19(dl), 20(dl), 77(dl) en 80bis ter hoogte van Rozenhoek/Berendries/
Kasteeldreef, te 9660 BRAKEL zoals aangeduid op het definitief
vastgestelde rooilijnplan.

Artikel 3.

Akkoord te gaan met de voorgestelde meerwaarde van S 22.399 zoals
bepaald door Viator, Romeins Plein 13, te 9620 ZOTTEGEM.

Artikel 4.

Het college te gelasten met de uitvoering van dit besluit overeen-
komstig art. 18 en 19 van het decreet houdende de gemeentewegen
van 3 mei 2019, en behoudens administratief beroep, met de realisatie
van de (gewijzigde) gemeenteweg, overeenkomstig de artikelen 26, 27,
28 en 29 van het aangehaalde decreet.
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Artikel 5.

Deze beslissing wordt bekend gemaakt overeenkomstig artikel 18
van het decreet van 3 mei 2019 houdende de gemeentewegen.

Het rooilijnplan wordt samen met het besluit van de gemeenteraad
tot definitieve vaststelling van het gemeentelijk rooilijnplan onmiddel-
lijk met een beveiligde zending bezorgd aan het departement Mobiliteit
en Openbare Werken en aan de deputatie van de provincie Oost-
Vlaanderen.

Artikel 6.

Tegen deze beslissing kan binnen een termijn van 30 dagen een
opschortend administratief beroep worden ingesteld bij de Vlaamse
Overheid, overeenkomstig art. 24 en 25 van het Decreet houdende de
Gemeentewegen van 3 mei 2019.

Na definitieve vaststelling van het rooilijnplan door de gemeenteraad
wordt het gemeenteraadsbesluit bekendgemaakt aan het publiek op de
volgende manieren :

• publicatie van het besluit op de gemeentelijke website gedurende
30 dagen

• aanplakking van het besluit bij het gemeentehuis en ter plaatse,
minstens aan het begin- en eindpunt van de betrokken wegen,
gedurende minstens 30 dagen

• elektronische verzending aan de deputatie van de provincie

• via het loket lokale besturen aan het departement Mobiliteit en
Openbare Werken.

Na het verlopen van de beroepstermijn wordt het gemeenteraads-
besluit tot definitieve vaststelling van het rooilijnplan gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad (mits er geen beroepsprocedure werd opgestart).

Het besluit treedt 14 dagen na de bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad in werking.

(1902)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

APHILION Q_, Openbare beleggingsvennootschap met veranderlijk
kapitaal, naar Belgisch recht die geopteerd heeft voor beleggingen die
voldoen aan de voorwaarden van richtlijn 2009/65/EG, Naamloze
vennootschap, Havenlaan 86C, b 320, te 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0475.805.685

Brussel, 6 juni 2023

OPROEPINGSBERICHT AAN DE AANDEELHOUDERS

De aandeelhouders van de naamloze vennootschap APHILION Q_,
openbare Bevek naar Belgisch recht, worden uitgenodigd om de
gewone algemene vergadering (hierna “de Vergadering”) bij te wonen
dewelke zal plaatsvinden op donderdag 22 juni 2023, om 16 uur, op de
zetel van de Bevek (Havenlaan 86c, b 320, 1000 Brussel (Tour & Taxis)),
met volgende agenda :

1. Verslag van de raad van bestuur.
2. Verslag van de commissaris.
3. Goedkeuring van de jaarrekening voor het op 31 maart 2023

afgesloten boekjaar.
4. Goedkeuring van de jaarrekeningen, verlening van kwijting en

bestemming van het resultaat per compartiment.
5. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris voor het op

31 maart 2023 afgesloten boekjaar.
6. Hernieuwing van het mandaat van de commissaris

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering hernieuwt het
mandaat van de commissaris CVBA Deloitte Bedrijfsrevisoren, vroeger
vertegenwoordigd door Maurice Vrolix, nu vervangen door Tom
Renders, met zetel te Gateway building, Aéroport National Zaventem
1J, 1930 Zaventem, onder voorbehoud van de goedkeuring van de
FSMA. Deze mandaat zal beëindigen na afloop van de gewone
algemene vergadering van 2026.

Voor de uitvoering van zijn mandaat, zal de commissaris honoraria
ontvangen van 4.540 EUR voor de compartimenten Equities en Balance
en 5.500 EUR voor het compartiment Europe BDI-RDT (zonder BTW),
nadien worden de honoraria jaarlijks geïndexeerd.

De vergadering vraagt aan CACEIS Bank, Belgium Branch de nodige
maatregelen te nemen voor de uitvoering en bekendmaking van deze
beslissing.”

7. Antwoorden op de vragen van de aandeelhouders overeenkomstig
artikel 7 :139 van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen.

8. Diverse.
De voorstellen van de raad van bestuur met betrekking tot

bovenstaande agendapunten worden uiteengezet in de volmacht,
dewelke op verzoek bekomen kan worden op het emailadres
legal.be@caceis.com.

Om te kunnen deelnemen aan de Vergadering, moeten de houders
van gedematerialiseerde aandelen, overeenkomstig art. 19 van de
statuten, een attest dat de onbeschikbaarheid van de gedemateriali-
seerde aandelen tot de datum van de Vergadering vaststelt, indienen
op de zetel en dit ten laatste vijf volledige dagen vóór de Vergadering.

De houders van gedematerialiseerde aandelen of aandelen op naam
moeten ten laatste vijf volledige dagen voor de Vergadering schriftelijk
(brief of volmacht) de Raad van Bestuur (legal.be@caceis.com) op de
hoogte brengen van hun intentie om de Vergadering bij te wonen en
van het aantal effecten waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen.

De aandeelhouders die voldoen aan de hierboven vermelde forma-
liteiten kunnen schriftelijk, ten laatste vijf volledige dagen vóór de
vergadering, vragen stellen aan de bestuurders en de commissaris
dewelke naargelang het geval, tijdens de Vergadering beantwoord
zullen worden door de bestuurders of de commissaris. Deze vragen
kunnen langs elektronische weg tot APHILION Q_ worden gericht op
het volgende adres info@aphilion.com.

Een volmacht wordt ter beschikking gesteld van de aandeelhouders
dewelke schriftelijk kan worden aangevraagd op de zetel van de Bevek.
De ingevulde volmacht dient ten minste vijf volledige dagen voor de
Vergadering te worden voorgelegd aan de zetel.

De agendapunten van de vergadering worden aangenomen bij
gewone meerderheid van de stemmen van de aanwezige of vertegen-
woordigde aandeelhouders. Elk aandeel beschikt over een stemrecht
conform artikel 7:51 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen.

Het jaarverslag, het daaropvolgende halfjaarverslag, het prospectus
en de Essentiële Informatiedocument zijn kosteloos verkrijgbaar in het
Nederlands op de zetel van de Bevek of bij CACEIS Bank, Belgium
Branch (Havenlaan 86C, b 320, te 1000 Brussel) die instaat voor de
financiële dienst.

Ten slotte infomeren we u dat de netto-inventariswaarde gepubli-
ceerd wordt in het nationale dagblad “De Tijd” en “L’Echo”, en op de
websites van BEAMA (www.beama.be) en
https ://www.aphilion.com/.

De raad van bestuur.
(1903)

MDxHealth SA Société anonyme
CAP Business Center

Zone Industrielle des Hauts-Sarts
rue d’Abhooz 31, 4040 Herstal, Belgique

TVA BE 0479.292.440 (RPM Liège, division Liège)

INVITATION ASSEMBLEE GENERALE EXTRAORDINAIRE
à tenir le vendredi 30 juin 2023, à 9 heures

Le quorum pour la délibération et le vote sur les points à l’ordre du
jour de l’assemblée générale extraordinaire de MDxHealth, société
anonyme,
(la « Société ») tenue le 25 mai 2023 n’ayant pas été atteint, les titulaires
de titres de la Société sont invités à assister à une deuxième assemblée
générale extraordinaire des actionnaires de la Société devant le notaire.
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INFORMATION GÉNÉRALE

Date, heure et lieu : L’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires se tiendra le vendredi 30 juin 2023, à 9 heures dans les
bureaux de Maître Stijn Raes, notaire, à Kortrijksesteenweg 1147,
9051 Gand, Belgique, ou à tout autre endroit indiqué à cette occasion.

Ouverture des portes : Afin de faciliter la tenue de la liste de présence
le jour de l’assemblée générale extraordinaire, les titulaires de titres et
leurs représentants sont invités à s’inscrire à partir de 8 h 15 m.

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE EXTRAORDINAIRE

Ordre du jour et propositions de résolution : L’ordre du jour et les
propositions de résolution de l’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires de la Société qui, le cas échéant, peuvent être modifiés lors
de l’assemblée au nom du conseil d’administration, sont les suivants :

1. Communication des rapports - Plan d’Option sur Action de 2023

Communication des, discussion sur :

(a)le rapport du conseil d’administration de la Société conformément
aux articles 7:180 et 7:191 du Code des sociétés et associations relatif à
la proposition d’émettre 5.000.000 nouveaux droits de souscription de
la Société (les « 2023 Share Options »), en vertu d’un plan d’option sur
action dénommé « le Plan d’Option sur Action de 2023 », et de
supprimer, dans l’intérêt de la Société, le droit de préférence des
actionnaires existants de la Société et, pour autant que de besoin, des
détenteurs de droits de souscription en circulation (share options) ou
American Depositary Shares (« ADSs ») de la Société, en faveur des
membres du personnel de la Société et de ses filiales de temps à autre,
au sens de l’article 1 :27 du Code des sociétés et des associations (les
« Participants Sélectionnés »); et

(b) le rapport du commissaire de la Société conformément aux
articles 7:180 et 7:191 du Code des sociétés et des associations
concernant la proposition d’émettre 5.000.000 2023 Share Options et de
supprimer, dans l’intérêt de la Société, le droit de préférence des
actionnaires existants de la Société et, pour autant que de besoin, des
détenteurs de droits de souscription en circulation (share options) ou
ADSs de la Société, en faveur des Participant Sélectionnés.

2. Proposition d’émettre 5.000.000 2023 Share Options

Proposition de résolution : L’assemblée générale des actionnaires
décide d’approuver l’émission de 5.000.000 2023 Share Options, en
vertu d’un plan d’option sur action dénommé « le Plan d’Option sur
Action de 2023 », et de supprimer, dans l’intérêt de la Société, le droit
de préférence des actionnaires existants de la Société et, pour autant
que de besoin, des détenteurs de droits de souscription en circulation
(share options) ou ADSs de la Société, en faveur des Participants
Sélectionnés. En conséquence, le conseil d’administration décide de ce
qui suit :

(a) Termes et conditions des 2023 Share Options : Les termes et
conditions des 2023 Share Options (inclus, mais sans s’y limiter, le prix
d’exercice des 2023 Share Options) seront tels que figurant dans
l’annexe au rapport du conseil d’administration visé au point 1.(a) de
l’ordre du jour (aux fins de la présente résolution, le « Plan »), dont une
copie restera jointe au présent procès-verbal. Les 2023 Share Options
ont une durée de 10 ans à partir de leur date d’émission.

(b) Actions sous-jacentes : Chaque 2023 Share Option donne à son
détenteur le droit de souscrire à une nouvelle action qui sera émise par
la Société. Les nouvelles actions à émettre lors de l’exercice des 2023
Share Options auront les mêmes droits et avantages, et seront à tous
égards pari passu, en ce compris en ce qui concerne les droits aux
dividendes et autres distributions, avec les actions existantes et en
circulation de la Société au moment de leur émission, et auront droit
aux dividendes et autres distributions pour lesquelles la date
d’enregistrement ou la date d’échéance tombe à, ou après la date
d’émission des actions.

(c) Suppression du droit de préférence en faveur des Participants
Sélectionnés : L’assemblée générale des actionnaires décide, conformé-
ment à l’article 7 :191 du Code des sociétés et des associations, de
supprimer, dans l’intérêt de la Société, le droit de préférence des
actionnaires existants de la Société et, pour autant que de besoin, des
détenteurs de droits de souscription en circulation (share options)

de la Société, en faveur des Participants Sélectionnés, et d’approuver la
possibilité pour la Société d’octroyer les 2023 Share Options aux
Participants Sélectionnés, comme expliqué plus en détail dans le
rapport du conseil d’administration visé au point 1.(a) de l’ordre du
jour et dans les termes et conditions du Plan.

(d) Confirmation de la souscription de 2023 Share Options par la
Société : L’assemblée générale des actionnaires décide d’approuver et
de confirmer que la Société sera en mesure de souscrire aux 2023 Share
Options, en vue de créer un pool de 2023 Share Options disponible
pour des octrois ultérieurs aux Participants Sélectionnés. La Société ne
peut cependant pas exercer les 2023 Share Options pour son compte
propre.

(e) Augmentation de capital conditionnelle et émission de nouvelles
actions : L’assemblée générale des actionnaires décide, sous réserve et
dans la mesure de l’exercice des 2023 Share Options, d’augmenter le
capital de la Société et d’émettre le nombre approprié de nouvelles
actions pouvant être émises lors de l’exercice des 2023 Share Options.
Sous réserve et conformément aux dispositions du Plan, lors de
l’exercice des 2023 Share Options et de l’émission de nouvelles actions,
le montant total du prix d’exercice des 2023 Share Options sera affecté
au capital de la Société. Dans la mesure où le montant du prix
d’exercice des 2023 Share Options, par action à émettre lors de l’exercice
des 2023 Share Options, excède le pair comptable des actions de la
Société existantes alors immédiatement avant l’émission des nouvelles
actions concernées, une partie du prix d’exercice, par action à émettre
lors de l’exercice des 2023 Share Options, égale à ce pair comptable
sera comptabilisée en capital, le solde étant comptabilisé en prime
d’émission. Suite à l’augmentation de capital et à l’émission de
nouvelles actions, chaque action nouvelle et existante représentera la
même fraction du capital de la Société.

(f) Prime d’émission : Toute prime d’émission qui sera comptabilisée
en relation avec les 2023 Share Options sera comptabilisée sur un
compte indisponible au passif du bilan de la Société dans ses capitaux
propres, et le compte sur lequel la prime d’émission sera comptabilisée
constituera, au même titre que le capital de la Société, la garantie des
tiers et, sauf possibilité de capitalisation de ces réserves, ne pourra être
réduit ou supprimé que par une décision de l’assemblée générale des
actionnaires statuant dans les conditions requises pour la modification
des statuts de la Société.

(g) Procurations : Le conseil d’administration est autorisé à mettre en
œuvre et à exécuter les décisions prises par l’assemblée générale des
actionnaires en rapport avec les 2023 Share Options, et à prendre toutes
les mesures et à accomplir toutes les formalités requises en vertu du
Plan, des statuts de la Société et de la loi applicable afin d’émettre ou
transférer les actions lors de l’exercice des 2023 Share Options. En outre,
chaque administrateur de la Société, Joe Sollee et Ron Kalfus, chacun
agissant individuellement et avec possibilité de subdélégation et
pouvoir de subrogation, auront le pouvoir, lors de l’exercice des 2023
Share Options, (i) de procéder à la constatation (A) de l’augmentation
de capital et de l’émission de nouvelles actions résultant de cet exercice,
(B) de l’allocation du capital et (le cas échéant) de la prime d’émission,
et (C) de la modification des statuts de la Société afin de refléter le
nouveau capital et nombre d’actions en circulation suite à l’exercice
des 2023 Share Options, (ii) de signer et remettre, au nom de la Société,
la documentation Euroclear, Euronext et bancaire pertinente, le registre
des actions et tous les documents nécessaires en relation avec l’émission
et la livraison des actions au Participant Sélectionné, et (iii) faire tout ce
qui peut être nécessaire ou utile (y compris, mais sans s’y limiter, la
préparation et l’exécution de tous les documents et formulaires) pour
l’admission des actions émises lors de l’exercice des 2023 Share Options
à la négociation sur le marché réglementé d’Euronext Brussels (ou tout
autre marché sur lequel les actions de la Société seront négociées à ce
moment).

(h) Renonciation L’assemblée générale des actionnaires reconnaît que
les 2023 Share Options qui seront octroyés dans le cadre du « Plan
d’Option sur Action de 2023 » ne seront pas considérées comme une
« rémunération variable », une « rémunération fixe » ou une « rémuné-
ration annuelle » au sens du Code des sociétés et associations (y
compris, sans limitation, aux fins des articles 3:6, § 3, 7:89/1, 7:90, 7:91,
7:92, 7:100, 7:108 et 7:121 du Code des sociétés et associations) et du
Code belge de gouvernance d’entreprise 2020 (y compris, sans
limitation, aux fins de la disposition 11 du Code belge de gouvernance
d’entreprise 2020). L’assemblée générale des actionnaires approuve les
conditions et mécanismes d’acquisition définitive des 2023 Share
Options, telles qu’elles sont inclues dans le Plan. Les dispositions des
articles 7:91, 7:108 et 7:121 (selon le cas) du Code des sociétés et
associations sont expressément écartées en ce qui concerne le Plan des
2023 Share Options.
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(i) Approbation conformément à l’article 7:151 du Code des sociétés
et des associations : L’assemblée générale des actionnaires décide de
prendre note, d’approuver et de ratifier, pour autant que de besoin
conformément à l’article 7:151 du Code des sociétés et des associations,
toutes les clauses incluses dans le Plan, qui entrent en vigueur au
moment où un changement de contrôle se produit et qui tombent ou
pourraient être considérées comme tombant sous le coup de l’article
7:151 du Code des sociétés et associations (relatif à l’octroi de droits à
des tiers affectant substantiellement le patrimoine de la Société ou
donnant naissance à une dette ou à un engagement substantiel à sa
charge, lorsque l’exercice de ces droits dépend du lancement d’une
offre publique d’acquisition sur les actions de la Société ou d’un
changement du contrôle exercé sur), y compris, sans limitation, le
mécanisme d’acquisition accélérée automatique lors d’une acquisition
tel que défini dans le Plan. L’assemblée générale des actionnaires
accorde une procuration spéciale à chaque administrateur de la Société,
agissant seul et avec pouvoir de substitution, aux fins d’accomplir les
formalités requises par l’article 7:151 du Code des sociétés et des
associations en ce qui concerne la présente résolution.

3. Communication du rapport spécial du conseil d’administration
conformément à l’article 7:199 du Code des sociétés et des associations
relatif à la proposition de renouveler le capital autorisé

Considération, discussion et communication du rapport spécial du
conseil d’administration conformément à l’article 7:199 du Code des
sociétés et des associations relatif à la proposition de renouveler les
pouvoirs conférés au conseil d’administration dans le cadre du capital
autorisé, tel que repris ci-dessous au point 4 de l’ordre du jour de
l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires, et exposant les
circonstances spécifiques dans lesquelles le conseil d’administration
pourra utiliser ses pouvoirs dans le cadre du capital autorisé, et les
objectifs qu’il devra poursuivre.

4. Renouvellement de l’autorisation au conseil d’administration
d’augmenter le capital dans le cadre du capital autorisé

Afin de permettre au conseil d’administration de disposer de la
flexibilité nécessaire pour lever des fonds propres supplémentaires
lorsque le besoin s’en fait sentir ou qu’une opportunité se présente, le
conseil d’administration propose de lui accorder des pouvoirs limités
dans le cadre du capital autorisé pour augmenter le capital de la Société
d’un montant maximum égal à 100% du montant du capital de la
Société pendant une période de cinq (5) ans, le tout comme indiqué
ci-dessous. Pour de plus amples informations sur les circonstances dans
lesquelles le conseil d’administration pourrait faire usage du capital
autorisé et sur les objectifs que le conseil d’administration poursuivrait
avec le capital autorisé, voyez également le rapport spécial mentionné
au point 3 de l’ordre du jour de l’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires.

Proposition de résolution : L’assemblée générale des actionnaires
décide de renouveler l’autorisation donnée au conseil d’administration
d’augmenter le capital en une ou plusieurs fois, pendant une période
de cinq (5) ans à compter de la publication aux Annexes du Moniteur
belge de la présente autorisation, d’un montant total jusqu’à 100 % du
montant du capital de la Société, et ce conformément aux conditions et
modalités fixées dans le rapport spécial du conseil d’administration
établi conformément à l’article 7:199 du Code des sociétés et des
associations, tel que visé au point 3 de l’ordre du jour de la présente
assemblée générale extraordinaire des actionnaires. En conséquence,
l’assemblée générale des actionnaires décide de supprimer l’article 6
« Capital autorisé » des statuts de la Société et de le remplacer par le
texte suivant (la date mentionnée dans la sous-section entre crochets
étant la date de l’assemblée générale approuvant le capital autorisé
renouvelé, et le montant mentionné dans la sous-section entre crochets
étant le montant du capital de la Société au moment de l’assemblée
générale approuvant le capital autorisé) :

« Article 6 : Capital Autorisé

Le conseil d’administration est autorisé à augmenter le capital de la
société en une ou plusieurs fois d’un montant total maximum de [100 %
du capital de la société au moment de l’adoption du nouveau capital
autorisé].

Le conseil d’administration peut augmenter le capital par des apports
en numéraire ou en nature, par l’incorporation de réserves, disponibles
ou non, et par l’incorporation de primes d’émission, avec ou sans
émission de nouvelles actions, avec ou sans droit de vote, qui auront
les droits qui seront déterminés par le conseil d’administration.

Le conseil d’administration est également autorisé à utiliser cette
autorisation pour l’émission d’obligations convertibles ou de droits de
souscription, d’obligations avec droits de souscription ou d’autres
titres.

Cette autorisation est valable pour une période de cinq ans à compter
de la date de publication aux Annexes du Moniteur belge d’un extrait
du procès-verbal de l’assemblée générale extraordinaire des action-
naires de la société tenue le [date de l’assemblée générale approuvant
le capital autorisé renouvelé].

En cas d’augmentation de capital décidée par le conseil d’adminis-
tration dans le cadre du capital autorisé, toutes les primes d’émission
comptabilisées, le cas échéant, seront comptabilisées conformément aux
dispositions des présents statuts.

Le conseil d’administration est autorisé, dans l’exercice de ses
pouvoirs dans le cadre du capital autorisé, à limiter ou à supprimer,
dans l’intérêt de la société, le droit de préférence des actionnaires. Cette
limitation ou suppression du droit de préférence peut également être
faite en faveur des membres du personnel de la société ou de ses filiales,
ou en faveur d’une ou plusieurs personnes autres que les membres du
personnel de la société ou de ses filiales.

Le conseil d’administration est autorisé, avec droit de substitution, à
modifier les statuts, après chaque augmentation de capital intervenue
dans le cadre du capital autorisé, afin de les mettre en conformité avec
la nouvelle situation du capital et des actions.«

Quorum : La présente assemblée générale extraordinaire des action-
naires constituant la deuxième assemblée générale extraordinaire des
actionnaires pour les points de l’ordre du jour susmentionnés, aucun
quorum n’est requis pour la délibération et le vote sur les points
mentionnés dans l’ordre du joursusmentionné.

Vote et majorité : Sous réserve des dispositions légales applicables,
chaque action a un vote. Conformément au droit applicable, les
résolutions proposées auxquelles il est fait référence dans l’ordre du
jour susmentionné de l’assemblée générale extraordinaire des action-
naires seront adoptées si elles sont approuvées par une majorité de
75 % des voix valablement émises par les actionnaires. Conformément
à l’article 7 :135 du Code des sociétés et des associations, les titulaires
de droits de souscription ont le droit de participer à l’assemblée
générale des actionnaires mais seulement avec voix consultative.

Participation a l’assemblée

Introduction : Les titulaires de titres émis par la Société qui
souhaitent participer à l’assemblée générale extraordinaire des action-
naires de la Société doivent prendre en compte les formalités et
procédures décrites ci-dessous.

Date d’enregistrement : La date d’enregistrement pour l’assemblée
générale extraordinaire des actionnaires sera le vendredi 16 juin 2023, à
minuit (00h00, heure belge). Seules les personnes détenant des titres
émis par la Société le vendredi 16 juin 2023 à minuit (00h00, heure
belge) seront en droit de participer et, le cas échéant, de voter à
l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires. Seuls les action-
naires ont le droit de voter. Les titulaires de droits de souscription
peuvent participer à l’assemblée générale extraordinaire des action-
naires mais seulement avec voix consultative. Les actionnaires et les
titulaires de droits de souscriptions doivent satisfaire aux formalités
qui sont décrites sous « —Participation à l’assemblée ».

Participation à l’assemblée : Pour être autorisé à participer à
l’assemblée générale extraordinaire, un titulaire de titres émis par la
Société doit satisfaire deux conditions : (a) être enregistré en tant que
titulaire de tels titres à la date d’enregistrement et (b) notifier la Société,
tel que décrit ci-dessous :

(a) Enregistrement : Premièrement, le droit d’un titulaire de titres
émis par la Société de participer et, le cas échéant, de voter à
l’assemblée générale extraordinaire est uniquement accordé sur base
de l’enregistrement des titres concernés à la date d’enregistrement
susmentionnée à minuit, via enregistrement, dans le registre applicable
pour les titres concernés (pour les titres nominatifs) ou dans les comptes
d’un teneur de compte agréé ou d’un organisme de liquidation pour
les titres concernés (pour les titres dématérialisés).

(b) Notification : Deuxièmement, afin de participer à l’assemblée
générale extraordinaire des actionnaires, les titulaires de titres émis par
la Société doivent notifier à la Société leur intention de participer à
l’assemblée et doivent le faire avant ou au plus tard le samedi
24 juin 2023. Les titulaires de titres qui souhaitent faire une telle
notification peuvent utiliser le formulaire de participation qui peut être
obtenu au siège de la Société et sur le site web de la Société
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(http ://www.mdxhealth.com). La notification doit parvenir à la
Société à son siège (MDxHealth SA, CAP Business Center, Zone
Industrielle des Hauts-Sarts, rue d’Abhooz 31, 4040 Herstal, Belgique,
à l’attention de : M. Ron Kalfus) ou par courrier électronique à
agsm@mdxhealth.com au plus tard le sixième jour calendrier qui
précède l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires, c’est-à-
dire le, ou avant le, samedi 24 juin 2023 au plus tard. Pour les titulaires
de titres dématérialisés, la notification doit aussi inclure un certificat
confirmant le nombre de titres ayant été enregistrés à leur nom à la
date d’enregistrement. Le certificat peut être obtenu par le titulaire de
titres dématérialisés auprès du teneur de compte agréé ou de
l’intermédiaire financier des titres concernés.

Vote par lettre écrite : Les actionnaires peuvent voter par correspon-
dance conformément à l’article 39 des statuts de la Société. Les votes
par correspondance doivent être exprimés au moyen du formulaire
préparé par la Société. Le formulaire de vote par correspondance peut
être obtenu sur le site internet de la Société (www.mdxhealth.com). Le
formulaire de vote par correspondance doit être signé par écrit ou
électroniquement. La signature électronique doit être une signature
électronique qualifiée au sens du Règlement (UE) n° 910/2014 du
Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification
électronique et les services de confiance pour les transactions
électroniques au sein du marché intérieur et abrogeant la directive
1999/93/CE, tel que modifié. Les formulaires de vote par correspon-
dance signés doivent parvenir à la Société à son siège (MDxHealth SA,
CAP Business Center, Zone Industrielle des Hauts-Sarts, rue d’Abhooz
31, 4040 Herstal, Belgique, à l’attention de : M. Ron Kalfus) ou par
courrier électronique à l’adresse agsm@mdxhealth.com, au plus tard le
sixième jour calendrier qui précède l’assemblée générale extraordinaire
des actionnaires, c’est-à-dire au plus tard le, ou avant le, samedi
24 juin 2023. Les titulaires de titres qui souhaitent voter par
correspondance doivent, en toute hypothèse, satisfaire les formalités
afin de participer à l’assemblée, tel que décrit sous « —Participation à
l’assemblée ».

Représentation par procuration : Les titulaires de titres peuvent
participer à l’assemblée et voter, le cas échéant, par le biais d’une
procuration écrite, selon le cas, adressée au président du conseil
d’administration. La procuration écrite doit contenir des instructions
de vote spécifiques pour chaque résolution proposée. La procuration
écrite doit contenir des instructions de vote spécifiques pour chaque
résolution proposée. Les formulaires de procuration peuvent être
obtenus sur le site web de la société (http ://www.mdxhealth.com). La
procuration doit être signée par écrit ou électroniquement. La signature
électronique doit répondre aux mêmes exigences que la signature
électronique pour le formulaire de vote par correspondance (voir aussi
« —Vote par lettre écrite »). Les procurations signées doivent parvenir
à la Société par courrier à son siège (MDxHealth SA, CAP Business
Center, Zone Industrielle des Hauts-Sarts, rue d’Abhooz 31, 4040
Herstal, Belgique, à l’attention de : M. Ron Kalfus) ou par courrier
électronique à l’adresse agsm@mdxhealth.com, au plus tard le sixième
jour calendrier précédant l’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires, c’est-à-dire au plus tard le, ou avant le, samedi
24 juin 2023. La désignation d’un mandataire doit être effectuée
conformément aux règles applicables de droit belge, notamment en ce
qui concerne les conflits d’intérêts et la tenue d’un registre. Les
titulaires de titres qui souhaitent se faire représenter par un mandataire
doivent, en tout état de cause, remplir les formalités de participation à
l’assemblée, tel que décrit sous « —Participation à l’assemblée ».

Droit de poser des questions : Chaque titulaire de titres émis par la
Société a le droit de poser des questions aux administrateurs et au
commissaire en ce qui concerne les points portés à l’ordre du jour
d’une assemblée générale des actionnaires. Des questions peuvent être
posées pendant l’assemblée ou peuvent être soumises par écrit
préalablement à l’assemblée. Les questions écrites doivent parvenir à
la Société par courrier à son siège (CAP Business Center, Zone
Industrielle des Hauts-Sarts, rue d’Abhooz 31, 4040 Herstal, Belgique,
à l’attention de : M. Ron Kalfus) ou par électronique à
agsm@mdxhealth.com au plus tard le sixième jour calendrier précédant
l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires, soit le, ou avant
le, samedi 24 juin 2023 au plus tard. Les réponses aux questions écrites
seront fournies par écrit et seront publiées sur le site web de la Société
(http ://www.mdxhealth.com) au plus tard le vendredi 30 juin 2023,
mais avant le vote sur les points inscrits à l’ordre du jour de l’assemblée
concernée, conformément au droit applicable. Les questions orales
seront répondues pendant l’assemblée concernée, conformément au
droit applicable. En outre, afin que les questions écrites soient prises

en compte, les titulaires de titres émis par la Société ayant soumis les
questions écrites concernées doivent satisfaire les formalités de
participation à l’assemblée, tel que décrit sous « —Participation à
l’assemblée » et/ou sous « —Vote par lettre écrite » or
« —Représentation par procuration ».

Accès à la salle de réunion : Les personnes physiques qui assistent à
l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires en qualité de
titulaire de titres, de mandataire ou de représentant d’une personne
morale doivent être en mesure de justifier de leur identité pour pouvoir
accéder à la salle de réunion (sous réserve de ce qui est exposé ci-dessus
sous « —Information générale »). En outre, les représentants des
personnes morales doivent remettre les documents établissant leur
qualité de représentant ou de mandataire de la société. Ces documents
seront vérifiés immédiatement avant le début de l’assemblée.

Recommandation d’utiliser le courrier électronique : La date limite
pour la communication de la notification pour participer à l’assemblée,
ainsi que les votes par correspondance, les procurations et les questions
écrites est un samedi, pendant laquelle il n’y a généralement pas de
service postal ordinaire. Ainsi, la Société recommande aux titulaires de
ses titres d’utiliser le courrier électronique pour toute communication
avec la Société concernant l’assemblée générale d’actionnaires.
L’adresse électronique de la Société pour ce type de communication
est : agsm@mdxhealth.com. La Société souligne également que, en plus
d’être physiquement disponibles au siège de la Société et distribués par
courrier, tous les formulaires (mis à jour) et autres documents relatifs à
l’assemblée générale des actionnaires seront disponibles sur le site web
de la société (http ://www.mdxhealth.com). Voir aussi « —Documents
disponibles ».

PROTECTION DES DONNÉES

La Société est responsable du traitement des données personnelles
qu’elle reçoit ou recueille des titulaires de titres émis par la Société et
des mandataires dans le cadre de l’assemblée générale d’actionnaires.
Le traitement de ces données sera effectué aux fins de l’organisation et
du déroulement de l’assemblée générale des actionnaires concernée, y
compris la convocation, les inscriptions, la participation et le vote, ainsi
que pour la tenue des listes ou registres des titulaires de titres et
l’analyse des investisseurs et des titulaires de titres de la Société. Ces
données comprennent, entre autres, des données d’identification, le
nombre et la nature des titres d’un porteur de titres émis par la Société,
les procurations et les instructions de vote. Ces données peuvent
également être transférées à des tiers à des fins d’assistance ou de
services à la Société dans le cadre de ce qui précède. Le traitement de
ces données sera effectué, mutatis mutandis, conformément à la Privacy
Policy de la Société, disponible sur le site internet de la Société
(https ://mdxhealth.com/privacy-policy). La Société attire l’attention
des titulaires de titres émis par la Société et des mandataires sur la
description des droits qu’ils peuvent avoir en tant que personnes
concernées, tels que, entre autres, le droit d’accès, le droit de
rectification et le droit de s’opposer au traitement, qui sont décrits dans
ladite Privacy Policy. Tout ceci n’affecte pas les règles applicables en
matière d’inscription et de participation à l’assemblée générale des
actionnaires. Pour exercer ses droits en tant que personne concernée et
pour toute autre information concernant le traitement des données
personnelles par ou au nom de la Société, la Société peut être contactée
par courrier électronique à dataprotection@mdxhealth.com.

DOCUMENTS DISPONIBLES

Les documents suivants sont disponibles sur le site internet de la
Société (www.mdxhealth.com) : l’avis de convocation à l’assemblée
générale extraordinaire des actionnaires, les amendements à l’ordre du
jour et aux résolutions proposées, en cas d’amendements à l’ordre du
jour et aux résolutions proposées, le formulaire de participation, les
documents à soumettre à l’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires qui sont visés à l’ordre du jour de l’assemblée, le
formulaire de vote par correspondance, et le formulaire de procuration.
Avant l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires, les titu-
laires de titres de la Société peuvent également obtenir gratuitement au
siège de la Société (CAP Business Center, Zone Industrielle des Hauts-
Sarts, rue d’Abhooz 31, 4040 Herstal, Belgique) une copie de cette
documentation. Le site Internet susmentionné mentionne également le
nombre total d’actions en circulation et de droits de vote de la Société.

Veuillez adresser toute correspondance à ce sujet à MDxHealth SA,
M. Ron Kalfus, CAP Business Center, Zone Industrielle des Hauts-
Sarts, rue d’Abhooz 31, 4040 Herstal, Belgique. Le numéro de fax
est le +32 (0)4 259 78 75 et l’adresse email est la suivante :
agsm@mdxhealth.com.
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Pour le conseil d’administration
ce document ne CONSTITUE pas une offre de vente ou

une sollicitation d’offre d’achat d’actions ou autres titres de
MDxHEALTH SA.

(1904)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

CPAS de Molenbeek-Saint-Jean

Le CPAS de Molenbeek-Saint-Jean organise des examens de recrute-
ment pour le poste d’assistant social (grade BH) et le poste de
travailleur social en chef (grade B4) (m/f/x) en vue de la constitution
d’une réserve de recrutement (validité 5 ans).

Pour tout savoir sur les conditions de participation aux examens et
la procédure pour introduire votre candidature, visitez notre site
www.cpas-molenbeek.be, rubrique « travailler au CPAS ».

Les inscriptions seront clôturées le 21/06/2023.
(1910)

OCMW van Sint-Jans-Molenbeek

Het OCMW van Sint-Jans-Molenbeek organiseert aanwervingsex-
amens voor de functie van maatschappelijk werker (graad BH) en de
functie van hoofdmaatschappelijk werker (graad B4) (m/v/x) om een
wervingsreserve aan te leggen (geldigheid 5 jaar).

Meer weten over de voorwaarden om deel te nemen aan de examens
en de procedure om je kandidatuur in te dienen? Surf naar onze site
www.ocmw-molenbeek.be, rubriek “werken bij het OCMW”.

De inschrijvingen worden afgesloten op 21/06/2023.
(1910)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Friedensgericht des ersten Kantons Eupen - St. Vith

Bestellung eines Betreuers

Friedensgericht des ersten Kantons Eupen - St. Vith

Durch Beschluss vom 01. Juni 2023 hat die Friedensrichterin des
ersten Kantons Eupen - St. Vith folgende Schutzmaßnahme für die
Person gemäß Artikel 492/1 des früheren Zivilgesetzbuches und/oder
Artikel 499/7 des früheren Zivilgesetzbuches ausgesprochen.

Herr Serge DETHIER, geboren in Verviers am 18. Dezember 1959,
wohnhaft in 4710 Lontzen, Tivolistrasse 26 2, geschützte Person, ist
unter die Schutzregelung der Vertretung gestellt worden.

PFrau Nathalie DUMOULIN, wohnhaft in 4800 Verviers, Place
Albert 1er 4, ist als Betreuer für die Person der oben erwähnten
geschützten Person bestellt worden.

Die in dieser Veröffentlichung enthaltenen personenbezogenen Daten
dürfen nur genutzt werden, um Drittpersonen die Entscheidung zur
Kenntnis zu bringen.

2023/122289

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 1 juin 2023, le juge de paix d’Arlon a prononcé
les mesures de protection suivantes, conformément à l’article 492/1 du
Code civil et/ou à l’article 499/7 du Code civil.

Madame Andrée MULLER, née à le 30 novembre 1939, inscrite au
registre national sous le n° 39.11.30-116.74, domiciliée à 6781 Messancy,
Sélange, rue Haute 18, a été placée sous un régime de représentation.

Christophe DI IORIO, inscrit au registre national sous le n° 77.10.23-
073.51, domicilié à 6781 Messancy, rue de l’Alliance 9, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122320

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 979/2023), le Juge de Paix de la
Justice de paix d’Arlon a mis fin à la mission de Maître Nathalie
LEQUEUX, avocate, dont les bureaux sont établis à 6700 Arlon, avenue
de Longwy, 388, en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de :

Monsieur Mike GODFRIND, né à Esch-sur-Alzette (Grand-Duché de
Luxembourg) le 25 juin 1982, inscrit au registre national sous le
n° 82.06.25-403.29, domicilié à 6700 Arlon, rue du Verger, 7,

Maître Hélène MICHEL, avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, rue du Dispensaire, 4/011, a été désignée en qualité de
nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122261

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 980/2023), le Juge de Paix de la
Justice de paix d’Arlon a mis fin à la mission de Maître LEQUEUX
Nathalie, avocate, dont les bureaux sont sis avenue de Longwy, 388 à
6700 Arlon en qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Eric LEGER, né à Messancy le 10 janvier 1974, inscrit au
registre national sous le n° 74.01.10-019.78, domicilié à 6700 Arlon, rue
de Sesselich, 236,

Maître Marie LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à
6740 Etalle, rue du Moulin 21, a été désignée en qualité de nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122264
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Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 981/2023), le Juge de Paix a mis
fin à la mission de Maître LEQUEUX Nathalie, avocate, dont les
bureaux sont sis avenue de Longwy, 388 à 6700 Arlon en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Vincenzo NACCARATO, né à Arlon le 18 mars 1977, inscrit
au registre national sous le n° 77.03.18-105.23, domicilié à 6700 Arlon,
Rue des Croix-du-Feu 24,

Maître Marie LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à
6740 Etalle, rue du Moulin 21, a été désignée en qualité de nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122265

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 983/2023), le Juge de Paix a mis
fin à la mission de Maître Nathalie LEQUEUX, avocate, dont les
bureaux sont établis à 6700 Arlon, avenue de Longwy, 388, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Magali VERSCHUEREN, née à Charleroi le 11 mars 1981,
inscrite au registre national sous le n° 81.03.11-248.77, domiciliée à
6700 Arlon, rue de la Meuse, 35,

Maître Hélène MICHEL, avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, rue du Dispensaire, 4/011, a été désignée en qualité de
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122266

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 976/2023), le Juge de Paix a mis
fin à la mission de Maître Nathalie LEQUEUX, avocate, dont les
bureaux sont établis à 6700 Arlon, avenue de Longwy, 388, en qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Grégory DAWIDOWICZ, né à Ostrow Wielkopolski le
1 mai 1981, inscrit au registre national sous le n° 81.05.01-363.82,
domicilié à 6790 Aubange, avenue de la Gare, 18,

Maître Bérengère GUILLAUME, avocate, dont les bureaux sont
établis à 6700 Arlon, avenue de Longwy, 388, a été désignée en qualité
de nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122315

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 977/2023), le Juge de Paix de la
Justice de paix d’Arlon a mis fin à la mission de Maître Nathalie
LEQUEUX, avocate, dont les bureaux sont établis à 6700 Arlon, avenue
de Longwy, 388, en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de :

Monsieur Valérian BIDAINE, né à Arlon le 19 août 1979, inscrit au
registre national sous le n° 79.08.19-093.82, domicilié à 6700 Arlon, rue
de Sesselich, 236,

Maître Bérengère GUILLAUME, avocate, dont les bureaux sont
établis à 6700 Arlon, avenue de Longwy, 388, a été désignée en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122318

Justice de paix du canton d’Arlon

Remplacement

Par ordonnance du 1 juin 2023 (rép. 978/2023), le Juge de Paix de la
Justice de paix d’Arlon a mis fin à la mission de Maître Nathalie
LEQUEUX, avocate, dont les bureaux sont établis à 6700 Arlon, avenue
de Longwy, 388, en sa qualité d’administrateur de la personne et des
biens de :

Monsieur Arnaud CLAUDE, né à Arlon le 17 janvier 1992, inscrit au
registre national sous le n° 92.01.17-407.52, domicilié à 6700 Arlon, rue
de l’Alzette, 4,

Maître Bérengère GUILLAUME, avocate, dont les bureaux sont
établis à 6700 Arlon, avenue de Longwy, 388, a été désignée en qualité
de nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autre fin que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122319

Justice de paix du canton d’Ath

Désignation

Justice de paix du canton d’Ath

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton d’Ath a
procédé à une modification des mesures de protection conformément à
l’article 492/4 de l’ancien Code civil à l’égard de la personne et/ou des
biens concernant :

Monsieur Daniel Bette, né à Ath le 21 novembre 1967, domicilié à
7942 Brugelette, Petit Marais(M) 17 11, résidant rue du Ballon 2/A à
7500 Tournai, a été placé sous un régime de représentation ou par
ordonnance du juge de paix du canton d’Ath.

Maître Martine VLOEBERGS, avocat, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue de la Justice 5, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122279

Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Justice de paix du canton d’Ixelles.

Par ordonnance du 1 juin 2023, le juge de paix du canton d’Ixelles a
prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Marie-Moon Humblet, née à Seoul le 18 mars 1973,
domiciliée à 1050 Ixelles, Chaussée de Boondael 104, personne à
protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Isabelle PATRIS, avocat, dont les bureaux sont sis à
1050 Ixelles, Rue Capitaine Crespel 2-4 boîte 6, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.
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Madame Anne Brunelle, domiciliée à 1970 Wezembeek-Oppem,
Avenue Henriette Lauwers 6 01, a été désignée en qualité de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122235

Justice de paix du canton d’Ixelles

Remplacement

Justice de paix du canton d’Ixelles.

Par ordonnance du 1 juin 2023, le juge de paix du canton d’Ixelles a,
conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil, modifié les
mesures de protection à l’égard des biens de l’intéressé.

Mohammed LASHKARI, né à le 3 décembre 1989, domicilié à
1050 Ixelles, Rue du Président 67/2e, a été placé sous un régime de
représentation par ordonnance du 27 janvier 2022 du juge de paix du
canton d’Ixelles.

Conformément à l’article 496/7 du Ancien Code civil, Maître Gilles
Oliviers, avocat, dont les bureaux sont établis à 1040 Etterbeek, Avenue
de l’Armée 10, a été remplacé par Maître Yvonne Tilquin, avocat, dont
les bureaux sont établis à 1060 Saint-Gilles, Louise Corner Office, Rue
Dejoncker 51/16.

Conformément à l’article 496/7 du Ancien Code civil, Maître Gilles
Oliviers, avocat, dont les bureaux sont établis à 1040 Etterbeek, Avenue
de l’Armée 10, a été déchargé de sa mission parmi les administrateurs
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122284

Justice de paix du canton d’Uccle

Remplacement

Justice de paix du canton d’Uccle.

Par ordonnance du 30 mai 2023, (23B715 - 20W255) le juge de paix
du canton d’Uccle a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code
civil, déchargé, Maître Grégoire DE WILDE D’ESTMAEL, avocat, ayant
son cabinet à 1400 Nivelles, Rue de Charleroi 19, de son mandat
d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Paul MOERS, né à Liège le 27 janvier 1935, domicilié à la
Résidence Les Fleurs d’Aubépines à 1180 Uccle, Chaussée de Waterloo
1525.

Maître Grégoire DE WILDE D’ESTMAEL a été remplacé par Maître
Françoise QUACKELS, avocate, ayant son cabinet à 1050 Ixelles,
Avenue Franklin Roosevelt 143/21, en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée préqualifiée.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122267

Justice de paix du canton de Chimay

Désignation

Justice de paix du canton de Chimay.

Par ordonnance du 15 mai 2023, le juge de paix suppléant du canton
de Chimay a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Dominique MAUDOUX, né à le 1968, domicilié à 6470 Sivry-Rance,
Grand Rue 108, personne protégée, a été placé sous un régime de
représentation.

Maître Nicolas BAUDART, avocat dont le cabinet est établi à
6460 Chimay, rue du Château 2, a été désigné en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Madame Marie-Yvonne DALNE, domiciliée à 6470 Sivry-Rance,
Grand Rue 108, a été désignée en qualité d’personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122281

Justice de paix du canton de Ciney

Remplacement

Justice de paix du canton de Ciney.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Ciney
a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil, modifié les
mesures de protection à l’égard des biens de l’intéressé.

Madame Sophie AVRIL, née à Bruxelles le 2 juin 1998, domiciliée à
1082 Berchem-Sainte-Agathe, Rue de l’Eglise 82, résidant IMS Tienne à
la Justice 24 à 5590 Ciney, a été placée sous un régime de représentation
par ordonnance du 24 novembre 2015 du juge de paix du canton de
Ciney.

Conformément à l’article 496/7 du Ancien Code civil, Monsieur Paul
AVRIL a été remplacé par Maître Xavier GUIOT, avocat, dont le cabinet
est situé à 5590 CINEY, rue Courtejoie 47, en qualité de nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122282

Justice de paix du canton de Dinant

Désignation

Justice de paix du canton de Dinant.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Dinant
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Jeanne Hermand, née à le 20 juin 1933, domiciliée à
5500 Dinant, Rue du Collège 2 / Home, personne à protéger, a été
placée sous un régime de représentation.

Maître Camille CASTAIGNE, avocat, dont les bureaux sont établis à
5500 Dinant, rue Alexandre-Daoust 41, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122304

Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Justice de paix du canton de Fléron.

Par ordonnance du 1er juin 2023, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Nelly Sauvage, née à Hermalle-sous-Argenteau le 4 octo-
bre 1936, domiciliée à 4052 Chaudfontaine, Route de l’Abbaye 72,
personne protégée, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Françoise De Jonghe, avocat, dont le cabinet est établi à
4620 Fléron, Av. des Martyrs 302/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.
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Madame Vinciane Hertogen, domiciliée à 4653 Herve, Rue des
Doyards 25 B, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122272

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Josée BERTRAND, née à le 3 octobre 1932, domiciliée à
4000 Liège, Rue Saint-Léonard 72, résidant Rue Edouard Remou-
champs 51 à 4460 , personne protégée, a été placé/placée sous un
régime de représentation.

Madame Anne MASSART, domiciliée à 4340 Awans, Rue Edouard
Bovroux 34, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122251

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Marie ROVENNE, née à Liège le 23 janvier 1938, domiciliée
à 4020 Liège, Rue de Pilzen 40, résidant Rue du Vicinal 81 à 4400 ,
personne à protéger, a été placé/placée sous un régime de représenta-
tion.

Maître Anne-Françoise HAENEN, avocate, dont le cabinet est établi
à 4030 Liège, rue Henri Pirenne 42, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122252

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Marcel SWEERTS, né à Grâce-Berleur le 29 avril 1939,
domicilié à 4460 Grâce-Hollogne, Rue de Wasseige 92, personne à
protéger, a été placé/placée sous un régime de représentation.

Maître François DEGUEL, avocat, dont le cabinet est établi à
4020 Liège, rue des Vennes 91, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122253

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Joséphine LOMBARD, née à Othée le 7 août 1929,
domiciliée à 4340 Awans, Rue Maurice Duchêne 16, résidant Rue Henri
Crahay 2 à 4340 Awans, personne à protéger, a été placée sous un
régime de représentation.

Maître Nathalie MASSET, avocate, dont le cabinet est situé à
4020 Liège, quai Marcellis 24, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Madame Elisabeth DRISKET, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne, Rue
de la Barrière 30, a été désignée en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122258

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Ginette PIRET, née à Rotheux-Rimière le 24 septembre 1947,
domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne, Rue Zénobe Gramme 30, résidant
Rue Edouard Remouchamps 51 à 4460 Grâce-Hollogne, personne à
protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Monsieur Maurice PIERRARD, domicilié à 4030 Liège, Rue des
Moissons 22, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122291

Justice de paix du canton de Mouscron

Remplacement

Justice de paix du canton de Mouscron.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de
Mouscron a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens de l’intéressé.

Monsieur José SMAGGHE, né à le 18 juin 1964, domicilié à
7780 Comines-Warneton, Rue du Pont Neuf 4, a été placé sous un
régime de représentation par ordonnance du 26 septembre 2022 du
juge de paix du canton de Mouscron.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, Maître DVANDEN-
BROUCKE Clémentine, dont le cabinet est sis à 7780 Comines-
Warneton, Rue du Faubourg, a été remplacée par Maître SAINTROND
Muriel, dont le cabinet est sis à 7780 Comines-Warneton, Rue des
Combattants 3.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122312
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Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Justice de paix du canton de Nivelles.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Nivelles
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Monsieur Clément BAUDUIN, né à Tournai le 24 décembre 1925,
domicilié à 1480 Tubize, rue des Frères Lefort 54, personne à protéger,
a été placé sous un régime de représentation.

Madame Viviane JACQUES, domiciliée à 1480 Tubize, rue des Frères
Lefort 54, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122247

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Justice de paix du canton de Nivelles.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Nivelles
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Jeanne DESCHOUWER, née à Vilvorde le
13 décembre 1934, domiciliée à 1480 Tubize, rue du Merchin 58,
résidant Résidence TOP SENIOR rue Dehase 70 à 1480 , personne à
protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Madame Joëlle DEVEEN, domiciliée à 1480 Tubize, rue du
Merchin 60, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122324

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Justice de paix du canton de Nivelles.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Nivelles
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Marie-Line AGNEESSENS, née à le 27 août 1959, Résidence
Top Senior 1480 Tubize, rue Dehase 70, personne à protéger, a été placée
sous un régime de représentation.

Monsieur Pierre AVART, domicilié à 1480 Tubize, rue de l’Alliance 47,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122340

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Justice de paix du canton de Philippeville (siège de Couvin).

Par ordonnance du 15 mai 2023, le juge de paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé les mesures de protection
suivantes, conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou
à l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur Laurent Bodson, né à Verviers le 31 janvier 1988, domicilié
à 6464 Chimay, Rue Vertillon(FOR) 52, résidant Centre ″L’Albatros″
Rue du Bois 5 à 5660 Petite-Chapelle, personne protégée, a été placé
sous un régime de représentation.

Madame Salvina Marredda et Monsieur Philippe Bodson, domiciliés
ensemble à 6464 Chimay, Rue Vertillon(FOR) 52, ont été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122298

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Justice de paix du canton de Philippeville (siège de Couvin).

Par ordonnance du 15 mai 2023, le juge de paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé les mesures de protection
suivantes, conformément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou
à l’article 499/7 de l’ancien Code civil.

Monsieur José Gautier, né à Couvin le 1er janvier 1951, domicilié à
5660 Couvin, Route de Pesche 35 0002, personne protégée, a été placé
sous un régime de représentation.

Maître Paul LEFEBVRE, Avocat, dont le Cabinet est établi à
5660 Couvin, Rue de la Gare 35, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122299

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Mélanie DUFOUR, née à Soignies le 24 mars 1988,
domiciliée à 7170 Manage, Cité Parc Bois Robert, 13, résidant Centre
psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain, 43 à 7170 Manage,
personne protégée, a été placée sous un régime de représentation

Maître Camille DENEUFBOURG, dont le cabinet est situé à
7120 Estinnes, Rue Potier, 25, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122239
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Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Brigitte BORRENS, née à Mons le 6 septembre 1959,
domiciliée à 7130 Binche, Cité du Moustier 21 0001, résidant Centre
Psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain 43 à 7170 Manage,
personne protégée, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Joséphine Louise Henriette Honoré, avocat dont le cabinet est
situé à 7000 Mons, Boulevard Président Kennedy 19, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122241

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Martine Roucloux, né à le 22 mars 1958, domicilié à 7100 La
Louvière, Rue Adrien Jacquard 5, résidant Rue Jules Empain 43 à 7170 ,
personne protégée, a été placée sous un régime de représentation ou

Maître Antoinette PEDALINO, avocat, dont le cabinet est situé
6000 Charleroi, rue Tumelaire, 75, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Marino Barbetti, domicilié à 7110 La Louvière, Rue du
Vent de Bise 25, a été désigné en qualité de personne de confiance
proposée de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122285

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 20 mars 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Monsieur Raymond FAUCONNIER, né à Luttre le 8 avril 1926,
domicilié à 6238 Pont-à-Celles, Rue Pestelin 57, résidant ″Au Clos des
Freesias″ Rue de l’Eglise 129 à 6230 Pont-à-Celles, personne protégée, a
été placé/placée sous un régime de représentation.

Monsieur Michel Fauconnier, domicilié à 6238 Pont-à-Celles, Rue
Pestelin(LUT) 57, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Madame Brigitte FAUCONNIER, domiciliée à 5630 Cerfontaine, Rue
Bation 3, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122347

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 27 février 2023, le juge de paix du canton de
Seneffe a mis fin aux mesures de protection à l’égard des biens
concernant :

Monsieur Francois ELEGEER, né à Haine-Saint-Paul le 6 juin 1960,
domicilié à 7110 La Louvière, Rue de Quinquonce, 6,

Maître Antoinette PEDALINO, avocat, dont le cabinet est situé
6000 Charleroi, rue Tumelaire, 75, a été déchargée de sa mission de
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Calogero MAROTTA, domicilié à 7100 La Louvière, Rue
du Bois d’Huberbu(TRI) 65, a été déchargé de sa mission de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122238

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe

Par ordonnance du 8 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a procédé à une modification des mesures de protection conformément
à l’article 492/4 de l’ancien Code civil à l’égard de la personne et/ou
des biens concernant :

Monsieur Thierry Marotte, né à Charleroi le 25 août 1964 6800 Libra-
mont-Chevigny, Route du Domaine de Banalbois 272 1, a été placé sous
un régime de représentation par ordonnance du juge de paix du canton
de Seneffe.

Maître Camille DENEUFBOURG, dont le cabinet est situé à
1400 Nivelles, Rue de Charleroi, 19,, a été désignée mai s uniquement
en ce qui concerne le compte épargne en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122342

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 17 avril 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a mis fin aux mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens concernant :

Véronique Persoon, née à Soignies le 26 juin 1971, domiciliée à
7170 Manage, Rue de Bascoup 215, personne protégée,

Maître Joséphine HONORE, avocat dont le cabinet est situé à
7000 Mons, Boulevard Kennedy, 19, a été déchargée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122343
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Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 28 avril 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a mis fin aux mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens concernant :

Monsieur Michel VAN EYKEN, né à La Hestre le 30 juin 1974,
domicilié à 7170 Manage, Rue Sainte Catherine 21, résidant Centre
psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain 43 à 7170 Manage

Maître Emeline HANNIER, domicilié à 7170 Manage, place
Albert 1er 11,, a été déchargée de sa mission de administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122345

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 22 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a mis fin aux mesures de protection à l’égard des biens concernant :

Monsieur Jonathan PARADIS, né à La Louvière le 23 février 1989,
domicilié à 7170 Manage, Rue Dechamps 19/105, a été placé sous un
régime de représentation par ordonnance du 17.05.2019 du juge de
paix du canton de Seneffe.

Maître Laura-Tina MESSINA, dont le cabinet est sis à 7100 La
Louvière, Chaussée de Jolimont 6,, a été déchargée de sa mission de
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122348

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 27 mars 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a mis fin aux mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens concernant :

Monsieur Daniel KESTEMONT, né à Houdeng-Goegnies le
19 août 1942, domicilié à 7141 Morlanwelz, Rue de la Gade(CAR) 115,

Madame Nathalie KESTEMONT, domiciliée à 7141 Morlanwelz, Rue
de la Gade 115,, a été déchargée de sa mission de administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122349

Justice de paix du canton de Seneffe

Mainlevée

Justice de paix du canton de Seneffe.

Par ordonnance du 8 mai 2023, le juge de paix du canton de Seneffe
a mis fin aux mesures de protection à l’égard des biens concernant :

Monsieur David Sigona, né à La Louvière le 26 novembre 1987,
domicilié à 7140 Morlanwelz, Place du Marché(MLZ) 7,

Maître Emeline HANNIER, domicilié à 7170 Manage, place
Albert 1er 11, a été déchargée de sa fonction d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122250

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Justice de paix du canton de Soignies.

Par ordonnance du 1 juin 2023, le juge de paix du canton de Soignies
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil.

Madame Marie Lambot, née à Soignies le 24 juillet 1946, domiciliée à
7090 Braine-le-Comte, Chemin du Pont 25, résidant ″Résidence La
Houssière″, Avenue de la Houssière 207 à 7090 Braine-le-Comte,
personne à protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Agnès PIERARD, dont le cabinet est sis à 7060 Soignies,
Chemin du Tour 36, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122254

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Justice de paix du canton de Soignies.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Soignies
a prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil.

Madame Véronique Dives, née à Bruxelles(district 2) le 22 novem-
bre 1965, domiciliée à 7190 Ecaussinnes, Chaussée de Braine 19,
personne à protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Delphine Collier, dont le cabinet est sis à 7100 La Louvière,
Rue du Parc 69, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122339

Justice de paix du canton de Soignies

Remplacement

Justice de paix du canton de Soignies.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de Soignies
a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil, modifié les
mesures de protection à l’égard des biens de l’intéressé.

Madame Florence Dives, née à Anderlecht le 12 janvier 1990,
domiciliée à 7190 Ecaussinnes, Chaussée de Braine 17, personne
protégée, placée sous un régime de représentation par ordonnance du
14 juillet 2022 du juge de paix du canton de Soignies.

Conformément à l’article 496/7 du Code civil, le juge de paix a mis
fin au mandat judiciaire de Monsieur Alberto Billemont, domicilié à
7190 Ecaussinnes, Chaussée de Braine 17, en sa qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.
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Maître Delphine Collier, dont le cabinet est sis à 7100 La Louvière,
Rue du Parc 69, a été désignée en qualité de nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122292

Justice de paix du canton de Sprimont

Désignation

Justice de paix du canton de Sprimont.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Sprimont a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Philippe BEAUCLERCQ, né à Ougrée le 19 mai 1959,
domicilié à 4130 Esneux, ″HOTEL DES BAINS″, Avenue des
Ardennes 96, personne à protéger, a été placé sous un régime de
représentation.

Monsieur Jean-François DEFOURNY, Avocat dont l’étude est établie
à 4130 Esneux, rue Ferrer 3, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122321

Justice de paix du canton de Sprimont

Désignation

Justice de paix du canton de Sprimont.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Sprimont a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Cédric COURTOIS, né à Liège le 4 janvier 1980, domicilié
à 4920 Aywaille, Avenue de la Porallée 1 A-11, personne à protéger, a
été placé sous un régime de représentation.

Monsieur Denis DRION, Avocat dont l’étude est établie à 4000 Liège,
rue Hullos 103-105, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122322

Justice de paix du canton de Sprimont

Remplacement

Justice de paix du canton de Sprimont.

Par ordonnance du 31 mai 2023 (rép. 1190/2023), le Juge de Paix de
la Justice de paix du canton de Sprimont a mis fin à la mission de
Monsieur Eugène TOULOUSE et

Madame Jeannine DELVAUX, tous deux domiciliés à 4130 Esneux,
Rue des Combattants 8 en leur qualité d’administrateurs des biens de :

Madame Laurence TOULOUSE, née à Rocourt le 3 mai 1971, ayant
pour numéro de registre national 71050305424, domiciliée à
4130 Esneux, Rue des Combattants 8,

Madame Marielle DONNE, Avocate dont l’étude est établie à
4171 Comblain-au-Pont, place Puissant 13, a été désignée en qualité de
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Eugène TOULOUSE et Madame Jeannine DELVAUX,
restent désignés en qualité d’administrateur de la personne de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122248

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Justice de paix du canton de Visé.

Par ordonnance du 1 juin 2023, le juge de paix du canton de Visé a
prononcé les mesures de protection suivantes, conformément à
l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de l’ancien
Code civil.

Madame Irène FALIZE, née à Avernas-le-Bauduin le
15 décembre 1938, domiciliée à 4690 Bassenge, Thier Gros
Jacques 2/A3, résidant à la Résidence ″Le Chant des Oiseaux″ Rue de
la Station 3 à 4690 Bassenge, personne protégée, a été placée sous un
régime de représentation.

Monsieur Geoffrey DEFRAIGNE, domicilié à 4030 Liège, Rue de
Herve 76/0051, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

Maître Marc MASSET, avocat dont le cabinet est situé à 4600 Visé,
rue de Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122288

Justice de paix du canton de Waremme

Désignation

Justice de paix du canton de Waremme.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Anne-Marie DESY, née à Grâce-Berleur le 8 juillet 1956,
domiciliée à 4257 Berloz, Rue de Waremme 33, résidant La Ferme
Blanche rue Modeste Rigo 10 à 4350 Pousset, personne à protéger, a été
placée sous un régime de représentation.

Monsieur Edwin BAS, domicilié à 4257 Berloz, Rue de Waremme 33,
a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122243

Justice de paix du canton de Waremme

Désignation

Justice de paix du canton de Waremme.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Louis Joachim, né à Vinalmont le 26 mai 1942, domicilié à
4530 Villers-le-Bouillet, Rue Joseph Durbuy 10, résidant Rue de la
Gare 6 à 4317 Faimes, personne à protéger, a été placé sous un régime
de représentation.
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Maître Isabelle BALDO, Avocat, dont le cabinet est établi 4430 Ans,
Rue Doumier 159, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122244

Justice de paix du canton de Waremme

Désignation

Justice de paix du canton de Waremme.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Sarah Géradon, née à Waremme le 29 juillet 1983, domiciliée
à 4300 Waremme, Rue Porte de Liège 86 002, personne protégée, a été
placée sous un régime de représentation.

Madame Georgette Dorine, administrateur des biens, domiciliée à
4300 Waremme, Rue Saint-Eloi 57, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122245

Justice de paix du canton de Waremme

Désignation

Justice de paix du canton de Waremme.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Jean Joirkin, né à Waremme le 20 septembre 1949, La Clé
des Champs 4300 Waremme, Avenue Edmond Leburton 172, personne
à protéger, a été placé sous un régime de représentation.

Madame Séverine Joirkin, domiciliée à 4300 Waremme, Rue des
Marais 31 C, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122246

Justice de paix du canton de Waremme

Remplacement

Justice de paix du canton de Waremme.

Par ordonnance du 31 mai 2023 (rép. 1438/2023), le Juge de Paix de
la Justice de paix du canton de Waremme a mis fin à la mission de
Monsieur Edgard Géradon en sa qualité d’administrateur des biens
de :

Madame Sarah Géradon, née à Waremme le 29 juillet 1983, ayant
pour numéro de registre national 83072908066, domiciliée à
4300 Waremme, Rue Porte de Liège 86 002,

Madame Georgette Dorine, domiciliée à 4300 Waremme, Rue Saint-
Eloi 57, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122242

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du deuxième canton
d’Anderlecht a prononcé les mesures de protection suivantes, confor-
mément à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7
de l’ancien Code civil.

Monsieur François Van Lierde, né à Namur le 2 octobre 1962,
domicilié à 1070 Anderlecht, Boulevard Industriel(Av. 23.06.1988
év,av.Rue Bollinckx) 1 ″La Petite Île″, a été placé sous un régime de
représentation.

Maître Françoise QUACKELS, avocat, dont le bureau est situé à
1050 Ixelles, avenue F.D. Roosevelt 143/21, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122350

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Désignation

Justice de paix du deuxième canton de Liège.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du deuxième canton
de Liège a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur André SIMON, né à Horion-Hozémont le 6 mai 1941,
domicilié à 4000 Liège, Rue d’Ans 98, résidant à la Résidence ″Les
Beaux Chênes″ sise rue d’Ans 98 à 4000 Rocourt, personne protégée, a
été placé sous un régime de représentation.

Maître Nathalie MASSET, avocate, dont le cabinet est situé à
4020 Liège, quai Marcellis 24, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122328

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Mainlevée

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du premier canton
d’Anderlecht a mis fin aux mesures de protection Maître Martin
REIZER à l’égard de la personne et/ou des biens concernant :

Monsieur Mohamed El Afaki Fellah, né à Bruxelles le 12 août 1976,
domicilié à 1070 Anderlecht, Rue Victor Rauter 32 0021 placé sous un
régime de représentation par ordonnance du 9 janvier 2020 du juge de
paix du premier canton d’Anderlecht.

Maître Martin REIZER, avocat, dont le cabinet est situé à
1150 Woluwe-Saint-Pierre, Avenue de Tervueren 447/15, a été déchargé
de sa mission de administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122338
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Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Justice de paix du premier canton de Bruxelles.

Par ordonnance du 1er juin 2023, le juge de paix du premier canton
de Bruxelles a, conformément à l’article 492/4 du Code civil, mis fin à
la mission de Maître Catherine Herscovici, avocat, dont le cabinet est
établi à 1170 Bruxelles, Avenue des Mûriers 22 en sa qualité
d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Fernand Vanderzeypen, né à Louvain le 23 mars 1940,
domicilié à 1070 Anderlecht, Rue de l’Instruction 32, résidant au CHU
Saint-Pierre Site César de Paepe sis Rue des Alexiens 11-13 à
1000 Bruxelles,

Maître Valérie Brück, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Bruxelles, Avenue Louise 200 bte 115 a été désignée en qualité de
nouvel administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122237

Justice de paix du premier canton de Verviers

Désignation

Justice de paix du premier canton de Verviers.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du premier canton
de Verviers a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Marie-Thérèse NICOLAÏ, née à le 14 octobre 1929,
domiciliée à 4650 Herve, Rue Gustave Taillard 13, personne à protéger,
a été placée sous un régime de représentation.

Madame Anne DOUTREPONT, sans profession, domiciliée à
4890 Thimister-Clermont, Les Plénesses(Av. 01.06.1982 Houlteau) 40, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne de la personne
protégée susdite.

Madame Catherine DOUTREPONT, domiciliée à 4890 Thimister-
Clermont, Rue du Bac 7, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Madame Anne DOUTREPONT a été désignée en qualité de personne
de confiance aux biens de la personne protégée susdite.

Madame Catherine DOUTREPONT a été désignée en qualité de
personne de confiance à la personne de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122344

Justice de paix du premier canton de Wavre

Désignation

Justice de paix du premier canton de Wavre.

Par ordonnance du 30 mai 2023, le juge de paix du premier canton
de Wavre a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Laure DE HAES, née à Montpellier le 7 octobre 1927,
domiciliée à 1310 La Hulpe, avenue Wolfers 9, personne protégée, a été
placée sous un régime de représentation.

Madame Monique DEMEY, domiciliée à 1332 Rixensart, Clos de la
Mazerine 8, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122283

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Justice de paix du quatrième canton de Liège.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du quatrième canton
de Liège a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Bashar MOHAMAD HAMED MOHAMAD TIGIL, né à
Shangaltobay (Soudan) le 16 juin 2004 4420 Saint-Nicolas, Rue
Pasteur 57/A, personne à protéger, a été placé sous un régime de
représentation.

Madame Rania MOHAMAD HAMED MOHAMAD TIGIL, domici-
liée à 4420 Saint-Nicolas, Rue Pasteur 57/B, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122330

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Mainlevée

Justice de paix du quatrième canton de Liège.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du quatrième canton
de Liège a mis fin à la date du 30 juin 2023 aux mesures de protection
à l’égard de la personne et/ou des biens concernant :

Monsieur Jean-François HANIQUE, né à Liège le 11 août 1969,
domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue du Mayeur 50, a été placé sous un
régime de représentation par ordonnance du 10 août 2021 du juge de
paix du troisième canton de Liège.

Maître Sylvie BAUDEN, avocat, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, Clos Chanmurly 13, est déchargée à la date du 30 juin 2023
de sa mission d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122327

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Remplacement

Justice de paix du quatrième canton de Liège.

Par ordonnance du 31 mai 2023, le juge de paix du quatrième canton
de Liège a, conformément à l’article 492/4 de l’ancien Code civil,
modifié les mesures de protection à l’égard de la personne et/ou des
biens de l’intéressé.

Madame Daniela ANGELOZZI, née à Rocourt le 5 décembre 1969,
domiciliée à 4032 Liège, Rue des Grands-Prés 155, a été placée sous un
régime de représentation par ordonnance du 29 mai 2019 du juge de
paix du quatrième canton de Liège.

Conformément l’article 496/7 de l’ancien Code civil, Monsieur
Emidio ANGELOZZI, domicilié à 4032 Liège, Rue des Grands-Prés 155,
résidant à la ″Seigneurie Michel Ange″ sise Route de Beaufays 122 à
4050 Chaudfontaine a été remplacé par Madame Valeria ANGELOZZI,
domiciliée à 4651 Herve, Thier Martin 132.

Conformément à l’article 496/7 de l’ancien Code civil, Monsieur
Emidio ANGELOZZI, domicilié à 4032 Liège, Rue des Grands-Prés 155,
résidant à la ″Seigneurie Michel Ange″ sise Route de Beaufays 122 à
4050 Chaudfontaine, a été déchargé de sa mission parmi les
administrateurs de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122329

52397MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Justice de paix du second canton de Namur.

Par ordonnance du 1er juin 2023, le juge de paix du second canton
de Namur a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Monsieur Michel LECLERCQ, né à Namur le 12 avril 1958, domicilié
à 5100 Namur, Rue de Dave(JB) 41, résidant à Plein Sud rue Joseph
Wauters, 41 à 5100 Jambes, personne à protéger, a été placée sous un
régime de représentation.

Maître Laurent FADEUR, avocat dont le cabinet est établi à
5300 Andenne, rue Bertrand, 25, a été désigné en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122310

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Justice de paix du second canton de Namur.

Par ordonnance du 1er juin 2023, le juge de paix du second canton
de Namur a prononcé les mesures de protection suivantes, conformé-
ment à l’article 492/1 de l’ancien Code civil et/ou à l’article 499/7 de
l’ancien Code civil.

Madame Jeannine DARIMONT, née à Wegnez le 21 juillet 1932,
domiciliée au Home la Pairelle à 5100 Namur, Chaussée de Dinant,
708, personne à protéger, a été placée sous un régime de représentation.

Maître Françoise BRIX, avocat dont les bureaux sont établis à
5000 Namur, boulevard Isabelle Brunell 2/1, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Les données à caractère personnel reprises dans cette publication ne
peuvent être utilisées à d’autres fins que celle de porter la décision à la
connaissance des personnes tierces.

2023/122311

Vredegerecht van het 2de kanton Antwerpen

Vervanging

Vredegerecht van het 2de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 19 april 2023 heeft de vrederechter van het
2de kanton Antwerpen overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaat-
regelen ten aanzien van de goederen met betrekking tot

Mevrouw Irini Stassou, wonende te 2000 Antwerpen, Cadixstraat 43
/ 11, geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 29 november 2016 van de vrederechter van het 2de kanton
Antwerpen. Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek is meester Christel Peeters, advocaat, kantoorhoudende te
2140 Antwerpen, Jules Van Beylenstraat 7 vervangen door mevrouw
Vassiliki Selberi, gedomicilieerd te 2000 Antwerpen, Cadixstraat 43/11.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122334

Vredegerecht van het 4de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 4de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het
4de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Jan-Hendrik Serty, geboren te Antwerpen(Wilrijk)
op 18 oktober 1994, wonende te 2140 Antwerpen, Kroonstraat 47/201,
verblijvende te Kammenstraat 60/2 te 2000 Antwerpen, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Kris Luyten, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Jordaenskaai 16 B001, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122255

Vredegerecht van het 4de kanton Antwerpen

Aanstelling

Vredegerecht van het 4de kanton Antwerpen

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het
4de kanton Antwerpen de volgende beschermingsmaatregelen uitge-
sproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek
en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Joeri Staes, geboren te Antwerpen op 11 oktober 1972,
wonende te 2018 Antwerpen, Wipstraat 12/102, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Manu Verswijvel, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Leopoldplaats 10, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122256

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Bij beschikking van 26 mei 2023 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Chantal Ghesquière, geboren te Kortrijk op 5 juni 1964,
wonende te 8300 Knokke-Heist, Van Bunnenlaan 32 0052, te
beschermen persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mevrouw Benedikte Van der Perre, met kantoor te 8000 Brugge,
Ganzenstraat 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
(enkel keuze woon- en verblijfplaats) en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122259
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Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Peter Seynaeve, geboren te Izegem op 10 februari 2004,
wonende te 8500 Kortrijk, Rozenlaan(Kor) 18, verblijvende Nachtop-
vang Brugge, Havenstraat 2 te 8000 Brugge, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Isabelle GOEGEBEUR, advocaat met kantoor te
8200 Brugge, Torhoutse Steenweg 55, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122260

Vredegerecht van het eerste kanton Brussel

Vervanging

Vredegerecht van het eerste kanton Brussel

Bij beschikking van 1 juni 2023, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Brussel overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk
Wetboek een einde gesteld aan de opdracht als bewindvoerder van de
heer Jean

D’Hollander, advocaat, met burelen te 1780 Wemmel, de Limburg
Stirumlaan 62 ten aanzien van de goederen met betrekking tot:

De heer Louis Janny, geboren te Ternat op 11 april 1949, gedomicili-
eerd te 1050 Elsene, de Stassartstraat 54 003e, verblijvend in het WZC
Ten Huize Sint Monika gelegen in de Blaesstraat 91 te 1000 Brussel.

Meester Ruben Jans, advocaat, met burelen te 1083 Ganshoren, Van
Overbekelaan 190 B2.2, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de heer Louis Janny.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122317

Vredegerecht van het eerste kanton Mol-Geel

Aanstelling

Vredegerecht van het eerste kanton Mol-Geel

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Mol-Geel de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Jeannine Vos, geboren te Balen op 24 maart 1940, die woont
in het WZC Ter Vest te 2490 Balen, Rozenstraat 11, beschermde persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Luc Heylen, wonende te 3960 Bree, Bocholterkiezel 159,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122301

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Aarschot de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

André Verhoeven, geboren te Mechelen op 19 november 1939,
wonende te 3140 Keerbergen, Oude Pastorijweg 22, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Advocaat Wim BOLLEN, met kantoor te 3200 Aarschot, Steenweg op
Sint-Joris-Winge 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122316

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij beschikking van 26 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Beringen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Ludovica LEMMENS, geboren te Vorst (Vl.)
op 31 januari 1929, wonende te 3582 Beringen, Havenlaan 7,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mijnheer Henri CAUBERGS, wonende te 2530 Boechout, Kapelle-
veldstraat 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Chris CAUBERGS, wonende te 3290 Diest, De Bleek 24
A000, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122268

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Bilzen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Senne MERCKEN, geboren te Tongeren op 25 juli 2005,
wonende te 3740 Bilzen, Spurk 17 B000, beschermde persoon, wordt
met ingang van 25 juli 2023 geplaatst in een stelsel van vertegenwoor-
diging.

Mevrouw Cindy PENDERS, wonende te 3590 Diepenbeek, Onder-
wijslaan 143, wordt aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Johan MERCKEN, wonende te 3740 Bilzen, Spurk 17 B000,
wordt aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122287
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Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij beschikking van 30 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Boom de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Maria D’HOOGE, geboren te Hemiksem op 15 mei 1957,
wonende te 2620 Hemiksem, Kerkeneinde 102, verblijvend WZC
HOGHE CLUYSE, Bouwerijstraat 50 te 2620 Hemiksem, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Cindy Van Kesbeeck, wonende te 2200 Herentals, Zandkuil
(NDW) 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122290

Vredegerecht van het kanton Bree

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Bree

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Bree de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeenkom-
stig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of artikel 499/7
van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Valère Jean Pierre Claesen, geboren te Zonhoven op 5 augustus 1945,
gedomicilieerd te 3950 Bocholt, Hulststraat 5, verblijvende te
3950 Bocholt, Kerkhofstraat 31, beschermde persoon, is geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging.

Franky Louisa Karel Claesen, geboren te Hasselt op 14 juni 1976, die
woont te 3950 Bocholt, Hamonterweg 156/A000, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122262

Vredegerecht van het kanton Bree

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Bree

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Bree de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeenkom-
stig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of artikel 499/7
van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Marcus Ludovicus Maria Deckers, geboren te Hechtel
op 7 augustus 1944, gedomicilieerd te 3920 Lommel, Rodekruis-
straat 32, verblijvende te 3960 Bree, Meeuwerkiezel 88, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Marijke Winters, advocaat, die kantoor houdt te 3900 Pelt, Bemvaart-
straat 126, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122263

Vredegerecht van het kanton Dendermonde

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Dendermonde

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Dendermonde de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Julia DE DONDER, geboren te Lebbeke op 15 okto-
ber 1931, wonende te 9280 Lebbeke, Laurierstraat 10 bus 202,
verblijvend WZC De Heymeulen, Molenstraat 140 te 9255 Buggenhout,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Mevrouw Ingrid VANDEPERRE, wonende te 9280 Lebbeke, Verbin-
dingsstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Meester Isabelle SUY, die kantoor houdt te 9200 Dendermonde,
Brusselsestraat 108, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122335

Vredegerecht van het kanton Dendermonde

Opheffing

Vredegerecht van het kanton Dendermonde

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Dendermonde een einde gemaakt aan de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de goederen met betrekking tot:

Mevrouw Stefanie De Jaeger, geboren te Gent op 14 augustus 2001,
wonende te 9280 Lebbeke, Hof-ter-Geertstraat 3 0004, geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking van 19 juni 2019 van de
vrederechter van het eerste kanton Gent.

Mevrouw Heleen Deblauwe, met kantoor te 9080 Lochristi, Koning-
Albertlaan 48, is ontheven van haar taak als bewindvoerder over de
goederen van voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122274

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Gina Krols, geboren te Ronse op 3 augustus 1976, wonende
te 9600 Ronse, Scheldekouter 524, verblijvend AZ Glorieux, Glorieux-
laan 55 te 9600 Ronse, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Meester Tom Deputter, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles de
Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122280
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Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Rudi Maes, geboren te Geraardsbergen op 26 juli 1963,
wonende te 9500 Geraardsbergen, Gentsestraat 105 B005, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Pieter De Backer, kantoorhoudende te 9700 Oudenaarde,
Gentstraat 152, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122302

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Vincenzo Ros, geboren te Nevele op 14 augustus 1985,
wonende te 9700 Oudenaarde, Grimbergen 26, verblijvend PAAZ
RONSE, Glorieuxlaan 55 te 9600 Ronse, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Philippe Vande Weghe, kantoorhoudende te 9700 Ouden-
aarde, Einestraat 22, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Vanessa Ros, wonende te 9667 Horebeke, Rokegem 7 A000,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122313

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Wouter Van Herreweghe, geboren te Zottegem
op 15 maart 1995, wonende te 9500 Geraardsbergen, Adamstraat 33,
beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Meester Piet De Backer, kantoorhoudende te 9500 Geraardsbergen,
Brugstraat 20 bus 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Bruno Van Herreweghe, wonende te 9506 Geraardsbergen,
Neerstraat 8 B001, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122337

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Vervanging

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk
Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de goederen met betrekking tot

Mijnheer Sabri Jemli, geboren te Ronse op 3 november 1988, zonder
gekende woon-of verblijfplaats, geplaatst in een stelsel van vertegen-
woordiging bij beschikking van 21/04/2016 van de vrederechter van
het voormalig kanton Ronse.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek is mr
Marie-Paule Gremonprez, advocaat, kantoorhoudende te 9600 Ronse,
Hoogstraat 28 bus 101, als bewindvoerder over de goederen van
voornoemde beschermde persoon vervangen door de heer Kristof
Slabinck, wonende te 8310 Brugge, Maaibilk 3.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122323

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Izegem de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Willy Laridon, geboren te Izegem op 16 september 1938,
wonende te 8880 Ledegem, Smissestraat 3 0023, is geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Filip Laridon, wonende te 8880 Ledegem, Vlaschaardlaan 1,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Stefaan Laridon, wonende te 8760 Meulebeke, Tielt-
straat 184, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122307

Vredegerecht van het kanton Izegem

Vervanging

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Izegem overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk Wetboek
een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten aanzien
van de goederen met betrekking tot

Mijnheer Freddy Vandevelde, geboren te Menen op 7 april 1955, die
woont in WZC Maria Middelares 8890 Moorslede, Pater Lievens-
straat 20, geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschik-
king van 08/10/2001 van de vrederechter van het kanton Zottegem.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek is mr.
Jan Van Den Noortgate vervangen door mr. Sara Bekaert, advocaat met
kantoor te 8890 Dadizele, Beselarestraat 61.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122305
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Vredegerecht van het kanton Izegem

Vervanging

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Izegem overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk Wetboek
een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten aanzien
van de persoon en de goederen met betrekking tot

Mijnheer Michiel Vanrobaeys, geboren te Rumbeke op 1 septem-
ber 1953, wonende te 8870 Izegem, Oekensestraat 93, verblijvend M.P.I.
″DE LOVIE″, Krombeekseweg 82 te 8972 Proven, geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging bij beschikking van 03/02/2017 van de
vrederechter van het kanton Izegem.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek is
Agnes Vanrobaeys, als bewindvoerder over de goederen vervangen
door mr. Frederick Spaey, advocaat met kantoor te 8430 Middelkerke,
Jean Van Hinsberghstraat 2a/0002.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek is
Agnes Vanrobaeys, als bewindvoerder over de persoon vervangen door
Nicole Vanrobaeys, gedomicilieerd te 8430 Middelkerke, Kerkstraat 36/
0501.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122306

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Bij beschikking van 22 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Kapellen overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk
Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de persoon met betrekking tot:

Guido Van Loon, geboren te Kapellen op 20 oktober 1976, wonende
te 2910 Essen, Witzenbergstraat 43, geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging bij beschikking van 31 januari 2022 (vervanging)
van de vrederechter van het kanton Kapellen.

Carlo Van Acker, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen,
Haantjeslei 69A, bewindvoerder over de goederen van de heer Guido
Van Loon, is bijkomend aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van voornoemd beschermde persoon en dit met een beperkte opdracht.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122269

Vredegerecht van het kanton Lier

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Lier de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeenkom-
stig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of artikel 499/7
van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Hans Selderslaghs, geboren te Mechelen op 14 septem-
ber 1980, wonende te 2800 Mechelen, Oscar Van Kesbeeckstraat 39 602,
verblijvend UPC Duffel, Stationsstraat 22c, te 2570 Duffel, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Denis Raveschot, met kantoor te 2570 Duffel, Mechelse-
baan 203, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122293

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Bij beschikking van 30 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Merelbeke de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Lindsey De Feyter, geboren te Gent op 10 december 1987,
wonende te 9820 Merelbeke, Sint-Jozefstraat 12 0001, verblijvend PC
Dr. Guislain, Sint-Juliaanstraat 1 te 9000 Gent, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Sabrina Tshombe Naweji, advocaat, met kantoor te
9031 Gent, Oude Abdijstraat 4 C, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122240

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de plaatsvervangend vrede-
rechter bij beschikking van 21 juni 2022 van de voorzitter van de
vrederechters en de rechters in de politierechtbank van het arrondis-
sement West-Vlaanderen, aangewezen om zijn ambt bijkomend uit te
oefenen in het vredegerecht van het kanton Roeselare en de
vrederechter-titularis van het kanton Roeselare volledig te vervangen
gedurende haar afwezigheid de volgende beschermingsmaatregelen
uitgesproken overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk
Wetboek en/of artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Danny KERCKAERT, geboren te Tielt op 31 januari 1966, die woont
te 8020 Oostkamp, Robaardstraat 16, die verblijft te 8800 Roeselare,
Brugsesteenweg 90 (AZ Delta, campus Brugsesteenweg), beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

advocaat Tine HEEMERYCK, met kantoor te 8830 Hooglede, Brug-
gestraat 44 bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Zijn dochter, Bianca KERCKAERT, die woont te 8750 Wingene,
Pastorijstraat 98, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122309

Vredegerecht van het kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Sint-Niklaas

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Sint-Niklaas de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Simonne De Greef, geboren te Antwerpen op 7 septem-
ber 1947, wonende en verblijvende in het A.P.Z. Sint-Lucia 9100 Sint-
Niklaas, Ankerstraat 87, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel
van vertegenwoordiging.

Meester Daniël Amelinckx, advocaat, met kantoor te 9140 Temse,
Piet Nutenlaan 7a, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122331
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Vredegerecht van het kanton Tongeren

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Tongeren de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Nisse Van de Weyer, geboren te op 28 juni 2004, wonende te
3840 Borgloon, Gotemstraat 38, beschermde persoon, is geplaatst in
een stelsel van vertegenwoordiging. Gudrun Molenberghs, wonende te
3840 Borgloon, Gotemstraat 38 en Erwin Van de Weyer, wonende te
3840 Borgloon, Gotemstraat 38,

werd aangesteld als voorgestelde bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122275

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Tongeren de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Willy Roussel, geboren te Lembeek op 19 januari 1945,
wonende te 3870 Heers, Smeedjesstraat 3, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging. Meester Jeroen ORIJ,
kantoor houdende te 3840 Borgloon, Gillebroekstraat 16, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122351

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Vervanging

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Tongeren ten aanzien van de beschermde persoon Mijnheer Marc
BRUGMANS, geboren te Tongeren op 26 juli 1957, wonende te
3700 Tongeren, Tomstraat 81, geplaatst in een stelsel van vertegenwoor-
diging, overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek
met ingang van 1 juni 2023 mevrouw Marie-Paule BRUGMANS, die
woont te 3700 Tongeren, Bilzersteenweg 225 vervangen als bewind-
voerder over de goederen door Mr. Elke ROEBBEN, advocaat, kantoor-
houdende te 3700 Tongeren, Hemelingenstraat 37/1.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122286

Vredegerecht van het kanton Veurne

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Veurne

Bij beschikking van 15 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Veurne de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Nicolas GOORIS, geboren te Mechelen op 18 juni 1936,
wonende te 8670 Koksijde, Burgondiestraat 1, te beschermen persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Brecht DAWYNDT, advocaat, kantoorhoudende te
8670 Koksijde, Zeelaan 195, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122270

Vredegerecht van het kanton Veurne

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Veurne

Bij beschikking van 15 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Veurne de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Marie-Louise DE NIES, geboren te Mechelen op 23 decem-
ber 1937, wonende te 8670 Koksijde, Burgondiestraat 1, te beschermen
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Brecht DAWYNDT, advocaat, kantoorhoudende te
8670 Koksijde, Zeelaan 195, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122271

Vredegerecht van het kanton Veurne

Opheffing

Bij beschikking van 30 mei 2023, heeft de vrederechter van het kanton
Veurne een einde gemaakt aan de rechterlijke beschermingsmaatregel
betreffende:

Mevrouw Anne DUBOIS, geboren te Doornik op 3 maart 1965, met
rijksregisternummer 65030314089, die woont te 8620 Nieuwpoort,
Watersportlaan 7 S304

Mevrouw Celine MOUTON, advocaat, kantoorhoudende te
8630 Veurne, Statieplaats 6-7, aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon, werd met ingang
van 30 mei 2023 ontslagen van haar opdracht.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122300

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Bij beschikking van 30 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Vilvoorde de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Jeannine LE BLANC, geboren te Deurne (Ant.)
op 9 februari 1948, met rijksregisternummer 48020905419, die woont te
1982 Zemst, Fabiolalaan 5, beschermde persoon, is geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Kristina MARTINO, met rijksregisternummer
72011017673, die woont te 2800 Mechelen, Olivetenvest 10 8, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

52403MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Mijnheer Aldo MARTINO, met rijksregisternummer
77032414396, die woont te 1981 Zemst, Buntgrasstraat 18, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122278

Vredegerecht van het kanton Waregem

Aanstelling

Vredegerecht van het kanton Waregem

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Waregem de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken over-
eenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Yvette Vandenberghe, geboren te Desselgem op 13 oktober 1940,
wonende te 8790 Waregem, Schakelstraat 43, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Rudy Vandewalle, wonende te 8792 Waregem, Driesheide 35, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122257

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Aanstelling vertrouwenspersoon

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Bij beschikking van 31 mei 2023 (23B304 - Rep: 1367/2023) heeft de
vrederechter van het kanton Westerlo overeenkomstig artikel 492/4
van het Oud Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht in de
beschermingsmaatregelen ten aanzien van de persoon en goederen met
betrekking tot:

Mijnheer Hugo Vanderlinden, geboren te Veerle op 5 december 1946,
WZC ″DE WINDE″ 2431 Laakdal, Werftstraat 11, beschermde persoon,
is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Guido Vanderlinden, wonende te 2431 Laakdal, Wijn-
gaardbos 24, blijft aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Ann Vanderlinden, wonende te 2260 Westerlo, Lang-
straat 12 A000, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden

2023/122326

Vredegerecht van het kanton Zoutleeuw

Opheffing

Vredegerecht van het kanton Zoutleeuw

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het kanton
Zoutleeuw een einde gemaakt aan de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de persoon en/of de goederen met betrekking tot:

Mijnheer Badr EL BAKKALI, geboren te Etterbeek op 26 maart 1996,
wonende te 3400 Landen, Hertog van Brabantlaan 55/0202, geplaatst
in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 7 april 2020 van de vrederechter van het kanton Zoutleeuw.

Meester Koen WAGELMANS, advocaat die kantoor houdt te
3400 Landen, Stationsstraat 100/2, is ontheven van zijn taak als
bewindvoerder over de goederen van voornoemde beschermde
persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122294

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Georgette Vandevoorde, geboren te Brugge
op 19 april 1933, wonende te 8370 Blankenberge, Koning
Albert I-laan 12 0301, verblijvend in het Psychiatrisch Ziekenhuis
Onze-Lieve-Vrouw, Koning Albert I-laan 8 te 8200 Brugge, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mijnheer Gregory DE POORTER, wonende te 8370 Blankenberge, P.
Pirelaan 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122236

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Hasselt de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Cindy Vanderheiden, geboren te Diest op 10 novem-
ber 1975, wonende te 3560 Lummen, Larenstraat 27, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Sandra Vanderheiden, wonende te 3724 Kortessem, Bosch-
elstraat 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122314

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Hasselt de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Ioannis Soferis, geboren te Genk op 17 juli 1966, wonende
te 3950 Bocholt, Nevenplein 1, verblijvende te Gevangenis Hasselt,
Zwarte Brugstraat 4 te 3500 Hasselt, beschermde persoon, is geplaatst
in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Manu Mertens, met burelen gevestigd te 3590 Diepenbeek,
Sint-Janslaan 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122336
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Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Hasselt de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Yvonne Vanstraelen, geboren te Kozen op 10 maart 1927,
wonende te 3512 Hasselt, Hasseltse dreef 152 0003, verblijvende te
WZC Vinkenbosch, 3510 Kermt, Lindekensveldstraat 56A, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Mevrouw Marielle Verboven, wonende te 3001 Leuven, Jules
Vandenbemptlaan 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122341

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Vervanging

Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Hasselt overeenkomstig artikel 492/4 van het Oud Burgerlijk
Wetboek een wijziging aangebracht in de beschermingsmaatregelen ten
aanzien van de persoon en de goederen met betrekking tot

Mijnheer Karel Vandermaesen, geboren te Linkhout
op 10 januari 1937, wonende te 3560 Lummen, Wijngaardstraat 15,
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 23 juli 2020 van de vrederechter van het tweede kanton Hasselt.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek werd
Mr. Dennis Derwae, advocaat, met kantoor te 3560 Lummen, Watermo-
lenstraat 1 ontheven van zijn taak als bewindvoerder over de persoon
en over de goederen van voornoemde beschermde persoon.

Overeenkomstig artikel 496/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek werd
Mr. Dennis Derwae vervangen door Mr. Sofie Niesen, advocaat, met
kantoor te 3560 Lummen, Kammestraat 57.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122332

Vredegerecht van het tweede kanton Kortrijk

Opheffing

Vredegerecht van het tweede kanton Kortrijk

Bij beschikking van 1 juni 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Kortrijk een einde gemaakt aan de beschermingsmaatregelen
ten aanzien van de persoon en/of de goederen met betrekking tot:

Mijnheer Marc Depuydt, geboren te Kortrijk op 13 september 1959,
wonende te 8560 Wevelgem, Constant Vansteenkistestraat 70 bus 0001,
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking
van 22 januari 2019 van de vrederechter van het kanton Menen.

Mijnheer de advocaat Arne Verschuere, advocaat met kantoor te
8500 Kortrijk, Koning Leopold I-straat 8/2, is ontheven van zijn
opdracht als bewindvoerder over de goederen van voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122249

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van 25 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Sonja Steenhaut, geboren te Korbach op 21 januari 1945, wonende te
8400 Oostende, Verenigingstraat 17, te beschermen persoon, is geplaatst
in een stelsel van vertegenwoordiging.

Vincent Christiaens, wonende te 8400 Oostende, Torhoutse-
steenweg 335, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Arnold Mestdagh, wonende te 8400 Oostende, Plantenstraat 77 0101,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122273

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van 25 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Yvette Verbeke, geboren te Wevelgem op 15 april 1933, WZC
Wellington 8400 Oostende, Nieuwpoortsesteenweg 112 C000, te
beschermen persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordi-
ging.

Rika Slabbinck, met kantoor te 8400 Oostende, Koningstraat 104/8,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122303

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van 25 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Alain Dewilde, geboren te Binche op 16 september 1957, wonende te
8400 Oostende, Raversijdestraat 44 A003, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Bart Dierickx-Visschers, met kantoor te 8400 Oostende, Zilver-
laan 305, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122308
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Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van 25 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Yvette Loontiens, geboren te Oostende op 8 december 1941, wonende
te 8400 Oostende, Kastanjelaan 3 0302, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Jean-Sébastien Sablon, die kantoor houdt te 8020 Oostkamp, Brugse-
straat 44B, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122325

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van 25 mei 2023 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Alfred Kellner, geboren te Sint-Michiels op 14 september 1926,
wonende te 8490 Jabbeke, Lindenlaan 28, verblijvend te WZC Les
Etoiles, Assisiëlaan 4 te 8400 Oostende, te beschermen persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Arlette Kellner, wonende te 8400 Oostende, Eigen-Haard-
straat 10 0001, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122333

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Christiaan Jansen, geboren te Brugge op 22 maart 1978,
wonende te 8000 Brugge, Vizierstraat 51, verblijvend PC Sint-Amandus,
Reigerlostraat 10 te 8730 Beernem, beschermde persoon, is geplaatst in
een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Stijn TIMMERMAN, advocaat, met kantoor te
8210 Zedelgem, Rijselsestraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122276

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Brugge de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 van het Oud Burgerlijk Wetboek en/of
artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Rani Triveni, geboren te Kanpur/India op 3 augustus 1991,
wonende te 8970 Poperinge, Guido Gezellestraat 6 B000, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Meester Johan DE NOLF, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Maagdenstraat 31, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122277

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Opheffing (gedeeltelijk)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking van 28 november 2022 heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge een einde gemaakt aan de beschermingsmaatre-
gelen ten aanzien van de persoon en de goederen (gedeeltelijk) met
betrekking tot:

Mevrouw Katrien Vereecke, geboren te Izegem op 11 juni 1956,
wonende te 8670 Koksijde, Zeedijk(Kok) 505 0101, geplaatst in een
stelsel van vertegenwoordiging bij beschikking van 30 septem-
ber 2020 van de vrederechter van het vierde kanton Brugge.

Meester Jean Sébastien SABLON, advocaat, met kantoor te
8020 Oostkamp, Brugsestraat 44 B, is ontheven van zijn taak als
bewindvoerder over de persoon en wat betreft het beheer van de
effectenrekening met nr 363-2249515-28.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122346

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 en artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek.

Gilberta Den Hert, geboren te Oostakker op 3 juni 1938, wonende in
het WZC Vincenthof te 9041 Gent, Gasthuisstraat 10, beschermde
persoon, is geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Reinhard Van Hecke, met kantoor te 9040 Gent, Antwerpse-
steenweg 283 - 283A, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122295
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Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 en artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek.

André Leire, geboren te Gent op 16 juli 1946, wonende te 9000 Gent,
Spadestraat 15 B000, verblijvende in het AZ Sint-Lucas, Groenebriel 1
te 9000 Gent, beschermde persoon, is geplaatst in een stelsel van
vertegenwoordiging.

Sabine De Taeye, die kantoor houdt te 9070 Destelbergen, Park ter
Kouter 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122296

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Bij beschikking van 31 mei 2023 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Gent de volgende beschermingsmaatregelen uitgesproken
overeenkomstig artikel 492/1 en artikel 499/7 van het Oud Burgerlijk
Wetboek.

Roger Rogge, geboren te Ronse op 16 oktober 1930, wonende te
9000 Gent, Hubert Frère-Orbanlaan 179, verblijvende in het WZC
Vincenthof, Gasthuisstraat 21 te 9041 Gent, beschermde persoon, is
geplaatst in een stelsel van vertegenwoordiging.

Frederic Beele, met kantoor te 9000 Gent, Gebroeders De Cock-
straat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De persoonsgegevens vermeld in deze bekendmaking mogen niet
gebruikt worden voor een ander doeleinde dan het ter kennis brengen
van de beslissing aan derden.

2023/122297

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
op 26 mei 2023 - Notaris RAEMDONCK Nicolas - Woonplaatskeuze te
Dirk Smet en Nicolas Raemdonck, geassocieerde notarissen 9170 Sint-
Gillis-Waas, Lage Kerkwegel 4, in de nalatenschap van Van Campen-
hout Emmanuel Julien Leonie, geboren op 1927-12-24 te Temse, rijks-
registernummer 27.12.24-165.57, wonende te 2830 Willebroek, August
Van Landeghemstraat 131, overleden op 07/12/2022.

Verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
op 26 mei 2023 - Notaris RAEMDONCK Nicolas - Woonplaatskeuze te
Dirk Smet en Nicolas Raemdonck, geassocieerde notarissen 9170 Sint-
Gillis-Waas, Lage Kerkwegel 4, in de nalatenschap van Van Campen-
hout Emmanuel Julien Leonie, geboren op 1927-12-24 te Temse, rijks-
registernummer 27.12.24-165.57, wonende te 2830 Willebroek, August
Van Landeghemstraat 131, overleden op 07/12/2022.

Verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
op 30 mei 2023 - Notaris GEYSELS Kurt - Woonplaatskeuze te Geysels
Kurt 3200 Aarschot, Sint-Niklaasberg 7, in de nalatenschap van
Vermaelen Karine Josée Lambert Victor, geboren op 1967-03-21 te
Aarschot, rijksregisternummer 67.03.21-222.91, wonende te
2230 Herselt, Molenbergstraat 22, overleden op 05/05/2023.

Verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
op 30 mei 2023 - Notaris GEYSELS Kurt - Woonplaatskeuze te Geysels
Kurt 3200 Aarschot, Sint-Niklaasberg 7, in de nalatenschap van
Vermaelen Karine Josée Lambert Victor, geboren op 1967-03-21 te
Aarschot, rijksregisternummer 67.03.21-222.91, wonende te
2230 Herselt, Molenbergstraat 22, overleden op 05/05/2023.

2023/122352

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 01 juin 2023 -
Notaire DECLAIRFAYT Anne - Election de domicile à Julie Thérèse
VAN HOOLAND 6200 Châtelet, Rue des Français 50, pour la
succession de Van Hooland Joël Hervé Ivon, né(e) le 1956-02-28 à
Monceau-sur-Sambre, numéro registre national 56.02.28-083.73, domi-
cilié(e) à 6031 Charleroi, Rue Alice Bron 44, décédé(e) le 21/10/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 01 juin 2023 -
Notaire DECLAIRFAYT Anne - Election de domicile à Vincent VAN
HOOLAND 6200 Châtelet, Rue des Radis 5, pour la succession de Van
Hooland Joël Hervé Ivon, né(e) le 1956-02-28 à Monceau-sur-Sambre,
numéro registre national 56.02.28-083.73, domicilié(e) à 6031 Charleroi,
Rue Alice Bron 44, décédé(e) le 21/10/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 01 juin 2023 -
Notaire DECLAIRFAYT Anne - Election de domicile à Stéphane VAN
HOOLAND 5000 Namur, Rue de Bèze en Bourgogne 40, pour la
succession de Van Hooland Joël Hervé Ivon, né(e) le 1956-02-28 à
Monceau-sur-Sambre, numéro registre national 56.02.28-083.73, domi-
cilié(e) à 6031 Charleroi, Rue Alice Bron 44, décédé(e) le 21/10/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du
27 avril 2023 - Notaire MOURUE Françoise - Election de domicile à
Notaire Françoise MOURUE 6567 Merbes-le-Château, Rue de la
Place 37, pour la succession de Journel Patrice Alfred Ghislain, né(e) le
1953-11-18 à Solre-sur-Sambre, numéro registre national 53.11.18-049.19,
domicilié(e) à 6560 Erquelinnes, Rue de Wihéries 5, décédé(e) le
13/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.
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Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du 15 mai 2023 -
Notaire DUCHATEAU Frédéric - Election de domicile à Frédéric
DUCHATEAU, société notariale 5000 Namur, Rue Godefroid 27, pour
la succession de Macors Elise, né(e) le 1933-05-16 à Gilly, numéro
registre national 33.05.16-244.04, domicilié(e) à 1342 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, Rue Charles Dubois 44, décédé(e) le 31/07/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du
16 janvier 2023 - Notaire GOEMAERE François - Election de domicile à
NOTAGO, société notariale 7000 Mons, Rue de la Grande Triperie 3,
pour la succession de Delor Agnès Marie Anne Nestor Ghislaine, né(e)
le 1926-05-30 à Baudour, numéro registre national 26.05.30-084.82,
domicilié(e) à 7000 Mons, Boulevard Sainctelette 127, décédé(e) le
20/05/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du
16 janvier 2023 - Notaire GOEMAERE François - Election de domicile à
NOTAGO, société notariale 7000 Mons, Rue de la Grande Triperie 3,
pour la succession de Delor Agnès Marie Anne Nestor Ghislaine, né(e)
le 1926-05-30 à Baudour, numéro registre national 26.05.30-084.82,
domicilié(e) à 7000 Mons, Boulevard Sainctelette 127, décédé(e) le
20/05/2022.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire du
16 janvier 2023 - Notaire GOEMAERE François - Election de domicile à
NOTAGO, société notariale 7000 Mons, Rue de la Grande Triperie 3,
pour la succession de Roppe Benoit Marie Jean Marc Pierre Ghislain,
né(e) le 1955-08-16 à Jemappes, numéro registre national 55.08.16-
113.36, domicilié(e) à 7000 Mons, Boulevard Sainctelette 127, décédé(e).

2023/122352

Faillite

Faillissement

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: NOVA ORGANIC ENERGY BV
KRAGENDIJK 251, 8300 KNOKKE-HEIST.

Handelsactiviteit: HANDELSBEMIDDELING IN LANDBOUWPRO-
DUCTEN, LEVENDE DIEREN EN TEXTIELGRONDSTOFFEN EN
HALFFABRICATEN

Ondernemingsnummer: 0699.946.951

Referentie: 20230140.

Datum faillissement: 31 mei 2023.

Rechter Commissaris: ELISABETH BOGAERT.

Curators: YVES CASTERMANS, HOUTKAAI 15/02, 8000 BRUGGE-
yves.castermans@castermans-advocaten.be; MARC CASTERMANS,
HOUTKAAI 15/02, 8000 BRUGGE- marc.castermans@castermans-
advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 31/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CASTERMANS YVES.
2023/122184

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: ECOPACK NV KONINGINNE-
LAAN 26, 9031 DRONGEN.

Handelsactiviteit: Groothandel in andere consumentenartikelen,
n.e.g

Ondernemingsnummer: 0463.293.675

Referentie: 20230283.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechters Commissarissen:

CHRISTOPHE LONGUEVILLE,

CONSTANTIN LE FEVERE DE TEN HOVE,

Curator: DIDIER BEKAERT, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167,
9090 MELLE- didierbekaert@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 september 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BEKAERT DIDIER.
2023/122188

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: GILLEMAN LISELOTTE, KROM-
MESTRAAT 4, 9800 DEINZE,

geboren op 26/11/1991 in GENT.

Handelsactiviteit: Handelsbemiddeling in textiel, kleding, bont,
schoeisel Schoonheidsverzorging

Handelsbenaming: IBIFINA

Ondernemingsnummer: 0534.977.566

Referentie: 20230287.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechters Commissarissen:

PAUL BOELS,

FIRMIN BULTE,

Curator: CATHARINA JANSSENS, FORTLAAN 77, 9000 GENT-
catharina.janssens@bloom-law.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 7 september 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: JANSSENS CATHARINA.
2023/122187

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: VERSTRAETE WILLY, VRIJDAG-
MARKT 61/202, 9000 GENT,

geboren op 27/03/1939 in EVERGEM.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0586.502.481

Referentie: 20230286.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechters Commissarissen:

BERTIL REUNIS,

PETER BROOS,

Curator: HANS DE MEYER, MARCUS VAN VAERNEWIJCK-
STRAAT 23, 9030 MARIAKERKE (GENT)- hans.de.meyer@vpdmm.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 september 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE MEYER HANS.
2023/122186

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : TRANSPORTS LEON DUBOIS SRL RUE
DES CHARDONNERETS 10, 4500 HUY.

Activité commerciale : transport routiers de fret, sauf services de
déménagement

Numéro d’entreprise : 0401.446.376

Référence : 20230362.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : CHANTAL HEYMANS.

Curateur : NATALIE DEBOUCHE, RUE ALBERT Ier 23, 4470 SAINT-
GEORGES-SUR-MEUSE- avocats.debouche@skynet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEBOUCHE NATALIE.
2023/122190

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : ETIENNE RUDDY, CHAUSSEE DE
JULEMONT 6, 4606 SAINT-ANDRE,

né(e) le 05/01/1981 à OUPEYE.

Activité commerciale : autres travaux de finition

Numéro d’entreprise : 0526.962.891

Référence : 20230376.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : PHILIPPE TROMME.

Curateurs : SANDRINE EVRARD, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1- evrard@lexlitis.eu; JOELLE DECHARNEUX, RUE
LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1- j.decharneux@mosal.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : EVRARD SANDRINE.
2023/122193
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Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : SADEMI SRL CHAUSSEE DE
TONGRES 269, 4000 LIEGE 1.

Activité commerciale : intermédiaire en achat, vente et location de
biens immobiliers pour compte de tiers

Numéro d’entreprise : 0534.786.338

Référence : 20230379.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : ANNE-MICHELE FASTRE.

Curateurs : BARBARA JACQUINET, PLACE DE BRONCKART 1,
4000 LIEGE 1- b.jacquinet@cabinetleodium.be; LEON LEDUC, PLACE
DE BRONCKART 1, 4000 LIEGE 1- l.leduc@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : JACQUINET BARBARA.
2023/122185

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : VIRONE VALENTIN, RUE DU
COLLEGE 49/B, 4800 VERVIERS,

né(e) le 05/10/1991 à VERVIERS.

Activité commerciale : travaux de maçonnerie et de rejointoiement

Numéro d’entreprise : 0741.404.652

Référence : 20230360.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : MICHEL KOMOROWSKI.

Curateur : DOMINIQUE LEGRAND, RUE DU VIEUX TILLEUL 53,
4880 AUBEL- de.lege@skynet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : LEGRAND DOMINIQUE.
2023/122189

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : JOIRIS OLIVIER, RUE NISHAYE 24,
4841 HENRI-CHAPELLE,

né(e) le 24/05/1974 à ROCOURT.

Numéro d’entreprise : 0751.421.881

Référence : 20230367.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : FABIENNE PAUWELS.

Curateur : CAROLINE DEWANDRE, PLACE VERTE 13,
4000 LIEGE 1- caroline.dewandre@acteo.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEWANDRE CAROLINE.
2023/122191

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : MIAM YAM SRL RUE GILLES-
GALLER 65, 4000 LIEGE 1.

Activité commerciale : restauration à service restreint

Numéro d’entreprise : 0765.363.652

Référence : 20230377.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : ALAIN PIEKAREK.

Curateurs : OLIVIER EVRARD, QUAI DE ROME, 25, 4000 LIEGE 1-
o.evrard@avocat.be; ISABELLE BIEMAR, QUAI DE ROME, 25,
4000 LIEGE 1- i.biemar@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : EVRARD OLIVIER.
2023/122194

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : VICTORY SRL RUE RICHARD
HEINTZ 3, 4190 FERRIERES.

Activité commerciale : restauration à service restreint

Numéro d’entreprise : 0885.749.461

Référence : 20230372.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : PHILIPPE TROMME.

Curateurs : LEON LEDUC, PLACE DE BRONCKART 1,
4000 LIEGE 1- l.leduc@avocat.be; CHRISTELLE GRODENT, RUE
NEUVE 5, 4032 CHENEE- c.grodent@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : LEDUC LEON.
2023/122192

52410 MONITEUR BELGE — 06.06.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement van: INVA BV VRIJTHOF 9,
3960 BREE.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0634.866.186

Referentie: 20230146.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: WILLEM CORSTJENS.

Curator: ANDRE GERKENS, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN-
andre.gerkens@belisius.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GERKENS ANDRE.
2023/122198

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement van: DE KOETSIER MAASME-
CHELEN BV INKOMSTRAAT(E) 4, 3630 MAASMECHELEN.

Handelsactiviteit: vakantiewoningen

Ondernemingsnummer: 0872.926.061

Referentie: 20230141.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: WILLEM CORSTJENS.

Curator: ANDRE GERKENS, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN-
andre.gerkens@belisius.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GERKENS ANDRE.
2023/122196

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement van: ZOEBO BV HOEVEWEG 145,
3650 DILSEN-STOKKEM.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden

Ondernemingsnummer: 0896.690.863

Referentie: 20230145.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: WILLEM CORSTJENS.

Curator: ANDRE GERKENS, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN-
andre.gerkens@belisius.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GERKENS ANDRE.
2023/122197

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: REKAD NV GEELSEWEG 47A,
2200 HERENTALS.

Handelsactiviteit: UITGEVERIJEN VAN TIJDSCHRIFTEN

Ondernemingsnummer: 0415.550.572

Referentie: 20230185.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JEF BOIY.

Curator: BART MANNAERT, GERHEIDEN 66, 2250 OLEN-
info@profius.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MANNAERT BART.
2023/122180

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : J.A.P. DIFFUSION SRL AVENUE DE
L’EMERAUDE 37/1, 1030 Schaerbeek.

Activité commerciale : commerce de gros en parfumerie

Numéro d’entreprise : 0427.056.455

Référence : 20230509.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.
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Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.

2023/122212

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : PM COMPANY SRL RUE UYTTEN-
HOVE 33/539, 1090 JETTE.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0548.973.775

Référence : 20230491.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.

2023/122210

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : PRINCE YOGI SRL AVENUE DU
COURONNEMENT 136, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0553.493.480

Référence : 20230492.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.

2023/122211

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : HUMBALE SRL RUE DU MARCHE AUX
HERBES 105, 1000 BRUXELLES.

Activité commerciale : commerce de detail en alimentation

Numéro d’entreprise : 0673.476.938

Référence : 20230487.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122206

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : NET DEM GROUP SRL PLACE SAINT-
LAZARE 5, 1210 SAINTE-JOSS-TEN-NOODE.

Activité commerciale : transports routiers de fret

Numéro d’entreprise : 0699.845.201

Référence : 20230489.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122208

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : NURSING HOME ALS SRL RUE
FRANCOIS VEKEMANS 204, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Activité commerciale : art infirmier

Numéro d’entreprise : 0700.588.735

Référence : 20230490.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.
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Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122209

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : BRUTICOM SRL RUE DES ANCIENS
ETANGS 40, 1190 FOREST.

Activité commerciale : publicité

Numéro d’entreprise : 0816.747.423

Référence : 20230485.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122204

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : ARLEYO SRL RUE COLONEL
BOURG 127/16, 1140 EVERE.

Activité commerciale : conseil en gestion

Numéro d’entreprise : 0845.322.732

Référence : 20230486.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateur : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122205

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : M&A RENOV SRL AV.GEN.MEDECIN
DERACHE 137/3, 1050 IXELLES.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0846.295.997

Référence : 20230488.

Date de la faillite : 30 mai 2023.

Juge commissaire : GEOFFROY DUMONT DE CHASSART.

Curateurs : ALAIN GOLDSCHMIDT, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 03 WATERMAEL-BOITSFORT- ag@bdcg.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 5 juillet 2023.

Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.
2023/122207

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: VOF BECKERS E. EYLEN-
BOSCHSTRAAT 44, 1703. DILBEEK.

Handelsactiviteit: detailhandel tabak

Ondernemingsnummer: 0646.824.605

Referentie: 20230435.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: GREGORY BRUNEEL, ZELLIKSESTEENWEG 12,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM- gb@linc.legal.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BRUNEEL GREGORY.
2023/122218

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: CULTUURCAFE ASSE DORP-
(MAZ) 2, 1745 OPWIJK.

Handelsactiviteit: catering

Ondernemingsnummer: 0705.971.641

Referentie: 20230426.

Datum faillissement: 30 mei 2023.
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Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.

2023/122219

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: FP CONCEPT ZENNE-
BLOKWEG 19, 1980 ZEMST.

Handelsactiviteit: stukadoorswerk

Ondernemingsnummer: 0728.785.150

Referentie: 20230433.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: FRANK VAN GOOL.

Curator: WIM BOLLEN, STEENWEG OP SINT-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.

2023/122216

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: TAKCHIRA BADREDINE,
EVERT LAROCKSTRAAT 22, 1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS,

geboren op 06/04/1979 in LIER.

Handelsactiviteit: bouw

Ondernemingsnummer: 0742.736.423

Referentie: 20230432.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: FRANK VAN GOOL.

Curator: WIM BOLLEN, STEENWEG OP SINT-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.
2023/122215

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: MELIS RENTAL SERVICES
HERPOEL 17, 1840 LONDERZEEL.

Handelsactiviteit: reiniging gebouwen

Ondernemingsnummer: 0745.363.341

Referentie: 20230428.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122221

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: MMA COMPANY JOZEF
RODTSSTRAAT 18, 1620 DROGENBOS.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid

Ondernemingsnummer: 0754.628.821

Referentie: 20230431.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2021

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122224
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Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: MALCOLM CARS BRUSSELSE-
STEENWEG 618, 1731- ASSE.

Handelsactiviteit: detailhandel

Ondernemingsnummer: 0765.183.114

Referentie: 20230434.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: GREGORY BRUNEEL, ZELLIKSESTEENWEG 12,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM- gb@linc.legal.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BRUNEEL GREGORY.
2023/122217

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: SCP BUSINESS JUBELFEEST-
LAAN 29, 1080 TUNIS.

Handelsactiviteit: cafes en bars

Ondernemingsnummer: 0766.969.201

Referentie: 20230427.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122220

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: SKN SOLUTIONS DAHLIA-
LAAN 40, 1850 GRIMBERGEN.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid

Ondernemingsnummer: 0775.960.705

Referentie: 20230425.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122214

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: FAST-BOUW JACHTLAAN 133,
1040 ETTERBEEK.

Handelsactiviteit: bouw autowegen

Ondernemingsnummer: 0776.435.312

Referentie: 20230430.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122223

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: BEL IMMO CONSTRUCT DA
VINCILAAN 1/0.1, 1930 ZAVENTEM.

Handelsactiviteit: bouw

Ondernemingsnummer: 0865.308.690

Referentie: 20230424.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122213

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: CHRISTOPHE LENAERTS
GROUP EXCELSIORLAAN 23, 1930 ZAVENTEM.

Handelsactiviteit: verhuur en lease sportartikelen

Ondernemingsnummer: 0880.706.550

Referentie: 20230429.

Datum faillissement: 30 mei 2023.

Rechter Commissaris: JOHAN DE COSTER.

Curator: STEVEN VERBEKE, LAKENSESTRAAT 154 B11,
1000 BRUSSEL 1- sv@vbklex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/05/2023

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 juli 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERBEKE STEVEN.
2023/122222

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Homologatie van het plan voor:

ET CAETERA CVOA DORPSSTRAAT 31A, 3381 KAPELLEN (BT.).

Ondernemingsnummer: 0433.726.194

Datum uitspraak: 01/06/2023

Referentie: 20230002
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.

2023/122157

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Afwijzing van de aanvraag van verlenging van de toegestane
gerechtelijke reorganisatie van:

N.W.P. BV GRIJPENLAAN 20, 3300 TIENEN.

Ondernemingsnummer: 0466.506.652

Datum uitspraak: 01/06/2023

Referentie: 20220017

Onderwerp van de procedure: Gerechtelijke reorganisatie door
overdracht onder gerechtelijk gezag

Gedelegeerd rechter: RENE THIELENS - met e-mailadres:
orb.leuven@just.fgov.be.

Einddatum: 08/06/2023.

Gerechtsmandataris: JOHAN MOMMAERTS advocaat te
3000 LEUVEN, BRUSSELSESTEENWEG 62 - met e-mailadres:
johan.mommaerts@lovius.be.

.
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.

2023/122156

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

COORDINATION BRUXELLOISE L’EMPLOI, LA FORMATION ET
L’INSERTION SOCIALE DES FEMMES P RUE PHILOMENE 39,
1030 Schaerbeek.

Numéro d’entreprise : 0447.443.974

Date du jugement : 31/05/2023

Référence : 20230049

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par transfert sous
autorité de justice

Juge délégué : LEON NIESSEN - adresse électronique est :
leon.niessen@tcfb.be.

Mandataire de Justice : RAPHAEL GEVERS avocat à 1050 IXELLES,
Avenue Louise 81 - adresse électronique est : rge@daldewolf.com.

Date d’échéance du sursis : 29/11/2023.
Pour extrait conforme : Le greffier, S. HOUDART.

2023/121906

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: SUSHANG
EXPORTS NV HOVENIERSSTRAAT 2 BUS 220, 2018 ANTWERPEN 1.

Geopend op 10 september 2019.

Referentie: 20190892.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0426.932.236

Aangeduide vereffenaar(s):

DHR. KOTHARI MEHUL ANANDLAL BELGIëLEI 30
2018 ANTWERPEN 1

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOENS ANNEMIE.
2023/122228

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: AT&RB PARTNERS BV VIIDE-OLYMPIADE-
LAAN 100, 2020 ANTWERPEN 2.

Geopend op 17 maart 2022.

Referentie: 20220252.

Datum vonnis: 31 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0699.569.938
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Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 17/09/2021

Voor eensluidend uittreksel: De curator: RAUTER PHILIP.
2023/122182

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting faillissement door vereffening van: QBS GROUP COMM V
WIJNGAARDBERG 45, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Geopend op 31 december 2020.

Referentie: 20200950.

Datum vonnis: 23 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0738.617.980

Aangeduide vereffenaar(s):

KALIMATOVA ZALINA WIJNGAARDBERG 45 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN)

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HELLENBOSCH HERMAN.
2023/122229

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting faillissement door vereffening van: PASTA PLEZIR BVBA
BEUKENLAAN 12, 2020 ANTWERPEN 2.

Geopend op 9 februari 2021.

Referentie: 20210055.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0849.335.265

Aangeduide vereffenaar(s):

DHR. WIM VAN DER BORGHT PIERSTRAAT 180 2550 KONTICH
Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOENS ANNEMIE.

2023/122226

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: INTERJEWEL
EUROPE NV HOVENIERSSTRAAT 2/212, 2018 ANTWERPEN 1.

Geopend op 10 september 2019.

Referentie: 20190891.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0870.716.738

Aangeduide vereffenaar(s):

DHR. KOTHARI MEHUL ANANDLAL BELGIëLEI 30
2018 ANTWERPEN 1

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOENS ANNEMIE.
2023/122227

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting faillissement door vereffening van: MC CRAYN
& PARTNERS BVBA BREDASTRAAT 123/5, 2060 ANTWERPEN 6.

Geopend op 7 mei 2020.

Referentie: 20200415.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0882.034.163

Aangeduide vereffenaar(s):

DHR. LEON FERMON EIKENSTRAAT 219 2840 RUMST
Voor eensluidend uittreksel: De curator: TOREMANS TOM.

2023/122225

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : BUREAU SERVICES VIRTON
SPRL

déclarée le 31 janvier 2018

Référence : 20180005

Date du jugement : 31 mai 2023

Numéro d’entreprise : 0455.495.568

Liquidateur(s) désigné(s) : PONCELET PHILIPPE, RUE DE LA
ROCHE 7, 6760 VIRTON.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. CREMER
2023/121907

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : BRIQUET VANESSA

déclarée le 25 octobre 2017

Référence : 20170047

Date du jugement : 31 mai 2023

Numéro d’entreprise : 0547.839.271

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. CREMER

2023/121911

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ENTREPRISE HENRY
SPRL

déclarée le 26 octobre 2016

Référence : 20160038

Date du jugement : 31 mai 2023

Numéro d’entreprise : 0598.770.409
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Liquidateur(s) désigné(s) : HENRY RALPH, H. CHRISTIAN-
LAAN 22/302, 8670 KOKSIJDE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. CREMER
2023/121910

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SCOTTO DI CARLO
PASCAL

déclarée le 15 mars 2017

Référence : 20170013

Date du jugement : 31 mai 2023

Numéro d’entreprise : 0879.881.456

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. CREMER

2023/121909

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Arlon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DHODELCO SPRL

déclarée le 25 mai 2016

Référence : 20160020

Date du jugement : 31 mai 2023

Numéro d’entreprise : 0882.812.341

Liquidateur(s) désigné(s) : FASBINDER LINDA, ROUTE DE
LONGWY 43, 6790 AUBANGE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. CREMER
2023/121908

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Kwijtschelding vóór afsluiting van het faillissement van: VAN
COPPERNOLLE LESLEY, LATTENKLIEVERSSTRAAT 1,
8730 BEERNEM,

geboren op 18/07/1978 in GENT.

Geopend op 22 april 2021.

Referentie: 20210048.

Datum vonnis: 31 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0839.947.843
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VREBOS JENS.

2023/122183

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Approbation du plan de répartition et clôture de la dissolution
judiciaire de : MARIAFRAN SA- RUE DE HAUSSY 27,
6140 FONTAINE-L’EVEQUE

Numéro d’entreprise : 0460.570.648

Liquidateurs :

1. FOSSET MARIE-ALICE

RUE DE BEAULIEUSART 198, 6140 FONTAINE-L’EVEQUE

2. FOSSET MICHEL

RUE DE BEAULIEUSART 192, 6140 FONTAINE-L’EVEQUE

3.

Par jugement du : 8 mai 2023

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isaline Goovaerts.
2023/122152

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Faillite de : 6NERGIE INDUSTRIE SPRL RUE DES
VERRERIES 29/R20, 7170 MANAGE.

déclarée le 29 octobre 2018.

Référence : 20180246.

Date du jugement : 15 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0671.555.546

Le juge commissaire : LUC DERMINE.

est remplacé par

Le juge commissaire : ALBERTO MUNOZ Y MOLES.

Pour extrait conforme : Le curateur : MASSART OLIVIER.
2023/122175

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief zonder toepassing
van kwijtschelding van: CHIRU CONSTANTIN-COSMIN (CMG
CONCEPT COMM.V.), HOOGSTRAAT 4, 9850 NEVELE,

geboren op 13/09/1988 in BRAILA (ROEMENIë).

Geopend op 21 juni 2022.

Referentie: 20220259.

Datum vonnis: 23 mei 2023.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: WAUMAN PIETER.
2023/122230

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: VANSLOBBE
NV- KAPELLESTRAAT 24, 3070 KORTENBERG

Ondernemingsnummer: 0400.662.854

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122160
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Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: CODEX
BVBA- VOGELENZANGSTRAAT 26, 3070 KORTENBERG

Ondernemingsnummer: 0434.543.568

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122161

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: CONSUL-
TING ARTISTIC INTERNATIONAL BVBA- EDEGEMSTRAAT 30,
3070 KORTENBERG

Ondernemingsnummer: 0446.027.675

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122162

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: MARVA
BVBA- MECHELSESTEENWEG 147, 3020 HERENT

Ondernemingsnummer: 0451.723.654

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122158

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van:
KAZBRUMED BVBA- ERPSESTRAAT 93, 3070 KORTENBERG

Ondernemingsnummer: 0459.235.216

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122163

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ISN’T IT
RONT BVBA- MEESBERG 1, 3220 HOLSBEEK

Ondernemingsnummer: 0459.940.643

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.
2023/122165

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: QUINTET
BVBA- ABDIJDREEF 11, 3070 KORTENBERG

Ondernemingsnummer: 0479.515.738

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.

2023/122164

Ondernemingsrechtbank Leuven

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: NUTRA-
VENTURES BVBA- DE CROYPLEIN 8, 3020 HERENT

Ondernemingsnummer: 0885.311.773

Datum van het vonnis: 1 juni 2023

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL.

2023/122159

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : LUC P. MAES SRL RUE GRIHANSTER 22, 4870 TROOZ.

déclarée le 27 mars 2023.

Référence : 20230232.

Date du jugement : 30 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0478.628.286

est rapportée.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier.

2023/121718

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture par liquidation de la faillite de : JMK CONSTRUCTION
SPRL RUE DES ETANGS,SOURBRODT 4, 4950 WAIMES.

déclarée le 18 mars 2019.

Référence : 20190202.

Date du jugement : 16 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0669.565.957

Liquidateur(s) désigné(s) :

JEAN KLUKERS (JEANK64@OUTLOOK.BE) RUE DES ETANGS 4
4950 WAIMES

Pour extrait conforme : Le curateur : DEFRAITEUR LUC.

2023/122168
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen.

Faillissement van: V-PROJECTEN BV NOORDSTRAAT 8/A,
2220 HEIST-OP-DEN-BERG.

Geopend op 15 mei 2023.

Referentie: 20230112.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0699.650.508

Aanstelling van een bijkomende curator: YVES
DESUTTER, BOONHOF 24, 2890. PUURS-SINT-AMANDS-
yves@advocaatdesutter.be.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BRAWERS TOON.
2023/122195

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Faillite de : V&M CONSTRUCT SPRL RUE ASTY-MOULIN 15/1,
5000 NAMUR.

déclarée le 20 avril 2023.

Référence : 20230138.

Date du jugement : 1 juin 2023.

Numéro d’entreprise : 0672.537.523

est rapportée.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Hermant.

2023/122151

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de : LES COMPA-
GNONS DE LA ROUILLE SPRL RUE DES PRES 1, 5560 MESNIL-
EGLISE.

déclarée le 15 juillet 2021.

Référence : 20210164.

Date du jugement : 5 avril 2023.

Numéro d’entreprise : 0892.787.208

Liquidateur(s) désigné(s) :

SAMUEL BAUDIN RUE DES PRéS, 1 5560 HOUYET

ISABELLE FOGUENNE RUE DE MALONNE, 13/F/2
5150 FLOREFFE

Pour extrait conforme : Le curateur : CASTAIGNE BERNARD.
2023/122234

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting faillissement door vereffening van: SOMMEN BVBA
NIEUWE STATIONSSTRAAT 10, 2381 WEELDE.

Geopend op 18 mei 2021.

Referentie: 20210103.

Datum vonnis: 23 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0454.311.871

Aangeduide vereffenaar(s):

DE HEER SOMMEN ANDRE STEENWEG OP TURNHOUT 47
2330 MERKSPLAS

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.
2023/122231

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: UKHTA-NEFT
BELGIUM NV HARMONIESTRAAT 52 BUILDING B BUS 22,
2300 TURNHOUT.

Geopend op 13 december 2022.

Referentie: 20220372.

Datum vonnis: 18 april 2023.

Ondernemingsnummer: 0464.123.125

Aangeduide vereffenaar(s):

MRS. VAN ROMPAEY PAUL & FEYTONS NIELS ZANDBERG 19
2260 WESTERLO

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN ROMPAEY PAUL.
2023/122232

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: URALS
BELGIUM HOLDING BV HARMONIESTRAAT BUILDING B BUS 21,
2300 TURNHOUT.

Geopend op 13 december 2022.

Referentie: 20220373.

Datum vonnis: 16 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0476.371.948

Aangeduide vereffenaar(s):

MRS. VAN ROMPAEY PAUL & FEYTONS NIELS ZANDBERG 19
2260 WESTERLO

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN ROMPAEY PAUL.
2023/122169

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: TCINVESTCO BV PONTFORTSEDIJK 34,
2470 RETIE.

Geopend op 29 maart 2022.

Referentie: 20220079.

Datum vonnis: 30 mei 2023.
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Ondernemingsnummer: 0680.811.029

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122179

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: VAN LEUVEN MARIE-LOUISE, DE
PLAETSE 420, 2370 ARENDONK,

geboren op 29/03/1962 in TURNHOUT.

Geopend op 10 december 2019.

Referentie: 20190373.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0703.774.491

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122200

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: VEIREMAN PETER, KLEIPUTSTRAAT 15,
2360 OUD-TURNHOUT,

geboren op 10/06/1965 in AALST.

Geopend op 6 juli 2021.

Referentie: 20210136.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0743.132.341

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122176

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: GERCEK HUSEYIN, HASSELTSE-
STEENWEG 160/3, 3580 BERINGEN,

geboren op 09/02/1987 in BREE.

Geopend op 8 maart 2022.

Referentie: 20220061.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0748.907.603

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122178

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: EPPLE DRUCKFARBEN BENELUX BV
VEEDIJK 37, 2300 TURNHOUT.

Geopend op 28 december 2021.

Referentie: 20210268.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0818.124.229

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEVOS NOEL.

2023/122177

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: HOUTEPEN LEONARDUS, WEELDESTRAAT 94
BUS 2-1, 2381 WEELDE,

geboren op 06/10/1968 in TILBURG (NEDERLAND).

Geopend op 17 maart 2020.

Referentie: 20200086.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0844.988.972

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE CHAFFOY JEAN.

2023/122202

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: SMEEMAN MDS BEHEER BVBA DUIN-
KERKEN 1 B, 2470 RETIE.

Geopend op 25 juni 2019.

Referentie: 20190221.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0849.925.183
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De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122199

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: HOFMANS SCHILDERWERKEN BVBA JAN
ROESSTRAAT 5, 2360 OUD-TURNHOUT.

Geopend op 31 december 2019.

Referentie: 20190390.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0871.785.124

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122201

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting faillissement door vereffening van: CONSTRUCT
DEURNE BV WINKELOMSEHEIDE 221, 2440 GEEL.

Geopend op 30 maart 2021.

Referentie: 20210066.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0877.414.290

Aangeduide vereffenaar(s):

DE HEER PAEPEN GEERT (STESSENS BEHEER NV) WINKELOM-
SEHEIDE 221 2440 GEEL

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEVOS NOEL.
2023/122181

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van: LEEFPUNT ZORG VZW STEENWEG OP TURN-
HOUT 106, 2360 OUD-TURNHOUT.

Geopend op 20 oktober 2020.

Referentie: 20200206.

Datum vonnis: 30 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0896.773.116

De Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: ANNICK VAN OPSTAL.
Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2023/122203

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de : LUNKAN SCRL
AVENUE MARIE DE HONGRIE 73/11, 1083 GANSHOREN.

déclarée le 20 juin 2022.

Référence : 20220779.

Date du jugement : 23 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0553.504.467

Liquidateur(s) désigné(s) :

REIMOND VARGA RADIE D’OFFICE
Pour extrait conforme : Le curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN.

2023/122174

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SANTONS SCS- RUE
DES COTEAUX 106, 1030 Schaerbeek

Numéro d’entreprise : 0665.947.560

Date du jugement : 22 décembre 2022
Pour extrait conforme : Le greffier, A. BARBIER.

2023/119221

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture par liquidation avec effacement de la faillite de : DE GYNS
ANTOINE, KAPELLELAAN 295 BTE 1, 1950 KRAAINEM,

né(e) le 03/09/1961 à BRUXELLES.

déclarée le 13 août 2018.

Référence : 20181580.

Date du jugement : 23 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0681.830.123
Pour extrait conforme : Le curateur : HERINCKX Catherine.

2023/122172

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de : KOELARIENT SRL
AVENUE DE STALINGRAD 52, 1000 BRUXELLES.

déclarée le 14 décembre 2020.

Référence : 20201284.

Date du jugement : 23 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0819.826.974

Liquidateur(s) désigné(s) :

KATLEEN DUBOIS SINT-ELOOIWEG 101 1860 MEISE
Pour extrait conforme : Le curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS.

2023/122173
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Clôture pour insuffisance d’actif sans statuer sur l’effacement de la
faillite de : OZCELIK OSMAN, BOULEVARD LEOPOLD III 2,
1030 Schaerbeek,

né(e) le 09/10/1977 à OUPEYE.

déclarée le 14 avril 2022.

Référence : 20220467.

Date du jugement : 23 mai 2023.

Numéro d’entreprise : 0871.281.417

Pour extrait conforme : Le curateur : HERINCKX Catherine.

2023/122171

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: HNINFINITY
TRADE BV NINOOFSESTEENWEG 48, 1750 LENNIK.

Geopend op 26 oktober 2021.

Referentie: 20210411.

Datum vonnis: 16 mei 2023.

Ondernemingsnummer: 0479.195.836

Aangeduide vereffenaar(s):

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VANSCHOUBROEK Stijn.

2023/122170

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: ELECTRICIEN
BELGIUM BV LOUIZALAAN 209/7, 1050 ELSENE.

Geopend op 31 mei 2022.

Referentie: 20220294.

Datum vonnis: 25 april 2023.

Ondernemingsnummer: 0690.658.509

Aangeduide vereffenaar(s):

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VANSCHOUBROEK Stijn.

2023/122233

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par décision du 17 mai 2023, la 32e chambre du tribunal de première
instance du Brabant wallon, a prononcé la décision suivante :

PAR CES MOTIFS,

LE TRIBUNAL :

- Dit la requête recevable et fondée en la mesure ci-après exprimée ;

- Ce faisant :

- Déclare vacante la succession de Hugues VANHOUTTE, né à Uccle
le 20/09/1969 (RN 69.09.20-087.49), domicilié de son vivant boulevard
de la Fleur-de-Lys, 8/RDCH à 1400 Nivelles et décédé le 04/06/2021 à
Nivelles;

- Désigne Me Julie TIELEMANS, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1420 Braine-l’Alleud, avenue de l’Estrée 76 (j.tielemans@avocat.be),
en qualité de curateur à la succession vacante de Hugues
VANHOUTTE;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 4.58 § 2 du Code civil,
le curateur est tenu de faire constater l’état de la succession par un
inventaire et d’administrer la succession conformément aux disposi-
tions du chapitre 4 du Code civil relatives tant à la réalisation de l’actif
qu’au paiement du passif;

- Dit pour droit que la présente décision sera publiée par extrait au
Moniteur belge, à la diligence du greffe du tribunal de céans;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 1230 du Code judiciaire,
les formalités prescrites par le Code civil pour l’héritier bénéficiaire
s’appliquent au mode d’administration et au compte à rendre par le
curateur à la succession vacante;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 1231 du Code judiciaire,
la désignation du curateur sera enregistrée dans les quinze jours dans
le registre central successoral, visé aux articles 4.125 et suivants du
Code civil;

- Dit pour droit que le curateur à succession vacante ouvrira, auprès
de la banque de son choix, un compte rubriqué au nom de la curatelle
à succession vacante et qu’il déposera au greffe du tribunal de céans,
chaque année, le 30 juin et le 31 décembre, une copie du livre-journal
relatif aux mouvements enregistrés par lesdits comptes, ainsi qu’un
bref rapport de l’évolution de son mandat;

- Dit pour droit que la taxation des honoraires et frais du curateur à
succession vacante sera effectuée par le tribunal de céans par référence
à son barème prétorien, le tout sans préjudice d’une appréciation
souveraine au regard notamment des devoirs effectués,

- Enjoint à l’Administration générale de la documentation patrimo-
niale de communiquer au curateur tous les renseignements en sa
possession concernant le de cujus, y compris la liste 201 reprenant les
avoirs bancaires au jour du décès et la liste de tous les biens immeubles
ayant appartenu au de cujus;

- Met les dépens, liquidés à la somme totale de 187 euros (mise au
rôle de 165 euros et financement du fonds BAJ de 24 euros), à charge
de la partie requérante, sans préjudice pour elle de les réclamer à la
masse successorale;

- Dit la présente ordonnance exécutoire par provision, nonobstant
tout recours et sans caution.

Ainsi jugé et prononcé, en chambre du conseil, par le tribunal de
première instance du Brabant wallon, 32ème chambre de la famille, le
17 mai 2023.

Pour extrait conforme : L. MANBRE, greffier.
(1905)
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Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par décision du 17 mai 2023, la 32e chambre du tribunal de première
instance du Brabant wallon, a prononcé la décision suivante :

PAR CES MOTIFS,

LE TRIBUNAL :

- Dit la requête recevable et fondée en la mesure ci-après exprimée;

- Ce faisant :

- Déclare vacante la succession de Georges Louis Frédéric ANCIAUX,
né le 09/08/1935 à Ixelles (RN 35.08.09-269.58), domicilié de son vivant
rue Sainte-Barbe 19, à 1400 Nivelles et décédé le 26/06/2021 à Braine-
l’Alleud;

- Désigne Me Olivier JAUNIAUX, avocat, dont les bureaux sont
établis à 1300 Wavre, place de l’Hôtel de Ville 15-16,
(o.jauniaux@avocat.be), en qualité de curateur à la succession vacante
de Georges ANCIAUX;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 4.58, § 2 du Code civil,
le curateur est tenu de faire constater l’état de la succession par un
inventaire et d’administrer la succession conformément aux disposi-
tions du chapitre 4 du Code civil relatives tant à la réalisation de l’actif
qu’au paiement du passif;

- Dit pour droit que la présente décision sera publiée par extrait au
Moniteur belge, à la diligence du greffe du tribunal de céans;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 1230 du Code judiciaire,
les formalités prescrites par le Code civil pour l’héritier bénéficiaire
s’appliquent au mode d’administration et au compte à rendre par le
curateur à la succession vacante;

- Dit pour droit qu’en application de l’article 1231 du Code judiciaire,
la désignation du curateur sera enregistrée dans les quinze jours dans
le registre central successoral, visé aux articles 4.125 et suivants du
Code civil;

- Dit pour droit que le curateur à succession vacante ouvrira, auprès
de la banque de son choix, un compte rubriqué au nom de la curatelle
à succession vacante et qu’il déposera au greffe du tribunal de céans,
chaque année, le 30 juin et le 31 décembre, une copie du livre-journal
relatif aux mouvements enregistrés par lesdits comptes, ainsi qu’un
bref rapport de l’évolution de son mandat;

- Dit pour droit que la taxation des honoraires et frais du curateur à
succession vacante sera effectuée par le tribunal de céans par référence
à son barème prétorien, le tout sans préjudice d’une appréciation
souveraine au regard notamment des devoirs effectués,

- Enjoint à l’Administration générale de la documentation patrimo-
niale de communiquer au curateur tous les renseignements en sa
possession concernant le de cujus, y compris la liste 201 reprenant les
avoirs bancaires au jour du décès et la liste de tous les biens immeubles
ayant appartenu au de cujus;

- Met les dépens, liquidés à la somme totale de 187 euros (mise au
rôle de 165 euros et financement du fonds BAJ de 24 euros), à charge
de la partie requérante, sans préjudice pour elle de les réclamer à la
masse successorale;

- Dit la présente ordonnance exécutoire par provision, nonobstant
tout recours et sans caution.

Ainsi jugé et prononcé, en chambre du conseil, par le tribunal de
première instance du Brabant wallon, 32ème chambre de la famille, le
17 mai 2023.

Pour extrait conforme : L. MANBRE, greffier.
(1906)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Veurne

Bij beschikking uitgesproken op 23 mei 2023 door de vijfentwintigste
kamer van de rechtbank van eerste aanleg van West-Vlaanderen, afde-
ling VEURNE, wordt Meester Brecht DAWYNDT, advocaat, te
8670 KOKSIJDE, Zeelaan 195, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Didier Alain MILLIAU,
met rijksregisternummer 58.06.05-143.94, geboren te CHARLEROI op
5 juni 1958, laatst wonende te 8660 DE PANNE, Kasteelstraat 33/G001,
overleden te DE PANNE op 20 juli 2022.

Brecht DAWYNDT, curator.
(1907)

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
Société Nationale

des Chemins de fer belges

Un nouveau supplément aux « Conditions Générales de Transport de
la SNCB – édition 15.01.2022» entrera en vigueur le 07.06.2023.

Les « Conditions Générales de Transport de la SNCB » sont
consultables sur www.sncb.be.

(1908)

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN
VERSCHILLENDE BERICHTEN

Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

Een nieuw supplement aan de “Algemene Vervoersvoorwaarden van
NMBS - editie 15.01.2022” zal van kracht zijn vanaf 07.06.2023.

De “Algemene Vervoersvoorwaarden van NMBS” kunnen geconsul-
teerd worden op www.nmbs.be.

(1908)

ANNEXES AU MONITEUR BELGE

BIJLAGEN TOT HET BELGISCH STAATSBLAD

Université libre de Bruxelles

STATUTS ORGANIQUES DE L’UNIVERSITE LIBRE DE BRUXELLES

Adoptés par le Conseil d’administration en sa séance du 17 octobre 2013 (Moniteur belge du 20 février 2014).

Modifiés par l’Assemblée plénière le 7 septembre 2015,

le 12 octobre 2015 (Moniteur belge du 30 octobre 2015),

le 16 octobre 2017 (Moniteur belge du 23 octobre 2018),
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le 5 novembre 2018 (Avenant au Moniteur belge du 27 avril 2018),

le 14 octobre 2019 (Moniteur belge du 24 octobre 2019),

le 17 avril 2023.
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TITRE Ier : Des principes, de la mission et des structures de l’Université

Article 1er

L’Université Libre de Bruxelles fonde l’enseignement et la recherche sur le principe du libre examen. Celui-ci postule, en toute matière, le rejet
de l’argument d’autorité et l’indépendance de jugement.

Article 2

L’Université fonde son organisation sur la démocratie interne, l’indépendance, l’autonomie et la solidarité.

La démocratie interne postule la garantie de l’exercice des libertés fondamentales à l’intérieur de l’Université et la vocation des corps constitutifs
de la communauté universitaire à participer, avec pouvoir délibératif, à la gestion de l’Université et au contrôle de cette gestion.

Article 3

La mission de l’Université est :

- d’assurer le développement, la transmission et l’application de la connaissance par une recherche scientifique et un enseignement libérés de
toute entrave politique et idéologique;

- d’assurer, grâce à cette recherche, la formation critique de ceux qui enrichiront la connaissance dans l’intérêt de la collectivité;

- d’assurer une mission générale de service à la collectivité et à la société dont celle de dispenser des soins médicaux de qualité en relation avec
l’enseignement et la recherche universitaires.

Pour mener à bien cette triple mission, l’Université établit tels contacts qu’elle estime opportuns avec les organismes publics ou privés - dont
les institutions universitaires et établissements d’enseignement supérieur - tant en Belgique qu’à l’étranger, sous la seule réserve d’avoir à en
donner régulièrement connaissance à la communauté universitaire.

Pour l’accomplissement de sa mission spécifique en matière de dispensation de soins médicaux en relation avec l’enseignement et la recherche
universitaire, l’Université comprend également un hôpital académique et universitaire, l’Hôpital Erasme.

Article 4

§ 1er.

L’Université est un établissement doté de la personnalité juridique par la loi du 12 août 1911. Son siège administratif est établi dans la Région
de Bruxelles-Capitale.

§ 2.

Pour l’accomplissement de sa mission dans le respect des principes décrits ci-dessus, l’Université est dotée d’organes centraux que sont
l’Assemblée plénière, le Conseil d’administration, le Bureau du Conseil d’administration, le Conseil académique, le Bureau du Conseil
académique, le Président du Conseil d’administration, le Vice-Président, le Recteur, les Vice-Recteurs, le Pro-Recteur et le Directeur général.

§ 3.

La décentralisation académique de l’Université se fait, notamment, par les facultés et les entités d’enseignement et de recherche, elles-mêmes
dotées d’organes que sont les Conseils facultaires ou d’entités, leurs Bureaux, les Commissions spéciales, les Doyens, les Vice-Doyens, les
Présidents d’entités, les Vice-Présidents d’entités, les Jurys d’examens.

§ 4.

Les pouvoirs, compétences, modes de désignation et fonctionnement de ces organes sont réglés par les présents statuts et les dispositions
règlementaires adoptées par les organes compétents en exécution des statuts ou rendues nécessaires pour leur bonne exécution.

§ 5.

Lorsqu’ils sont composés de plusieurs personnes, les organes visés au présent article agissent collégialement. Sauf disposition légale contraire
ou dérogation particulière figurant dans les présents statuts ou tout autre règlement de l’Université régulièrement adopté pour régir l’activité
desdits organes, ils siègent valablement quel que soit le nombre de leurs membres présents, et adoptent leurs décisions à la majorité simple des
voix, abstentions non comptées.

§ 6.

La vacance définitive de l’un ou l’autre siège intervenue en cours de mandat dans un organe collégial, central ou facultaire de l’Université
n’empêche pas celui-ci de continuer à se réunir et à délibérer valablement. Les règlements internes pris par les organes compétents arrêtent, le cas
échéant, le principe, les conditions et les modalités d’élections ou de désignations partielles anticipées.
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§ 7.

La liste des organes énumérés au présent article ne porte pas préjudice à la possibilité pour l’Université de créer, via les organes compétents,
tout conseil, collège, commission, groupe de travail à caractère consultatif dans le respect des présents statuts. Elle ne porte pas davantage
préjudice aux délégations de pouvoir et de signature décidées par les organes en question sur des matières limitées. Dans ce cas, l’organe
déléguant conserve le droit de révoquer ces délégations en tout temps, d’évoquer les dossiers traités par l’organe ou la personne délégués, de
substituer sa décision à celle de l’organe ou de la personne délégués sans préjudice des droits éventuellement acquis par des tiers, et d’adresser
toute injonction utile à l’organe ou à la personne délégués pour l’exercice de leur mission.

§ 8.

Le Conseil académique et l’Assemblée plénière agissent comme Conseil d’administration toutes les fois qu’ils exercent une compétence que la
loi ou toute autre réglementation applicable attribue au « conseil d’administration » des Universités.

TITRE II : De l’organisation et des compétences des organes centraux de l’Université

Chapitre Ier. L’Assemblée plénière

Article 5

§ 1er.

L’Assemblée plénière est compétente pour modifier les présents statuts selon la procédure prévue à l’article 50.

§ 2.

Elle désigne en son sein les membres du Conseil d’administration et les membres du Conseil académique, hors les membres ex officio et les
membres cooptés, selon les dispositions prévues aux articles 12 et 29, et les dispositions complémentaires adoptées dans son règlement d’ordre
intérieur ou le règlement électoral.

§ 3.

Elle reçoit pour approbation le rapport d’activités établi annuellement par le Conseil d’administration et le Conseil académique. Elle reçoit des
mêmes organes, pour approbation, le plan stratégique de l’Université définissant les grandes orientations de l’Université et de son développement,
tant en matière de politique académique qu’au plan des infrastructures.

§ 4.

Elle est associée à l’élaboration du budget dans le cas prévu à l’article 48, et selon la procédure qui y est décrite.

§ 5.

Elle approuve les comptes annuels de l’Institution établis par le Conseil d’administration, et adresse à cette fin toute observation ou remarque
utile à celui-ci.

§ 6.

Elle dispose du pouvoir de destituer le Président du Conseil d’administration et le Recteur selon la procédure prévue à l’article 49.

§ 7.

Elle peut siéger en tant qu’instance de débat et de conciliation, selon les modalités fixées dans son règlement d’ordre intérieur.

Article 6

§ 1er.

L’Assemblée plénière se compose :

a) du Président du Conseil d’administration, qui préside l’Assemblée;

b) du Recteur;

c) du Pro-Recteur; son suppléant est celui de ses prédécesseurs le plus récemment sorti de charge et ayant achevé son mandat; celui-ci porte
le titre d’Ancien Recteur; en cas de décès, de démission ou de refus d’un ancien Recteur, celui de ses prédécesseurs le plus récemment sorti de
charge, et ayant achevé son mandat, le remplacera;

d) des Doyens de faculté;

dd) d’un Président d’entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés, élu par ses pairs;

e) de sept membres élus en son sein par le corps académique. Ils sont élus au scrutin de liste et à la représentation proportionnelle. Le
règlement électoral prévoira que trois de ces membres doivent appartenir au corps académique des facultés ou entités d’enseignement et de
recherche indépendantes des facultés de sciences humaines et quatre au corps académique des autres facultés ou entités. Le règlement électoral
précisera les modalités complémentaires permettant d’assurer un équilibre satisfaisant entre les différentes facultés et entités d’enseignement et de
recherche indépendantes des facultés;

f) de cinq membres élus en leur sein par les membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps académique. Ils sont élus au scrutin
de liste et à la représentation proportionnelle. Le règlement électoral prévoira qu’au moins deux de ces membres doivent appartenir aux facultés
ou entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés de sciences humaines et au moins deux aux autres facultés ou entités. Le
règlement électoral précisera les modalités complémentaires permettant d’assurer un équilibre satisfaisant entre les différentes facultés et entités
d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés;

g) de dix membres étudiants désignés par le Conseil des étudiants constitué en application des dispositions légales en vigueur en la matière;

h) de cinq membres élus en son sein, par le personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé, en deux scrutins séparés :

h.1) les membres du PATGS de l’Université élisent trois représentants parmi les membres du personnel administratif, technique, de gestion et
spécialisé de l’Université n’exerçant pas leur activité à l’Hôpital académique et universitaire. Ils sont élus au scrutin de liste et à la représentation
proportionnelle;

h.2) les membres du PATGS de l’Hôpital académique et universitaire élisent deux représentants parmi les membres du personnel administratif,
technique, de gestion et spécialisé exerçant leur activité au sein de l’Hôpital académique et universitaire. Ils sont élus au scrutin de liste et à la
représentation proportionnelle;

i) des deux membres du Conseil d’administration visés à l’article 12, § 1er, g (cooptés académiques « internes » du Conseil);

j) des trois membres du Conseil d’administration visés à l’article 12, § 1er, h (cooptés «externes » du Conseil);

k) d’un membre élu par les anciens étudiants, dans les conditions déterminées par l’Assemblé plénière.

§ 2. En l’absence du Président, le Pro-Recteur ou, en l’absence de celui-ci, le doyen d’âge des membres présents préside l’Assemblée.
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Article 7
§ 1er.
Sans préjudice des modalités particulières de désignation des membres visés à l’article 6, § 1er littera g, l’élection des membres de l’Assemblée

a lieu au scrutin secret. Un règlement électoral est arrêté par l’Assemblée fixant les modalités et procédures électorales pour l’élection du Recteur
ainsi que pour les membres de l’Assemblée plénière repris aux alinéas e à h de l’article 6, § 1er. Le règlement électoral détermine, notamment, les
règles et modalités à mettre en œuvre pour assurer la parité hommes/femmes dans la présentation des listes de candidats des catégories e à h de
l’article 6, § 1er.

§ 2.
Les membres du corps académique n’ayant qu’une charge réduite ne seront, lors de l’élection des membres désignés à l’article 6, § 1er,

littera e des présents Statuts, pas comptabilisés pour le calcul du quorum prévu à l’article 84, § 2. Le règlement électoral précisera ce qu’il y a lieu
d’entendre par charge réduite, pour l’application de la présente disposition.

§ 3.
Les membres du corps scientifique n’ayant qu’une charge réduite qui ne font pas partie du corps académique, les chercheurs rémunérés et les

bénéficiaires de bourses attribuées par des fonds ou des organismes extérieurs à l’Université et autorisés à y exercer leurs activités ainsi que les
chercheurs non rémunérés par l’Université mais bénéficiaires d’une bourse attribuée par elle, quelle que soit l’importance de leur mandat, ne
seront, lors de l’élection des membres désignés à l’article 6, § 1er, littera f des présents Statuts, pas comptabilisés pour le calcul du quorum prévu
à l’article 84, § 2. Le règlement électoral précisera ce qu’il y a lieu d’entendre par charge réduite, pour l’application de la présente disposition.

§ 4.
Le règlement électoral pourra désigner, pour des raisons spécifiques débattues en Assemblée plénière, des catégories d’électeurs qui, parmi les

électeurs reconnus par les présents Statuts, ne seront inscrits sur les listes électorales que sur la demande qu’ils en feront.
Article 8
§ 1er.
Le membre de la catégorie k de l’article 6, § 1er peut avoir un suppléant, élu conjointement avec lui.
§ 2.
Les membres de la catégorie e de l’article 6, § 1er, peuvent avoir ensemble un nombre global de quatorze suppléants au plus élus sur une liste

distincte de celle des effectifs selon des modalités fixées au règlement électoral. Une fois élus, les suppléants sont répartis en deux groupes : un
premier groupe de six destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de la catégorie e de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger
au Conseil d’administration; un second groupe de cinq destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de la catégorie e de
l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil académique. Les trois suppléants qui ne sont pas intégrés dans l’un des deux groupes ci-dessus
sont mis en réserve et appelés à remplacer le suppléant dont le mandat prendrait fin pour quelque motif que ce soit.

§ 3.
Les membres de la catégorie f de l’article 6, § 1er, peuvent avoir ensemble un nombre global de dix suppléants au plus élus sur une liste

distincte de celle des effectifs selon des modalités fixées au règlement électoral. Une fois élus, les suppléants sont répartis en deux groupes : un
premier groupe de quatre au plus, destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de la catégorie f de l’article 6, § 1er, désignés
pour siéger au Conseil d’administration; un second groupe de cinq au plus, destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de
la catégorie f de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil académique. Le suppléant qui n’est pas intégré dans l’un des deux groupes
ci-dessus est mis en réserve et appelé à remplacer le suppléant dont le mandat prendrait fin pour quelque motif que ce soit.

§ 4.
Les membres de la catégorie g de l’article 6, § 1er, peuvent avoir ensemble un nombre global de quatorze suppléants désignés par le Conseil des

étudiants. Les suppléants sont répartis en deux groupes : un premier groupe de huit au plus, destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre
membre effectif de la catégorie g de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil d’administration; un second groupe de six au plus, destinés
à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de la catégorie g de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil académique.

§ 5.
Les membres de la catégorie h. 1 de l’article 6, § 1er peuvent avoir un nombre global de six suppléants au plus élus sur une liste distincte des

effectifs selon des modalités fixées au règlement électoral. Une fois élus, les suppléants sont répartis en deux groupes : un premier groupe de
quatre au plus destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre de la catégorie h. 1 de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil
d’administration; un second groupe de deux au plus, destinés à suppléer indifféremment l’un ou l’autre membre effectif de la catégorie h. 1 de
l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil académique.

§ 6.
Les membres de la catégorie h. 2 de l’article 6, § 1er peuvent avoir un nombre global de quatre suppléants au plus élus sur une liste distincte

des effectifs selon des modalités fixées au règlement électoral. Une fois élus, les suppléants sont répartis en deux groupes : un premier groupe de
deux au plus destinés à suppléer le membre de la catégorie h. 2 de l’article 6, § 1er, désigné pour siéger au Conseil d’administration; un second
groupe de deux au plus, destinés à suppléer le membre effectif de la catégorie h 2 de l’article 6, § 1er, désignés pour siéger au Conseil académique.

§7.
Dans le cas où le nombre de candidats suppléants figurant sur les listes électorales serait inférieur aux maxima fixés dans les § 3 à 6, les

répartitions prévues par ces dispositions seraient adaptées en respectant, dans la mesure du possible, les proportions qui y sont fixées, selon des
modalités arrêtées par le règlement électoral.

§ 8.
Les suppléants des membres de la catégorie d sont les Vice-Doyens des facultés; le suppléant du membre de la catégorie dd est un Président

d’entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés désigné par ses pairs sur proposition du membre de la catégorie dd de
l’article 6, § 1er.

§ 9.
Les suppléants ne siègent à l’Assemblée qu’en l’absence des membres qu’ils remplacent.
Article 9
§ 1er.
Les membres effectifs et suppléants des catégories e à h de l’article 6, § 1er, sont élus pour un mandat de deux ans. Ils peuvent exercer jusqu’à

quatre mandats consécutifs, quels qu’ils soient, dans la même catégorie, sans pouvoir être élus en qualité de membres effectifs plus de deux fois.
Après l’achèvement de quatre mandats consécutifs, ils peuvent poser leur candidature à un nouveau mandat, quel qu’il soit, dans la même

catégorie, après une interruption de deux ans. Dans cette hypothèse, ce nouveau mandat est considéré comme un premier mandat pour
l’application de l’alinéa 1er.
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Après l’achèvement de quatre mandats consécutifs, les membres qui sont en mesure de se présenter aux suffrages d’une autre catégorie
peuvent le faire sans respecter le délai d’interruption prévu à l’alinéa 2 du présent §. Dans cette hypothèse, ce nouveau mandat est considéré
comme un premier mandat pour l’application de l’alinéa 1er.

§ 2.
Le membre effectif et le membre suppléant de la catégorie k de l’article 6, § 1er, sont élus pour un mandat de deux ans. Ils peuvent exercer

jusqu’à quatre mandats consécutifs, quels qu’ils soient, dans la même catégorie. Pour le surplus, les règles portées par le § 1er, al. 2 et 3 du présent
article leur sont applicables.

§ 3.
La durée des mandats des membres de la catégorie i et j de l’article 6, § 1er, est liée à la durée de leur mandat d’administrateur, telle qu’elle est

fixée par l’article 12, §§ 4 et 5.
§ 4.
Un membre de l’Assemblée plénière de la catégorie b à i qui cesse d’appartenir à la Communauté universitaire perd son mandat.
§ 5.
Sans préjudice de l’article 43, § 3, aucun membre de l’Assemblée plénière ne peut rester en fonction au-delà de l’âge de soixante-dix ans.
Article 10
§ 1er.
L’Assemblée plénière se réunit au moins une fois par an, sur convocation de son Président.
§ 2.
Elle peut être convoquée en tout temps par le Président et le Recteur agissant conjointement. Elle doit en outre être convoquée par le Président

sur toute demande formulée par deux tiers au moins des membres effectifs du Conseil d’administration ou par deux tiers au moins des membres
effectifs du Conseil académique.

§ 3.
L’Assemblée adopte un règlement d’ordre intérieur qui fixe les conditions de son fonctionnement.
§ 4.
Tous les documents relatifs aux questions soumises à l’Assemblée sont tenus à la Chancellerie à la disposition des membres, à partir du jour de

l’envoi de la convocation aux membres de l’Assemblée.
§ 5.
Sans préjudice des dispositions particulières relatives à la réforme des présents statuts et à la destitution du Président ou du Recteur, et sauf

dispositions particulières adoptées dans un règlement de l’Assemblée, les résolutions de l’Assemblée sont prises à la majorité simple des suffrages
exprimés, abstentions non comptées.

§ 6.
Les délibérations de l’Assemblée plénière sont consignées dans des procès-verbaux. Les modalités d’approbation de ces procès-verbaux par

l’Assemblée sont fixées dans son règlement d’ordre intérieur. Les procès-verbaux de l’Assemblée sont signés par le Président et le Secrétaire de
l’Université. Il ne peut en être délivré copie ou extrait qu’avec l’autorisation du Président.

Chapitre II. Le Conseil d’administration

Article 11
§ 1er.
Le Conseil d’administration assure la gestion générale de l’Université, de ses finances et de son patrimoine, en ce compris l’ensemble des

moyens et crédits qui lui sont affectés. Il établit le budget et les comptes annuels de l’Université, fixe le cadre de ses services et de ses personnels
académique, scientifique, administratif, technique, de gestion et spécialisé, après en avoir soumis les projets au Conseil académique pour avis.

En cas d’avis négatif du Conseil académique sur le budget établi par le Conseil d’administration, il est procédé selon les termes de l’article 48.
Les comptes annuels sont soumis à l’Assemblée plénière pour approbation, avant d’être communiqués au Ministre compétent par le Conseil

d’administration.
§ 2.
Le Conseil d’administration définit et exécute la politique de développement de l’institution dans le domaine des investissements, des

infrastructures et des équipements collectifs, sans préjudice de la compétence du Conseil académique pour l’affectation des budgets et autres
fonds en ce qui concerne les équipements collectifs de recherche.

§ 3.
Il définit la politique de développement de l’institution en matière de gestion des personnels. Il adopte les statuts et règlements applicables aux

personnels dans le respect des dispositions et procédures légales en vigueur. Les dispositions statutaires et règlementaires relatives aux membres
du personnel académique et du personnel scientifique sont préalablement soumises au Conseil académique pour avis.

§ 4.
Le Conseil d’administration détermine la politique applicable aux entités et associations périphériques de l’Université, fixe le contenu des

conventions qui les lient à celle-ci et prend toute décision utile dans le cadre de ces relations.
§ 5.
Sans préjudice de ce qui est dit à l’article 77, le Conseil d’administration exerce tous les pouvoirs et compétences de l’Université à l’égard de

l’Hôpital Erasme, gère les relations qui la lie à celui-ci ainsi qu’au réseau hospitalier de l’Université, et prend toute décision utile dans le cadre de
ces relations.

§ 6.
Il nomme aux emplois du corps du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé, sans préjudice des délégations qu’il peut

accorder en la matière conformément à l’article 13, § 2, et statue sur les promotions des membres dudit personnel, dans le respect des lois, des
présents statuts, des cadres et des règlements qu’il fixe.

§ 7.
Le Conseil d’administration est l’organe compétent pour exercer les actions judiciaires en toute matière, tant en demandant qu’en défendant,

sur poursuites et diligence du Président et du Recteur. Cette disposition ne fait pas obstacle à ce que le Conseil d’administration accorde des
délégations spéciales en la matière, en application de l’article 13, § 2.
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§ 8.

Le Conseil d’administration dispose de la compétence résiduelle.

Article 12

§ 1er.

Le Conseil d’administration se compose :

a) du Président, élu par les membres des catégories b à h ci-dessous en dehors des membres de la communauté universitaire employés à plus
d’un tiers-temps par l’institution; il ne peut en outre avoir exercé la fonction de Recteur antérieurement à son élection;

b) du Recteur;

c) de quatre membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du corps académique; deux de ces membres doivent
appartenir au corps académique des facultés ou entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés de sciences humaines et deux
au corps académique des autres facultés ou entités;

d) de deux membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps
académique; un de ces membres doit appartenir aux facultés ou entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés de sciences
humaines et l’autre aux autres facultés ou entités;

e) de trois membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du personnel administratif, technique, de gestion et
spécialisé;

f) de quatre membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les représentants des étudiants;

g) de deux membres élus par les membres des catégories a à f ci-dessus parmi les membres du corps académique en dehors des listes
électorales pour leurs compétences et leur expertise dans le domaine de la gestion de l’institution, et tenant compte des équilibres à respecter
entre hommes et femmes, ainsi qu’entre les domaines de sciences humaines et les domaines autres que les sciences humaines; à titre exceptionnel,
l’équilibre requis entre les domaines de sciences humaines et les domaines autres que les sciences humaines peut ne pas être assuré au cours
d’une législature, à charge pour le Conseil d’administration de veiller à ce qu’il le soit lors de la législature suivante; le Président, le Recteur et
le Pro-Recteur sont chargés de prendre préalablement contact avec les personnes pressenties en vue de s’assurer de leur motivation et de leur
disponibilité;

h) de trois membres élus par les membres des catégories a à g ci-dessus, parmi les personnes représentatives de la vie sociale, politique,
économique et culturelle du pays ayant témoigné de leur attachement à l’Université. Le règlement d’ordre intérieur dont il est question à
l’article 14 fixe le mode de cette élection, dans le respect des règles suivantes :

- le Président, le Recteur et le Pro-Recteur sont chargés de prendre préalablement contact avec les personnes pressenties en vue de s’assurer de
leur motivation et de leur disponibilité; celles-ci ne peuvent être membres d’aucun des corps de l’Université représentés à l’Assemblée plénière;

- l’élection a lieu lors d’une séance extraordinaire du Conseil à laquelle seuls les membres des catégories a à g précitées sont convoqués.

§ 2.

Le Pro-Recteur remplace le Recteur au Conseil d’administration en cas d’absence de celui-ci.

§ 3.

La durée des mandats d’administrateur des membres des catégories c à f ci-dessus est liée à la celle de leur mandat de membre de l’Assemblée
plénière, telle qu’elle est fixée par l’article 9. Leurs suppléants au Conseil d’administration sont déterminés conformément à l’article 8. Le
suppléant ne siège au Conseil d’administration qu’en l’absence du membre qu’il remplace.

§ 4.

Les membres de la catégorie h ci-dessus (cooptés « externes ») sont élus pour un mandat de deux ans, étant entendu que leur mandat prend
fin au plus tard lors de l’entrée en fonction des membres nouvellement élus au terme de la procédure visée au même article. Ils peuvent exercer
jusqu’à quatre mandats consécutifs dans la même catégorie. Pour le surplus, les règles portées par le § 1er, al. 2 et 3 et § 4 de l’article 9 leur sont
applicables.

§ 5.

Les membres de la catégorie g ci-dessus (cooptés académiques « internes ») sont élus pour un mandat de deux ans, étant entendu que leur
mandat prend fin au plus tard lors de l’entrée en fonction des membres nouvellement élus. Ils peuvent exercer jusqu’à quatre mandats consécutifs
dans la même catégorie. Pour le surplus, les règles portées par le § 1er, al. 2 et 3, et les §§ 4 et 5 de l’article 9 leur sont applicables.

Article 13

§ 1er.

Pour faciliter l’exercice de sa mission, le Conseil d’administration peut prendre toutes mesures de décentralisation.

§ 2.

Le Conseil d’administration peut procéder aux délégations de pouvoir et/ou de signature qu’il juge opportunes sur des matières précisément
circonscrites et délimitées relevant de sa compétence. Il conserve le droit de révoquer ces délégations en tout temps, d’évoquer les dossiers traités
par l’organe ou la personnes délégués, de substituer sa décision à celle de l’organe ou de la personne délégués sans préjudice des droits
éventuellement acquis par des tiers, et d’adresser toute injonction utile à l’organe ou à la personne délégués pour l’exercice de leur mission.

§ 3.

Il peut constituer des commissions permanentes ou temporaires à compétence d’avis, sans préjudice des dispositions légales particulières
régissant certaines commissions, il en détermine la composition.

Le Conseil d’administration constitue en tout cas les commissions permanentes suivantes :

- la Commission administrative;

- la Commission des affaires sociales étudiantes;

- la Commission culturelle;

- la Commission des finances;

- la Commission de la programmation et des investissements;

- la Commission hospitalière.

§ 4.

Le Conseil fixe, par un règlement, le fonctionnement de chacune de ces commissions et les conditions dans lesquelles le Conseil peut appeler
des experts, appartenant ou non à la communauté universitaire, à siéger dans ces commissions avec voix consultative.
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§ 5.

Le Conseil d’administration peut également constituer des commissions communes avec le Conseil académique, dont la compétence et la
composition sont approuvées par les deux Conseils.

§ 6.

Afin de mener une réflexion régulière sur les grandes évolutions de l’environnement et leurs conséquences pour l’institution, se tiendront, au
moins une fois par an, des «réunions de conseils stratégiques» composées de membres du Conseil d’administration et du Conseil académique,
ainsi que de Vice-Recteurs, d’autres experts éventuels (par exemple des responsables d’autres universités) et des acteurs politiques, économiques,
sociaux et culturels. La composition des réunions des conseils stratégiques est fonction des thèmes abordés; les membres y participant sont
désignés par le Conseil d’administration et/ou le Conseil académique.

Article 14

§ 1er.

Le Conseil d’administration adopte un règlement d’ordre intérieur qui fixe les conditions de son fonctionnement, de celui du Bureau ainsi que
le mode d’élection des membres de la catégorie h de l’article 12, § 1er selon ce que prévoit cette disposition.

§ 2.

Le règlement détermine également le mode d’élection du Président, du Vice-président du Conseil, des membres du Bureau, ainsi que le mode
de désignation des personnes auxquelles il pourrait assigner des fonctions spécifiques.

§ 3.

Le règlement précise les règles relatives à l’exercice du mandat de membres effectifs et suppléants du Conseil d’administration, tenant compte,
notamment, des règles fixées par les articles 8 et 9 des présents statuts.

Article 15

Tous les documents relatifs aux questions soumises au Conseil d’administration sont tenus à la Chancellerie à la disposition des membres, à
partir du jour de l’envoi de la convocation aux membres du Conseil.

Article 16

§ 1er.

Sauf disposition légale contraire ou dérogation particulière figurant dans les présents statuts ou dans un règlement du Conseil, les résolutions
du Conseil d’administration, sont prises à la majorité simple des suffrages exprimés, abstentions non comptées. En cas de parité, la proposition
mise aux voix est rejetée.

§ 2.

Tout point figurant à l’ordre du jour d’une séance du Conseil est reporté à la séance suivante lorsqu’un tiers au moins des membres du Conseil
en fait la demande. Le règlement d’ordre intérieur précise les modalités de cette procédure.

Article 17

Les délibérations du Conseil d’administration sont consignées dans des procès-verbaux approuvés par le Conseil et signés par le Président et
le Secrétaire.

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le Président et le Secrétaire ou, à leur défaut, par deux membres du
Conseil d’administration.

Il n’en peut être pris ou délivré copie ou extrait qu’avec l’autorisation du Bureau ou du Président.

Article 18

Le Conseil d’administration établit chaque année un rapport sur l’activité de l’Université et sur sa gestion financière.

Ces rapports sont transmis à l’Assemblée plénière et publiés dans l’année qui suit la clôture de l’année dont question.

Chapitre III. Le Président du Conseil d’administration

Article 19

§ 1er.

Le Président est élu pour un mandat de quatre ans, renouvelable une fois pour une même durée, selon les modalités fixées par
l’article 12, § 1er, a et le règlement d’ordre intérieur visé à l’article 14.

§ 2.

Le calendrier des élections est fixé de telle manière que l’élection du Président précède l’élection des membres de l’Assemblée plénière dans le
cas où elles se déroulent la même année.

Article 20

Le Président convoque et préside le Conseil d’administration et le Bureau.

Le Président du Conseil d’administration peut inviter aux séances du Conseil et à celles du Bureau toute personne à même d’éclairer les
administrateurs sur les points inscrits à l’ordre du jour.

Article 21

A l’exclusion des mesures prévues à l’article 40, § 1er, al. 2, le Président du Conseil d’administration prend, de sa seule autorité, toutes les
mesures d’extrême urgence, à charge d’en saisir le Conseil lors de sa séance la plus proche.

Article 22

Il préside les instances de concertation sociale au sein de l’Institution, sans préjudice des délégations visées par l’article 4, § 7, des dispositions
légales applicables en la matière et des modalités fixées dans les règlements d’ordre intérieur desdites instances.

Article 23

Pour l’accomplissement de sa mission, le Président peut obtenir le concours de trois adjoints désignés par le Conseil d’administration, sur
proposition du Président.

Article 24

En cas de décès, de démission ou de destitution du Président, ses fonctions sont exercées provisoirement par le Vice-Président. Il est procédé
dans les plus brefs délais au remplacement du Président, pour la partie restant à courir de son mandat.
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Chapitre IV. Le Vice-Président du Conseil d’administration

Article 25
Le Vice-Président est élu par l’ensemble des membres du Conseil d’administration parmi les membres des catégories c à f visés

à l’article 12, § 1er, pour un mandat de deux ans, renouvelable une fois pour une même durée.
Il assiste le Président dans l’exécution des tâches que celui-ci lui confie. Il remplace le Président empêché.
En cas de décès, de démission ou de destitution du Vice-Président, il est procédé dans les plus brefs délais à son remplacement pour la partie

restant à courir de son mandat.

Chapitre V. Le Bureau du Conseil d’administration

Article 26
Le Bureau exerce les délégations de pouvoir qui lui sont conférées par le Conseil d’administration.
Il prépare les débats importants du Conseil d’administration que lui soumet le Président du Conseil d’administration et élabore une proposition

patronale en prévision de débats relevant de la compétence des organes de concertation sociale.
Dans tous les cas de figure, le Conseil d’administration ratifie, à sa plus proche séance, les délibérations du Bureau.
Article 27
Le Bureau se compose :
a) du Président du Conseil d’administration, qui est de droit Président du Bureau;
b) du Recteur;
c) d’un membre du corps académique;
d) d’un membre du corps scientifique qui ne fait pas partie du corps académique;
e) de deux étudiants;
f) d’un membre du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé.
Le Vice-Président du Conseil d’administration est d’office membre du bureau et se confond, selon le corps auquel il appartient, avec l’un des

membres visés aux litteras c à f.
Les membres du Bureau doivent être membres effectifs du Conseil d’administration; leur mandat cesse de plein droit s’ils perdent cette qualité.
Les membres du Bureau sont élus pour deux ans; ils peuvent être réélus.
Les membres visés aux litteras c à f sont élus par le Conseil d’administration, sur proposition des corps dont ils relèvent, sauf ce qui est dit du

Vice-Président du Conseil d’administration à l’alinéa 2 du présent article.
Les membres visés aux litteras c à f peuvent avoir un suppléant, désigné parmi les membres effectifs du Conseil et conjointement avec le

titulaire, ou ultérieurement sur proposition de celui-ci.
En cas d’empêchement du membre effectif, le suppléant siège au Bureau. Il devient titulaire en cas de décès ou de démission du membre

effectif.
Lorsqu’un membre effectif, sans suppléant, vient à manquer, le Conseil pourvoit immédiatement à son remplacement, pour la partie du mandat

restant à courir.
Le Directeur général assiste au Bureau avec voix consultative.

Chapitre VI. Le Conseil académique

Article 28
§ 1er.
Le Conseil académique définit et exécute la politique académique et scientifique de l’Institution telle qu’elle est décrite à l’article 3 des présents

statuts. Sans préjudice des compétences attribuées aux facultés et aux entités d’enseignement et de recherche, il dispose du pouvoir d’initiative,
de décision et d’exécution pour toutes les matières qui relèvent de l’enseignement, de la formation, en ce compris la formation continue, de la
recherche, des relations internationales et de la politique académique au sens large, dans le respect du budget, des crédits et moyens fixés
conformément à l’article 48.

§ 2.
Le Conseil académique nomme aux emplois du corps académique et du corps scientifique à titre définitif ou temporaire, sans préjudice des

délégations permises dans les limites fixées à l’article 75, § 2, et il statue sur les promotions des membres desdits corps, dans le respect des lois,
des dispositions des présents statuts, des cadres et des règlements fixés par le Conseil d’administration.

§ 3.
Toute décision du Conseil académique impliquant une dépense doit être visée par le Directeur général avant exécution qui en assure ainsi la

conformité avec le budget règlementairement adopté par les organes compétents de l’Université.
§ 4.
Toute décision du Conseil académique impliquant une dépense non prévue au budget, qu’elle suppose un dépassement budgétaire ou une

réaffectation de moyens initialement destinés par le budget à d’autres fins, n’est exécutoire que moyennant l’approbation du Conseil
d’administration. Il en est de même de toute décision du Conseil académique dont les effets s’étendraient à des matières réservées à la compétence
du Conseil d’administration.

Article 29
§ 1er.
Le Conseil académique se compose :
a) du Recteur, qui le préside;
b) du Pro-Recteur;
c) des Doyens de faculté;
d) du Président d’entité d’enseignement ou de recherche visé à l’article 6, § 1er, dd;
e) de trois membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du corps académique;
f) de trois membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps

académique;
g) de deux membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les membres du personnel administratif, technique, de gestion et

spécialisé;
h) de six membres désignés par l’Assemblée plénière en son sein parmi les représentants des étudiants.
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§ 2.
Le Pro-Recteur préside le Conseil académique en l’absence du Recteur.
§ 3.
La durée des mandats des membres des catégories e à h ci-dessus est liée à celle de leur mandat de membre de l’Assemblé plénière, telle qu’elle

est fixée par l’article 9. Leurs suppléants au Conseil académique sont déterminés conformément à l’article 8. Le suppléant ne siège au Conseil
académique qu’en l’absence du membre qu’il remplace.

Article 30
§ 1er.
Pour faciliter l’exercice de sa mission, le Conseil académique peut prendre toutes mesures de décentralisation.
§ 2.
Il peut procéder aux délégations de pouvoir et/ou de signature qu’il juge opportunes sur des matières précisément circonscrites et délimitées

relevant de sa compétence. Il conserve le droit de révoquer ces délégations en tout temps, d’évoquer les dossiers traités par l’organe ou la
personne délégués, de substituer sa décision à celle de l’organe ou de la personne délégués sans préjudice des droits éventuellement acquis par
des tiers, et d’adresser toute injonction utile à l’organe ou à la personne délégués pour l’exercice de leur mission.

§ 3.
Il peut constituer des commissions permanentes ou temporaires à caractère consultatif. Sans préjudice des dispositions légales particulières

régissant certaines commissions, il en détermine la composition. Le Conseil académique constitue en tout cas les commissions suivantes, qui
exercent leur compétence d’avis à son profit :

- le Conseil de la recherche, conformément aux dispositions légales en la matière;
- le Conseil des études;
- le Conseil de la formation continue.
§ 4.
Le Conseil académique peut, le cas échéant, constituer des commissions communes avec le Conseil d’administration, dont la compétence et la

composition sont approuvées par les deux conseils.
Article 31
§ 1er.
Le Conseil académique adopte un règlement d’ordre intérieur qui fixe les conditions de son fonctionnement et de celui de son Bureau et, le cas

échéant, de son Bureau élargi.
§ 2.
Le règlement détermine également le mode d’élection des membres du Bureau, ainsi que le mode de désignation des personnes auxquelles il

pourrait assigner des fonctions spécifiques.
§ 3.
Le règlement précise les règles relatives à l’exercice du mandat de membres effectifs et suppléants du Conseil académique, tenant compte,

notamment, des règles fixées par les articles 8 et 9 des présents statuts.
Article 32
Tous les documents relatifs aux questions soumises au Conseil académique sont tenus à la Chancellerie à la disposition des membres, à partir

du jour de l’envoi de la convocation aux membres du Conseil.
Article 33
§ 1er.
Sauf disposition légale contraire ou dérogation particulière figurant dans les présents statuts ou dans un règlement adopté par le Conseil, les

résolutions du Conseil académique sont prises à la majorité simple des suffrages exprimés, abstentions non comptées. En cas de parité, la
proposition mise aux voix est rejetée.

§ 2.
Tout point figurant à l’ordre du jour d’une séance du Conseil est reporté à la séance suivante lorsqu’un tiers au moins des membres du Conseil

en fait la demande. Le règlement d’ordre intérieur précise les modalités de cette procédure.
Article 34
Les délibérations du Conseil académique sont consignées dans des procès-verbaux approuvés par le Conseil et signés par le Recteur et le

Secrétaire.
Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le Recteur et le Secrétaire ou, à leur défaut, par deux membres du Conseil

académique.
Il n’en peut être pris ou délivré copie ou extrait qu’avec l’autorisation du Bureau ou du Recteur.
Article 35
Le Conseil académique établit chaque année un rapport sur la gestion académique de l’Université.
Ce rapport est transmis à l’Assemblée plénière et publié dans l’année qui suit la clôture de l’année dont question.

Chapitre VII. Le Bureau du Conseil académique

Article 36
Le Bureau prépare les dossiers soumis au Conseil académique.
Il exerce les délégations de pouvoir qui lui sont conférées par le Conseil académique.
Dans tous les cas de figure, le Conseil académique ratifie, à sa plus proche séance, les délibérations du Bureau.
Article 37
Le Bureau se compose :
a) du Recteur, qui le préside;
b) de deux Doyens, l’un d’une faculté de sciences humaines, l’autre d’une autre faculté;
c) d’un membre du corps académique;
d) d’un membre du corps scientifique qui ne fait pas partie du corps académique;
e) de deux représentants des étudiants;
f) d’un membre du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé.
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Les membres du Bureau doivent être membres effectifs du Conseil académique; leur mandat cesse de plein droit s’ils perdent cette qualité.
Les membres du Bureau sont élus pour deux ans; ils peuvent être réélus.
Les membres visés aux litteras c à f sont élus par le Conseil académique, sur proposition des corps dont ils relèvent. Les membres visés au

littera b sont élus par le Conseil académique, sur proposition des Doyens et du Président d’entité visés à l’article 29, § 1er, c et d.
Les membres visés aux litteras b, c, d et f peuvent avoir un suppléant, désigné parmi les membres effectifs du Conseil et conjointement avec le

titulaire, ou ultérieurement sur proposition de celui-ci.
En cas d’empêchement du membre effectif, le suppléant siège au Bureau. Il devient titulaire en cas de décès ou de démission du membre

effectif.
Les membres visés au littera e peuvent avoir un suppléant, membre effectif de la catégorie h de l’article 29 § 1er, dont le mode de désignation

est précisé dans le Règlement d’ordre intérieur du Conseil académique.
Lorsqu’un membre effectif, sans suppléant, vient à manquer, le Conseil pourvoit immédiatement à son remplacement, pour la partie du mandat

restant à courir.
Article 38
Le Bureau peut siéger en Bureau élargi ouvert à l’ensemble des Doyens et au Président de l’entité d’enseignement et de recherche visé à

l’article 6, § 1er, dd, dans les conditions et selon les modalités prévues par le règlement d’ordre intérieur du Conseil académique.

Chapitre VIII. Le Recteur

Article 39
§ 1er.
Le Recteur est élu au scrutin secret, parmi les professeurs, les professeurs ordinaires et les professeurs extraordinaires au sens légal des titres

ainsi que parmi les professeurs ordinaires C, dans le courant du mois de mai, par le corps académique, le corps scientifique ne faisant pas partie
du corps académique, les étudiants régulièrement inscrits et les membres du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé de
l’Université.

Pour déterminer le résultat de son élection, les suffrages exprimés sont pondérés de la manière suivante :
- Pour le corps académique : 61 %;
- Pour le corps scientifique ne faisant pas partie du corps académique : 13 %;
- Pour les étudiants régulièrement inscrits : 13 %;
- Pour les membres du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé : 13 %.
Son mandat commence le premier jour de l’année académique; il a une durée de quatre ans. Il peut être renouvelé une fois pour une même

durée.
Lorsque le mandat d’un Recteur est écourté, en cas de décès, de démission ou de destitution, son successeur est élu pour un nouveau mandat

de quatre ans.
Nul ne peut se porter candidat à l’élection du Recteur moins de quatre ans avant la date prévue de sa retraite, ce délai se calculant par rapport

au premier jour de l’année académique auquel commencerait son mandat.
§ 2.
Le Recteur est alternativement élu parmi les professeurs appartenant aux facultés et entités d’enseignement et de recherche indépendantes des

facultés de sciences humaines, et aux autres facultés et entités. Cette règle s’applique, lors de chaque élection, à tout candidat autre que le Recteur
se présentant à la réélection.

§ 3.
Le Recteur ne peut avoir exercé la fonction de Président du Conseil d’administration antérieurement à son élection.
Article 40
§ 1er.
Le Recteur préside le Conseil académique et son Bureau. Il peut inviter aux séances du Conseil et à celles du Bureau toute personne à même

d’éclairer leurs membres sur les points inscrits à l’ordre du jour.
Il prend, de sa seule autorité, toutes les mesures d’extrême urgence en matière académique, à charge d’en saisir le Conseil académique à sa

séance la plus proche.
§ 2.
Il représente le corps académique. Il en convoque et en préside les assemblées générales.
Il a le droit de convoquer et de présider les Conseils facultaires ou des entités indépendantes.
Il est l’interlocuteur, pour les matières académiques, des corps de la Communauté universitaire.
Il veille à l’entente cordiale entre les facultés et entités indépendantes.
§ 3.
Il veille, sur le plan académique, au bon ordre de l’Université, à l’observation des programmes et des horaires et à l’exécution des décisions du

Conseil académique et, le cas échéant, du Conseil d’administration. A cet effet, il exerce l’autorité administrative sur les autorités des facultés et
des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés.

Il est l’autorité disciplinaire du corps académique, scientifique et étudiant sans préjudice des compétences attribuées en matière disciplinaire
aux instances désignées par le Conseil d’administration.

§ 4.
Il assure, avec le concours des commissions compétentes, la régularité et le progrès de l’enseignement et le développement de la recherche

scientifique.
§ 5.
Il peut se faire produire tous documents relatifs à la gestion de l’Université, et obtenir directement toutes informations, quelle qu’en soit la

nature, de la part de l’administration.
§ 6.
En accord avec le Conseil académique, il veille à la programmation des aménagements et à la ventilation des surfaces académiques anticipant

sur les besoins liés à l’organisation de l’enseignement et de la recherche et à l’évolution de la population étudiante. Il soumet ces propositions au
Conseil d’administration en vue de leur budgétisation.
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§ 7.
Il peut se faire suppléer ou assister par les deux derniers Recteurs ayant achevé leur mandat.
Pour l’accomplissement de la mission qui lui est dévolue, le Recteur peut se faire assister par les Doyens des facultés.
Il peut, aux mêmes fins, obtenir le concours d’un adjoint pour les affaires culturelles issu du corps étudiant, désigné sur sa proposition par le

Conseil d’administration. Son mandat est d’une durée de deux ans. Il est renouvelable. En cas de décès ou de démission de l’adjoint, son
successeur, à la désignation duquel il est pourvu par le Conseil d’administration sur proposition du Recteur, achève son mandat.

Chapitre IX. Les Vice-Recteurs

Article 41
Le Recteur peut obtenir le concours d’au maximum sept Vice-Recteurs désignés sur sa proposition par le Conseil académique. L’élection des

Vice-Recteurs a lieu selon la procédure fixée par le règlement d’ordre intérieur du Conseil académique, tenant compte des principes suivants :
- Dans un premier temps, le Recteur soumet à l’approbation du Conseil académique la liste et la description des domaines de compétences pour

lesquels il entend se faire assister par des Vice-Recteurs.
- Dans un deuxième temps, le Recteur soumet à l’approbation du Conseil le nom des Vice-Recteurs proposés pour les différents domaines de

compétences précités.
Le Recteur peut déléguer ses pouvoirs à ses Vice-Recteurs ainsi que la signature y afférente, dans les domaines de compétences qui leur ont été

attribués lors de leur désignation, moyennant approbation du Conseil académique. Cette délégation est en tout temps révocable, temporairement
ou définitivement par le Recteur, sans qu’il soit nécessairement mis fin, pour autant, aux fonctions d’assistance accomplies par le Vice-Recteur au
profit du Recteur.

Article 42
Le mandat de Vice-Recteur est de deux ans, renouvelable jusqu’à cinq mandats successifs pour les mêmes compétences ou des compétences

différentes.
Le mandat est renouvelé par le Conseil académique sur proposition du Recteur, après que le Vice-Recteur a fait rapport sur son activité.
Le mandat du Vice-Recteur cesse en toute hypothèse de plein droit avec le mandat du Recteur, sans préjudice de la possibilité pour le nouveau

Recteur de solliciter le renouvellement de son mandat auprès du Conseil académique.
En cas de décès ou de démission du Vice-Recteur, son successeur, à la désignation duquel il est pourvu par le Conseil académique sur

proposition du Recteur, achève son mandat.
Les Vice-Recteurs s’étant vu attribuer l’enseignement, la recherche et les relations internationales dans leurs domaines de compétences sont

invités permanents au Conseil académique. Ils y ont voix consultative sur les points relatifs aux matières précitées relevant de leurs compétences.
Les autres Vice-Recteurs sont invités au Conseil académique, avec voix consultative, pour les points relevant de leurs compétences.

Les Vice-Recteurs assistent au Bureau du Conseil académique avec voix consultative sur invitation du Recteur.

Chapitre X. Le Pro-Recteur

Article 43
§ 1er.
En cas d’empêchement du Recteur, ses fonctions sont provisoirement exercées par le dernier Recteur ayant achevé son mandat. Celui-ci porte

le titre de Pro-Recteur.
§ 2.
En cas de décès, de démission ou de destitution du Recteur, ses fonctions sont exercées provisoirement par le Pro-Recteur. Il est, en outre,

procédé dans les plus brefs délais au remplacement du Recteur décédé, démissionnaire ou destitué.
§ 3.
Le Pro-Recteur peut exercer ses fonctions jusqu’à l’âge de son départ à la retraite, augmenté de deux fois quatre ans si le Recteur qui lui succède

est élu pour deux mandats successifs.
§ 4.
Si, pour quelque raison que ce soit, le poste de Pro-Recteur est vacant, et ne peut être pourvu dans les conditions prévues par les présents

statuts dans les hypothèses visées aux alinéas 1 et 2 du présent article, les fonctions de Recteur sont provisoirement assurées par le Vice-Recteur
ayant cette compétence en application de l’article 41.

Chapitre XI. Le Directeur général

Article 44
§ 1er.
Le Directeur général assure la direction de l’administration de l’Institution. Il en est l’autorité hiérarchique.
§ 2.
Il veille, à ce titre, à l’exécution administrative, tant par l’administration générale que par les administrations facultaires, des décisions prises

par l’Assemblée plénière, par le Conseil d’administration, par le Conseil académique, leurs Bureaux respectifs, le Recteur et le Président et tout
autre organe compétent de l’institution.

§ 3.
Il assure la coordination générale des départements de l’administration générale entre eux, la coordination de ces départements avec ceux des

administrations facultaires, et la coordination entre ces-dernières. Il préside, à cet effet, le Collège des directeurs de département et le Collège des
directeurs de l’administration facultaire, dont les missions, le fonctionnement et la composition font l’objet de règlements approuvés par le
Conseil d’administration après avis du Conseil académique.

§ 4.
Le Directeur général assiste avec voix consultative aux réunions de l’Assemblée plénière, du Conseil d’administration, du Conseil académique

et du Bureau du Conseil d’administration. Il assiste aux réunions du Bureau du Conseil académique avec voix consultative, lorsqu’il y est invité
par le Recteur.

§ 5.
Il dispose de la compétence disciplinaire à l’égard de tous les membres du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé, sans

préjudice des compétences attribuées en la matière aux instances désignées par un règlement de travail.
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§ 6.

Il se trouve, sous l’autorité hiérarchique et disciplinaire conjointe du Président du Conseil d’administration et du Recteur.

§ 7.

Le Directeur général est désigné par le Conseil d’administration pour un mandat temporaire renouvelable, dont le Conseil fixe la durée et les
conditions, en ce compris les modalités d’évaluation de l’intéressé. Le Directeur général ne peut avoir exercé ni la fonction de Recteur ni celle de
Président du Conseil d’administration antérieurement à sa désignation.

Chapitre XII. Du Secrétaire de l’Université

Article 45

Le Secrétaire est nommé par le Conseil d’administration.

Il est chargé de la rédaction des rapports et de la rédaction des procès-verbaux ainsi que de la garde des archives.

Chapitre XIII. De la représentation de l’Université vis-à-vis des tiers

Article 46

Sans préjudice des délégations particulières, tous actes engageant l’Université sont signés par le Président du Conseil d’administration et par
le Recteur. A défaut du Président, le Vice-Président ou un membre du Bureau du Conseil d’administration signe l’acte. A défaut du Recteur, le
Pro-Recteur ou un membre du Bureau du Conseil académique signe l’acte.

Ils n’ont pas à justifier à l’égard des tiers d’une décision préalable de quelque organe que ce soit.

Chapitre XIV. Du Délégué du Gouvernement

Article 47

Le Délégué du Gouvernement de la Communauté française assiste aux séances de l’Assemblée plénière, du Conseil d’administration, du
Conseil académique et de leurs Bureaux respectifs, ainsi qu’aux réunions des autres organes qui ont à connaître de questions relevant de sa
compétence.

Il en va de même du Délégué du Ministre du Budget du Gouvernement de la Communauté française pour l’examen des questions qui ont une
incidence budgétaire ou financière.

TITRE III : De quelques procédures particulières

Chapitre Ier. De l’adoption du budget de l’Université

Article 48

Le budget de l’Université est fixé par le Conseil d’administration.

Il est ensuite soumis pour avis au Conseil académique.

Si le Conseil académique émet un avis favorable ou s’abstient de communiquer son avis dans le délai qui lui est imparti pour ce faire, ou
communique dans le délai un avis négatif non assorti de propositions d’amendements, le Conseil d’administration adopte définitivement le
budget et le communique au Ministre compétent.

Si le Conseil académique transmet au Conseil d’administration un avis négatif assorti de propositions d’amendements au budget dans le délai
requis, le Conseil d’administration est tenu d’en débattre. S’il les accepte, il approuve définitivement le budget ainsi amendé et le communique
au Ministre compétent. S’il les rejette en tout ou en partie, il transmet sa décision motivée au Conseil académique, qui se prononce une dernière
fois.

Si le Conseil académique s’abstient de communiquer son avis dans le délai requis ou, par son avis, se range à la décision du Conseil
d’administration, le Conseil d’administration adopte définitivement le budget et le transmet au Ministre compétent. Si le Conseil académique,
statuant à la majorité des deux tiers des membres présents, transmet au Conseil d’administration des propositions d’amendements, le cas échéant
modifiées, le Conseil d’administration est tenu d’en débattre à nouveau. S’il les accepte, il approuve définitivement le budget ainsi amendé et le
communique au Ministre compétent. S’il les rejette en tout ou en partie, le Président du Conseil d’administration convoque l’Assemblée plénière,
qui tranche définitivement. Le Conseil d’administration communique le budget ainsi approuvé au Ministre compétent.

Le règlement d’ordre intérieur du Conseil d’administration fixe les modalités complémentaires de cette procédure. Il fixe notamment les délais
qui y sont visés, tenant compte des délais légaux s’imposant à l’Université pour la communication du budget au Ministre compétent.

Chapitre II. De la destitution du Président du Conseil d’administration,
du Recteur et du Vice-Président du Conseil d’administration

Article 49

§ 1er.

L’Assemblée plénière peut, en adoptant une motion de méfiance, destituer le Président du Conseil d’administration. Elle peut, de la même
manière, destituer le Recteur.

La motion n’est inscrite à l’ordre du jour de l’Assemblée plénière que si elle est contresignée par plus de la moitié des membres effectifs de
l’Assemblée en fonction au moment de son dépôt, et par un tiers au moins des membres de chacune des catégories visées aux d (en ce compris
le dd, comptabilisés ensemble pour le calcul), e, f, g et h de l’article 6, § 1er.

Lorsqu’elle tend à la destitution du Recteur, la motion est adressée au Président. Lorsqu’elle tend à la destitution du Président, la motion est
adressée au Recteur qui convoque et préside l’Assemblée en lieu et place du Président. Dans l’hypothèse où elle tendrait à la destitution
simultanée du Président et du Recteur, une motion doit être introduite pour chacun d’eux et adressée au Pro-Recteur, qui convoque et préside
l’Assemblée en lieu et place du Président.

La personne visée par la motion de méfiance doit être entendue par l’Assemblée avant toute délibération sur la motion. Elle quitte la salle dès
après son audition. La motion est délibérée hors de sa présence et n’est adoptée que si elle réunit au moins les trois-quarts des voix des membres
présents en séance.

Le Président destitué est remplacé dans les plus brefs délais, pour la partie restant à courir de son mandat, selon les modalités prévues à
l’article 12, § 1er, a des présents statuts et les dispositions du règlement d’ordre intérieur de l’Assemblée plénière ou du Conseil d’administration.

En cas de destitution du Recteur, il est procédé conformément à l’article 43, § 2.
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§ 2.
Le Conseil d’administration peut, en adoptant une motion de défiance, destituer son Vice-Président.
La motion n’est inscrite à l’ordre du jour du Conseil d’administration que si elle est contresignée par plus de la moitié des membres effectifs du

Conseil en fonction au moment de son dépôt.
Le Vice-Président doit être entendu par le Conseil d’administration avant toute délibération sur la motion. Il quitte la salle dès après son

audition. La motion est délibérée hors de sa présence et n’est adoptée que si elle réunit au moins les trois-quarts des voix des membres présents
en séance.

Le Vice-Président destitué est remplacé dans les plus brefs délais, pour la partie restant à courir de son mandat, selon les modalités prévues à
l’article 25 des présents statuts et les dispositions du règlement d’ordre intérieur du Conseil d’administration.

Il conserve toutefois son mandat d’administrateur.

Chapitre III. De la révision des statuts organiques

Article 50
Toute révision des statuts devra être précédée d’une consultation de la communauté universitaire, selon les modalités que l’Assemblée plénière

détermine. Toute proposition de révision des statuts doit être portée à la connaissance des membres de l’Assemblée plénière quinze jours au
moins avant d’être mise en délibération.

L’Assemblée plénière ne pourra statuer sur cette proposition que si les deux tiers au moins des membres qui le composent sont présents; et la
modification proposée ne sera adoptée que si elle réunit au moins les deux tiers des suffrages exprimés, abstention non comprises.

TITRE IV : Des facultés et des entités d’enseignement et de recherche

Chapitre Ier. De l’organisation académique de l’Université en facultés et entités d’enseignement et de recherche, et de leurs compétences

Article 51
§ 1er.
L’Université libre de Bruxelles comprend neuf facultés :
- la Faculté de Philosophie et Sciences sociales;
- la Faculté de Lettres, Traduction et Communication;
- la Faculté de Droit et de Criminologie;
- la Faculté Solvay Brussels School of Economics and Management;
- la Faculté de Psychologie, des Sciences de l’Education et de Logopédie;
- la Faculté d’Architecture;
- la Faculté des Sciences;
- la Faculté de Médecine;
- l’Ecole polytechnique de Bruxelles.
Les cinq premières sont appelées facultés de sciences humaines.
§ 2.
L’Université compte en outre des structures d’enseignement et de recherche.
Celles-ci sont tantôt indépendantes des facultés, tantôt intégrées dans une faculté. Le Conseil académique en approuve les règlements d’ordre

intérieur, en établit la liste et indique lesquelles, parmi elles, relèvent des sciences humaines.
Pour l’application des présents Statuts, sont réputées indépendantes des facultés, les entités disposant des organes énumérés au présent titre et

habilitées, en vertu de leurs propres règlements d’ordre intérieur approuvés par le Conseil académique, à introduire auprès du Conseil
académique des propositions pour les matières visées à l’article 52.

La dénomination des structures visées au présent paragraphe est fixée par le Conseil académique.
Les entités indépendantes visées à l’alinéa 3 du présent paragraphe peuvent être autorisées par le Conseil académique à porter le titre de

« Faculté ». L’attribution éventuelle de ce titre ne modifie en rien les droits, obligations et prérogatives des entités qui en bénéficient. Le terme
« Faculté » utilisé par les présents Statuts ou par les règlements internes de l’Université sans autre indication s’applique exclusivement aux
facultés visées au § 1er du présent article.

Article 52
§ 1er.
Sous réserve de mesures de décentralisation plus étendues adoptées par le Conseil académique sous forme de délégations conformes à

l’article 30, § 2, la décentralisation se fait au niveau des facultés et des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés de la
manière suivante.

§ 2.
Ces facultés et entités ont compétence d’initiative pour :
1. l’organisation de l’enseignement, sa diffusion, la refonte des programmes et le contrôle des connaissances;
2. conformément aux modalités prévues aux chapitres VI et VII du présent titre, les nominations et promotions dans le corps académique et

dans le corps scientifique n’appartenant pas au corps académique;
3. les nominations et promotions du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé de ces facultés et entités;
4. l’utilisation des bâtiments et locaux mis à la disposition de ces facultés et entités;
5. la répartition des crédits attribués à ces facultés et entités dans les limites que déterminent les autorités compétentes en la matière.
§ 3.
Ces facultés et entités transmettent leurs propositions, avec avis motivé, au Conseil académique, en ce qui concerne les points 1, 2, 4 et 5

du § 2, et au Conseil d’administration, en ce qui concerne le point 3 du § 2.
§ 4.
Ces facultés et entités ont compétence de décision pour :
1° les méthodes d’enseignement et la recherche, les réformes partielles des programmes, avec l’avis des titulaires; les décisions doivent être

prises en ces matières dans les limites des budgets de ces facultés et entités, et du personnel disponible;
2° les modifications d’affectation du personnel scientifique ne faisant pas partie du corps académique, administratif, technique, de gestion et

spécialisé dans les limites des cadres et règlements approuvés par le Conseil d’administration;
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3° l’exécution du budget ordinaire;
4° l’octroi aux membres des corps académique et scientifique de congés ne pouvant excéder un mois;
5° toutes matières pour lesquelles une délégation de pouvoir leur a été expressément accordée par le Conseil académique.
§ 5.
Ces facultés et entités établissent un rapport d’activités et le transmettent au Conseil académique, qui en fixe la périodicité.

Chapitre II. Du corps enseignant, du corps scientifique et du corps académique

Article 53
Le corps enseignant comprend les professeurs ordinaires, les professeurs ordinaires C, les professeurs extraordinaires, les professeurs, les

chargés de cours ainsi que les porteurs de titres légaux à venir.
Les suppléants, portant le titre de suppléant, les maîtres de conférences, les chargés d’enseignement et les maîtres d’enseignement, font

également partie du corps enseignant, de même que les membres du corps enseignant admis à la retraite, autorisés à poursuivre certaines
activités d’enseignement, de recherche et de service à la communauté, conformément à la loi.

De même, pour l’exercice des droits qui leur sont expressément reconnus par le Conseil d’administration, sont assimilés aux membres du corps
enseignant :

- les suppléants associés;
- les maîtres de conférences associés;
- les chargés de cours associés.
Article 54
Le corps scientifique comprend les agrégés de faculté, les conservateurs-agrégés, le bibliothécaire en chef, les chefs de travaux, les conservateurs,

les répétiteurs, les premiers assistants, les bibliothécaires, les assistants, les assistants autorisés à porter le titre de post-doctorants, les attachés, les
assistants-chargés d’exercices, les lecteurs, les logisticiens de recherche, les premiers logisticiens de recherche, les logisticiens de recherche
principaux, les logisticiens de recherche en chef, les directeurs logisticiens de recherche ainsi que les porteurs de titres légaux à venir.

De même, pour l’exercice des droits qui leur sont expressément reconnus par le Conseil d’administration, sont assimilés aux membres du corps
scientifique :

- les enseignants de langues vivantes;
- les assistants pédagogiques;
- les assistants en projet d’architecture :
- les assistants volontaires;
- les assistants volontaires hospitaliers exerçant leurs activités à l’Hôpital académique et universitaire;
- les chercheurs rémunérés et les bénéficiaires de bourses attribuées par des fonds ou des organismes extérieurs à l’Université et autorisés à y

exercer leurs activités;
- les chercheurs non rémunérés par l’Université mais bénéficiaires d’une bourse attribuée par elle à l’exception de ceux qui sont assimilés aux

membres du corps enseignant;
- les premiers assistants associés;
- les assistants associés;
- les assistants-chargés d’exercices associés;
- les experts invités.
Article 55
Le corps académique est composé de l’ensemble des membres du corps enseignant. A l’ULB, les agrégés de facultés, les chefs de travaux et les

premiers assistants font également partie du corps académique.
De même, pour l’exercice des droits qui leur sont expressément reconnus par le Conseil d’administration, sont assimilés aux membres du corps

académique :
- les chercheurs qualifiés, les maîtres de recherches et les directeurs de recherches du FRS-FNRS exerçant leurs activités à l’Université;
- les chercheurs rémunérés par des fonds ou des organismes extérieurs à l’Université et autorisés à y exercer leurs activités auxquels le titre

honorifique de chercheur de l’ULB a été conféré par le Conseil académique;
- ceux parmi les assistants volontaires hospitaliers exerçant leurs activités à l’Hôpital académique et universitaire qui sont autorisés à porter le

titre de maître assistant hospitalier et qui sont titulaires du grade académique de docteur ou d’agrégé conféré après la soutenance d’une thèse;
- ceux parmi les enseignants de langues vivantes qui sont autorisés à porter le titre de maître de langues principal et de premier maître de

langues et qui sont titulaires du grade académique de docteur conféré après la soutenance d’une thèse;
- les maîtres et premiers maîtres assistants pédagogiques qui sont titulaires du grade académique d docteur conféré après la soutenance d’une

thèse;
- les maîtres et premiers maîtres assistants en projet d’architecture qui sont titulaires du grade académique de docteur conféré après la

soutenance d’une thèse;
- les premiers assistants associés;
- les membres du personnel enseignant des cadres d’extinction des établissements d’enseignement intégrés à l’Université, à l’exception de ceux

qui sont assimilés aux membres du corps scientifique à titre temporaire.
Article 56
Les membres du corps académique et du corps scientifique n’appartenant pas au corps académique sont nommés et leurs titres et attributions

sont conférés par le Conseil académique, selon les modalités et sous réserve des délégations prévues aux chapitres VI et VII du présent titre. Les
conditions d’accès aux titres qui, parmi ceux énumérés aux articles 54 et 55, ne sont pas prévus par la loi sont fixées par le Conseil d’administration
selon les modalités qu’il détermine.

Les mandats sont définitifs ou temporaires, selon ce que prévoit la loi, le statut équivalent du corps professoral et du corps scientifique ou le
règlement des titres honorifiques pour chacun d’eux.

Article 57
Les jurys d’examen sont composés et organisés conformément aux dispositions légales applicables en la matière.
Le corps académique, réuni en jury facultaire ou de l’entité, adopte un règlement d’examen, qui peut comporter des dispositions propres à l’un

ou l’autre des groupes ou sections.
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Ce règlement est soumis au Conseil académique, qui ne peut refuser de l’entériner que s’il comporte des dispositions contraires aux règles
imposées à l’Université ou adoptées par elle, et qui ne peut l’amender. Ce règlement est transmis au Conseil facultaire ou de l’entité
d’enseignement et de recherche indépendante des facultés pour information.

Article 58

Les membres du corps enseignant et du corps scientifique perdent leur titre, avec les droits qui s’y rattachent, le jour où ils cessent leurs
fonctions.

Le titre honorifique de leurs fonctions leur est accordé, sauf si un motif grave s’y oppose.

Les membres du corps enseignant admis à la retraite, et autorisés à poursuivre certaines activités, conformément à la loi, portent le titre de
Professeur de l’Université. Une fois l’âge de soixante-dix ans révolus, ils perdent tout droit de siéger dans les organes de l’Université, sauf ce qui
est dit à l’article 43, § 3.

Chapitre III. Du Conseil facultaire et du Conseil des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés

Article 59

Les facultés et les entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés, dans les limites des compétences qui leur sont attribuées,
sont gérées par un Conseil.

Celui-ci est tenu de respecter les orientations générales et les impératifs budgétaires assignés par les autorités compétentes en la matière, sur
proposition des commissions compétentes.

Les facultés et les entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés fixent leur règlement d’ordre intérieur et le soumettent au
Conseil académique pour approbation.

Le règlement des entités d’enseignement et de recherche qui sont intégrées à une faculté est soumis au Conseil académique par l’intermédiaire
des facultés dont relèvent les domaines d’enseignement ou de recherche de l’entité concernée, après avis de celles-ci.

Article 60

Le Conseil se compose :

a) au choix des membres du corps académique de la faculté ou de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante, de tous les membres
de ce corps académique ou de certains d’entre eux, délégués par leurs pairs;

b) de délégués des membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps académique, des étudiants et du personnel administratif,
technique, de gestion et spécialisé de la faculté ou de l’entité.

Le nombre de ces délégués est fixé, pour chaque faculté ou entité d’enseignement et de recherche indépendante, par le Conseil d’administration
sur proposition du Conseil facultaire ou du Conseil de l’entité indépendante.

Le nombre des délégués des étudiants à voix délibérative ne peut en aucun cas être inférieur à vingt pour cent du nombre total des membres
du Conseil. En font d’office partie les membres du Conseil des étudiants et qui appartiennent à la faculté ou à l’entité.

La composition du Conseil de faculté ou de l’entité indépendante est communiquée au Conseil académique lors de son renouvellement.

Article 61

Au choix des facultés ou des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés, le Conseil peut être complété au plus par six
membres cooptés extérieurs à la faculté ou à l’entité intéressée, anciens étudiants ou appartenant à la Communauté universitaire.

Le nombre des membres cooptés peut être porté au maximum à douze pour la Faculté de Médecine.

Le Conseil facultaire ou de l’entité indépendante peut leur accorder voix délibérative. Ils sont élus en nombre égal par le corps académique ou
ses délégués, d’une part, et par les délégués des autres corps, d’autre part.

Toutefois, pour la Faculté de Médecine, ils sont élus à la majorité des deux tiers sur présentation des membres du personnel infirmier et
paramédical de l’Hôpital académique et universitaire, des maîtres de stage des hôpitaux de stage, des maîtres de stage en médecine générale ainsi
que des anciens étudiants.

Article 62

L’élection de tous les délégués et des membres cooptés se fait au scrutin secret; leur mandat est de deux ans et est renouvelable.

Au choix des facultés ou des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés, et sur proposition des délégués du corps
scientifique qui ne font pas partie du corps académique élus au Conseil facultaire ou d’entité indépendante, le mandat des délégués du corps
scientifique peut néanmoins être d’un an ou de deux ans; leur règlement d’ordre intérieur précisera cette durée.

Au choix des facultés ou des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés, le mandat des délégués des étudiants peut
néanmoins être d’un an ou de deux ans; leur règlement d’ordre intérieur précisera cette durée.

Les délégués peuvent avoir un suppléant, élu dans ce cas conjointement avec le titulaire. Le suppléant remplace le titulaire empêché.

Par exception à l’alinéa précédent, les délégués des étudiants peuvent, si leur mandat est d’une durée de deux ans, avoir deux suppléants, élus
dans ce cas conjointement avec le titulaire. Les suppléants des délégués des étudiants sont dans ce cas appelés premier suppléant et deuxième
suppléant. Ils remplacent, dans cet ordre, le titulaire empêché.

Sauf disposition légale contraire ou dérogation particulière figurant dans les présents statuts ou dans tout autre règlement interne adopté par
un organe compétent, les décisions du Conseil facultaire ou de l’entité indépendante sont prises à la majorité simple des membres présents,
abstentions non comptées. Toutefois, lorsque le nombre des membres du corps académique présents au vote est supérieur au nombre total des
sièges attribués aux délégués des autres corps, les voix des membres du corps académique ou de leurs délégués sont réduites à ce nombre.

Article 63

Le régime de constitution et de vote du Conseil facultaire ou de l’entité indépendante s’applique mutatis mutandis aux sections, départements
ou autres structures internes éventuellement créés au sein des facultés et entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés.

Chapitre IV. Du Doyen, du Vice-Doyen et du Secrétaire des facultés et du Président, du Vice-Président
et du Secrétaire des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés

Article 64

Le Conseil facultaire élit en son sein son Doyen, son Vice-Doyen et son Secrétaire.

Le Doyen et le Vice-Doyen d’une faculté sont issus du corps académique. Ils sont choisis, sauf exception autorisée par le Recteur préalablement
au dépôt des candidatures, parmi les professeurs ordinaires, les professeurs ordinaires C, les professeurs extraordinaires et les professeurs,
appartenant en ordre principal à cette faculté, et sur proposition du corps académique.
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Ils sont élus séparément, à la majorité simple et au scrutin secret. Leur mandat prend cours le premier jour de l’année académique. Il est de
deux ans. Ils sont rééligibles une fois. Après avoir achevé leur deuxième mandat, ils ne peuvent poser à nouveau leur candidature à la même
fonction qu’après une interruption de deux ans au moins.

Par dérogation à l’alinéa précédent, à titre exceptionnel et sur proposition motivée du Recteur adressée au Conseil facultaire, celui-ci peut élire
le Doyen pour un troisième mandat de deux ans consécutif à la majorité des deux tiers des membres présents. Cette possibilité s’étend au
Vice-Doyen, aux mêmes conditions.

Le Secrétaire d’une faculté est choisi parmi les membres du corps académique, appartenant en ordre principal à cette faculté. Son mandat est
de deux ans et est renouvelable.

Article 65
§ 1er.
Au choix des facultés, selon les dispositions adoptées dans le règlement d’ordre intérieur, le Doyen peut être autorisé à s’adjoindre le concours

de Vice-Doyens de fonction remplissant les conditions de nomination prévues par l’article 64 pour le Doyen et le Vice-Doyen. Les Vice-Doyens
de fonction, au nombre maximum de trois, sont élus par le Conseil facultaire sur proposition du Doyen pour des domaines de compétences
déterminés. Ils peuvent, le cas échéant, remplacer le Doyen dans les domaines de compétences qui leur sont attribués et siéger au Bureau
facultaire selon les modalités prévues au règlement d’ordre intérieur. Leur mandat cesse en toute hypothèse avec celui du Doyen.

§ 2.
Lorsqu’en application du § 1er, le Doyen souhaite s’adjoindre le concours de deux ou trois Vice-Doyens de fonction, il veille, par ses propositions,

à ce qu’ils ne soient pas tous du même genre.
Article 66
Les membres du corps académique des facultés ne participent à l’élection du Doyen, du Vice-Doyen, des Vice-Doyens de fonction, et du

Secrétaire de la faculté que dans la faculté à laquelle ils appartiennent en ordre principal.
Article 67
Le Doyen de la faculté est chargé, dans les limites de la compétence de la faculté, de la surveillance immédiate de l’enseignement, de la

recherche et de l’administration, et de la mise en œuvre des prérogatives conférées aux facultés par l’article 52, § 4.
En cas d’empêchement du Doyen, le Vice-Doyen exerce toutes les fonctions du Doyen.
Article 68
Le Conseil de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés élit en son sein, à la majorité simple et au scrutin secret, son

Président, son Vice-Président et son Secrétaire.
Le Président et le Vice-Président d’une entité d’enseignement et de recherche indépendante sont issus du corps académique. Ils sont choisis, sur

proposition du corps académique, sauf exception autorisée par le Recteur préalablement au dépôt des candidatures, parmi les professeurs
ordinaires, les professeurs ordinaires C, les professeurs extraordinaires et les professeurs.

Ils sont élus séparément, à la majorité simple et au scrutin secret. Leur mandat prend cours le premier jour de l’année académique. Il est de
deux ans et est renouvelable une fois.

Après avoir achevé leur deuxième mandat, ils ne peuvent poser à nouveau leur candidature à la même fonction qu’après une interruption de
deux ans au moins.

Par dérogation à l’alinéa précédent, à titre exceptionnel et sur proposition motivée du Recteur adressée au Conseil de l’entité d’enseignement
et de recherche, celui-ci peut élire le Président de l’entité pour un troisième mandat de deux ans consécutif à la majorité des deux tiers des
membres présents. Cette possibilité s’étend au Vice-Président, aux mêmes conditions.

Le Président d’une entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés est chargé, dans les limites de la compétence de l’entité, de
la surveillance immédiate de l’enseignement, de la recherche et de l’administration, et de la mise en œuvre des prérogatives conférées aux entités
d’enseignement et de recherche par l’article 52 § 4.

En cas d’empêchement du Président, le Vice-Président exerce toutes les fonctions du Président.
Le Secrétaire d’une entité de recherche et d’enseignement est choisi parmi les membres du corps académique rattaché à l’entité. Son mandat est

de deux ans et est renouvelable.
Au choix des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés, selon les dispositions adoptées dans le règlement d’ordre

intérieur, le Président peut être autorisé à s’adjoindre le concours de Vice-Présidents de fonction remplissant les conditions de nomination
prévues par le présent article pour le Président et le Vice-Président. Les Vice-Présidents de fonction, au nombre maximum de trois, sont élus par
le Conseil de l’entité d’enseignement et de recherche sur proposition du Président pour des domaines de compétences déterminés. Ils peuvent,
le cas échéant, remplacer le Président dans les domaines de compétences qui leur sont attribués et siéger au Bureau de l’entité d’enseignement et
de recherche selon les modalités prévues au règlement d’ordre intérieur. Leur mandat cesse en toute hypothèse avec celui du Président.

Lorsque le Président souhaite s’adjoindre le concours de deux ou trois Vice-Présidents de fonction, il veille, par ses propositions, à ce qu’ils ne
soient pas tous du même genre.

Chapitre V. Du Bureau des facultés et des entités d’enseignement et de recherche indépendantes des facultés

Article 69
Le Bureau de la faculté ou de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante est composé comme suit :
a) le Doyen, ou, dans les entités, le Président;
b) le Vice-Doyen, ou dans les entités, le Vice-Président;
c) un délégué du corps académique;
d) un délégué des membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps académique;
e) deux délégués des étudiants;
f) un délégué du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé;
g) le Secrétaire académique.
Tous les membres du Bureau ont voix délibérative. Ils doivent être membres du Conseil facultaire ou du Conseil de l’entité d’enseignement et

de recherche indépendante des facultés.
Les membres du Bureau prévus aux litteras c à f sont élus par le Conseil facultaire ou de l’entité indépendante, sur proposition des corps dont

ils relèvent.
Sur proposition du Conseil facultaire ou du Conseil de l’entité indépendante, le Conseil académique peut décider d’adjoindre au Bureau des

membres avec voix consultative. Ces membres assistent au Conseil facultaire ou de l’entité indépendante.
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Article 70

Le Bureau prépare les séances du Conseil. Il statue en premier ressort sur les différends d’ordre académique. Lorsque l’urgence le requiert, il
supplée le Conseil, à charge de le saisir, à sa plus proche séance, des décisions éventuellement prises. Dans tous les cas de figure, le Conseil ratifie,
à sa plus proche séance, les délibérations du Bureau.

Chapitre VI. De la Commission spéciale

Article 71

Une Commission spéciale est créée au sein de chaque faculté ainsi que dans chaque entité d’enseignement et de recherche indépendante des
facultés. Celle-ci a compétence exclusive au niveau facultaire en matière de nomination, de promotion et de renouvellement de mandat du corps
académique. Sa compétence s’étend également aux changements d’attribution et au retrait d’enseignement visant les membres du même corps.

Article 72

La Commission spéciale est composée des personnes suivantes qui y ont voix délibérative :

- les membres du corps académique de la faculté ou de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante;

- les délégués à l’Assemblée plénière - effectifs ou, à défaut, suppléants - des membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps
académique et qui appartiennent à la faculté ou à l’entité;

- les membres du Conseil des Etudiants et qui appartiennent à la faculté ou à l’entité.

Les représentants du corps étudiant et du corps scientifique au Bureau de la faculté ou de l’entité d’enseignement suppléent avec voix
délibérative les délégués de leurs corps respectifs à la Commission spéciale visés ci-dessus en cas d’empêchement de ceux-ci.

Lorsque les membres du corps scientifique qui ne font pas partie du corps académique d’une faculté ou d’une entité n’ont pas de représentants
à l’Assemblée plénière, ce corps est représenté au sein de la Commission spéciale par ses représentants au Bureau de la faculté ou de l’entité. Ils
ont également voix délibérative.

La Commission spéciale peut s’adjoindre en outre des membres du Conseil facultaire ou du Conseil de l’entité indépendante, avec voix
consultative.

Article 73

La Commission spéciale statue sur rapport d’une commission scientifique, composée de membres du corps académique de la faculté, ou de
l’entité, et, le cas échéant, de personnalités choisies en raison de leur compétence particulière.

Au cas où elle est appelée à se prononcer sur la nomination, la promotion, le renouvellement ou le changement d’attribution d’un membre
appartenant déjà à l’Université, elle statue en outre sur rapport de la commission d’évaluation pédagogique telle que prévue à l’article 74.

Les membres de la Commission scientifique sont désignés par la Commission spéciale.

Les membres de la Commission d’évaluation pédagogique sont désignés par le Conseil facultaire ou le Conseil de l’entité indépendante.

Article 74

Sans préjudice des dispositions qui précèdent, le Conseil facultaire ou le Conseil de l’entité indépendante peut constituer des commissions
permanentes ou temporaires à caractère consultatif. Il en détermine l’objet et la composition.

Une commission d’évaluation pédagogique est créée au sein de chaque faculté et entité d’enseignement et de recherche indépendante des
facultés en tant que commission permanente du Conseil facultaire ou de l’entité indépendante. Elle est composée de quatre membres du corps
académique, de quatre membres du corps scientifique n’appartenant pas au corps académique et de huit membres étudiants. La commission
statue sur les aptitudes pédagogiques des membres du corps académique et du corps scientifique n’appartenant pas au corps académique lors
d’une demande de renouvellement de mandat ou de promotion ainsi que lors de la nomination d’un membre appartenant déjà à l’Université. Les
modalités de désignation de ses membres et le fonctionnement de cette commission sont définis dans un règlement approuvé par le Conseil
académique.

Chapitre VII. Du mode de nomination des membres du corps scientifique n’appartenant pas au corps académique

Article 75

§1.

Les nominations des membres du corps scientifique n’appartenant pas au corps académique, ainsi que les renouvellements de mandats, sont
proposées par le Conseil facultaire ou de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés.

Les propositions de nomination et de renouvellement sont accompagnées d’un rapport scientifique. La proposition de renouvellement est, en
outre, accompagnée d’un rapport établi par la commission d’évaluation pédagogique telle que prévue à l’article 74.

Ces rapports sont transmis au Conseil académique en même temps que la proposition.

§ 2.

Le Conseil académique peut attribuer au Conseil facultaire ou de l’entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés le pouvoir
de procéder lui-même aux nominations des membres du corps scientifique visés à l’article 1er, ainsi qu’au renouvellement de leur mandat, aux
termes d’une délégation consentie conformément à l’article 30, § 2. Le Conseil académique précise, dans ces cas, les modalités de cette délégation.

Article 76

En cas d’intégration à l’Université d’établissements d’enseignement jusque-là juridiquement distincts, le Conseil d’administration est habilité à
autoriser, pour une période qu’il détermine, des dérogations aux articles 53 à 55 et 59 à 73 des présents Statuts, dans la mesure nécessaire à
l’adaptation progressive des structures des établissements en question aux exigences statutaires en vigueur à l’Université. Une telle mesure
nécessite une délibération du Conseil d’administration prise à la majorité des deux tiers des membres présents, abstentions non comptées.

Dans la même hypothèse, les étudiants et membres des personnels des établissements à intégrer dans l’Université peuvent être autorisés, sur
décision du Conseil d’administration prise à la majorité simple des membres présents, abstentions non comptées, à participer anticipativement
aux élections des organes centraux et facultaires pour autant qu’elles aient lieu dans l’année précédant l’intégration effective des étudiants et des
membres des personnels concernés.

Lorsque cette intégration implique la création de nouvelles facultés, et/ou la scission, la fusion ou le réaménagement profond de facultés
existantes, il est loisible au Conseil d’administration, selon les modalités qu’il détermine à la majorité simple des membres présents, abstentions
non comptées, de faire procéder à ces réformes par voie d’assemblées facultaires ou départementales constituantes, dont les travaux, propositions
et règlements sont ensuite soumis aux organes compétents pour approbation et suite utile.
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TITRE V : L’Université et son Hôpital académique

Article 77

L’Université comprend également un hôpital académique et universitaire, l’Hôpital Erasme, dont la mission et la gestion sont réglées dans
« les statuts des cliniques universitaires de Bruxelles − Hôpital Erasme ». Toute modification de ces statuts requiert la réunion d’une majorité au
sein du Conseil d’administration et d’une majorité au sein du Conseil de Gestion de l’Hôpital.

Le Conseil d’administration crée une commission hospitalière permanente, dont il fixe la mission, la composition et le fonctionnement. Cette
commission est notamment chargée du suivi des relations de l’Université avec l’Hôpital, de l’examen des dossiers qui relèvent de celles-ci et de
la préparation des points soumis à l’ordre du jour du Conseil d’administration en ce qui concerne l’Hôpital. Elle a toute latitude pour proposer
des réformes du fonctionnement et de la structure des organes de l’Hôpital. Elle est également chargée de réfléchir à la politique du réseau
hospitalier de l’ULB et de formuler toute proposition utile en la matière. Elle fait régulièrement rapport au Conseil d’administration.

TITRE VI : Du Commissaire général

Article 78

Le Commissaire général a compétence pour recevoir toute requête de la part d’un membre de la communauté universitaire faisant grief à une
autorité académique ou administrative de l’Université d’irrégularité, de retard ou de carence dans l’examen d’une affaire le concernant directement
et personnellement.

Le Commissaire général juge souverainement s’il y a lieu de prendre cette requête en considération et, dans l’affirmative, a pouvoir d’obtenir
tous renseignements verbaux ou écrits et de consulter, sans déplacement, tout document ou pièce pour, sa conviction étant formée, faire rapport
sans délai au Conseil d’administration ou au Conseil académique, selon que l’affaire relève de la compétence de l’un ou de l’autre de ces conseils
telle qu’elle est fixée par les présents statuts. Le Conseil ainsi saisi statue en dernier ressort.

Article 79

Le Commissaire général, lorsqu’il constate une irrégularité, un retard ou une carence dans l’examen, par une autorité académique ou
administrative de l’Université, d’une affaire concernant directement et personnellement un membre de la communauté universitaire, peut
également agir d’office et, après enquête, faire rapport au Conseil d’administration ou au Conseil académique, selon que l’affaire relève de la
compétence de l’un ou de l’autre de ces conseils telle qu’elle est fixée par les présents statuts. Le Conseil ainsi saisi statue en dernier ressort sur
les conclusions du Commissaire général.

Article 80

Le Commissaire général est nommé par le Conseil d’administration et hors de son sein, parmi les membres de la communauté universitaire, sur
proposition du Bureau du Conseil d’administration statuant à la majorité des cinq sixièmes des membres présents. Son mandat est de quatre ans
et n’est pas renouvelable.

Article 81

Pour l’accomplissement de sa mission, le Commissaire général est assisté de trois adjoints, désignés par le Conseil d’administration sur
proposition du Commissaire général.

Ces adjoints sont choisis à raison d’un dans chacun des corps auxquels n’appartient pas le Commissaire général.

TITRE VII : Dispositions diverses

Article 82

L’engagement de respecter les présents Statuts et l’adhésion aux principes qu’énoncent les articles 1 et 2 sont une condition d’éligibilité et de
cooptation à l’Assemblée plénière, au Conseil d’administration, au Conseil académique, au Conseil facultaire ou au Conseil d’une entité
d’enseignement et de recherche indépendante des facultés et dans toutes les commissions permanentes du Conseil d’administration et du Conseil
académique.

Article 83

Le Conseil académique peut, sur la proposition d’une faculté ou d’une entité d’enseignement et de recherche indépendante des facultés ou de
sa propre initiative, conférer le titre de Docteur Honoris Causa à des personnes qui ont rendu des services à la science, à la société ou à
l’Université.

Article 84

§ 1er.

Le vote à toute fonction élective est moralement obligatoire.

§2.

Lors des élections des membres de l’Assemblée plénière visés à l’article 6, § 1er, literas e, f et h. des présents Statuts ainsi que lors des élections
des membres du Conseil des étudiants constitué en application des dispositions légales en vigueur en la matière, l’élection n’est valable que si les
participants au scrutin, y compris ceux dont le bulletin est blanc ou nul, représentent au moins un tiers du corps électoral sauf pour les collèges
électoraux étudiants où le quorum est d’un cinquième. Si cette condition n’est pas remplie, il sera procédé à une nouvelle élection trois mois au
plus après la première consultation aux mêmes conditions de quorum, sauf les collèges électoraux étudiants où le quorum est réduit à 15 %.

En l’absence d’élection réunissant le quorum, le(s) représentant(s) du corps intéressé élu(s) lors de la précédente élection reste(nt) en fonction
jusqu’à ce que de nouveaux représentants aient été valablement élus, et ce pour autant qu’ils satisfassent toujours aux conditions d’éligibilité.

Les délégués élus aux divers organes représentatifs de l’Université sont tenus de convoquer une assemblée générale de leurs mandants si un
cinquième de ceux-ci en font la demande.

§ 3.

Lors de l’élection du Recteur, l’élection n’est valable que :

a) si les participants au scrutin, y compris ceux dont le bulletin est blanc ou nul, représentent au moins un tiers du collège électoral du corps
académique

et

b) si deux des conditions parmi les trois suivantes sont remplies : au moins 20 % du collège électoral du corps scientifique, au moins 10 % du
collège électoral étudiant et au moins 20 % du collège électoral du personnel administratif, technique, de gestion et spécialisé de l’Université.

Les conditions fixées en a) et b) sont cumulatives. Si elles ne sont pas remplies, il sera procédé à une nouvelle élection dans les dix jours qui
suivent.
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TITRE VIII : Dispositions transitoires

A. Les dispositions transitoires en vigueur depuis l’adoption des Statuts réformés le 17 octobre 2013 sont maintenues dans les termes suivants.
Article 85 - Devenu sans objet
Article 86 - Devenu sans objet
Article 87
Dans le calcul du nombre maximal de mandats que peuvent exercer les membres de l’Assemblée plénière en application de l’article 9, §§ 1er et

2 des présents statuts, il est tenu compte des mandats de membre du Conseil d’administration exercés par les intéressés avant l’entrée en vigueur
des présents statuts. Il en est de même pour le calcul du nombre maximal de mandats d’administrateur visé à l’article 12, § 4 (cooptés externes).

Article 88
Dans l’attente des éventuelles coordinations ou adaptations qui s’imposeront, l’actuelle réglementation interne de l’Université reste

d’application mutatis mutandis, tenant compte, notamment, de la nouvelle répartition des compétences entre les organes de l’Université que
consacrent les présents statuts.

Article 89
Sous réserve de ce qui est dit à l’article 90, les présents statuts entrent en vigueur dès le jour de leur adoption par le Conseil d’administration

dans toute la mesure nécessaire à l’organisation des élections de décembre 2013 sous leur empire.
Pour le surplus, les présents statuts entrent en vigueur le 1er janvier 2014, sans préjudice des dispositions transitoires reprises aux articles 85

à 88.
Dans leurs dispositions nouvelles, ils seront d’application progressive à mesure de l’installation des organes nouveaux qu’ils prévoient.

Sous cette réserve, ils sont d’application immédiate aux procédures et situations nées avant leur entrée en vigueur dans toute la mesure où
ils ne remettent pas en cause d’éventuels droits acquis.

Par exception à ce qui est dit à l’alinéa précédent, les procédures ou instructions disciplinaires entamées avant le 1er janvier 2014 restent
intégralement soumises aux règlements applicables lors de leur ouverture, l’instance d’appel visée par ceux-ci (le Bureau du Conseil
d’administration) demeurant en toute hypothèse compétente, dans sa composition renouvelée à l’issue des élections, nonobstant toute
modification règlementaire qui aurait été adoptée sur ce point par les autorités nouvelles.

B. Les amendements apportés aux articles 7, § 2, 39, § 1er, 68, 84 et 91 des présents Statuts par l’Assemblée plénière du 17 avril 2023 entrent en
vigueur le 18 avril 2023 et celui apporté à l’article 51, §1er le 14 septembre 2023.

Article 90 − Devenu sans objet
Article 91 − Devenu sans objet
Article 92
Par dérogation à l’article 51, §1er, la dénomination « Faculté des Sciences psychologiques et de l’Education » reste d’application en lieu et place

de celle de « Faculté de Psychologie, des Sciences de l’Éducation et de Logopédie » jusqu’au dernier jour de l’année académique 2022-2023.

* *
*
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